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PREFACE 


HtSrtw  Basic  Course  was  produced  by  the  Foreign  Service  Institute  with 
the  support  of  the  Office  of  Education,  Department  of  Health,  Education  and 
Welfare,  under  the  National  Defense  Education  Act, 

In  Us  present  form,  the  course  is  based  on  classroom  experience  with 
Government  personnel  whose  duties  require  a  knowledge  of  spoken  Hebrew,  It 
is  designed  to  provide  material  sufficient  to  enable  the  student  to  obtain  mini' 
mum  professional  competence  both  in  speaking  and  in  reading  modern  Hebrew, 

The  linguist  in  charge  of  the  project  was  Joseph  A,  Re  if,  Scientific  Lin* 
guist  on  the  staff  of  the  Department  of  Near  Eastern  and  African  Languages, 
The  Hebrew  material  was  principally  written  by  Mrs,  Hanna  Levins  on,  language 
instructor.  Tape  recordings  were  made  in  the  FS1  language  laboratory,  under 
the  direction  of  Mr,  Gary  Alley,  by  Mrs,  Levinson,  Mr.  Menachem  Dov  Heller,  & 
Mrs,  Rivka  Behiri,  language  instructors.  The  illustrations  were  drawn  and  ccw- 
tributed  by  Mr,  Irving  Bernstein  of  New  York, 

Mr,  Heller  contributed  valuable  suggestions  as  a  result  of  his  experience 
using  drafts  of  the  course  in  class,  Mrs,  Behiri  not  only  typed  the  final  version 
in  English,  Hebrew  and  transcription,  but  also  contributed  many  improvements 
in  style  and  format  as  the  work  progressed. 
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INTRODUCTION 


Americans  know  of  Hebrew  as  the  language  of  the  Old  Testament-  Hebrew 
had  been  a  living  language,   that  is,    it  was  spoken  as  a  native  language  by  a 
community  of  people,   at  least  until  the  First  Century,   B.C.,   and  possibly  for 
several  centuries  after  that.     But  even  though  it  ceased  to  be  a  living  language 
in  this  sense,   a  large  and  important  body  of  literature  has  remained  in  constant 
daily  use  for  prayer  and  study. 

During  the  Middle  Ages  and  into  the  Renaissance  Hebrew  served  as  a  lingua 
franca  for   Tews  throughout  the  world,   and  the  literature  was  expanded  by  scholars 
and  poets.  Hebrew  thus  was  kept  in  continuous  familiarity,   and  in  the  last 
century  successful  efforts  were  begun  to  revive  it  as  a  modern  language. 

Today  Hebrew  is  the  official  language  of  the  State  of  Israel.     It  is  being 
taught  to  immigrants  speaking  a  wide  variety, of  native  languages,   and  the  goal 
is  to  have  all  the  inhabitants  learn  to  speak  it. 

To  be  sure,  modern  Hebrew  is  different  from  the  Biblical  language.  The 
phonology  (sound  system)  has  been  symplified,   and  new  syntactic  patterns  and 
vocabulary  have  been  developed  to  express  concepts  not  dreamed  of  two  thousand 
years  ago.       But  the  modern  language  is  unmistakably  the  descendant  of  the 
language  of  the  Psalms  and  the  prophets. 

The  sounds  of  modern  Hebrew  are  fairly  easy  for  Americans  to  learn.  Since 
only  a  minority  of  the  present  population  are  native  speakers  of  Hebrew,  foreign 
accents  can  hardly  be  called  rare,   and  one  should  not  feel  the  slightest 
embarrassment  in  making  even  halting  efforts  to  speak  it. 


PURPOSE 


It  should  be  stated  very  clearly  at  the  outset  that  this  book  is  not 
intended  as  an  elementary  text  for  the  study  of  the  Bible  or  other  Hebrew 
literature.     It  is  also  not  intended  as  a  reference  grammar  of  Hebrew.  There 
are  a  number  of  good  books  on  the  market  to  fulfill  those  needs.     This  book  is 
intended  as  a  training  manual,   designed  to  teach  a  non-speaker  of  Hebrew  to 
speak  and  comprehend  with  some  degree  of  fluency  an  acceptable  form  of  the  modern 
language.       Its  relationship  to  a  reference  grammar  is  analogous  to  the  relation- 
ship of  a  program  of  calisthenics  to  a  textbook  on  physiology.     The  student  is 
not  supposed  to  read  this  book  in  order  to  find  out  about  Hebrew;   he  is  supposed 
to  work  at  the  material  presented  here  until  he  can  speak  Hebrew,   and  he  will 
have  to  work  hard. 

The  goal  of  this  course  is  performance.       One  "knows"  Hebrew  in  the  same 
sense  that  one  "knows"  how  to  drive  a  car.     It  is  not  necessary  to  be  an  automo- 
tive engineer  or  to  know  the  technical  terms  for  the  parts  of  a  car  in  order  to 
be  a  good  driver.       Many  excellent  drivers  even  have  wrong  notions  about  the 
mechanical  aspects  of  an  automobile.       Similarly,    it  is  not  necessary  to  be  able 
to  discuss  accurately  and  comprehensively  the  grammar  of  a  language  in  order  to 
speak  it  fluently  and  correctly.       Intensive  drilling  will  produce  the  proper 
habits.       When  the  student  participates  in  conversation  easily  and  fluently 
with  a  minimum  of  either  "accent"  or  of  conscious  effort  then  he  has  achieved 
the  goal  of  the  course. 

Emphasis  on  the  spoken  language  does  not  mean  that  reading  and  writing 
are  to  be  ignored  or  downgraded  in  overall  importance  for  the  educated  speaker. 
These  latter  skills  are  a  separate  problem  which  in  the  initial  stages  of  study 
are  treated  as  secondary. 
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Many  students  who  use  this  book  will  already  be  familiar  with  the  Hebrew 
alphabet  and  writing  system.    For  those  who  are  not  it  is  suggested  that  work  on 
reading  be  postponed  until  Unit  10  is  completed.      Classes  will  of  course,  vary 
in  their  ability  to  absorb  the  material,  and  the  instructor  should  feel  free  to 
adjust  this  schedule. 

However,  it  is  felt  highly  probable, on  the  basis  of  a  large  body  of 
experience  with  many  languages,  including  Hebrew,  that  the  total  competence  of 
the  student  will  be  greater  if  he  starts  with  the  spoken  language    and  then 
adds  the  written  form  rather  than  vice  versa.      Students  who  already  know  how  to 
read  will  profit  greatly  if  they  concentrate  exclusively  on  the  spoken  language 
for  at  least  the  first  ten  units. 


STYLE  OP  HEBREW  USED 


The  language  presented  here  as  a  model  for  students  to  imitate  is  the 
ordinary  informal  speech  of  educated  native  Israelis.      This  is  different  from 
the  Hebrew  usually  taught  outside  of  Israel,  and  students  who  have  already 
learned  some  Hebrew  may  have  to  make  some  adjustments. 


Modern  Hebrew  is  a  living  language  and  as  such  it  is  changing  daily. 
Slang  expression,  coinages,  variant  pronunciations,  and  grammatical  innovations 
are  characteristic  of  any  living  language.        Furthermore,  Hebrew  is  spoken 
and  written  in  a  variety  of  styles.      These  vary  from  highly  formal  to  highly 
informal. 


Formal  spoken  style  is ' very  similar  to  the  literary  style  and  is  more 
like  the  Hebrew  that  is  taught  traditionally.  Formal  style  is  used,  as  the 
name  implies,  for  public  speaking,  official  meetings,  radio  news  broadcasts, 
or  other  occasions  where  the  speaker  would  use  deferential  or  deliberate  speech. 

Informal  spoken  style  is  that  used  by  native  speakers  in  ordinary, 
relaxed  conversation.       It  is  often  more  rapid  than  the  formal  style  and  is  the 
speech  which  seems  most  "natural"  to  native  Israelis. 

There  is  a  highly  informal  style  which  contains  much  slang,  contractions 
and  dropping  of  sounds,  and  is  fairly  rapid.      The  student  should  not  attempt 
to  learn  it  until  he  is  fairly  fluent  in  the  ordinary  informal  style. 

The  informal  speech  used  in  this  text  is  tempered  with  features  of  more 
formal  speech.      These  are  included  because  the  non-native  speaker  will  be 
expected  to  have  learned  them,  and  their  use  will  not  seem  affected. 

It  is  interesting  to  note  that  the  speakers  who  provided  the  material 
for  this  book  often  insisted  that  one  should  not  use  forms  or  expressions  which 
they,   in  fact,   did.       This  occasionally  led  to  long  discussions  about  what  to 
include  in  the  book,  and  sometimes  no  final  decision  was  reached.       Thus,   for  a 
example,   the  forms  /birer/and  /otxem/  "you"are  included  in  the  material  as  well 
as  the  'correct'    forms /berar/ and  /etxem/.       In  such  cases  the  student  will  find 
that  either  choice  will  be  acceptable  in  conversation. 


METHODS  AND  PROCEDURE 


The  Native  Speaker 

Since  the  emphasis  is  on  speech  throughout  the  course,  an  indispensable 
component  is  the  voice  of  an  instructor  whose  native  language  is  Hebrew.  The 
student  should  not  attempt  to  use  these  materials  without  either  a  native 
instructor  or  recordings  of  a  native  instructor's  voice.      The  method  of 
instruction  incorporates  guided  imitation,   repetition,  memorization,  pattern 
practice,  and  conversation. 
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The  instructor  performs  the  following  functions: 

(a)  He  serves  as  a  model  for  imitation  and  a  source  for  elicitation  of  material. 
In  this  his  ability  to  repeat  without  change  and  his  endless  patience  are  most 
important. 

(b)  He  corrects  mistakes  of  all  kinds:  pronunciation,  grammar,  and  vocabulary. 
Tape  recordings  are  an  extremely  useful  tool,  but  they  cannot  correct  the 
student. 

(c)  He  drills  the  student.     He  conducts,   and  may  himself  devise,   drills  and 
exercises  designed  to  fix  new  language  patterns  in  the  habits  of  the  learner. 

(d)  He  converses  with  the  student.  He  acts  out  prepared  conversations  with  the 
student.     It  is  here  that  his  intelligence,   imagination,  and  skill  are  most 
important. 

It  is  to  be  noted  that  explanation  is  not  listed  as  a  normal  function 
of  the  instructor.       In  general,  explanation  of  the  language  is  held  to  a 
minimum.       Using  the  language  and  talking  about  it  are  different  things. 

The  native  speaker  has  under  his  control  the  vast  array  of  possible 
sentences  of  the  language,  knows  when  to  use  them,  and  recognizes  and  responds 
to  them  when  used  by  others.       In  this  sense  only  the  native  speaker  really 
knows  the  language.     For  this  reason  he  is  the  most  satisfactory  model,  corrector, 
and  conversation  partner. 

However,   the  native  speaker  is  to  a  great  extent  unaware  of  the  structural 
patterns  of  his  language  because  he  learned  them  at  an  early  age  and  has  not 
thought  much  about  them.       The  educated-  man  is  overtly  familiar  only  with  those 
patterns  of  grammar,   style,   and  pronunciation  which  are  emphasized  in  his 
education.      These  are  usually  only  a  small  fraction  of  the  total  structure  of 
the  language,  and  by  no  means  the  most  important  for  the  English-speaking 
student.      The  native  speakers  explanations  about  his  language  may  be  satisfac- 
tory, or  correct  but  inadequate,  or  even  completely  false  or  misleading.  For 
these  reasons  the  student  should  not  rely  on  the  native  speaker  as  an  explainer. 
Normally,   the  course  is  conducted  under  the  supervision  of  a  scientific  linguist 
who  provides  whatever  explanations  are  necessary.  . 

Intensiveness 

Not  only  is  a  large  total  of  instructional  hours  necessary,  but  concen- 
trated study  is  essential.       Experience  has  shown  that  greater  concentration  of 
contact  hours,  especially  at  the  beginning  of  a  language  course,  yields  far 
better  results  than  dispersal  of  the  same  number  of  hours  of  over  a  long  period 
of  time.       The  maximum  load  per  day  for  efficient  learning  is  highly  variable, 
some  students  reaching  the  point  of  diminishing    returns  with  four  contact  hours 
and  others  being  able  to  work  up  to  eight  or  more.      At  the  Foreign  Service 
Institute  students  usually  have  six  hours  a  day  five  days  a  week  of  classroom 
contact  hours. 

The  size  of  the  class  is  another  important  consideration.      As  in  many 
learning  situations,   the  learning  of  a  second  language  proceeds  more  thoroughly 
and  rapidly  if  it  takes  place  in  a  small  group.      This  provides  greater  variety 
in  drill  and  conversation,  more  speaking  time  for  each  student  per  class  hour, 
and  allows  the  instructor  to  give  more  attention  to  each  individual.  The 
maximum  figure  for  effective  learning  varies  with  the  personality  types  of  the 
students,   the  skill  of  the  instructor,  and  other  factors,  but  the  number  six 
serves  as  a  standard,  across-the-board  maximum. 

At  the  other  extreme,  a  class  consisting  of  a  single  student  is  feasible 
and  may  be  very  successful,  but  it  usually  proves  better  to  have  several  students 
for  drill  and  conversation.       In  the  regular  intensive  courses  at  the  Foreign 
Service  Institute  the  norm  is  about  four. 
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The  drill  techniques  described  below  assume  that  the  class  will  have 
no  more  than  six  students.       For  larger  classes  the  instructor  will  have  to 
devise  various  types  of  choral  drills  and  responses  and  to  rely  more  on  tape 
recordings  to  give  the  individual  student  practice  in  speaking. 

An  important  aspect  of  the  method  is  OVERLEARN ING ,   that  is,  learning 
sentences  so  thoroughly  that  they  come  out  automatically.       Any  1  thinking  in 
the  language1    then  consists  of  thinking  about  what  to  say  and  not  about  how  to 
go  about  saying  it.       This  cannot  be  accomplished  unless  the  student  spends  a 
lot  of  time  practicing. 


MATERIAL 


The  material  for  the  spoken  Hebrew  section  of  the  course  is  divided 
into  units  which  consist  of  the  following  parts:   Basic  Conversations,  additional 
vocabulary,   vocabulary  drills,   verb  drills,   grammar  notes  and  drills,  rapid 
response  drills,   and  review  conversations. 

Basic  Conversations 

The  Basic  Conversation  is  the  core  of  each  unit.       It  consists  of  a  set 
of  sentences  in  dialogue  form,  which  is  to  be  completely  memorized  by  the 
student.       After  having  overlearned  these  sentences  the  student  proceeds  to 
intensive  drilling  based  on  the  sounds,   constructions,   and  vocabulary  contained 
in  the  sentences,   then  to  prepared  or  guided  conversations,   and  finally  to  free 
conversation  on  topics  covered  in  the  sentences  and  expanded  by  the  grammatical 
points  covered  in  the  grammar  sections. 

The  sentence  is  the  natural  unit  of  speech.        All  languages  have 
sentences,  and  sounds  and  forms  of  a  language  normally  appear  within  sentences. 
It  is  clear  that  the  student  must  learn  to  use  sentences  readily,  no  matter  how 
this  learning  is  accomplished. 

In  learning  whole  sentences  the  student  acquires  words  and  grammatical 
patterns  simultaneously.       Experience  has  shown  that  having  the  student  first 
learn  words  and  rules  and  then        produce  sentences  by  combining  the  words 
according  to  the  rules  is  an  inefficient  way  to  learn.       For  most  people  a 
grammatical  pattern  is  learned  (in  the  sense  that  it  is  "internalized"  and  can 
readily  be  used)  more  rapidly  by  thoroughly  learning  illustrative  sentences 
which  embody  it  than  by  having  it  presented  as  a  rule. 

Furthermore,   the  pronunciation  and  grammatical  form  of  words  or  other 
units  of  the  language  may  be  quite  different  in  isolated  citation  from  what 
they  are  in  connected  speech,   and  since  the  connected  speech  form  is  far  more 
frequent  it  normally  deserves  far  more  attention  and  drill  than  the  citation 
form. 

The  sentences  of  the  Basic  Conversation  are  presented  in  three  parallel 
columns.       The  column  on  the  right  gives  the  Hebrew  sentence  >in  the  Hebrew 
alphabet.       The  column  on  the  left  gives  an  English  equivalent  (not  necessarily 
a  literal  translation)  of  the  Hebrew  sentence.       The  middle  column  is  a 
transcription  of  the  Hebrew  sentence.       Since  the  Hebrew  spelling  is  given 
without  vowel  points  the  student  will  have  to  rely  on  the  transcription  for 
rendition  of  the  pronunciation.       The  Hebrew  in  the  right  hand  column  is  given 
mainly  for  the  benefit  of  the  instructor  who  will  find  it  more  familiar  to  read 
than  the  transcription,  although  the  student  may  use  it  for  reading  practice 
later. 

After  each  sentence  a  "breakdown"  of  the  new  words  is  given.  The 
English  translations  of  these  entries  tend  to  be  more  literal  than  those  given 
for  the  Basic  Sentences  themselves,   and  are  more  like  the  entries  to  be 
found  in  a  dictionary. 
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The  technique  for  teaching  the  Basic  Sentences  is  a  "build-up"  scheme 
in  which  each  longer  sentence  or  group  of  sentences  is  broken  up  into  short 
pieces,  and  then  each  piece  is  presented  last  piece  first  and  cumulatively, 
until  the  student  can  speak  the  entire  sentence  or  group  of  sentences.  When 
the  entire  sentence  is  built  up  it  is  repeated  by  the  instructor  and  student. 

The  pieces  to  be  presented  are  printed  on  separate  lines.     For  example, 
the  group:     /toda  raba.  Slomx  to  v.  uma  Slomxa?/    "Thank  you  very  much.  I'm 
fine.     And  how  are  you?"     is  written  in  the  book  like  this: 

Thank  you  very  much.  toda  raba.  .11X1  miF. 

I'm  fine.  Slomf  tov.  .310  'D17E 

And  how  are  you?  uma  Slomxa?  ?1Q17*  HOI 


It  is  presented  to  the 

student  as 

follows: 

Instructor  or  Tape: 

uma 

Slomxa? 

Student: 

uma 

Slomxa? 

Instructor  or  Tape: 

Slomf 

tov. 

uma 

Slomxa? 

Student: 

Slomi 

tov. 

uma 

Slomxa? 

Instructor  or  Tape: 

toda 

raba. 

Slomi 

tov. 

uma 

Slomxa? 

Student: 

toda 

raba. 

Slomf 

tov. 

uma 

Slomxa? 

Instructor  or  Tape: 

toda 

raba. 

Slomi 

tov. 

uma 

Slomxa?  (repetition) 

Student: 

toda 

raba. 

Slomi 

tov. 

uma 

Slomxa? 

As  much  as  possible  the  sentences  have  been  divided  into  natural  sounding 
pieces.       However,   the  instructor  will  still  have  to  achieve  skill  in  presenting 
the  pieces  with  the  intonation  that  they  have  within  the  entire  sentence.  The 
repetitions  of  these  partial  sentences  should  not  be  dull  and  mechanical,  but 
should  be  an  accurate  model  for  the  student  to  imitate  in  a  natural  conversation. 

The  instructor's     pronunciation  may  vary  somewhat  from  that  indicated  by 
the  transcription.       The  student  should  imitate  the  instructor,  but  the  instruc- 
tor should  not  try  to  impose  a  "bookish"  or  supposedly  "correct"  pronunciation 
if  it  is  not  completely  natural  to  him  in  ordinary,   relaxed  speech. 

For  the  benefit  of  the  instructor  the  Basic  Sentences  are  printed  in 
larger  type  than  the  vocabulary  entries  after  each  sentence.       The  instructor 
does  not  drill  the  vocabulary  entries;   they  are  given  for  the  student's  reference. 

After  acceptable  imitation  and  accurate  pronunciation  of  the  Basic 
Sentences  have  been  achieved  they  are  assigned  for  memorization  outside  of  class 
or  repeated  in  class  until  memorized.       Repetition  outside  of  class,  preferably 
using  recorded  materials  as  a  guide,  must  be  continued  to  the  point  of  over- 
learning,   as  mentioned  above.       As  a  final  step,   the  students  act  out  the  entire 
Basic  Conversation  from  memory,  with  the  instructor  or  with  other  students. 
Only  when  the  Basic  Sentences  have  been  mastered  to  this  extent  can  they  be 
considered  to  provide  an  adequate  basis  for  grammatical  drills  and  for  control 
of  the  spoken  language. 

Some  Basic  Conversations  are  rather  long,   and  are  therefore  broken  up 
into  sections  which  cover  several  units.      After  the  section  in  each  succeeding 
unit  is  mastered  it  may  be  combined  with  the  sections  from  preceding  units  for 
review  and  practice  of  longer  conversations. 
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Additional  Vocabulary 

Appropriate  additional  vocabulary  is  presented  in  this  section  which 
follows  the  Basic  Conversation.       New  words  or  expressions  are  always  presented 
within  sentences,   and  the  student  is  not  required  to  memorize  lists  of  new 
words  as  such.       Items  are  included  in  this  section  to  give  material  for 
expanded  or  varied  conversation  or  to  present  paradigms  to  be  learned  before 
a  grammatical  explanation  is  given. 

Vocabulary  Drills  and  Verb  Drills 

It  is  not  assumed  that  a  student  will  automatically  be  able  to  extend 
the  rules  to  all  new  forms  encountered.     Therefore,   further  opportunities  are 
presented  to  practice  the  manipulations.     Whenever,   for  example,  an  adjective 
is  introduced  in  a  Basic  Sentence  or  Additional  Vocabulary  all  other  forms 
(masculine,   feminine,   singular,  plural)  will  be  drilled  in  this  section.  When- 
ever a  new  verb  is  introduced  the  entire  conjugation  is  drilled,  as  far  as  is 
practicable.     These  drills  not  only  reinforce  the  grammatical  patterns,  but 
also  give  an  opportunity  to  illustrate  different  meanings  and  the  use  of  forms 
in  different  contexts. 

Grammar  Notes  and  Drills 

All  explanation  of  the  structure  of  Hebrew  -  sounds,   forms,  constructions, 
or  style,   -  is  kept  to  a  minimum  in  the  course.      When  a  grammatical  point  is 
to  be  made  clear  by  a  supervising  linguist  or  in  a  Grammar  Note,   this  is  done  (a) 
after  examples  of  the  point  have  appeared  in  Basic  Sentences,    (b)  by  calling 
attention  to  these  instances  and  adding  other  illustrations,     and  (c)  by  a 
simple,   clear  statement.       Then,  most  important  of  all  ,   the  point  is  reinforced 
by  drills. 

Historical  explanations  or  appeals  to  "logic"  are  generally  avoided,  but 
contrast  with  similar  or  conflicting  patterns  of  English  is  usually  indicated. 

It  is  generally  wasteful  to  spend  a  great  deal  of  time  on  grammatical 
explanations.     Even  if  they  explain  what  IS  said,   rather  than  somebody's  idea 
of  what  SHOULD  be  said,   it  is  still  largely  wasted  motion  in  that  the  student 
does  not  participate  and  does  not  master  the  point.       The  time  spent  in 
explaining  a  point  is  usually  better  spent  in  drilling  that  point  with  carefully 
selected,   natural  sentences  exemplifying  it. 

On  the  other  hand,   the  attempt  to  rule  out  all  explanation  and  to  teach 
everything  by  a  "direct  method"  completely  in  Hebrew  also  wastes  time.  Very 
often  a  simple  point  which  takes  endless  repetitions  of  various  sentences  before 
the  student  gets  the  hang  of  it  can  be  explained  briefly  and  effectively  in 
English  and  then  drilled  systematically. 

The  Grammar  Notes  do  not  cover  all  possibilities.       The  instructor  will  be 
sure  to  find  exceptions  to  each  explanation  or  contexts  in  which  the  explanation 
is  contradicted.        The  Grammar  Notes  are  intended  as  guides,   and  the  student 
should  not  expect  them  to  be  comprehensive  for  all  cases. 

Some  explanations  are  not  given  in  traditional  order.       Thus,   for  example, 
the  first  and  second  person  forms  of  the  past  tense  of  verbs  are  drilled 
separately  from  the  third  person  forms,  and  the  complete  past  tense  of  verbs  is 
then  drilled  without  regard  to  binyan,  or  conjugation.        The  complete  paradigm 
of  each  binyan  is  not  presented  until  Units  21-25,  although  references  are  made 
to  them  and  various  verbs  are  drilled  in  preceding  units.       Also,   the  pi1 el  is 
presented  before  the  kal  since  the  former  is  a  simpler  conjugation  in  modern 
Hebrew  and  because  most  new  verbs  are  coined  in  the  pi1 el. 
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Terminology 

In  line  with  the  desire  to  keep  explanations  simple,  no  wild  forays  into 
novel  terminology  are  made.      All  students  will  recognize  such  familiar  terms 
as  "past  tense",   "imperative",   "gender",  etc.      Certain  other  terms  which  may 
not  be  so  familiar  are  "construct  state",   "radical",  and  "dual",  but  these  are 
traditionally  used  in  grammars  of  Hebrew.     Also,   some  Hebrew  grammatical 
terms  are  used,   such  as  "lamed  hey  verb",   "pi' el",  etc. 

Nevertheless,   the  student  may  find  some  of  the  terms  to  be  strange, 
especially  if  he  has  had  no  grammatical  training  embodying  the  practices  of 
modern  scientific  linguistics.      New  terminology  has  arisen  in  order  to  be  able 
to  make  more  objective  statements  about  language,  and  some  of  it  is  used  here  as 
a  matter  of  course.       Thus,   for  example,   "forms"  are  said  to  "occur";  groups 
of  consonants  with  no  intervening  vowel  are  called  "consonant  clusters";  etc. 
The  most  unfamiliar  terminology  may  be  the  phonetic  descriptions  of  consonants 
and  vowels,  such  as  "affricate",   "low  central  vowel",  etc. 

The  student  should  keep  in  mind  that  he  does  not  have  to  learn  terminology 
or  to  talk  about  Hebrew.       it  is  far  better  and  more  pertinent  for  him  to  be  a 
good  mimic  than  to  know  what  a  voiced  velar  fricative  is. 

Rapid  Response  Drills 

In  Rapid  Response  Drills  students  answer  in  quick  succession  questions  on 
the  Basic  Conversation  of  the  unit.       The  instructor  may  vary  these  questions 
by  having  the  students  take  the  parts  of  various  actors  in  the  Basic  Conversation 
and  asking  them  direct  questions  about  their  parts. 

Review  Conversations 

The  Review  Conversations  give  the  student  opportunity  to  improvise  brief 
conversations,   starting  with  models  given  in  the  text.       The  sample  conversations 
given  in  this  book  may  be  used  both  for  testing  comprehension  and  for  conver- 
sation practice.       Complete  directions  for  using  the  Review  Conversations  for 
conversation  practice  are  given  in  Unit  1.       Later  the  instructor  and  students 
are  left  to  their  own  ingenuity  in  changing  and  expanding  them. 


DRILLS 


Drills  are  not  tests. 

All  drills  are  planned  to  be  easily  and  rapidly  answered.       In  class  they 
are  to  be  done  orally  with  the  students'  books  closed.      Answers  are  available 
in  the  textbook.       The  drills  are  not  puzzles;   they  are  not  to  be  "figured  out" 
but  merely  to  be  spoken  for  speed  and  accuracy.  They  are  opportunities  to  practice 
new  forms  or  sequences  in  new  contexts.       If  the  student  has  difficulty  this  may 
reflect  an  inadequate  mastery  of  the  Basic  Conversations  or  of  previous  drills. 
In  any  case,   it  is  of  no  great  importance  whether  or  not  he  can  figure  them  out 
by  himself.      The  goal  is  to  learn  to  speak  Hebrew  accurately  and  fluently,  and 
this  aim  can  be  achieved  only  by  correct  repetition  of  the  forms  and  patterns 
involved.       The  instructor  should  supply  the  correct  response  whenever  the 
student  hesitates  too  long  or  does  not  answer  correctly. 

In  the  earlier  units  of  the  course  the  drills  are  given  in  the  Hebrew 
spelling  and  in  transcription  so  that  the  student  may  follow  the  drills  when 
using  the  tape  recordings.       It  is  assumed,  however,   that  the  student  will 
have  learned  to  read  Hebrew  by  the  time  Unit  20  is  completed.       After  Unit  21, 
therefore,   the  transcription  is  omitted  in  the  drills.       Translations    are  given 
for  the  first  set  of  responses  in  each  drill. 
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The  instructor  should  check  to  see  if  the  students  understand  what  is 
going  on  by  stopping  at  random  points  in  a  drill  and  asking  a  student  to 
translate  the  last  response*      It  is  best  to  ask  a  student  other  than  the  one 
who  just  responded.      The  instructor  should  do  this  only  once  in  a  While  so 
that  a  maximum  amount  of  time  is  given  to  the  students  to  speak  Hebrew. 


Substitution  Drills 


The  purpose  of  this  type  of  drill  is  to  present  variations  in  form,  such 
as  for  gender,  number,  person,  without  the  student  having  to  do  any  manipulations 
at  all  other  than  to  repeat  what  the  instructor  has  said  and  to  fit  it  into  the 
model  sentence. 

A  substitution  drill  is  done  as  follows:      The  model  sentence  is  given 
by  the  instructor  and  then  repeated  by  the  students.     The  instructor  then  gives 
a  form  which  is  to  be  substituted  into  the  model  sentence.      The  student  responds 
with  the  entire  sentence  with  the  new  form  substituted.      The  instructor  rein- 
forces the  correct  response  by  repeating  the  student's  response. 

In  the  tape  recordings  of  drills  a  blank  interval  is  left  for  the  student 
to  respond.      The  correct  response  is  then  given.      If  the  student  has  not 
responded  correctly  he  will  hear  something  different  from  what  he  himself  has 
said.      This  will  serve  as  a  correction  from  the  instructor.     If  he  has  responded 
correctly  then  the  repetition  will  reinforce  the  proper  habits. 

Further  instructions  for  doing  substitution  drills  and  substitution- 
agreement  drills  are  given  with  examples  in  Unit  1. 


Substitution-Agreement  Drills 


The  purpose  of  this  type  of  drill  is  to  elicit  a  variation  determined  by 
the  cue  from  the  instructor.      The  instructor  gives  the  student  a  substitution 
to  make  in  the  model  sentence,  and  this  substitution  requires  the  student  to 
make  a  change  elsewhere  in  the  sentence.      These  subsequent  changes  are  the 
points  being  drilled. 

A  substitution-agreement  drill  is  done  in  the  same  way  as  a  simple 
substitution  drill.     It  will  usually  require  more  repetitions  for  mastery  since 
the  student  must  make  more  than  one  change  in  the  model  sentence. 


Expansion  Drills 


The  purpose  of  expansion  drills  is  to  give  the  student  practice  in 
producing  longer  utterances  while  maintaining  a  certain  grammatical  context. 

The  instructor  gives  the  student  a  model  sentence.      The  student  repeats 
this  model  sentence  and  adds  another  sentence  to  make  a  longer  utterance.  For 
example: 

Instructor:  hu  gar  bemalon  dan. 

Student:  hu  gar  bemalon  dan,  vehamiSpaxa  Selo  tagfa  beod  Savua. 
Instructor:     He's  staying  at  the  Dan  Hotel. 

Student:     He's  staying  at  the  Dan  Hotel,  and  his  family  will  arrive  in  a  week. 

In  this  case  the  reference  to  the  subject  of  the  first  sentence  is 
maintained  in  the  added  sentence:     /hu  -  Selo/    "he  -  his". 
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The  instructor  repeats  the  entire  response  of  the  student.    After  the 
drill  has  been  done  a  number  of  times  the  instructor  may  omit  this  repetition 
in  order  to  speed  up  the  drill  in  class. 


Transformation  Drills 


The  purpose  of  transformation  drills  is  to  give  the  student  practice  in 
shifting  from  one  tense  to  another,  from  one  conjugation  to  another,  from 
singular  to  plural,  etc.,  or  simply  to  paraphrase.  The  student  must  eventually 
be  able  to  make  all  grammatical  manipulations  automatically,  and  this  type  of 
drill  is  most  helpful. 

The  instructor  gives  a  sentence  and  the  student  responds  with  another 
sentence,  determined  by  the  instructions  given  for  the  particular  drill.  The 
instructor  should  give  the  first  reponse  so  that  the  student  will  understand 
what  sort  of  transformation  he  is  supposed  to  make. 


Response  Drills 


The  purpose  of  response  drills  is  to   simulate   a  situation  which  may 
occur  in  a  real  conversation.      The  question  and  response  is  extracted  from  such 
a  possible  conversation  in  order  to  concentrate  on  the  grammatical  points  which 
must  be  drilled. 

Response  drills  differ  from  real  conversation  in  that  the  student  is 
instructed  to  give  only  one  possible  answer.      The  instructor  should  give  the 
first  response  so  that  the  student  will  know  what  his  responses  to  subsequent 
questions  should  be. 


Translation  Drills 


The  purpose  of  translation  drills  is  to  familiarize  the  student  with  the 
idiom  of  Hebrew  or  with  characteristic  constructions  of  Hebrew  whose  literal 
English  translation  might  be  misleading.       Translations  drills  are  comparatively 
few  in  number  in  the  course,  but  all  drills    may  be  used  as  translation  exercises 
by  asking  for  spot  translations  into  English  as  explained  above. 


TRANSLATIONS 


Two  kinds  of  translations  are  used  in  this  text,  literal  and  free.  The 
latter  is  often  more  in  the  nature  of  an  English  equivalent,  that  is,  what  would 
be  said  in  English  in  an  equivalent  situation  rather  than  a  linguistic  trans- 
lation, 

A  beginning  student  often  has  the  impression  that  the  literal  meaning 
is  the  "true"  meaning  and  that  any  other  meaning  is  necessarily  secondary  or 
wrong.      This  misunderstanding  should  be  avoided.     By  comparing  literal  and 
free  translations,  the  student  will  learn  how  much  the  translation  depends  on 
context.      A  word,  expression,  or  construction  may  have  several  translations, 
depending  on  other  words  in  the  sentence,  the  grammatical  structure  of  the  two 
languages  involved,  and  the  social  situation  in  which  the  conversation  takes 
place.      For  example,  the  literal  translation  of  /ma  Slomxa/  is  "What  is  your 
peace?"    We  have  translated  this  as  "How  are  you?",  which  is  what  an  English 
speaker  says  in  the  same  situation.      Conversely,   though,  the  literal  equiva- 
lent of  the  English,  /eyx  ata?/,  is  used  in  Hebrew  but  only  as  a  rejoinder  to 
a  previous  greeting. 
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In  the  drills  various  possible  translations  are  deliberately  used  to 
free  the  student  from  the  idea  that  there  is  only  one  correct  translation. 


TESTS 


The  ultimate  test  is  the  ability  to  engage  in  a  conversation  in  Hebrew 
and  to  speak  and  comprehend  accurately,   fluently,  and  easily.      Most  students, 
though,  will  appreciate  some  measurement  of  their  performance  during  the  course. 
Certain  tests  are  built  into  the  course  material  itself,  and  depend  on  the 
instructor's  judgment  in  proceeding  to  new  material.     That  is,  the  instructor 
should  not  proceed  to  new  material  until  the  students  have  mastered  the  old, 
A  decision  to  proceed  is  thus  a  satisfactory  mark  of  performance. 

Intensive  language  training  is  usually  very  tedious,  and  the  instructor 
should  resist  pressure  from  the  students  to  go  on  to  a  new  unit  if  he  feels  that 
they  need  more  practice  on  the  old. 

The  Basic  Conversations  and  Additional  Vocabulary  must  be  memorized  and 
overlearned.     Any  hesitation  on  the    part   of  a  student  means  that  he  does  not 
know  the  material. 

The  Review  conversations  also  serve  as  a  test  for  comprehension  and  of 
the  ability  of  the  students  to  use  the  limited  amount  of  material  learned  up 
to  that  point. 

For  further  testing  two  other  types  are  suggested  below  and  some  examples 
of  each  are  given  in  the  section  on  tests. 


Interpreter  Situations 


These  require  three  persons  -  the  instructor,  who  pretends  to  know  no 
English,   the  student,   who  acts  as  the  interpreter,   and  a  third  person  who, 
ideally, knows  no  Hebrew,  but  who  may  be  another  student  pretending  to  know  no 
Hebrew.       The  interpreter  is  the  one  being  tested  and  his  ability  to  serve  in 
that  function  with  accuracy  will  be  readily  apparent.       In  later  stages  of  the 
course  an  error  on  his  part  may  lead  the  conversation  far  off  the  track  or 
reduce  it  to  an  absurdity.        Students  usually  enjoy  these  interpreter  situ- 
ations once  they  become  familiar  with  the  technique. 


Taped  Tests 


None  of  the  above  tests  will  give  the  student  a  number  grade. 
Suggestions  for  tests  which  can  be  marked  and  a  number  or  percentage  grade 
given  are  included  in  the  section  on  tests.       These  tests  require  a  tape 
recorder  for  the  student  to  record  his  answers.       If  the  school  is  equipped  with 
a  language  laboratory,   then  the  entire  class  may  be  tested  at  one  time.  The 
tapes  are  then  listened  to  and  marked  by  the  instructor. 

The  supervising  linguist  and  instructor  will,   of  course,  want  to  devise 
additional  tests  which  the  student  will  not  be  able  to  see  beforehand. 

The  student  should  not  be  required  on  any  test  to  discuss  Hebrew 
grammar  per  se  or  to  list  conjugations  or  the  like.      Questions  such  as  "What 
is  the  feminine  singular  imperative  of  /ba/   'he  came'  ?"  are  to  be  avoided. 
Instead,   the  student ^should  be  told  "Tell  that  girl  to  come  over  here."     If  he 
responds  with  /boi  hena/,   then  he  knows  the  form.       Otherwise,  he  does  not. 
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Material  for  instruction  and  practice  in  reading  Hebrew  is  given  in  a 
special  section  at  the  end  of  the  material  for  spoken  Hebrew.       This  does  not 
mean  that  such  instruction  should  wait  until  the  spoken  material  is  completed. 
Indeed,   it  is  expected  that  reading  will  begin  about  the  time  Unit  11  is 
started. 

After  the  explanation  of  the  Hebrew  alphabet  some  simple  recognition 
drills  are  given.       These  may  be  supplemented  or  replaced  by  flashcard  drills 
in  class.     Once  the  students  have  learned  to  recognize  all  the  letters  and  the 
most  frequent  sequences,  then  they  may  go  back  to  the  earlier  units  and  read 
the  Basic  Conversations,  drills,  and  Review  Conversations. 

Resumes  of  the  Basic  Conversations  from  Unit  11  on  are  then  given  in 
the  reading  section.     These  becomes  progressively  longer  and  more  difficult. 
Occasionally  new  vocabulary  is  supplied  in  these  resumes.     The  material  in  the 
spoken  Hebrew  does  not  assume  this  additional  vocabulary,  but  it  may,   of  course, 
be  used  in  Review  Conversations  and  the  like. 

Following  the  series  of  resumes  is  a  series  of  short  paragraphs,   some  of 
which  are  based  on  actual  news  articles.     These  are  intended  to  bridge  the  gap 
between  a  fixed  written  text  and  free  conversation.     Progressive  stages  of 
different  types  of  questions  follow  these  paragraphs.      All  of  this  is  in 
Hebrew,  and  the  student  practices  reading  and  free  conversation    this  way. 

At  the  very  end  are  some  reading  selections  taken  from  newspapers 
and  other  periodicals.       They  are  presented  as  examples  of  material  which  the 
student  will  see  in  normal  encounters  in  Israel.       The  supervising  linguist  and 
instructor  may  prepare  additional  materials  to  supplement  them  and  to  cover  a 
range  of  subject  matter  more  pertinent  to  particular  classes  or  individual 
students. 


SUMMARY 


The  text  provides  for  the  assimilation  of  all  basic  forms  and  patterns 
of  the  language  by  the  guided  imitation,  memorization,  and  manipulation  of  a 
large  number  of  sentences  and  by  practice  in  confronting  several  widely 
occurring  everyday  situations.     Actual  living  use  of  the  language  is  a 
necessary  adjunct  of  the  course.     The  instructor  should  therefore  encourage 
his  students  from  the  start  to  use  Hebrew  in  every  way  possible,   above  and 
beyond  what  is  provided  for  in  the  text.       After  the  first  few  days  of  work 
both  students  and  instructor  should  avoid  the  use  of  English  in  the  classroom. 
Only  by  constant  use  of  the  skill  he  is  learning  can  the  student  hope  to  master 
it  and  retain  it  as  a  useful  tool. 
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Transcription 


In  addition  to  the  Hebrew  spelling  the  material  in  this  course  is 
written  in  a  transcription  meant  to  help  the  student  listen.     It  is  an  attempt 
to  put  down  on  paper  the  sounds  that  the  instructor  will  say,  or  that  will  be 
heard  on  the  recordings.       It  should  be  emphasized  that  the  transcription  is 
just  a  reminder  of  what  is  said  and  not  a  substitute  for  it. 

The  transcription  is  based  for  the  most  part  directly  on  spoken  Hebrew 
and  is  not  a  transliteration  of  ordinary  Hebrew  spelling.       Thus,   for  example, 
/k/  is  used  for  both   3    and  p  ,   and  /t/  is  used  for  both  o  and  n-  Transcriptions 
are  set  off  in  slash  lines  /    /    except  in  the  Basic  Conversations  and 
Additional  Vocabulary.       Slash  lines  are  also  omitted  where  they  would  clutter 
the  text. 


Some  departures  are  made  from  a  slavish  transcription  of  the  spoken 
language.       The  definite  article  is  spelled  /ha-/  even  though  the  /h/  is  often 
dropped  in  connected  speech.       Root  consonants  which  assimilate  to  other 
consonants  in  clusters  are  spelled  consistently.       For  example,   /tisgor/  "you 
wall  close"     is  spelled  with  /s/  although  /tizgor/  would  represent  the  actual 
pronunciation  more  accurately.       The  departures  were  made  ad  hoc  to  eliminate 
possible  confusion  and  then  only  when  the  normal  pronunciation  may  be  easily 
read  from  the  varied  transcription. 

Students  may  be  familiar  with  other  transcription  and  transliteration 
systems  which  are  in  use.       sh  is  used  where  we  use  £    and    ch    or    kh  where 
we  use    x  .       The  system  used  here  avoids  ambiguities  in  the  use  of  letters, 
and  students  will  have  no  trouble  adopting  it.       However,   commonly  used 
transliterations  will  be  found  in  the  English  translations:   For  example,  chala, 
Moshe,  etc. 

TABLE  OF  SYMBOLS 

Consonants; 

Voiceless:        ptkcSfsSx  h 

Voiced:  bdg  j     v     z     2  r 

Nasal:  m  n 

Lateral:  1 

Glide:  y 

Open  juncture:  ■ 

Vowels;  i    e    a    o  u 

Stress:     Strong  Weak  (unmarked) 


The  correspondences  of  these  symbols  with  the  letters  of  the  Hebrew 
alphabet  is  given  in  the  section  on  Readings. 

In  the  following  drills  attention  will  be  paid  mainly  to  those  Hebrew 
sounds  or  groups  of  sounds  which  are  very  different  from  their  English 
counterparts.       The  examples  in  the  drills  are  not  to  be  memorized.  The 
English  translations  are  given  only  for  reference. 
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CONSONANTS 

/l/    The  articulation  represented  by  this  letter  differs  from  the  articulations 
represented  by  the  letter  in  English,   especially  at  the  end  of  a  syllable* 
The  Hebrew  articulation  is  a  lateral,  with  the  tongue  touching  the  gum  ridge 
behind  the  upper  teeth.       The  tongue  is  somewhat  tenser  than  in  English,  The 
Hebrew  articulation  is  essentially  the  same  at  the  end  as  at  the  beginning  of 
a  syllable,  whereas  in  English  the  tongue  is  retroflexed  with  the  tip  approach- 
ing      the  gum  ridge  but  not  making  definite  contact* 

The  Hebrew  /l/  should  be  thoroughly  learned  since  substitution  of  the 
English  or  American  articulation  gives  one  a  "thick"  accent  to  the  Israeli  ear. 


li 
lo 
la 

lanu 
lev 


"to  me" 
"to  him" 
"to  her" 
"to  us" 
"heart" 


s*alom 

seli 

£elo 

s*elanu 

milon 


"hello" 
"mine" 
"his" 
"ours" 

"dictionary" 


el 
al 
kol 
gadol 
meil 
kilkul 
klal 
menahel 
gidel 
godel 


"to" 

"on" 

"all" 

"big" 

"coat" 
"malfunction" 
■generalization" 
"director" 
"he  raised" 
"size" 


/x/    Voiceless  velar  fricative. 

The  articulation  represented  by  this  letter  does  not  exist  in  English, 
and,   therefore,  may  give  some  difficulty  to  students.       However,   it  is  extremely 
important  that  students  master  it  and  do  not  substitute  /h/  or  /k/  for  it. 

The  tongue  is  brought  back  toward  the  soft  palate,  but  instead  of  stopping 
the  passage  of  air,  as  with  /k/,  a  friction  sound  is  made  between  the  back  of 
the  tongue  and  the  soft  palate,   similar  to  the  noise  made  in  clearing  the  throat. 

Some  speakers  use  an  Arabicized  pronunciation  of  /x/  when  spelled   n  . 
This  pronunciation  is  affected  on  the  radio,  also.       However,   it  is  not  used  in 
general  speech  and  will  not  be  heard  on  the  accompanying  tapes- 


xam 

"warm" 

lexem 

"bread" 

oreax 

"guest" 

xalav 

"milk" 

oxel 

" food" 

eyx 

"how" 

xom 

"heat" 

exad 

"one" 

s'lomex 

"(greeting)" 

xodes* 
xeci 

"month" 

axal 

"he  ate" 

s*elax 

"yours" 

"half" 

?axav 

"he  lay" 

namux 

"short" 

xika 

"waited" 

axim 

"brothers" 

macliax 

"succeeds" 

xuc 

"outside " 

axot 

"sister" 

tox 

"inside" 

xidus* 

"renewal" 

xada'S" 

"  new" 

xex 

"palate" 
"  smart" 

xaxam 

s*lomxa 

"(greeting)" 
"delight" 
"pity" 
"thread" 

xemed 

xaval 

xut 
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/r/     Voiced  velar  fricative. 

The  articulation  of  the  tongue  is  similar  to  that  of  /x/,  but  it  is  accompanied 
by  voicing  of  the  vocal  cords.     Some  speakers  use  a  tongue-tip  trill  instead  of 
the  velar  fricative.    The  trill  is  also  generally  used  on  radio,  in  the  theater, 
etc.     Students  may  use  the  trill,  but  for  most  native  Israelis  the  velar 
fricative  will  sound  more  "natural" • 


ram 

rax 

rifcon 

rikud 

rega 

rSgel 

ruax 

roS 

rak 


"high" 

"soft" 

" first" 

"dance" 

"minute" 

" foot" 

"wind" 

"head" 

"only" 


laruc 

teruc 

derex 

e'rev 

arox 

garim 

xaverim 

Sagrirut 

Sagrir 


"to  run" 

"excuse" 

"way" 

"evening" 

"long" 

"live" 

" friends" 

"embassy" 


Soter 

xaver 

sefer 

ir 

ear 

kar 

or 

barur 


"ambassador"  lira 


"policeman" 

" friend" 

"book" 

"city" 

"minister" 

"cold" 

"light" 

"clear" 

"pound" 


/p/    voiceless  Bilabial  stop. 


This  consonant  is  quite  similar  to  the  English  articulation.     It  occurs 
at  the  end  of  words  only  rarely,  and  these  are  all  loan  words  or  abbreviations 
used  as  words.      At  the  end  of  words  the  lips  are  released.     Before  a  stressed 
vowel  it  is  not  as  strongly  aspirated  as  the  English  counterpart. 


po 


"here" 


bapina 


"on  the  corner" 


JiP 


"jeep" 


/t/    Voiceless  alveolar  stop. 


This  sound  is  also  similar  to  the  English,  except  that  at  the  end  of  a 
word  it  must  be  released.      Before  a  stressed  vowel  it  is  not  as  strongly 
aspirated  as  the  English  counterpart. 


tov 

matay 

et 

at 

ot 

Se'let 
safot 
kapot 


"good" 

"when" 

"time" 

"you"(f.s.) 

"letter" 

"sign" 

"languages" 

"spoons" 


omedet 

menahelet 

Sevet 

zait 

bait 

Stut 

xut 

rut 


"stands" 

"directress" 

"tribe" 

"olive" 

"house" 

" foolishness" 

"thread" 

"Ruth" 


/k/    voiceless  velar  stop. 

This  consonant,   too,   is  similar  to  the  English  articulation  except  that 
at  the  end  of  a  word  it  must  be  released.      Before  a  stressed  vowel  it  is  not 
as  strongly  aspirated  as  the  English  counterpart. 

kol  "all"  amok  "deep"  devek 

sakana  "danger"  xok  "law"  ravak 

rak  "only"  bakbuk  "bottle"  xarak 

sakik  "small  bag"  Sotek  "keeps  quiet" 

selek  "beet"  Sok  "thigh"  matok 

tadlik  "kindle"  Suk  "market"  pihuk 

emek  "valley"  porek  "unloads"  xelek 


"glue" 
"bachelor" 
" insect" 

"sweet" 

"yawn" 

"part" 
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/c/  Voiceless  alveolar  affricate. 


This  consonant  is  a  combination  of  the  articulation  /t/  and  /s/  functioning 
as  a  unit  ts.      Practice  is  usually  required  when  /c/  occurs  at  the  beginning 
of  a  word  or  after  a  consonant. 

The  single  symbol  /c/  is  used  because  between  vowels  the  sequence  /-ts-/ 
is  broken  up  into  /-t  +    s-/  when  syllabified.       /c/#   on  the  other  hand,  goes 
with  the  second  syllable  as  a  unit. 


koc 

yoec 

ec 

lauc 

kaic 

acic 

toceret 

kacav 

tocaa 

mecit 


/huca/  "he  was  taken  out" 
/hutsa/      "she  was  flown" 


"thorn" 

"advisor" 

"tree" 

"to  advise" 

"summer" 

"flowerpot" 

"product" 

"butcher" 

"result" 

"lighter" 


cav 

cava 

cedek 

ceaef 

cemed 

ceva 

cimuk 

cincenet 

cipor 

cir 


"turtle" 
"army" 
"justice" 
"shell 
"pair" 
"color" 
"raisin" 
"jar" 
"bird" 
"represen- 
tative" 


in 


cafon 

cara 

came 

carud 

coek 

cof  e 

colea 

colelet 

cur 

cuk 


"north" 

"trouble" 

"thirsty" 

"hoarse" 

"hollers" 

"scout" 

"  lame" 

"submarine* 

"rock" 

"cliff" 


/y/  This  sound  is  similar  to  the  English  glide  and  forms     diphthongs  with 
preceding  vowels. 

/iy/  /ey/  /ay/  /oy/  /uy/ 

The  diphthong  /iy/  is  rare  and  tends  to  be  reduced  to  /i/  when  it  occurs. 

/tiygan/  — *  /tiSan/    "you  will  sleep." 


At  the  beginning  of  a  word  the  sequence  /yi/  tends  to  be  reduced  to  /i/ 

/yisrael/  — *  /israel/ 


/' /  Open  Juncture 

The  open  juncture  /' /  has  an  English  counterpart  which  is  not  usually 
written.       It  is  the  "catch"  that  occurs  between  vowels  in  the  exclamation 
"oh  -  oh"  or  the  separation  of  syllables  the  second  of  which  begins  with  a 
vowel,   as  in  the  sequence  "an  aim"  as  opposed  to  "a  name",   or  in  "grade  A" 
as  opposed  to  "gray  day" . 

/' /  occurs  mainly  in  slow  or  deliberate  speech.  In  ordinary  conversation 
it  is  elided  or  barely  audible. 

/' /  is  spelled    n   or    y     .     The  latter  has  an  Arabicized  pronunciation 
which  is  used  by  some  speakers  but  which  is  not  heard  generally.       It  does  not 
occur  on  the  accompanying  tapes. 

The  following  pairs  are  given  as  illustrations.       They  should  not  require 
much  practice  on  the  part  of  the  English-speaking  student. 

/lirot/  "to  shoot"       pit'?  /lir* ot/  "to  tee"  ms^ 

/maca/  "he  found"            ks&  /mac1  a/  "she  fcuna"  nxxs 

/nasa/  "he  travelled"    yo3  /nas'a/  "she  travelled"  nyo3 

/mila/  "word"                  nVa  /mil1  a/  "she  filled"  hkVq 
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For  the  pronunciation  of  vowels  when  the  intervening  /' /  is  elided  see  the 
note  on  vowel  clusters. 


/h/  This  sound  is  similar  to  the  English  counterpart,  except  that  it  tends  to 
be  dropped  in  rapid  speech.       Before  stressed  vowels  it  is  usually  retained. 

When  /h/  is  dropped  it  is  replaced  by  zero,   not  /'/• 

/lehakir/  /leakir/    "to  recognize"      msn1?        (not  /le'akir/) 

The  /h/  is  generally  kept  in  the  transcription  since  the  student  might  just 
as  well  retain  it  until  he  acquires  a  natural-sounding  rapid  speech.     It  will 
not  seem  affected  or  bookish. 

The  student  should  be  aware  in  listening  to  other  speakers  that  the  dropping 
of  /'/  and  /h/  will  produce  homonyms. 

/gahar/  — ►         /gaar/  "he  crouched"  nnx 

/ga'ar/  /gaar/  "he  scolded"  nyx 


The  following  consonants  are  infrequent  and  occur  only  in  loan-words  and 
proper  names. 


/£/  as  the     ch     in  English  cheese. 

/c*izbat/      "tall  tale"  q^t^x 

/j/  as  in  English  jeep. 

/jip/          "jeep"  5->'i 

/£/  as  the  s_  in  English  measure  or  the  j_  in  French. 

/Saket/        "jacket"  o,?4t 

/beV           "beige"  lTa 


Consonant  Clusters 

In  ordinary  speech  two  adjacent  consonants  within  a  word  will  tend  to  be 
either  both  voiced  or  both  voiceless.       If  there  is  a  sequence  voiced  - 
voiceless,   such  as    /  -  zk  -/,   or  voiceless-voiced,   such  as  /-  sg  -/  then  the 
first  will  assimilate  to  the  second.       In  slow  or  very  careful  speech  the 
distinction  may  be  maintained. 

Slow  speech  Normal  speech 

vo ice d-vo ice less 

/tizkor/  ^iztr,  /tiskor/      "you  will  remember" 


voice less -voiced 

/tisgor/  iuop  /tizgor/      "you  will  close" 

This  will  often  produce  homonyms,   or  forms  which  in  slow  speech  are 
distinguishable  but  in  normal  speech  are  not.     For  example,    the  singular  forms 
of  these  verbs  are  always  distinguishable: 

/yexapes/  "he  will  seek"  wsrr> 

/yexabes/  "he  will  launder"  03:' 
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The  plural  forms,   though,  will  usually  sound  the  same: 

/yexapsu/  "they  will  seek."  lu/cn-* 

(/yexabsu/  — ►  )     /yexapsu/  "they  will  launder  "  id3D"» 

English  speakers  should  have  no  difficulty  learning  such  pronunciations, 
though  in  English  the  second  consonant  often  assimilates  to  the  first  rather 
than  the  reverse:  "observe"     is  pronounced    obzerve,   rather  than  opserve. 

The  student  should  be  aware  of  the  possibilities  since  the  occurrences  are 
quite  common,  but  context  usually  relieves  any  ambiguity. 


The  four  consonants  which  do  not  have  voiceless  counterparts  /m,   n,   1,  y/ 
(See  chart)   as  well  as  /r/  and  /v/  do  not  cause  the  assimilation  of  a  preceding 
voiceless  consonant. 

/masve/  "veil"  not  */mazve/ 

/nifrad/  "separated"     not  */nivrad/ 

/c/  assimilates  to  a  following  voiced  consonant,   also:  /hicbia/    "voted"  y^axn 
often  sounds  like  /hidzbia/. 


The  above  examples  show  medial    consonant  clusters,   that  is,  clusters 
between  vowels.        Clusters  also  occur  initially  (at  the  beginning  of  a  word) 
and  finally  (at  the  end  of  a  word) ♦        Medial  and  final  clusters  should  give 
the  English  speaker  no  particular  difficulty. 


Initial  Consonant  Clusters 

Some  initial  clusters  are  similar  to  their  English  counterparts  and  should 
not  present  any  pronunciation  problems, 


/tr/ 
/kl/ 


/plitim/ 
/  tr  uma/ 
/klita/ 


'refugees" 

"contribution" 

"absorption" 


no  -)in 


Many  frequently  occurring  initial  clusters  will  be  unfamiliar  and  will 
require  practice.       Some  examples  are  given  below,  but  many  more  will  occur 
in  the  course  material. 


The  most  common  error  that  English  speakers  make  is  to  insert  a  vowel 
between  the  consonants. 


/Pt/ 
/pn/ 
/tm/ 
AV 

At/ 

/cr/ 
/cf/ 


/ptax/ 
/ptixa/ 

/pne/ 
/pnim/ 

/ tmar  im/ 
/tmuna/ 

/tluya/ 
/tliSut/ 

/k  to vet/ 
/ktana/ 

/crixa/ 
/cror/ 

/cfat/ 
/cfoni/ 


"open" 
"opening" 

"turn" 

" interior" 

"dates" 
"picture" 

"dependent" 
"detachment" 

"address" 
"small" 

"necessary" 
"bundle" 

"Safed" 
" northern" 


nns 
n  3  d 

□  '3D 

oner 
H3  inn 

nainD 
n3up 

Tins 

'31CS 
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/cv/ 

/cvat/ 
/cvai/ 

"pliers" 
"military" 

KJ3  2£ 

/bd/ 

/bdika/ 
/bdixa/ 

"examination" 
"joke" 

nn  ■»  vj 

/bgadim/ 
/bgida/ 

"clothes" 
"treason" 

/dl/ 

/dli/ 
/dlatot/ 

"bucket" 
"doors" 

/dv/ 

/dvaS/ 
/dvora/ 

"honey" 
"bee" 

rm  3i 

/gv/ 

/gveret/ 
/gvina/ 

"Mrs." 
"cheese" 

mi 

/gd/ 

/gdola/ 
/gdud/ 

"big" 
"troop" 

mi 

Clusters  of  Three  Consonants 

Medial  clusters  of  three  consonants  are  rare.       When  they  occur  as  a  result 
of  grammatical  patterning  then  a  vowel  (usually  /e/)    is  inserted  between  the 
second  and  third  consonants.       When  clusters  of  three  consonants  occur  initially 
the  vowel  /i/  is  usually  inserted  between  the  first  and  second  consonants. 
These  insertions  are  discussed  in  a  number  of  places  in  the  text. 

The  clusters  of  three  consonants  which  do  occur  are  mainly  in  recent  loan- 
words or  proper  names: 

/split/  "(banana)  split" 


Non-Permissible  Clusters 

Some  sequences  of  consonants  do  not  occur  in  Hebrew.  These  are  called 
non -per miss ible  clusters.  For  the  most  part,  restrictions  are  limited  to 
initial  clusters. 

When  a  grammatical  pattern  would  ordinarily  produce  a  cluster,  but  the 
cluster  is  non-permissible,   then  a  vowel  is  inserted,  usually  /e/.       If  the 
first  of  the     two  consonants  is  /h/,  /x/,   or  /' /  then  the  inserted  vowel  is 
usually  /a/. 


Examples  of  non-permissible  clusters  occurring  in  a  grammatical  pattern 


are: 


m.  s . 

/gadol/ 
/yaxol/ 
/xazak/ 
/• acuv/ 
/na'  im/ 


"big" 
"able" 
"strong" 
"sad" 

"pleasant" 


f .  s« 


/gdola/ 

/yexola/  for  yyxola/ 

/xazaka/  for  yxzaka/ 

/'  acuva/  for  */%  cuva/ 

/ne'  ima/  for  */n%  ima/ 


The  insertion  of  such  vowels  is  discussed  and  drilled  for  each  particular 
grammatical  pattern. 
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Some  non-permissible  initial  clusters  are  permissible  medially.  The 
addition  of  a  prefix  may,   therefore,   give  two  possible  forms  with  the  same 
meaning. 

/rexov  alenbi/  "Allenby  Road" 

/berexov  alenbi/  "On  Allenby  Road" 

or 

/birxov  alenbi/ 

(The  shorter  form  is  often  the  more  formal  or  literary  style.) 


VOWELS 


The  vowels  of  modern  Hebrew  are  harder  to  master  than  the  consonants. 
Students  who  have  already  learned  some  Hebrew  traditionally  may  find  that  they 
have  to  un-learn  some  of  the  pronunciations. 

In  stressed  syllables  the  vowels  are  very  similar  to  the  five  vowels  of 
Spanish.       In  unstressed  syllables  the  vowels  are  generally  reduced  or  centra- 
lized.      In  rapid  speech  vowels  may  be  dropped  entirely. 

The  student  will  find  that  the  instructor's  pronunciation  of  vowels  will 
shift  when  going  from  deliberate  speech  to  normal  speed  speech.       Often  the 
instructor  is  unaware  of  these  changes  and  when  asked  to  repeat  or  slow  down 
he  will  produce  a  somewhat  unnatural  utterance.       The  student  should  be  aware 
of  this  tendency  and  imitate  the  normal  speed  utterance.       Speaking  whole 
sentences  at  normal  speed  rather  than  choppy  groupings  of  individual  words  will 
help  the  student  in  this  regard. 


/i/  High  front  vowel,   tenser  than  the  i.  of  English  bit 


uti 
iS 
i£a 
ir 

biSvili 


"with" 
"man" 
"woman" 
"city" 
"for  me" 


liStot 

naim 

maim 

tikansi 

adoni 


"to  drink" 

"pleasant" 

"water" 

"enter" 

"sir" 


ani 
mi 
bli 
kli 


"who" 

"without" 

"dish" 


/e/  This  symbol  represents  a  vowel  which  has  a  range  covering  several  English 
vowel  phonemes.       In  stressed  position  followed  by  a  consonant  or  at  the  end 
of  a  word  it  is  similar  to  e  of  English  bet. 

Students  should  be  very  careful  not  to  replace  it  with  /ey/  at  the  end  of 
a  word  -  /kafe/  does  not  sound  like  the  English  cafe .  The  final  /e/  is  like 
the  e  of  bet  with  the  t  cut  off. 


bet 

omed 

oxel 


"second  letter" 

"stands" 

"eats" 


betax 

yafe 

et 


"sure" 

"pretty" 

"time" 


nae 

kafe 

roe 


"nice" 

"coffee" 

"sees" 


In  primary  stress  position  before  a  vowel  it  is  slightly  higher  and 
followed  by  a  y  glide. 

yodea  "knows"  Cornea  "hears"  korea  "tears* 

In  other  positions  it  is  more  centralized,   like  tte  e  of  democracy. 

lamadeti 


meod  "very" 

meot  "hundreds" 

mevin  "understands" 

kesef  "money" 

yelid  "boy" 


derex 
be seder 
bevakaSa 


"I  studied" 
"way" 
"O.K." 
"please" 
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/a/    Low  central  vowel 

This  vowel  is  pronounced  like  the  o  in  American  English  hot.  Before 
voiced  consonants  this  vowel  is  shorter  tnan  the  similar  English  vowel.  At 
the  end  of  a  word  it  is  glottalized,   that  is,  has  a  "clipped"  ending. 

In  unstressed  syllables,  especially  before  a  strongly  stressed  syllable  it 
tends  to  be  centralized,   like  the  e  of  English  below. 


at 

rak 

SamaS 

mamas' 

ahav 

ad 


"you"  f.s. 

"only" 

"custodian" 

"really" 

" loved" 

"until" 


amad  "stood" 

gag  "roof" 

az  "strong" 

kala  "bride" 

xala  "twist  bread" 

teva  "nature" 


/o/  Low-mid  back  vowel. 

This  vowel  is  similar  to  the  ou  of  cough  as  pronounced  by  many  Americans. 
Listen  to  the  tapes  or  the  native  instructor  to  get  the  exact  pronunciation. 
Be  careful  not  to  substitute  a  diphthong  such  as  the  o  of  note  -  Before 
voiced  consonants  it  is  shorter  that  the  similar  English  vowel.       At  the  end  of 
a  word  it  is  glottalized. 

In  unstressed  syllables,   especially  before  a  strongly  stressed  syllable 
it  tends  to  be  centralized,   like  the  e  of  English  below. 


kof                 "monkey"            boker  "morning"                 oto  "him" 

tov                 "good"               boker  "herdsman"                lo  "no" 

sof                 "end"                 oxel  "food"                       o  ^  "or" 

xddeS              "month"              oxel  "eats"                      Slomo  "Solomon" 

yom                 "day"                 ohev  "loves" 

/u/  High  back  vowel 

This  vowel  is  slightly  higher  than  the  oo  of  shook.       Be  careful  not  to 
substitute  a  diphthong  with  a  w-off -glide  such  as  the  oo  of  food. 

Suk                             "market"  yifnu  "they  will  turn" 

Suv                             "again"  yiStu  "they  will  drink" 

Siput                         "jurisdiction"  Savu  "they  returned" 

sulam                         "ladder"  banu  "in  us" 

sidur                         "arrangement"  banu  "they  built" 

ud                             "firebrand"  kanu  "they  bought" 

uf                              "fly  away"  avdu  "they  worked" 

uc                              "advise"  kumu  "get  up" 

hu                              "he"  uru  "wake  up" 


Vowel  Clusters 

All  combinations  of  two  vowels  occur.       The  Hebrew  spelling  may  indicate 
that  /' /,  /h/,   or  /y/  should  occur  between  them,   and  in  deliberate  speech  these 
consonants  will  usually  be  heard.       In  ordinary  speech,  however,   vowel  clusters 
occur  with  a  smooth  transition  between  them.       English  speakers  will  have  to 
practice  these  vowel  clusters  in  order  to  achieve  a  proper  Israeli  pronunciation. 

In  the  transcriptions  these  clusters  are  generally  written  without  the 
consonants  which  are  indicated  by  the  Hebrew  spelling.       Appropriate  reminders 
are  given  at  various  points  in  the  text. 
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In  pronouncing  the  following  examples  for  the  students  to  imitate,  the 
instructor  should  be  relaxed  and  informal  in  his  pronunciation.      otherwise  he 
will  tend  to  insert  a  consonant  and  the  practice  will  have  lost  its  point. 

Elision  of  /•  /,  /h/,  and  /y/  does  not  mean  that  the  speech  is  "sloppy"  or 
"corrupt".       In  slow  or  emphatic  speech  they  must  occur.      But  in  normal, 
everyday,   "natural"  speech  they  are  dropped  by  native  speakers  of  Hebrew* 
Maintaining  these  consonants  in  this  informal  style  will  sound  awkward. 


paam  "time" 

taavor  "you  will  cross" 

laalot  "to  go  up" 

oa it  "house" 

Israel  "Israel" 

naim  "pleasant" 

menaalin  "directors" 

leexol  "to  eat" 

neima  "pleasant" 

meod  "very" 

beemet  "really" 

yoec  "counsellor " 

yoacim  "counsellors" 

bou,  "come" 

Savua  "week" 

batuax  "sure" 

Seuit  "beans" 

maaSaa  "What  time  is  it?" 


STRESS  AND  INTONATION 

A  complete  description  of  stress  and  intonation  patterns  would  be  very 
complicated  and  of  little  help  in  the  actual  learning  of  them.   The  instructor 
should  present  the  sentences  as  naturally  as  possible,   and  the  student  should 
do  his  best  to  mimic  closely. 

The  following  comments  will  explain  the  general  occurrence  of  stress  on 
individual  words  and  in  connected  speech.       The  learning  of  the  Basic  Sentences 
and  the  acting  out  of  the  conversations  constitute  the  drills  on  stress  and 
intonation. 

In  the  transcription  an  accent  mark  _^  indicates  a  syllable  which  may 
receive  strong  stress.  In  words  of  more  than  one  syllable  the  placement 
of    stress  is  meaningful. 


In  individual  words 
is  usually  on  the  last  s 
cases  the  placement  of  s 
others  it  must  be  memori 
/-ti/  and  /-ta/  suffixes 
/amarta/  "you  said", 
distinguished  from  each 

/oxel/ 
/Slomo/ 
/emca/ 
/banu/ 


particularly  when  pronounced  in  isolation,   the  stress 
yllable  or  on  the  next  to  the  last  syllable.       In  most 
tress  is  a  part  of  the  grammatical  pattern,  but  in 
zed  as  part  of  the  individual  word.       For  example,  the 

of  the  past  tense  are  never  stressed:  /amarti/  "I  said", 
On  the  other  hand  the  following  pairs  of  words  are 
other  by  the  stress  placement. 

"(he  is)  eating"  /oxel/  "food" 

"  his  peace"  /Slomo/  "Solomon" 

"  I  will  find"  /emca/  "middle" 

"  they  built"  /banu/  "in  us" 


In  some  words  of  three  or  more  syllables  the  stress  is  on  the  last  syllable 
but  two:  /njagehu/    "something",         /miSehu/  "someone" 

/otobus/    "bus"  ,         /amerika/  "America" 

(in  general,   loan-words  tend  to  retain  the  stress  where  it  was  in  the  language 
from  which  it  was  borrowed.) 
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Only  the  main  stress  of  a  word  is  indicated.       Of  the  unstressed 
(unmarked)   syllables  some  will  seem  louder  than  others.       English  has  similar 
patterns  of  "secondary"  and  "tertiary"  stresses,   and  there  is  no  need  to  drill 
the  pronunciation  -  provided  the  main  stress  is  properly  placed: 
/ledaber/      "to  speak"     and  not  */ledaber/. 

From  Unit  18  on  the  stress  mark  _^  is  placed  on  a  word  only  when  the 
stress  is  not  on  the  last  syllable* 


Reduction  of  Stress 

In  ordinary  connected  speech  many  words,   particularly  the  prepositions 
with     pronominal  suffixes,   lose  the  stress  which  they  have  when  spoken  in 
isolation:       /tagid  li/      "tell  me".         In  effect,   these  words  are  pronounced 
as  one  word  with  the  stress  on  the  next  to  last  syllable. 


Style  Differences  in  Placement  of  Stress 

The  placement  of  stress  differs  in  formal  style  in  some  words  and 
grammatical  patterns.       In  general,   a  stress  on  the  next  to  last  syllable  is 
shifted  to  the  last  syllable  in  these  forms.         For  example: 

Informal  Formal 

/Smone/  /Smone/  "eight" 

/hi^baa/  /hi  baa/  "she  is  coming" 

/amartem/  /amartem/  "you  said" 


Intonation  Marks 

Intonation  is  indicated  only  in  a  very  broad  way  by  the  use  of  punctuation 
marks  at  the  end  of  a  phrase  or  sentence. 

A  period  indicates  a  falling  intonation.  Questions  which  begin  with  a 
question-word  (who,  what,  etc •) generally  have  a  falling  intonation  at  the  end 
and  are  therefore  marked  with  a  period,   not  with  a  question  mark. 

A  question  mark  indicates  a  rising  intonation.       Yes-or-no  questions  and 
rejoinder  questions   (And  how  are  you?)  generally  have  a  rising  intonation  at 
the  end. 

A  comma  indicates  a  possible  pause  with  a  relatively  sustained  intonation. 
A  hyphen  indicates  a  hesitation  pause,   usually  with  a  sustained  or  rising 
intonation. 

An  exclamation  mark  indicates  an  exclamation  with  increased  loudness. 


Note:     These  marks  are  used  in  this  manner  only  in  the  transcription. 
In  the  English  and  Hebrew  spellings  the  standard  punctuation     is  used. 
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The  tape  recordings  which  accompany  FSI-Hebrew  Basic  Course  have  the 
following  format: 

(l)     Basic  Conversation 

(a)  Dialogue  for  Learning*     The  first  presentation  of  the  Basic 
Sentences  are  built  up  from  the  partial  utterances,   as  described  in  the 
Introduction.     Each  full  sentence  is  said  twice.       The  student  repeats  every- 
thing he  hears  at  this  step.  '     He  may  follow  in  his  book. 

(b)  Dialogue  for  Fluency.     Each  complete  Basic  Sentence  is  given  with 
space  for  repetition.       The  student  should  not  need  his  book  here. 

(c)  Dialogue  for  Comprehension.     The  Basic  Conversation  is  spoken  at 
normal  speed  by  a  group  of  Hebrew  speakers  as  you  might  overhear  it.  The 
student  just  listens  with  his  book  closed. 

(d)  Alternating  Drill.     The  Basic  Conversation  is  presented  at  normal 
speed  with  one  speakers  part  missing.       The  Student  speaks  the  missing  part. 
He  thus  conducts  a  conversation  with  the  tape  recording. 

The  Basic  Conversation  is  then  presented  with  the  other  speaker's  part 
missing.     The  student  supplies  the  part.       He  thus  practices  participating  in 
the  entire  conversation. 

In  some  Basic  Conversations  a  third  speaker  has  a  small  part.       In  such 
cases  the  entire  conversation  is  not  repeated  with  this  small  part  missing. 


(2)  Additional  Vocabulary 

The  sentences  in  the  Additional  Vocabulary  section  are  presented  with  build- 
ups if  necessary. 

(3)  Drills 

(a)  Substitution  Drills,   Substitution-Agreement  Drills.     The  first,  or 
"model"  sentence  is  given  with  spaces  for  repetition.     Then  a  substitution  cue 
is  given  with  space  for  the  student  to  respond  with  the  new  sentence.  The 
correct  response  is  then  given  on  the  tape.     The  student  may  follow  in  the  book. 

(b)  Expansion  Drills,   Transformation  Drills,   Response  Drills.  The 

cue  sentence  is  given  with  space  for  the  response  sentence.       The  tape  then  gives 
the  correct  response  sentence.       The  student  should  look  in  the  book  to  see  what 
his  response  should  be.       Only  the  translation  of  the  first  cue-response  in  given. 


Note:    In  using  the  tapes  the  student  should  not  go  through  an  entire  tape  at  one 
sitting  especially  when  doing  the  drill  sections.     Instead  he  should  do  a  few 
drills,   rewind  the  tape,   and  do  them  again  until  he  can  do  them  perfectly  without 
using  the  book. 

Translation  Drills,   Rapid  Response  Drills,   and  Review  Conversations  are  not 
recorded. 


Occasionally  circumstances  required  the  use  of  a  woman's  voice  to  record  a 
man's  part  and  vice  versa.     This  should  not  disturb  the  student. 
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1.1    Greetings   (Two  men  meet) 


Hello,  Moshe. 
How  are  you? 

peace,  welfare 

what 

the  welfare  of 
you ,  your  (m.  s. ) 


MR.  WILLIAMS 

§al6m  moSe. 
ma  Slomxa. 

Salom  (m) 

ma 

Sl6m 

-xa  (m.s.) 


no 
1- 


?TDVw  no 


MOSHE 


Thank  you  very  much. 

I'm  fine. 

And  how  are  you? 

thanks 

much 

me ,  my 

and 


toda  raba. 
SlomI  t6v. 
urna  slomxa? 

toda  (f) 

raba  (f) 

-I 

u- 


.rm  min 


mm 
1 


MR.  WILLIAMS 


Fine. 

How  is 

the  family? 

the 

family 


t6v. 

ma  Sl6m 
hamiSpaxa. 


ha- 

roiSpaxa  (f) 


-n 


.310 

Di>i/  nn 


MOSHE 


All  right. 
How  is 
your  wife? 

in 

order 

wife,  woman 


beseder. 
ma  Slom 
iStex&. 


be- 
seder (m) 
isa  (f) 


-3 
110 


#T1CU 

?TTO'N 


MR.  WILLIAMS 


She's  fine,  too. 
Excuse  me. 
I  have  to 
run. 


0h#  ye si 

It*  s  late  already. 
Goodbye . 

yes 

already 
late 


gam  Sloma  tov. 
slixa. 
ani  muxrax 
laruc. 


too,  also 

gam 

OX 

her 

-a 

n- 

pardon  (noun) 

slixa  (f) 

I 

ani 

have  to ,  must 

muxrax  (m. s . ) 

n-mn 

to 

la- 

run 

ruc 

MOSHE 

6  —  kenl 
kvar  meuxar. 
Salom. 

ken 

kvar 
nteuxar 


-J10  HQl^  01 
HID  1ft  *3N 


!1D  —  IN 

."iniNQ  i:d 
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So  long. 

Be  seeing  you. 

to  see  again 
1.2  Greetings  (Two  women  meet) 


MR.  WILLIAMS 
Salom, 
lehitraot. 

Iehitra6t 

KRS-  WILLIAMS 


mmnnV 


Hello,  Miriam. 
How  are  you? 

you,  your  (f . s. ) 


Thank  you  very  much. 

I'm  fine. 

And  how  are  you? 


Fine. 

How  is  the  family? 


Salom ,  miryam. 
ma  Slomex. 

-ex 

MIRIAM 

toda  raba. 
Slomi  tov. 
uma  Slomex? 

MRS.  WILLIAMS 

tov. 

ma  Slom  hamiSpaxa. 
MIRIAM 


.nm  mm 

•  □ID  'Ql^ 


.□ID 

?nns«»n  oV?*  no 


All  right. 
How  is 

your  husband? 

husband 


beseder . 
ma  Slom 
baa lex. 

baal  (m) 
MRS.  WILLIAMS 


•mo3 

01  HQ 


He1 s  fine ,  too. 
Excuse  me. 
I  have  to 
run. 

him,  his 
have  to,  must 


gam  Slomo  tov. 

slixa. 

ani  muxraxa 

laruc. 

-6 

muxraxa  (f . s. ) 
MIRIAM 


1- 


•  □id  ioi>j  oi 
•nn^o 
nn-Dio  *>3K 


Oh,  yes!  It's  late  already. 
So  lon^ • 


So  long.   Be  seeing  you. 


6  —  ken!  kvar  roeuxar. 
oalom. 

MRS.  WILLIAMS 

Salom.  lehitraot. 


.TT11ND  123  IP  —  IK 
•  OI'TO 


1.3  ADDITIONAL  VOCABULARY 

We  are  fine. 

How  are  you?  (m.pl.) 

How  are  you?  (f.pl.) 

How  are  they?  (m.pl.) 

How  are  they?  (f.pl.) 

Mr.  Carmi 

Mr.   Carmi    (alternate  form) 
Miss  or  Mrs.  Carmi 
It  is  early. 


Slomenu  tov. 
ma  Slomxem. 
ma  Slomxen. 
ma  Slomam. 
ma  Sloman. 

mar  k&rmi 
adon  karmi 
gveret  k&rmi 
mukdam. 


.□ID  iinVw 
?oddVw  nn 

?001^P  HQ 

'did  mx 
.mpin 
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1.4  Classroom  Expressions 

In  this  section  we  introduce  a  few  additional  Hebrew  phrases  which  will 
be  used  in  class.     They  should  be  practiced  until  the  pronunciation  is  learned, 
but  since  they  will  be  used  constantly  in  class  they  can  be  memorized  without 
special  effort. 

Some  of  the  expressions  are  given  in  more  than  one  form,  differing  in 
gender  or  number.     Their  use  will  depend  on  the  make-up  of  the  class,  and  the 
instructor  may  find  it  necessary  to  introduce  additional  variations  not 
included  here. 


1.  Close  the  door, 

(said  to  a  man) 
(said  to  a  woman) 

2.  Sit  down,  please. 

(said  to  a  man) 
(said  to  a  woman) 
(said  to  men  or  both) 

3.  Quiet,  please. 

4.  Open  your  books. 

(said  to  men  or  both) 
(said  to  women) 


sg6r  et  hade"let. 
sigrl  et  hade*let. 


S6v,  bevakaSa. 
Svi,  bevakaSa. 
Svu,  bevakaSa. 

S£ket,  bevakaSa. 

pitxu  et  hasfarfm. 
ptaxna  et  hasfarfnu 


.nVin  riN  tiio 
.rftin  n*c  mo 


.TOP  33  ,30 
.TOP33  ,'30 
rwp33  ,130 

. nupn  .opg 

.□'-©on  m  inns 
•□'"©on  riN  nanr© 


5.  Speak  louder. 

(said  to  a  man) 
(said  to  a  woman) 

6.  All  together. 

7.  Again. 

8.  Do  you  understand? 

(said  to  a  man) 
(said  to  a  woman) 

9.  I  donft  understand. 

(said  by  a  man) 
(said  by  a  woman) 

10.  I  don1 t  know. 

(said  by  a  man) 
(said  by  a  woman) 

11.  Please  translate. 

(said  to  a  man) 
(said  to  a  woman) 

12.  How  do  you  say 

table     in  Hebrew? 


daber  yot6r  bek6l. 
dabri  yot^r  bek6l. 

kulam  beyaxad. 

6d  hapaam. 


ata  mevln? 
at  mevina? 


ani  16  mevin, 
ani  16  mevina. 


ani  16  yodea. 
ani  16  yodaat. 


targe"m,  bevakaSa. 
targemi,  bevakaSa. 

eyx  omrim 
table  beivrit.  \ 


."71P3  tit  -m 

.*71|?3  TIT  '"131 
.TP3  D^ID 


?T3Q  nnx 

?H3'3&  FIN 


.V3D  K*?  >3K 
.H3'3Q  tf?  >3N 


.nyiT  tf7  '3k 


.rap33  ,onn 

.iTOp33  ,'MTl 
?nn3y3  table 
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1 .  5  Masculine  and  Feminine 

Compare  the  following  sets  of  corresponding  sentence*,  from  conversations  1.1 
and  1.2: 

a.  Sal6m,  moSe.  ma  Slomxa.  Hello,  Moshe.   How  are  you? 
Sal6m,  miryam.  ma  Slomex.       Hello,  Miriam.  How  are  you? 

b.  ma  516m  iStexa.  How  is  your  wife? 
ma  Sl6m  baal6x.  How  is  your  husband? 

Note  that  forms  differ  when  a  man  or  woman     is  being  spoken  to.   It  is 
important  that  the  student  learn  the  corresponding  forms  at  the  outset.  There 
are  a  number  of  patterns  of  these  corresponding  forms,  which  will  be  referred 
to  by  their  traditional  names,  masculine  and  feminine.     All  nouns  in  Hebrew, 
whether  or  not  referring  to  beings  with  sex,  are  members  of  one  or  the  other 
class.     These  will  be  designated  (m)  or   (f )  in  the  vocabulary  listings. 

Throughout  the  course  the  various  corresponding  forms  required  by  each 
gender  will  be  drilled. 

The  following  drills  should  be  thoroughly  learned.     The  student  should  not 
have  to  be  corrected  afterwards  on  the  use  of  the  proper  forms.     Such  errors 
will  produce  a  reaction  similar  to  that  felt  by  English  speakers  on  hearing  the 
following:     !tHow  is  your  brother?" 

,!She  is  fine,  thank  you.  11 
The  cue  words  in  the  following  drills  are  names  of  men  and  women.  Include 
.the  name  in  the  response  so  as  to  fix  firmly  the  connection  of  form  and  sex  of 
person  spoken  to.     The  instructor  may  vary  the  drill  by  using  the  names  of 
members  of  the  class  or  by  introducing  other  Hebrew  names  such  as  /avigdor/(man) 
and  /xana/  (woman). 

The  drills  are  to  be  done  as  follows: 
Instructor:     Salom  moS6    ma  Slomxa, 
Student:   (repeats)  Salom  moSe .  ma  Slomxa. 
Instructor:  miryam 
Student:     Salom  miryam.  ma  Slomex. 
Instructor:   (repeats)  Sal6m  miryam.  ma  Slomex. 

roar  kohen 


Sal6m  moSe.     ma  Slomxa. 

miryam 

Salom 

miryam .     ma  S lom£x . 

mar  k6hen 

Sal6m 

mar  kohen.     ma  Slomxa. 

qveret  Williams 

Sal6m 

gveret  Williams.     ma  Slomex. 

qveret  kaspi 

Sal6m 

gv^ret  kaspi.     ma  Slomex. 

'SOD  *□! 

mar  Williams 

Salom 

mar  Williams.     ma  Slomxa. 

ODK^'n  HQ 

aviqdor 

Salom 

avlgdor .     ma  S lomxa . 

xana 

Sal6m 

xana.     ma  Slomex. 

run 

mar  kaspi 

Salom 

mar  kaspi.     ma  Slomxa. 

moSe 

Sal6m 

moSe.     ma  Slomxa. 

4 


BASIC  COURSE 


HEBREW 


UNIT  1 


ma  glom  iStexa, 

mar  Williams. 

qveret  Williams 

ma 

gl6m 

baalex , 

gveret  Williams. 

mar  kohen 

ma 

516m 

iStexa , 

mar  kohen. 

1HD  ID 

qv£ret  karmi 

ma 

glom 

baalex, 

gveret  karmi. 

xana 

ma 

Slom 

baalex, 

xana. 

nan 

moge 

ma 

516m 

igtexa , 

moS6. 

mar  Williams 

ma 

516m 

igtexa , 

mar  Williams. 

1.6   Pronominal  Suffixes  -  Singular  Set 

I 

There  are  several  sets  of  pronouns  indicating  person,  gender,  and  number.  The 
following  occur  as  suffixes  to  singular  nouns  and  to  certain  prepositions.  They 
will  be  referred  to  as  the  singular  set. 

When  suffixed  to  nouns  they  are  often  translated  as  possess ives. 
ma  Slomxa.  (literally)  What  is  your  peace? 

ma  Slom  iStexa.  How  is  your  wife? 

Slonii  tov.  (literally)  My_  peace  is  good. 

Except  for  certain  stereotyped  expressions  as  these,  though,  the  suffixing  of 
nouns  to  indicate  possession  is  more  formal  in  style. 

When  suffixed  to  prepositions  they  are  usually  translated  as  the  objects  of 
the  prepositions.     This  will  be  discussed  later  on. 

A.  Substitution  Drill 


ma  Slomxa.  How  are  you?  ?1D1*?P  H£ 

slomex  T^lV. 

g 1 omx em  L Dttl  AJ 

g lorn am  L£1 
gloman 

giomo  unV:. 

glomx£n  1D?j1,7- 

gloma  nu"\V^ 

B.   Substitution  Drill 

glomi  tov.  I'm  fine.  .3  TO  Vj.V>* 

glomenu  "l3i:;T/U 

glomo  IDVtti; 

gloman  !?.nV: 

Sloma  n?j1/^' 

Slomam  CZi  1  /L: 


C.  Response  Drill 

Instructor:  ma  Slomxa. 

ma  Slomxem. 
ma  glomam. 
ma  glom6. 
ma  glomxen. 
ma  gloma. 
ma  glomex. 


Student:  glomi  tov. 

glomenu  tov. 
glomam  tov. 
glomo  tov. 
glomenu  tov. 
gloma  tov. 
glomi  t6v. 


?n?:iv/w  no 
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D.  Response  Drill 


Instructor : 


ma  §16m  baalex. 
ma  §lom  iStexa. 
ma  §lom  hamigpaxa. 
ma  Slom  baala. 
ma  gl6m  i§t6. 


Student : 


Slom6  t6v. 
gloma  t6v. 
gloma  t6v. 
glom6  t6v. 
Sloma  t6v. 


?-jnux  ciVu  no 


[Note:    m  the  form  /igtexa/  the  /-e-/  is  inserted  for  phonological  reasons,  to 
break  up  the  three-consonant  cluster  /-Stx-/,  which  would  otherwise  result.  ] 


1. 7    Alternate  forms  of  nouns  before  suffixes 

Many  nouns  have  an  alternate  form  when  occurring  with  a  pronominal  suffix. 

galom  'welfare1  '   Slomi         'my  welfare' 

iSa  'wife'  iSti  'my  wife' 

Compare,  on  the  other  hand:     baal       'husband'  baali       'my  husband' 

It  is  very  difficult  to  predict  which  nouns  will  have  such  alternate  forms 
or  what  the  alternate  form  will  be.  The  student  should  simply  drill  these  as 
they  occur  in  the  text  until  he  has  mastered  them. 

When  a  suffixed  noun  occurs  in  a  Fasic  Sentence  the  independent  form  of  the 
noun  will  be  given  in  the  vocabulary  breakdown,  and,  as  much  as  possible,  drills 
will  be  provided. 
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REVIEW  CONVERSATIONS 


The  purpose  of  the  Review  Conversations  is  to  lead  the  student  into  free 
conversation  within  the  range  of  the  vocabulary  and  grammatical  patterns  which 
he  has  learned.     Students  should  keep  their  books  closed  while  the  instructor 
follows  the  procedure  suggested  here. 

1.  With  the  class  just  listening,  the  instructor  reads  the  conversation  in  as 
natural  a  manner  as  possible.     The  instructor  repeats  the  conversation  until 
the  class  understands  it  completely. 

2.  The  instructor  rereads  the  conversation  several  times  with  half  the  class 
repeating  one  role  and  half  the  other  role. 

3.  The  two  halves  of  the  class  exchange  roles  and  Step  2  is  repeated. 

4.  The  instructor  takes  the  first  part  and  acts  out  the  conversation  with  the 
class. 

5.  The  class  and  instructor  exchange  roles  and  repeat  Step  4. 

6.  Individual  students  are  assigned  the  various  roles  in  turn  until  all  have 
taken  both  parts  in  the  conversation. 

7.  Individual  students  make  substitutions  freely,  including  whatever  changes 
may  be  necessary  elsewhere  in  the  conversation.  These  free  conversations 
should  not  be  prolonged  more  than  four  minutes  or  so.  This  will  give  all 
the  students  an  opportunity  to  try  their  hand  at  the  same  situation.  The 
instructor  should  refrain  from  adding  a  lot  of  vocabulary  at  this  point. 

A:  Sal6m,  gveret  k6hen.     roa  Slomex.  ?TDVw  HQ  .  7HD  ITDl  fDVTO  :K 

B:  toda.     Slomi  t6v,  uma  Slomxa?  HQT  #ZJ10  *CVW  #min  iD 

A:  gam  51omi  t6v,  toda.  .mill  ,310  ^OV^  Ul  :H 

B:  ma  Slom  mose.  THED  OYTO  HO 


A: 


ani  16  yodea. 


C: 


ma  Sl6m  iStexa,  mar  karmi. 


?f7y:3  dVot  no  .min  ,tio:3  :i 
?nnswon  oVro  no  .jw  ioVto  :a 


D: 


beseder,  toda.     ma  §16m  baalex? 


C: 


31om6  tov.     ma  Sl6m  hamiSpaxa? 


D: 


tov,  toda.     slixa.  meuxar. 


C: 


6,  gam  ani  muxraxa  laruc.  s*alom. 


.dVw  .yvfr  nrroiQ  'in  aa  ,ix  :a 


D: 


Sal6m,  lehitraot. 
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E:  Sal6ro,  mar  Williams. 

Salom,  gv£ret  Williams.  ma  glomx6m. 
F:  toda  raba.   Slom6nu  t6v. 

ma  51om6x,  gv6ret  zahavi. 
E:  bes6der.     ma  §lom  hamiSpaxa? 
F:  slixa.   an!  16  mevin.   6d  hapaam, 

bevakaSa. 
E:  ma  516m  hamiSpaxa. 
F:  Sloma  tov,  toda. 


G:  5al6m,  mar  karmi. 

H:  o!   Salom,  moSe!  ma  Slomxa. 

G:  Slomi  tov.  ma  Sl6m  hamiSpaxa. 

H:  bes£der.   sg6r  et  had£let,  bevakaSa. 

G:  ken.  slixa. 


I:  m£r  Williams,  Se*v,  bevakaSa. 

J:  6d  hapaam,  bevakaSa.  ani  16  mevin, 

I:  SeV,  bevakaSa. 

J:  6  ken.   ani  mevin.  todi. 


K:  slixa,  miryam.   an!  muxrax  laruc. 
L:  16.   56 v,  bevakaSa.  mukdam. 
K:  16,  toda.  meuxar. 
L:  tov.  Iehitra6t. 

M:  S6ket,  bevakaSa'. 

N:  slixa.   dab£r  yote"r  bekol. 

M:  S6ket!     ata  mevin? 

N:  tov.   ani  mevin.  slixa. 


7030  "I  >tf  HO  .DOX^m  jOiVw 
?'2HT  n"Dl  ,TDVto  no 

?nrra«nn  oVw  no  ,mo3  :n 
□ysn  ny  .pao  x1?  *3x  .nn^o  :i 

.nwpzn 
?nn*rc/on  dV?<p  no  :n 
.mm  ,3io  noi*?w  :i 


.'onD  no  ,oVro  :T 

?"loiVi;  no  irwo  ,di^  nx  :n 

?nno^on  cn^w  no  .310  'oi'to  :T 

.rwpji  ,rf?nn  nx  nuo  #tid3  :n 

•nn^o  .ID  :T 

.nwp33  jODN^m  10  :U 

,T30  xV  *3x  .nwpJ3  f  cysn  ny  ^ 

•  fWP33  $»  :D 
.mm  .T30  '3X  .ID  IK 

.Yin*?  nnsio  '3x  .o'no  ,nn^o  :d 

.Dipio  .rwpaa  f»  .x1?  :*7 

.nmxo  .mm  ,tC?  :d 

.rnxnnn1?  #3iu  :V 

.rwp33  ,DjW  :0 

.^ipa  nnv  nan  .nn->Vo  sj 

?r30  nHK  IDpW  :0 
.nn^D  .^30  »3N  .310  :3 
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2.1      Introductions     (Two  men  are  introduced) 

MR.  CASPI 


Mr .  Cohen , 
please  meet 
Mr.  Williams. 

you  will  know 

(preposition  indicating 
object  of  verb) 


I'm  very  happy 
to  meet  you, 
Mr.  Williams. 

pleasant 

to  me 

very 

to  know  (a  person) 
you  (m. s. ,  obj. ) 


mar  kohen, 
takir  bevakaga 
et  mar  Williams. 

takir  (m. s. ) 
et 

MR.  COHEN 

nalm  li  me6d 
lehakir  otxa, 
mar  Williams. 

naim  (m. s . ) 

11 

me6d 
lehakir 
otxa  (m.s.) 


-pan 


D'y3 

-1KB 


"TO 

.oax^'m  no  nx 


ixo  o*y:i 
.oax^-m  no 


MR.  WILLIAMS 


How  do  you  do, 
Mr.  Cohen. 


nalm  me6d, 
mar  kohen'. 


MR.  CASPI 


Mr.  Williams 

is  Counsellor  of 

the  American  Embassy. 


he ,  it 

counsellor,  adviser 

embassy 

American 


When 

did  you  arrive 

in  the  country, 

Mr.  Williams? 

when  (interrogative) 
you  arrived  (m.s.) 
country 


mar  Williams 
hu  yoec 
haSagrirut 
haamerikait. 

hu 

yoec  (m) 
Sagrirut 
amerikai 

MR.  COHEN 


(f) 
(m.  s. 


Kin 


mat  ay 
higata 
laarec , 
mar  Williams. 

mat  ay 

higata  (m.s. 
erec  (f) 


yyv  Kin 


'•no 
nyan 
.nx1? 


MR.  WILLIAMS 


I  arrived 

two  days  ago, 

Mr.  Cohen. 

I  arrived 
before,  ago 
day 

two  days 


higati 

lifney  yomaim, 

mar  k6hen. 

higati 
lifney 
y 6m  ( m ) 
yomaim 


*nyan 
,o"Q-p  ''IS1? 
.1HD  10 
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2.2    Introductions     (Two  women    are  introduced) 

MRS.    CAS  PI 


Mrs .  Cohen , 
please  meet 
Mrs.  Williams. 

you  will  know  (f.s.) 


I'm  very  happy 
to  meet  you, 
Mrs.  Williams. 

you  (f.s. , ob  j . ) 


How  do  you  do, 
Mrs.  Cohen. 


Mrs.  Williams 

is  the  wife 

of  the  Counsellor 

of  the  American  Embassy. 

she ,  it 
of 


When 

did  you  arrive 
in  the  country, 
Mrs.  Williams* 


you  arrived  (f.s.) 


I  arrived 
two  days  ago, 
Mrs.  Cohen. 


gveret  k6hen, 

takiri  bevakaSa 

et  gve"ret  Williams. 

takiri  (f.s. 

MRS.  COHEN 

naim  li  me6d 
lehakir  otax, 
gv6ret  Williams. 

otax  (f.s.) 

MRS.  WILLIAMS 

naim  me6d, 
gveret  k6hen. 

MRS.  CASPI 

gveret  Williams 
hi  iSt6 
Sel  yoec 
haSagrirut 
haamerikait. 

hi 

Sel 

KRS,  COHEN 

matay 
higat 
laarec , 

gveret  Williams. 

higat  (f.s.) 

MRS.  WILLIAMS 

higati 

lifney  yomaim, 
gveret  k6hen. 


,iro  maa 
.oDK^m  rraa  nx 


man 


nyin 


1KQ  **?  D'y3 

■  oDN^m  rraa 


•  iro  rrna 


odk^'ii  rroa 

yyv  *?B 

m-p-ia^n 


nyan 


>nyan 


2.3  ADDITIONAL  VOCABULARY 
I  arrived  yesterday. 

I  arrived  the  day  before 

yesterday. 
I  arrived  a  week  ago. 
week 

I  arrived  two  weeks  ago. 

I  arrived  a  month  ago. 
month 

I  arrived  two  months  ago. 


higati  etm61. 

higati  SilS6m. 

higati  lifney  Savua. 

Savua  (m) 
higati  lifney  Svuaim. 

higati  lifn6y  xodeS. 

xodeS  (m) 
higati  lifney  xodSairo. 


.mtfw  'nyan 
.yi»  '3d*?  Tyan 

y  law 

.j/nn  *  is1?  'nyan 
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GRAMMAR  DRILLS 

2. 4  Equational  Sentences 

Compare  the  following  sentences  and  their  English  translations: 

a.  ma  glomxa  (literally)     What  is  your  peace? 

b.  51oroI  t6v  (literally)      My  peace  is  good. 

c    mar  Williams  hu  yo6c  Mr.  Williams  is  the  Counsellor 

haSagrirut  haamerikait,  of  the  American  Embassy. 

Note  that  the  Hebrew  equivalent  of  the  English  sentence  pattern  nA     is  Bn 
is  HA    BM.     The  Hebrew  equivalent  for  the  English  present  tense  forms  am,  is_ 
and  are  is  the  juxtaposition  of  the  two  parts  of  the  sentence.   Such  sentences 
are  called  equational  sentences. 

In  Sentence  c  the  form  /hu/  'he1   is  a  pleonastic  subject* 

Now  compare  the  following  sentences  and  their  translations : 

d.  raeuxar.  It  is  late. 

e.  naim  m^od.  It  is  very  pleasant. 

In  these  sentences  the  English  has  not  only  a  verb  form,  but  this  verb 
requires  a  subject,  in  this  case  the  impersonal  pronoun  it.     The  Hebrew  sentences 
are  complete  as  they  stand. 

A.  Substitution  Drill 

hu  amerikai.  He  is  an  American.                                                 •  ,Xp,~IOX  XV] 

ani  **  3N 

mose  hu  Kin  rLB 

mar  Williams  »Vn  ID 

baala  it.  J  3 

B.  Substitution  Drill 

hi  amerikait.  She  is  an  American.                                              ♦Pi^Kp'TDK  K^H 

ani  *  3  :< 

iSti  n^'X 

gveret  Williams  DON"1? '11  HJ) 

miryam  hi  K'D  i  *  T: 

C.  Substitution  Drill 

hu  yoec  haSagrirut.  He  is  the  Counsellor  of  the  Embassy.     .iiVTlJLV.D  YyV  XV] 

ani  '3X 

ri-ar  Williams  hu  K1H  GCX^'ll  "IE 

baala  rf?y.2 

Dm  Substitution  Drill 

meuxar  meod.  It  is  very  late.  .1XLV  "III 1XE 

mukdam  Llf/V: 
naim  C'y3 
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2. 5  The  Direct  Object  Preposition    /et     ~  ot-/ 


b. 
c. 
d. 


e. 


The  preposition  /et/  preceded  a  direct  object  of  a  verb  when  the  object  is 
definite.     An  object  is  definite  in  any  of  the  following  cases: 
a.   It  is  preceded  by  the  definite  article  prefix  /ha-/  'the1; 
It  has  a  pronoun  suffix,  e.r.  ,  /iSti/  'ray  v:ife'  ; 
It  is  a  proper  name,  e.g.  ,  /mo§e/  'Moshe'  ; 

It  is  the  first  noun  of  a  noun-noun  construction  in  which  the  second  noun 
is  definite,  e.g.,  /yoec  haSagrirut/  rthe  Counsellor  of  the  Embassy'; 
[The  grammar  of  this  last  case  will  be  discussed  in  detail  later.  ] 
It  is  an  interrogative  or  demonstrative,  e.g.  /ma/  'what1,  /ze/  'this'. 
When  the  object  of  the  verb  is  not  definite,  then  the  preposition  does  not 
occur.     Compare:     sgor  et  hadelet.  Close  the  door. 

sg6r  delet.  Close  a  door. 

The  sequence  /et  ha-/  is  often  contracted  in  ordinary  speech  to  /ta-/. 
/sgor  tadelet./         /pitxu  tasfarim./ 

The  singular  set  of  pronominal  suffixes  is  used  with  this  preposition,  but 
the  preposition  has  the  alternate  form  /ot-/  when  occur ing    with  a  suffix. 

nairn  li  meod  lehakir  otxa.  naim  li  me6d  lehakir  otax. 

Some  speakers  use  a  regularized  form  of  the  latter  -  /otex/.     The  first  person 
plural  form  is  /otanu/  rather  than  */otenu/.     These  variants  of  the  pronominal 
suffixes,  /-ax/  and  /-anu/,  occur  with  certain  other  prepositions. 

The  second  person  plural  forms  are  either  /otxem,  otxen/  or  /etxem,  etxen/. 
The  latter,  however,  are  considered  rather  literary  and  somewhat  stilted,  though 
these  are  the  only  ones  occurring  in  the  classical  language. 


A.   Substitution  Drill 

Please  meet  Mr. 

takir  bevaka§a  et  maf  Williams. 

gveret  Williams 

mo§e 

hayoec 

hami§paxa 

i§tl 

yoec  haSagrirut 

baala 

iSt6 

xana 


Williams. 


cox^n  mm 
nam 
yvvn 

nnr^/on 

'TON 

mTnawn  yyv 


B.   Substitution  Drill 

sg6r  et  hadelet, 
hasf arim 


Close  the  door. 


C.   Substitution  Drill 

pitxu  et  hadelet. 

hasf arim 
haSagrirut 


Open  the  door. 


.rfnn  rix  inns 


D.   Substitution  Drill 

I'm  very  happy  to  meet  you. 

naim  li  me6d  lehakir  otxa.  .THX  TDrf?  1X72  D'y3 

otax  irnx 

oto  tii-ik 

et  mar  Williams  OQK'^'H  "Y2  FIN 

et  ist6  inwc  nx 
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E.  Substitution-Agreement  Drill 


I'm  very  happy  to  meet  you,  Mr.  Williams. 


naim  li  n;eod  lehakir  otxa,  mar  Williams.        .OftX^m  1ft  %~imX  "PDnV  IXft  **?  0^3 


gveret  k6hen  naim  li  me6d  lehakir 

gveret  Williams  naim  li  me6d  lehakir 

mar  kaspi  naim  li  meod  lehakir 

moSe  naim  li  me6d  lehakir 

miry am  naim  li  meod  lehakir 

gveret  zahavi  naim  li  meod  lehakir 

mar  oren  naim  li  meod  lehakir 

xana  naim  li  meod  lehakir 

avigdor  naim  li  meod  lehakir 


otax,  gveret  kohen. 

otax,  gveret  Williams. 

otxa ,  mar  kaspi. 

otxa  ,  moSe. 

otax,  miryam. 

otax,  gveret  zahavi. 

otxa,  mar  oren. 

otax  ,  xana. 

otxa,  avigdor. 


1PD  4  31 
OBK^'n  43a 
'£>0D  IE 
PKZ/D 

*3nT  rroa 
nix  id 
nan 
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REVIEW  CONVERSATIONS 

A:  §al6ni,  gveret  Williams.  .DON'^n  1)131  fOYw  :K 

takiri  bevakasa  et  iSti .  HK  iWp33  'H'DP 

B:  naim  li  meod  lehakir  .yLax  ,~imN  "PDlf?  1X0  ^  D'y3   :  3 

gveret  zahavi.     ma  Slomex.  ?"|0V7tf  HO  .^DHT  ITDI 

C:  g^m  11  naim  lehakir  otax.  .TIN  TDrf?  D'yS         Dl  :  I 


D:  miryam.   takiri  et  baala  Sel  sara. 

E:  naim  li  meod  lehakir  otxa,  mar  zahavi. 

F:  naim  meod. 

G:  ma  §lomex,  miryam. 

matay  higat  la§agrirut. 

.*"<v.r  „■ 

H:  higat i  lifney  yomaim,  mar  Williams, 
takir  bevakaga  et  baali. 

G:  naim  li  meod  lehakir  otxa,  mar  kohen. 

I:  naim  meod,  mar  Williams. 

J:  matay  higata  laarec,  mar  Jones. 

K:  higat i  etmol. 

J:  gam  ani  higati  etmol. 

L:  atara.  matay  higat  letel  aviv. 

M:  higati  lifney  xode§. 

matay  higata  lagagrirut,  david. 

L:  higati  2il§6m. 

N:  david.   sgor  et  hadelet,  bevakaSa. 

O:  et  ma? 

N:  et  hadelet. 

O:  6  ken.  slixa. 


.rrw      n^ys  riK  "H-on  .o^no  :i 

.•sit  no  -psrf?  nxo  ^  D»yj  :n 

♦  1X0  D'y]  :1 

?D'HD  f*10Vw  HD  :T 

?mn,"ia^  nyan  'no 

.oox^m  no  fD"J!Ji'  '3s1?  'nyan  :n 
.^yD  nx  rrcpx3  -p:>n 

•  Ihd  no  finiN  vorf?  ixo  *»V  D*>y3  :T 

.DDX^'n  HO  ,1X0  D"»y3  :U 

?03Va  ira         win  to  :■> 

.^lonx  'nyan  o 

.^lonx  'nyan  ->ik  oa  :■> 

?3->^<  ^n1?  nyan  ->no  .nnoy  :V 

,«mn         'nyan  :a 
?m  jniTiffl1?  nyan  to 

•dw1w  'nyan  :V 

.rwp.n  ^nVin  nx  mao  #m  :i 

?no  nx  :y 

.ilVin  TiK  :3 

.nn^o   .id  ,ix  :y 
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3 . 1     Introductions,  contd. 


(Two  men) 

MR.  COHEN 


How  did  you  come? 
By  plane  or 
by  ship? 

how 

airplane 
or 

ship 


I  came 
by  plane 
to  Lydda. 


Lydda  (place  name) 


How 

were  you  impressed 
by  Lydda? 

you  were  impressed 
from,  by 


Lydda  is 

a  beautiful  and 

modern  airport. 

port 
flight 

beautiful,  pretty 
and 

modern 


I  hope  that 

you  like  our  country. 


hope 

that  (conjunction) 
find 

favor,  charm 
eye 

[two]  eyes 

your  (m. s. )  eyes 


ex  higata. 
beavir6n  6 
beonia. 

ex,  eyx  -p* 
avir6n  (m)  piniK 
6  in 
onia  (f)  n*3TN 

MR.  WILLIAMS 

higati 

beavir6n 

lelud. 

lfid,  I6d 
MR.  COHEN 

ex 

hitragamta 
milud. 

hitraSamta  (m.  s.  )  n&unnn 
mi-,  me-  -» 

MR.  WILLIAMS 

lud  hu 

nemal  teufa 

yafe 

vexadlS. 

namal ,  namel  (m)  Voa 
teufa  (f)  nsiyn 
yafe  (m.  s.  )  ns>* 
ve-  -i 
xadi§  (m.  s.  )  w*~in 

MR.  COHEN 

an!  mekav6  §e- 
arc^nu 
m6cet  xen 
beeynexa. 

mekav£  (m.  s.  ,pres.  )  m  V» 

mocet  (f.s.,pres.)  nxxiB 

x£n  (m)  fn 
ain  (f) 

eynaim  p^ij^y 

eynexa  -|*>3*y 

MR.  WILLIAMS 


?nyin  tk 


'nyin 


rrannn 


Kin  iV? 


-rc  mipo  *3N 

133HN 


Oh,  yes. 

The  country  is 

very  pretty. 

beautiful,  pretty 


6  ken. 
haarec 
yafa  meod. 

yafa  (f. 


#1N0  HE-* 
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3.2     Introductions «  contd.    (Two  women) 

MRS .  COHEN 


How  did  you  come? 
By  plane  or 
by  ship? 


6x  higat. 
beaviron  6 
beonia. 


?nyin  tx 

IN  llTllKD 


MRS.  WILLIAMS 


I  came 
by  plane 
to  Lydda. 


higati 

beaviron 

lelud. 


*nyan 


How 

were  you  impressed 
by  Lydda? 

you  were  impressed 


Lydda  is 

a  beautiful  and 

modern  airport. 


I  hope  that 

you  like  our  country. 


hope  (present) 
your   (f . s. )  eyes 


MRS.  COHEN 

ex 

hitragamt 
milud. 

hitragamt  (f . s. ) 

MRS.  WILLIAMS 

lud  hu 
nemal  teufa 
yafe 
vexadig . 

MRS.  COHEN 

ani  mekava  ge- 
arcenu 
mocet  xen 
beeynaix. 

mekava  (f . s. ,pres. ) 

eynaix 

MRS.  WILLIAMS 


naunnn 


nsiyn  ^D3 


in  nxxin 


Oh,  yes. 

The  country  is 

very  pretty. 


6  ken. 
haarec 
yafa  meod. 


.13  ,1X 

Yixn 


3-3  ADDITIONAL  VOCABULARY 

How  did  you  come? 

(said  to  men  or  both) 

(said  to  women) 
We  came  by  plane. 

I  like  the  country. 

He  likes  the  country. 

She  likes  the  country. 

We  like  the  country. 

You  (m.pl.)   like  the  country. 

You  (f.pl.)   like  the  country. 

They  (m)   like  the  country. 

They  (f)   like  the  country. 


ex  higatem. 
6x  higaten. 
higanu  beaviron. 


haarec 
haarec 
haarec 
haarec 
haarec 
haarec 
haarec 
haarec 


mocet 
mocet 
mocet 
mocet 
mocet 
mocet 
mocet 
mocet 


xen 
xen 
xen 
xen 
xen 
xen 
xen 
xen 


?cnyan  tk 
?inyin 


beeynay . 
beeynav. 
beeyneha. 
beeyneynu . 
beeyneyxem. 
beeyneyxen. 
beeyneyhem. 
beeyneyhen . 


.n^ys 

.03*3^3 
,  13"*  3  ^yD 

.in*3*y3 


in  njona 

in  pnsio 

in  nNXin 

in  hnxis 

in  pkxio 

in  piena 

in  nons 

1"  pnsis 


ynxn 

yn\n 
ynxn 
Y"ixn 
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GRAM1AR  DRILLS 

3.4    Alternate  Forms  of  ^Touns 

In  Grammar  Section  1.6  it  was  noted  that  some  nouns  have  an  alternate  form 
when  occurring  with  suffixes.     Some  nouns  also  have  an  alternate  form  when 
occurring  as  the  first  noun  in  a  noun-noun  sequence.     Some  examples  of  this  are: 

' §al6m  'welfare1  Slom  hamiSpaxa       'the  welfare  of  the  family1 

namal  'port'  nemal  teufa  'airport' 


Compare ,  on  the  other  hand : 


yo6c  'counsellor'        yo£c  haSagrinlt       'the  Counsellor  of  the  jftrbassy' 

As  with  suffixed  nouns,  it  is  difficult  to  predict  which  nouns  will  have  an 
alternate  form  or  what  the  alternate  form  will  be.     It  may  or  may  not  be  the 
same  form  of  the  noun  which  occurs  with  suffixes   (except  for  stress  placement), 
e.g. ,  /Slomi/      and    /Slom  hamiSpaxa/. 

When  a  noun  occurs  in  a  Basic  Sentence  as  the  first  noun  in  such  a  sequence 
the  independent  form  will  be  giyen  in  the  vocabulary  breakdown. 


3 • 5    Dual  Number  in  Nouns 


In  addition  to  singular  and  plural  as  grammatical  numbers  Hebrew  has  a  noun 
suffix,  /-aim/,  which  indicates  dual  number.   Some  examples  are: 


y6m  'day1  yomaim  'two  days' 

Savua  'week'  Svuaim  'two  weeks' 

xodeS  'month'  xodSaim  'two  months' 

ain  'eye'  eynaim  '[two]  eyes' 


This  suffix  occurs  with  a  limited  number  of  nouns  and  in  a  few  other  forms. 
These  nouns  include  parts  of  the  body  which  come  in  pairs ,  doubled  numbers  and 
units  of  time,  paired  articles  of  clothing,  and  a  few  other  items.     It  is  not 
otherwise  used  to  indicate  two  of  something.     Except  for  this  suffix,  dual  nouns 
are  treated  as  plurals.     Verbs  and  adjectives  used  with  them  have  plural  forms, 
and  the  plural  set  of  pronominal  suffixes  is  also  used.     (See  Section  3.6) 


3.6    Pronominal  Suffixes  -  Plural  Set 

In  Section  1.6  the  singular  set  of  pronominal  suffixes  was  discussed. 
Another  set  of  pronominal  suffixes  occurs  with  plural  (and  dual)  nouns  and  with 
certain  prepositions.     The  form  of  the  noun  preceding  these  suffixes  is  often 
a  special  plural  alternate,  and  this  alternation  will  be  drilled  later.  Often 
however,  the  only  indication  of  the  number  of  the  noun  is  the  pronominal  suffix. 

eyni         'my  eye'  eynay  'my  eyes' 

[Note:  As     in    many  other  instances,  /ev/  is  sometimes  shortened  to  /e/.  This 
may  cause  some  confusion  in  the  first  and  second  person  plural  suffixes  of  the 
two  sets.  ] 
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A.   Substitution  Drill 


beeynay .         I  like  the  c o un t r y . 

beeynexa 

beeynaix 

beeynav 

1*3^:2 

beeyneha 

beeyne*ynu 

1  3  » 3  *y 3 

beeyneyxem 

DD'3'y3 

beeyneyxen 

73>3>y3 

beeyneyhem 

Dn^3-»y3 

beeyneyhen 

Tms^ya 

B.     Expansion  Drill 

The  student  repeats  the  question  or  the  instructor  and  aske  the  second  question. 
Instructor:    How  are  you? 

Student:  How  are  you?     How  do  you  Tike  the  country? 


ma  glomxa.     ex  mocet  xen  beeynexa  haarec. 

ma  glom  igtexa.     ex  m6cet  beeyneha  haarec. 

ma  glom  hamiSpaxa.  ex  m6cet  x£n  beeyneha  haarec. 

ma  glomex.     ex  mocet  x£n  beeyn&ix  haarec. 

ma  glomxem.     ex  mocet  xen  beeyneyxem  hairec. 

ma  glom  baalex.     ex  m6cet  xen  beeynav  haarec. 

m5  glomci.     ex  mocet  xen  beeyneha  haarec. 

ma  slomxen.     ex  mocet  xen  beeyneyxen  haarec. 

ma  516m  david.   ex  mocet  xen  beeynav  haarec. 

ma  glomo.     ex  mocet  xen  beeynav  haarec. 

ma  glomam.  ex  mocet  xen  beeyneyhem  haarec. 

C.  Response  Drill 


Instructor: 
How  are  you? 

ma  glomxa. 

ma  glom  david. 

ma  glomxem. 

ma  glom  igtexa. 

mcL  516m  rooge  veigto. 

ma  glomex. 

ma  glom  xana  umiryam. 


Student : 

Fine.  I  like  the  country. 

tov.  haarec  rrocet  xen  beeynay. 

t6v.  haarec  mocet  xen  beeynav. 

tov.  haarec  mocet  xen  beeyneynu. 

tov.  haarec  mocet  xen  beeyneha. 

tov.  haarec  mocet  xen  beeyneyhem. 

tov.  haarec  mocet  xen  beeynay. 

tov.  haarec  mocet  xen  beeyneyhen. 


D.  Transformation  Drill  -  Pronominal  Suffixes,   singular  and  Plural  Sets 


Instructor : 

His  country  is  very  beautiful. 

arc6  yafa  meod. 
arci  yafa  meod. 
arcenu  yafa  meod. 
arcam  yafa  me6d. 
arcexa  yafa  me6d. 
arcex  yafa  meod. 
area  yafa  meod. 
arcexem  yafa  meod. 


Student : 

He  likes  the  country. 

haarec  mocet  xen  beeynav. 
haarec  mocet  xen  beeynay. 
haarec  mocet  xen  beeyneynu. 
haarec  mocet  xen  beeyneyhem. 
haarec  mocet  xen  beeynexa. 
haarec  mocet  xen  beeynaix. 
haarec  mocet  xen  beeyneha. 
haarec  mocet  xen  beeyneyxem. 


E •  Transformation  Drill  -  Repeat  Drill  D  in  reverse. 
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F.  Substitution-Agreement  Drill 

In  the  following  drill  responses  by  men   should  begin  with  /ani  mekave/  and 
those  of  women  should  begin  with  /ani  mekava/,     The  instructor  should  repeat  the 
correct  answer  of  the  particular  student. 


ani  mekave  Searcenu  mocet  xen  beeynexa ,  mar  Williams. 


qveret  Williams     an!  mekave  Searcenu  mocet  xen  beeynaix, 

gveret  Williams, 
ani  mekave  gearcenu  mocet  xen  beeynexa, 
mar  kohen. 

ani  mekave  gearcenu  mocet  xen  beeynaix, 

gveret  Smith, 
ani  mekave  gearcenu  mocet  xen  beeynexa, 
mar  Jones. 

ani  mekave  gearcenu  mocet  xen  beeynaix, 

gveret  Fuller, 
ani  mekave  gearcenu  mocet  xen  beeynaix, 

gveret  Jones, 
ani  mekave  gearcenu  mocet  xen  beeynexa, 
mar  Williams. 


mar  k6hen 
qveret  Smith 
mar  Jones 
qveret  Fuller 
qveret  Jones 
mar  Williams 


U'QD  4  DDI 
D3VJL  ID 
I^ID  4m 
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REVIEW  CONVERSATIONS 

A:  §al6m,  david.  matay  higata  laarec.  ?V"IK,7  nyin  TO  ,1M  ,01^  :X 

B:  higati  etm6l  beonia  lexayfa.  .HD'n1?  rP3N3  ^lOJlK  Tiyiil  :  □ 

A:  ex  hitragamta  mehanamal?  T^HO  JIOTHPn  T>X  :N 

B:  hanamal  xadl§  veyafe.  ^  ^  ^ 


C:  matay  higata  lagagrirtit,  mar  Jones. 

D:  higati  lifney  Savua,  miryam. 

C:  anx  mekava  §eha§agrirut  mocet  xen 
beenexa. 


?03Vi  10  ,m-p-uutf,7  nyjin  'no  :i 
in  nNXio  nn'niww  mpo  *3N  :i 


D:  ken.  hagagrirut  meod  mocet  xen  beenay.        .'J'y^  in  DNXIO  ~?N'0  mTTO  .ID  :1 


E:  gveret  kohen.  eyx  higat  laarec. 
F:  higati  beonia  lexayfa. 
E:  an!  roekave  gehitraSamt  mehaonia. 
F:  ken.  haonia  yafa  meod. 


.ns'rf?  rp3KD  *nyin  : "\ 
.rP3Nno  rcwnnrra  mpo  *3x  :n 
.ino  ns*  rP3xn  .id  :i 


G:  mar  Williams,  matay  higata. 
H:  higati  etmol,  mar  k6hen. 
G:  eyx  higata. 
H:  higati  beaviron  leltid. 


?nyin  to  ^dox^h  no  :t 
•  iro  no  ,^-ionx  *nyin  :n 
?nyin  :t 
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4. 1    Housing  Arrangements 


Where 

are  you  staying, 
Mr.  Williams? 

where 

you 

reside 


(Two  men  speaking) 
MR.  COHEN 

heyxan 

ata  gar, 

mar  Williams. 

heyxan 

ata  (m.s.) 

gar  (m.s.  pres.) 

MR.  WILLIAMS 


13M 

fm  nriK 

lOQK^^  "ID 


nriK 
11 


I'm  staying 

in  the  meantime 

at  the  Dan  Hotel. 

meanwhile 
hotel 


ani  gar 

beynataim 

bemal6n  dan. 

beynataim 
malon  (m) 


7  nVn 


1JL 

.11  1V7D3 


MR.  COHEN 


Very  good. 

It's  close 

to  the  Embassy. 

it,  this,  that 
near,  close 


t6v  roeod. 
ze  karov 
lagagrirut. 

ze  (m) 

karov  (m.  s. ) 


.1XQ  310 

3-np  HT 


MR.  WILLIAMS 


Yes,  that's  right. 

correct 


ken.  naxon, 

naxon   (m.s. ) 


71D3 


MR.  COHEN 


And  where 
do  you  plan 
to  live? 

where 
plan 

to  reside 


veeyf 6 

ata  mitkonen 
lagur? 

eyvo,  eyl:o 
mitkonen  (m.s.  pres 
lagur 


1UV 


There  will  be  arranged 
for  us 

a  house  in  Ramat  Gan. 

will  be  arranged 
for,  on  behalf  of 
house 


MR.  WILLIAMS 

yesudar 
avurenu 

bait  beramat  gan* 

yesudar  (3.m. s. ) 
avur 

bait  (m) 


mo' 
imay 
.U  nana  n'3 


-nay 
ma 


MR.  COHEN 


Have  you  seen 
the  house? 

(yes-or-no  question 

introducer) 

you  a  aw 


harm 
raita 

et  habait? 

halm 


raita  (m.s. ) 


oxn 
nnn 
?n'an  nK 
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MR.  WILLIAMS 


No.  But 
I've  heard  that 
the  house  is 
big  and  beautiful, 
but 

I  heard 

big,  large,  great 


16.  ax 
gamati  5e- 
habait 

gad6l  veyafe. 

ax 

Samati 

gad6l   (in.  s,  ) 


IK 
»nyow 


.ran 


When  will 

your  family  arrive? 

will  arrive 
of  you,  yours 


My  family 
will  arrive  in 
about  a  month. 

of  me ,  mine 

still ,  yet 

approximately ,  as 

days 


MR.  COHEN 

matay  tagla 
hamiSpaxa  Selxa. 

tagla  (3.f .s. ) 

Selxa    (m. s. ) 

MR.  WILLIAMS 

hamigpaxa  Sell 
tagia  be6d 
kexodes*  yamlm. 

Sell 

6d 

ke- 

yamim 

(pi.  of  /y6m/) 


?1>^  nrawon 


nnswon 
nyD  jnin 


ny 
on* 


4.2     Housing  Arrangements     (Two  women  speaking) 


Where 

are  you  staying, 
Mrs.  Williams? 

you  ( f . s ) 

reside  (f . s.pres. ) 


I'm  staying 

in  the  meantime 

at  the  Dan  Hotel. 


MRS.  COHEN 

heyxan 

at  gara  f 

gveret  Williams. 

at  (f.s.) 

gara  (f . s.pres. ) 

MRS.  WILLIAMS 

an£  gara 
beynataim 
bemalon  dan. 

MRS.  COHEN 


lo*n 
,rru  iik 
?ook^*ii  mm 

PK 

mi 


ma  '3n 


Very  good. 
It's  close 
to  the  Embassy. 


Yes,  that's  right. 


tov  meod. 
ze  karov 
laSagrirut . 

MRS.  WILLIAMS 

ken.  naxon. 


.1KB  DID 

31 17  HT 


.1133  .ID 
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MRS .  COHEN 


And  where 
do  you  plan 
to  live? 

plan 


veeyf o 

at  mitkonenet 
lagur? 

mitkonenet  (f.s. pres.) 


n  3  3 


There  will  be  arranged 
for  us 

a  house  in  Ramat  Gan. 


MRS.  WILLIAMS 


yesudar 


avurenu 

bait  beramat  gan. 


Have  you  seen 
the  house? 

you  saw 


MRS.  COHEN 

haim  rait 
et  habait? 

rait  (f.s.) 


nxi  cxn 
?r«*3n  rx 


NO.  But 

I' ve  heard  that 

the  house  is 

big  and  beautiful. 


MRS.  WILLIAMS 

i  '  / 
lo.  ax 

Samati  £e- 

habait 

gadol  veyafe. 


When  will 

the  rest  of  your 

family  arrive? 

rest,  remainder 
of  you,  yours 


MRS.  COHEN 

matay  tagia 
yeter  hamiSpaxa 
fie  lax. 

yeter 

lelax  (f.s.) 


-in' 


My  family 
will  arrive  in 
about  a  month. 


MRS.  WILLIAMS 


hamis'paxa  Sell 
tagia  beod 
kexodeS  yamim. 


4.3  ADDITIONAL  VOCABULARY 

His  house  is  very  nice. 
Her  house  is  very  nice. 
Our  house  is  very  nice. 
Your   (m.pl.)  house  is  very 
nice. 

Your   (f.pl.)  house  is  very 
nice . 

Their  (m)  house  is  very  nice. 
Their   (f)  house  is  very  nice. 

We   (m)   live  in  Haifa. 

You  (m.pl.)   live  in  Haifa. 

They  (m)   live  in  Haifa. 

We  (f)   live  in  Haifa. 

You   (f.pl.)   live  in  Haifa. 

They  (f)   live  in  Haifa. 


habait  ^elo  yafe  meod. 
habait  Sela  yafe  meod. 
habait  s*elanu  yafe  meod. 
habait  Selaxem  yafe  meod. 

habait  Selaxen  yafe  meod. 

habait  Selahem  yafe  meod. 
habait  Selahen  yafe  meod. 

anu  garim  bexayfa. 
atem  garim  bexayfa. 
hem  garim  bexayfa. 

anu  garot  bexayfa . 
a  ten  garot  bexayfa. 
hen  garot  bexayfa. 


.ixc  n*'  Y7w  rvn 

,ixo  CD V.:  r.*  ;n 
.-ixc        idV;-  rvn 


.  n  ■*  n "}  c'"u  cr.N 

.m^j  r.i~u  nx 
.nr^m  mi;  irx 
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4. 4    The  Preposition  /gel/  'of1 

Examine  these  sentences  which  have  occurred  in  the  text: 

hi  igto  gel  voec  haga^rirut.  She  is  the  wife  of  the  Counsellor  of  the 

Embassy. 

matay  tagia  hamigpaxa  gelxa.  When  will  your  family  arrive? 

habait  gel6  yafe  me6d.  His  house  is  very  nice. 

Note  that  the  preposition  /gel/  indicates  a  genitive  or  possessive 
relationship  of  the  noun  following  it  or  pronoun  affixed  to  it  with  the  noun 
preceding  it. 

This  is  the  most  frequent  construction  in  spoken  Hebrew  indicating  such  a 
possessive  relationship.     The  preposition  may  often  be  equated  to  the  English 
preposition  of_  as  in  the  first  example  above. 

The  noun  preceding  /gel/  is  made  definite  with  /ha-/  or  with  a  pronominal 
suffix  /i§to/.     The  latter  is  not  used  when  a  pronoun  is  suffixed  to  /gel/  itself. 
The  difference  is  primarily  one  of  style. 

haiga  gel  mar  Williams  The  wife  of  Mr.  Williams 

igto  gel  mar    Williams  The  wife  of  Mr.  Williams 

The  construction  with  the  suffixed  preposition  is  synonymous  with  the 
suffixed  noun  construction. 

habaal  gela  naim  me6d.  Her  husband  is  very  pleasant, 

baala  naim  meod.  Her  husband  is  very  pleasant. 

When  the  noun  preceding  /gel/  is  indefinite  the  usual  English  equivalent  is 
a  prepositional  phrase  construction. 

avir6n  gelanu.  An  airplane  of  ours. 

The  singular  set  of  pronominal  suffixes  is  used  with  /gel/,  with  variations 
in  the  feminine  second  person  singular,  /gelax/,  and  in  the  plural  suffixes, 
(compare  /otax/  and  /otanu/. ) 

A.     Substitution  Drill. 

My  house  is  very  modern. 

habait  Sell  xadlg  meod.  y*m 


gelxa 

gelax 

gelo 

nVw 

gela 

gelanu 

gelaxem 

gelaxen 

gelahem 

gelahen 
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B.   Transformation  Drill 


Instructor : 

Mr.  Carmi's  plane  is  in  Lydda. 

haaviron  gel  mar  karmi  belud. 
haaviron  Sel  xana  belud. 
haaviron  gel  moge  velea  belud. 
haaviron  gel  hayoec  belud. 
haaviron  §el  hagagrirut  belud. 
haavir6n  gel  baalex  belud. 
haaviron  gel  igti  belud. 


Stude:at : 

I"is  plane  is  in  Lydda. 


haaviron 
haaviron 
haavir6n 
haavir6n 
haavir6n 
haaviron 
haavir6n 


gelo  belud. 
gela  belud. 
gelahem  belud, 
gelo  belud. 
gela  belud.  , 
gelo  belud. 
gela  belud. 


.11*7:2  run  ^ 
,11*72  nx*7i  nun  *tw 
.11*7:3  yyvn  >a 

.11*712  TWX  >i/ 


ni'iiKn 

1  VPIINn 

ni^nxn 
ni'nxn 
lii'nxn 

III'IIKH 


C.     Transformation  Drill 

My  wife  is  very  pretty. 

Instructor : 
igti  yafa  meod. 
i§t6  yafa  meod. 
igtexa  yafa  me6d. 


Student : 

haiga  geli  yafa  meod. 
haiga  gel6  yafa  me6d. 
haiga  gelxa  yafa  n^eod. 


.  ind  ns'  *ra« 
.ixq  re'  irax 

•  1XQ  ,15' 


Transformation  Drill  -  Repeat  Drill  C  in  reverse. 


E.     Transformation  Drill 

Her  husband  is  staying  at  the  Dan  Hotel. 


Instructor : 

baala  gar  bemalon  dan. 
baalex  g&r  bemalon  dcin. 
baali  gar  bemalon  dan. 


Student : 

habaal  gela  gar  bemal6n  dan. 
habaal  gelax  g&r  bemalon  dan. 
habaal  geli  gar  bemalon  dan. 


.71  II  T?y3 

.11  11*70:2  ia 


F.     Transformation  Drill  -  Repeat  Drill  E  in  reverse. 


G.     Transformation  Drill 

Our  country  is  very  beautiful. 

Instructor:  Student 

arcenu  yafa  meod.  haarec 

arci  yafa  meod.  haarec 

arco  yafa  me6d.  haarec 

arcam  yafa  meod.  haarec 

arcan  yafa  meod.  haarec 

arcexem  yafa  meod.  haarec 

arcexen  yafa  me6d.  haarec 

area  yafa  meod.  haarec 


Selanu  yaf&  me6d. 
Sell  yafa  meod. 
gelo  yafa  meod. 
gelahem  yafa  me6d. 
gelahen  yafa  meod. 
gelaxem  yafa  meod. 
gelaxen  yafa  me6d. 
gela  yafa  meod. 


>ixo  ns' 

.1X0 

.ixo  ns 

.1X0 
.1X0  ,1£ 

, ixo  nv> 
.ixo  rep 
.ixo  ns 


13¥"IX 

'  inx 

*  inx 

CDX1X 
1DS1X 

*  nxix 


H.     Transformation  Drill  -  Repeat  Drill  G  in  reverse. 
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I.     Transformation  Drill 

Instructor : 

He  lives  in  Haifa. 

hu  gar  bexayfa. 
hi  gcira  bexayfa, 
ami  garim  bexayfa. 
hem  garim  bexayfa. 
an!  gar  bexayfa. 
hen  gar6t  bexayfa. 


Student : 

His  family  lives  in  Haifa. 

hamiSpaxa  Sel6  gara  bexayfa. 
hamiSpaxa  Sela  gara  bexayfa. 
hamiSpaxa  Selanu  gara  bexayfa. 
hamiSpaxa  Selahem  gara  bexayfa. 
hamiSpaxa  Sell  gara  bexayfa. 
hamiSpaxa  Selahen  gara  bexayfa. 


J.  Transformation  Drill  -  Repeat  Drill  I.  in  reverse. 
K.     Expansion  Drill 


.dstd  na  Km 
.ns^m  rru  K^n 

.iTOTD  Cia  13K 

.rwm  o-na  on 
.n^ns  na  *3x 
.ns'n^  mm  in 


Instructor:     He  is  staying  at  the  Dan  Hotel. 

Student:     He  is  staying  at  the  Dan  Hotel,  and  his  family  will  arrive  in  a  week. 


hu  gar  bemal6n  dan. vehamiSpaxa  Selo  tagia  be6d  Savua. 
hem  garim  bema!6n  dan. vehamiSpaxa  Selahem  tagia  be6d  Savua. 
ani  gar  bemalon  dan. vehamiSpaxa  Sell  tagia  be6d  Savua. 
hi  gara  bemal6n  dan. vehamiSpaxa  Sela  tagia  beod  Savua. 
anu  garim  bemal6n  dan. vehamiSpaxa  Selanu  tagia  beod  Savua. 
hayoec  gar  bemal6n  dan. vehamiSpaxa  Selo  tagia  be6d  Savua. 
hu  veiSt6  garim  bemal6n  dan. vehamiSpaxa  Selahem  .  ] T 

tagia  be6d  Savua. 


.n  n^oD  "ii  Kin 
.n  n'TDD  tni  cn 
i 1*70 □  na  *3x 
.p  iV?uj  ma  km 

.n  iV?a3  ni  yyvn 
n^oj  D'n  irxwa  Kin 


L.     Transformation  Drill 

Instructor : 

I  like  the  country. 


Student : 

My  country  is  very  pretty. 


haarec  mocet  xen  beeynay.     haarec  Seli  yafa  meod. 
haarec  mocet  xen  beeynexa.  haarec  Selxa  yafa  meod. 
haarec  m6cet  xen  beenaix.     haarec  Selax  yafa  me6d. 
haarec  m6cet  xen  beeyneynu. haarec  Selanu  yafa  meod. 
haarec  m6cet  xen  beeyneyxem. haarec  Selaxem  yafa  me6d. 
haarec  mocet  xen  beeyneha.  haarec  Sela  yafa  me6d. 
haarec  m6cet  xen  beeyneyxen, haarec  Selaxei  yaTik  veod. 

M.     Response  Drill 

Instructor :  Student : 

Where  is  your  family  staying?  My  family  is  staying  at  the  Dan  Hotel. 

heyxan  gara  hamiSpaxa  Selxa.     hamiSpaxa  Seli  gara 

beiiMion  dan. 

heyxan  gara  hamiSpaxa  Sel6.       hamiSpaxa  5el6  gara 

bemalon  dan. 

heyxan  gara  hamiSpaxa  Selaxem. hamiSpaxa  Selanu  gara 

bemalon  dan. 

heyxan  gara  hamiSpaxa  Selax.     hamiSpaxa  Seli  gara 

bemalon  dan. 

heyxan  gara  hamiSpaxa  Selahen. hamiSpaxa  Selahen  gara 

bemal6n  dan. 


• 

3'yj 

in 

PKXIQ 

ynKn 

3*y3  ih 

nKXIQ 

YiNn 

.T 

3'y3 

in 

nKxio 

YTK.l 

.13' 

3*y3 

m 

.03* 

3'y3 

m 

ruonn 

YTKn 

•  H' 

3^3 

m 

Yitaru 

YTKH 

.13' 

3->y3 

in 

YTKH 

?nV*p  nraamn 

ma 

13*n 

?Vw  nnsann 

13'n 

?ddV^  nnsron 

ma 

13'n 

ma 

I3*n 

ma 

13'n 

26 


BASIC  COURSE 


HEBREW 


UNIT  4 


4. 5    The  Preposition  /avtir/     'fori  on  behalf  of 

The  preposition  /avtir/  is  used  with  the  singular  set  of  pronominal  suffixes, 
yesudar  avurgnu  bait  beramat  gan. 


A.     Substitution  Drill 

A  house  will  be  arranged  for  me. 

yesudar  avur!  bait, 
avurxa 
avur6x 
avur6 
avura 
avurenu 
avurxem 
avurx^n 
avuram 
avur an 


.n**i  may  mo* 

-piay 
may 

namay 
□Dinay 
fs-nzy 

anay 

Tm^y 


B.  Transformation  Drill 

Instructor:    A  house  will  be  arranged  for  Mr.  Williams. 
Student r    A  house  will  be  arranged  for  him. 

yesudar  avur  mar  Williams  bait.  yesudar  avur6  bait. .mi  DQK'V'n  "10  "ITDy  TP10* 

yesudar  avur  miryam  bait.  yesudar  avura  bait.  •D'' 2  D*"HD  "H^y  1110' 

yesudar  avur  yaak6v  vel6a  bait.  yesudar  avuram  bait.  #n*3  HK^I  Spy*  "Tl^y  TPO* 

yesudar  avur  hamiSpaxa  gelo  bait,  yesudar  avurS  bait.  .11*2  1*7®  nrKKZfQil  1131?  1110' 

yesudar  avur  hayoec  bait.  yesudar  avur6  bait.  YWn  ""H^y  TITO* 

C.  Transformation  Drill 

Instructor:     His  house  will  be  arranged. 
Student:    A  house  will  be  arranged  for  him. 


habait  Sel6  yesudar.  yesudar 

habait  Selxa  yesudar,  yesudar 

habait  gelanu  yesudar.  yesudar 

habait  Sell  yesudar.  yesudar 

habait  gelax  yesudar,  yesud£r 

habait  Mela  yesudar.  yesudar 

habait  gelahem  yesudSr.  yesud&r 

habait  gelaxem  yesudar.  yesudar 

habait  gel  david  yesudar,  yesudar 


avur6  bait, 
avurxa  bait, 
avurenu  bait, 
avur I  bait, 
avurex  bait, 
avura  bait, 
avuram  bait, 
avurxem  bait, 
avur  david  bait. 


.-mo*  n*an 
•1110'  tro  n*::n 
.mo*  la1^  man 
,mo*  **7tf  n»an 
•  mo*  l>j  rrxi 
.mo*  rfw  n*3n 
.mo*  on>j7  n*an 
.mo*  ooVy  n*xi 
.mo*  m  ^  ri'Dn 


D.     Transformation  Drill  -  Repeat  Drill  C  in  reverse. 


4.6    Contraction  of  /le-  +  ha-/  'to  the1 


Examine  the  underlined  forms  in  the  following: 
lelud  'to  Lydda' 

hagagrirut  ' the  embassy' 

Lagagrirut  ' to  the  embassy' 

Note  that  the  preposition  /le-/  and  the  definite  article  /ha-/  contract  to 
/la-/ .     This  is  an  obligatory  contraction. 

When  /ha-/  is  a  verb  prefix  or  is  simply  the  first  syllable  of  a  word  (but 
not  the  definite  article)  then  the  contraction  is  not  made:     /lehakir/  'to  know1. 

The  preposition  has  the  alternate  form  /la-/  with  certain  verb  infinitives: 
/laruc,  lagur/.     However,  it  is;not  a  contraction  of  /leha-/  in  these  cases. 
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REVIEW  CONVERSATIONS 

A:  heyxan  ata  gar,  mar  Williams? 

B;  ani  veigti  garim  bemal6n  beynataim. 

A:  bemal6n  dan? 

B:  k6n.  ze  karov  laSagrirut. 

A:  haim  ata  mitkonen  lagur  betel  aviv? 

B:  16.  ani  mitkonen  lagur  beramat  gan. 

A:  haim  yesudar  avurxem  bait? 

B:  k£n.  ax  16  raiti  ot6. 


?onx»^n  tq       nnx  P'n  :x 

.D"n3'3  iV>od  ana  »rxwn  nx  :d 

?H  1V7M  :X 

•nnnaafr  Din,?  m  .id  :s 

Vn:2  ni^          nnx  wn  :x 

•  U  nrn  ni1?  mann  nx  .x1?  :d 

?rr»3  ODmzjy  mo*  oxn  :x 

.mix  »n»in  xV  ix  .id  :d 


C:  haira  hamigpaxa  Selxa  betel  aviv? 

D:  16.  haroiSoaxu.  Sell  beamerika. 

C:  matay  tagia  hamigpaxa  laarec? 

D:  beod  x6deg. 


?t»3X  ^ns  -Vro  nratran  oxn  :a 

?Y"tx,7  nnsgon  y*an  'no  :a 
.«mn  nys  :i 


E:  haim  raita  et  habait  Sel  mar  karmi? 

F:  ken.  vehitraSamti  meod  mehabait. 

E:  gamati  gehabait  gad6l. 

F:  ken.   nax6n.  habait  gad6l  vexadiS. 


?>ztid  td  Vuz  n'an  nx  n*jn  nxn  sn 
#nnno  ixd  *rwmm  .id  si 
.Vna  nnro  *nyOT  :n 
.«mm  ^n:  n*an  .hd3  .id  n 


G:    heyxan  at  mitkonenet  lagur,  atara. 

H:     ani  16  yodaat.  beynataim 
ani  gar a  bemal6n. 

G:     16  yesudar  avurex  bait? 

H:     ken.   gamati  geyesudar  bait, 
ax  ani  16  yodaat  eyfo  umatay. 


.muy  ,~na*7  n33iDna  nx  iD'n  :t 

D"ri3'3  .nym  x^  nx  5n 
.n'Tos  ma  nx 

?n'D  Tnuy  mo»  x^  :  t 

.nn  mo'w  *»nyzw  .id  sn 
.'ran  ns'x  nyiv  x1?  nx  nx 


I:  dalya,  rait  et  hayoec  haamerikai? 

J:  k6n.   hu  naim  me6d. 

I:  eyfo  hu  gar? 

J:  hu  veigt6  garim  bemalon  dan. 

I:  rait  et  igto? 

J:  16.     ax  gamati  gehi  yafa  meod. 


?'xp'inxn  yyvn  nx  n**n  ,rp*n  so 

.1XQ  D'y3  Xin  .ID  :' 

?ia  xin  ns'x  :o 
.n  iV?m  n-na  nnwn  xm 

?mrx  nx  n'xn  :o 

.nxn  he*  x*ra  'nyra  ix  .x*7  :*> 
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5.1    Speaking  Hebrew  (Men) 


Tell  me, 
please. 

Where  did  you  learn 
to  speak  such  a 
beautiful  Hebrew? 

tell ,  say 
you  learned 
to  speak 
all 

so,  as  much 


MR.  COHEN 
emor  li 

bevakaSS.  * 
heyx&n  lama"deta 
ledaber  ivrit 
kol  ka;c  yafa. 

em6r  (m. s. imv. ) 

lamadeta   (m. s. ) 

ledaber 

k6l 

kol  k£x 


13 


I  learned 

to  speak  Hebrew 

in  America. 

I  learned 


MR.  WILLIAMS 

lam&deti 
ledaber  ivrit 
beam6rika. 

lam£deti 


may  -orto 


MR.  COHEN 


In  which 
school 

did  you  study? 

which 

book 

school 


beeyze 
bet  sefer 
lamadeta. 


eyze  (m) 
sefer  (m) 
bet  sefer 


n  t  »  k 

ISO 


MR.  WILLIAMS 


In  the  school 

of  languages  of 

our  State  Department 
language 
languages 
office 
outside 


bevet  hasefer 

lesafot  §el 

misr&d  haxuc  Selcinu. 

safa  (f) 

safot  (f.pl.) 

misrad  (m) 

xuc 


*m  rnsofr 
.  y-inn 

y  in 


MR.  COHEN 


You  did  well 
to  learn  Hebrew 
before 

you  came  here. 

you  did 
you  came 

[to]  here,  hither 

You  speak 
Hebrew 
just  like 
an  Israeli. 

speak 

really,  just 
like 


t6v  me6d  asita 
Selam&deta  ivrit 
lifney  Se- 
b&ta  hena. 

asita   (m. s. ) 
b&ta   (m. s. ) 
hena 

at&  medaber 
ivrit 
mama's*  km6 
israeli. 


may  rnn^ 
•  nun  nxa 


n  3  n 


medaber  (m. 

mam^S 

kmo 


s.  pres. ) 


una  nnx 
may 

"ICO  WDQ 
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MR.  WILLIAMS 


Don't  exaggerate. 
Like  an  Israeli 
as  yet 

I  don't  speak. 

don't 

you  will  exaggerate 

as  yet 

not 

I  don't 


al  tagzlm. 
km6  israell 
adain 

eyneni  medaber. 

al  (neg.part. ) 

tagzim 

adain 

eyn  (neg.part. ) 
eyneni 


*?K 


.O'TJin  "7H 


MR.  COHEN 


You  speak 
very  well. 


ata  medaber 
yafe  meod. 


1310  nra 
•inq  to* 


MR.  WILLIAMS 


I'm  happy  ani  sameax 

with  the  results.  mehatocaot. 

happy 

result 

results 

5.2     Speaking  Hebrew  (Women) 


sameax 
tocaa  (f) 
tocaot  (f .pi. ) 


.mxxinno 


MRS.  COHEN 


Tell  me, 
Please,  please 
Where  did  you  learn 
to  speak  such  a 
beautiful  Hebrew? 

tell ,  say  (imv. ) 

you  learned 


imrl  li 
bevakaSa. 
heyxan  lamadet 
ledaber  ivrit 
kol  kax  yaf£. 

imri 

lamadet   (f . s. ) 


mDV  7  dm 
m3y  -m1? 


MRS.  WILLIAMS 


I  learned 

to  speak  Hebrew 

in  America. 


lamadeti 
ledaber  ivrit 
beamerika. 


MRS.  COHEN 


In  which 
school 

did  you  study? 


beeyze 
bet  sefer 
lamadet? 


MRS.  WILLIAMS 


In  the  school 

of  languages  of 

our  State  Department. 


bevet  hasefer 

lesafot  Sel 

misrad  haxuc  Selanu. 


iron  r.»33 
.13^  yinn  -mo 
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MRS.  COHEN 


You  did  well 
to  learn  Hebrew 
before 

you  came  here. 

you  did 
you  came 

You  speak 

Hebrew 

just  like 

an  Israeli 

speak 
Israeli 


t6v  me6d  asit 
gelamadet  ivrit 
lifney  Se- 
bat  hena. 

asit  (f.s.) 
bat  (f.s.) 


Fl'iW  DID 

.nan  t\hd 


nK3 


at  medab^ret 
ivrit 
mamas"  km6 
israelit. 

medab6ret  (f .  s.pres.  )  maio 
israelit  (f)  nOKW 


TTQ1D  T\K 


Don't  exaggerate. 
Like  an  Israeli 
as  yet 

I  don't  speak, 

you  will  exaggerate 


MRS.  WILLIAMS 

al  tagzlmi. 
km6  israelit 
adain 

eyn6ni  medab^ret. 

tag2imi 


(f.s.) 


.'a* tan 


MRS.  COHEN 


You  speak 
very  well. 


at  medaberet 
yafe  me6d. 


ns* 


MRS.  WILLIAMS 


I'm  happy 

with  the  results. 

happy 


an!  smexci 
mehatoca6t. 


sroexa  (f . s. ) 


.rnKxinno 
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5*3    Past  Tense  of  Verbs  -  First  and  Second  Persons 

Compare  the  underlined  forms  in  the  following  sentences : 

1.  matay  higata  laarec,  roar  Williaros. 
matay  higat  laarec,  gv£ret  Williaros. 

2.  heyxan  laroadeta  ledaber  ivrit  kol  kax  yafa. 
heyxan  laroadet  ledab£r  ivrlt  kol  kax  yafa. 

3.  tov  roe6d  asita  Selamadeta  ivrit  lifney  Sebata  hena. 
t6v    roe6d  aslt  Selaroadet  ivrlt  lifney  Sebat  hena. 

Note  that  in  speaking  to  a  roan  the  forms  end  in  /-ta/,  and  in  speaking 
to  a  woman  they  end  in  /-t/.     Now  compare  the  following  forms  as  spoken  by 
either  a  roan  or  a  woman. 

4.  higati  lifney  yoroairo. 

5-     laroadeti  ledaber  ivrlt  beam£rika. 

Note  that  these  forms  end  in  /-ti/.     Comparison  with  soroe  plural  verb 
forms  yields  three  more  suffixes. 

/-nu/     'we'     higanu  lifney  yomaim. 

/-tem/    'you1     (m.pl. )  matay  higat em  laarec. 

/-ten/     'you1    (f.pl.)  matay  higaten  laarec. 

These  pronominal  suffixes  are  affixed  to  the  past  tense  stems  of  all  verbs. 
Given  a  past  tense  form  with  any  of  these  suffixes,  the  other  five  may  be 
derived  by  substitution. 

The  third  person  forms  of  the  past  tense  will  not  be  drilled  until  later. 

The  third  person  forms  involve  changes  in  the  stem,  whereas  the  first  and 
second  person  forms  differ  only  in  the  suffixes. 

The  independent  pronouns  may  be  used  with  the  first  and  second  person  past 
tense  forms  for  contrast,  insistence,  etc. 

1^  got  here  yesterday. 
When  did  you  get  here? 

A.     Substitution  Drill 

When  did  you  get  here? 

matay  higata  hena. 
higat 
higateir. 
higaten 
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B.     Substitution  Drill 

In  which  school  did  you  study? 

beeyze  bet  sefer  lamadeta. 

lamadet 
1 amide t em 
lamadeten 


Dmtf? 

intf? 


C.     Expansion  Drill 


Instructor : 
Student : 

bata  etmol. 
banu  etmol. 
bat  etmol. 
bati  etinol. 
bateni  etmol. 
baten  etmol. 


You  came  yesterday. 

You  did  well  that  you  came  yesterday. 


t6v  aslta  gebata  etm6l. 
t6v  asxnu  Sebanu  etm61. 
tov  as it  gebat  etm6l. 
tov  asiti  Sebati  etm6l. 
tov  as Item  gebatem  etm6l. 
tov  asiten  Sebaten  etmol. 


.Vianx  mow  n*wy  dio  .VlDDK  HK3 

•  ^nonK  naKDu;  i3*\t?y  mo  .'PIDrTK 

.Vinnx  mow  n*wy  aio  .^IDnK 

•Vnonx  >nK3w  *n>wy  aio  .^IQDK  TINU 

.Vmnx  omow  omwy  mo  .^IQHK  DHKD 

.^innx  7r»*ow  7n»wy  mo  .^IDflX 


D.     Expansion  Drill 

Instructor :     I  arrived  yesterday. 
Student:  I  arrived  yesterday,  and  I'm 

staying  at  the  Savoy  Hotel. 

higati  etmol.     veani  gar  bemal6n  savoy.  .'iso  7"lV»3  "u  '3»n 

higatem  etm6l.     veatem  garim  bemalon  savoy.  .  *130  7l1?n3  on;  onm 

higanu  etmol.     veanu  garim  bemal6n  savoy.  .  *«oo              o*nx  13  ki 

higat  etmol.     veat  gara  bemalon  savoy.  tiVod  mi  nnn 

higaten  etm6l.     veaten  gar6t  bemal6n  sav6y.  ,'130  71^03  mil  7pm 

higata  etmol.     veata  gar  bemalon  savoy.  #*"oo  7iVE3  no.  nnnn 

Note:     Women  students  may  respond  with 
/ani  gara/  and  /anu  gar6t/. 


"»nyin 

□  nyin 

nayin 

nyin 

inyin 

nyin 

E.     Expansion  Drill 
Instructor :     Hello.  David. 

Student:  Hello,  David.     When  did  you  get  here? 

Salom  david.                          matay  higata  hena.  ?mn  nyjin  *no  ,m  .onVw 

Salom  sara.                            matay  higat  hena.  ?mn  nyin  *>n»  >m\p  ,qi^ 

galom,  mar  karmi.                 matay  higata  hena,  7n3n  nyin  >na  .?pnp  id  .dt>w 

Salom,  xana.     galom.  lea,  matay  higaten  hena.  ?n3n  fnyin           tnK^oi^  .nan.oiVw 

galom,  avlgdor.  matay  higata  hena.  ?nan  nyin  *no  tmi^K  iPi^w 
galom %  moge,  galom,  dov.     matay  higatem  hena.     ?n3,n  onyin  'no  .ji.di^  .roa.cn^w 

Salom,  gveret  kohen.            matay  higat  hena.  ?n3n  nyjin           ,?n3  nij;  tpi>^ 
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P.     Transformation  Drill 

Instructor:     I  was  very  impressed  by  the  school. 

Student:  I  saw  that  the  school  is  modern  and  beautiful. 


hitragamti  me6d  mibet  hasefer. 

raiti  gebet  hasefer  xadls  veyaf£, 
hitragamnu  meod  mibet  hasefer, 

rainu  gebet  hasefer  xadig  veyafe. 
hitragamtem  me6d  mibet  hasefer, 

raltem  gebet  hasefer  xadig  veyafe, 
hitragamt  me6d  mibet  hasefer. 

rait  geb£t  hasefer  xadig  veyafe, 
hitragamta  me6d  mibet  hasefer. 

raita  gebet  hasefer  xadig  veyafe. 
hitraSamten  meod  mibet  hasefer. 

raiten  geb£t  hasefer  xadlg  veyafe. 


.-©on  n^aa  ikd  ^TiWim 

#ns»n  ^nn  nson  n*aw  ^n^n 

.nson  rrao  inn  MWinn 

,ns»i  wnn  nson  n*:aw  ia*xn 

.ns  on  n'ao  ike  DrcwTin 

•  ns'i  U7*in  loon  n^DW  on^i 

.nson  rpaa  iKn  nainnn 

.ns*n  wnn  nson  n*2w  n*t<n 

.nson  rrao  ixq  raznnn 

•  ns*n  nson  n*3w  n*Nn 

.nson  n*an  iko  irronnn 

.ns'n  wnn  nson  n*:w  7^x1 


This  drill  may  be  varied  by  making  it  an  expansion  drill. 
Instructor:    hitragamti  me6d  mibet  hasefer. 

Student:  hitragamti  me6d  mib£t  hasefer.   raiti  gebet  hasefer  xadig 

veyaf£. 

G.     Transformation  Drill 


Instructor:     You  live  in  Tel  Aviv. 
Student:  You  have  seen  the  Dan  Hotel. 


atem  garim  betel  aviv. 
at  gara  bet6l  aviv. 
an!  gar  betel  aviv. 
anu  garim  betel  aviv. 
ata  gar  betel  aviv. 
aten  gar6t  bet£l  aviv. 


raltem  et  mal6n  dan. 
rait  et  malon  dan, 
raiti  et  mal6n  dan, 
ralnu  et  mal6n  dan, 
ralta  et  mal6n  dan, 
raiten  et  malon  dan. 


This  drill  may  be  varied  by  making  it  an  expansion  drill. 


Instructor : 
Student : 


atem  garim  betel  aviv. 
atem  garim  betel  aviv. 


.a' ax  *?na  ona  onx 
.a^aN  Vna  nna  r*« 

.a^ax  ^na  ona  m 
.a7  ax  ^na  na  nnx 
.a^ax  ^na  mna  inx 


raltem  et  mal6n  dan. 


H.     Transformation  Drill 

Instructor  :  I  learned  to  speak  Hebrew  in  America. 
Student:  I  studied  Hebrew  before  I  came  here. 


lamadeti  ledaber  ivrlt  beamerika. 

lamadeti  ivrit  lifney  gebati  hena. 
lamadnu  ledaber  ivrit  beamerika. 

lamadnu  ivrit  lifney  gebanu  h£na. 
lamadeta  ledaber  ivrit  beamerika. 

lamadeta  ivrit  lifney  gebata  hena. 
lamadet  ledaber  ivrit  beamerika. 

lamadet  ivrit  lifney  gebat  hena. 
lamadeten  ledaber  ivrit  beamerika. 

lamadeten  ivrit  lifney  gebaten  hena. 
lamadetem  ledaber  ivrit  beamerika. 

lamadetem  ivrit  lifney  gebatem  he"na. 


.np'nnxa  may  nat?  'ma*? 

.nan  'nxa^  »  as^  mnay  ims^ 

.np»"inxa  mnay  nan"?  mid*? 

.nan  mkiw  *>  asV  n*nay  lainV 

.npncKa  may  m1?  ma1? 

.nan  hksw  ^as1?  n'-ny  maV 

.np'noxa  may  nan"?  rntii 

.nan  nxa^  *3sV  m-iay  mo1? 

.np^naxa  may  nan"?  imn1? 

.nan  jnK^u;  ^as*?  n^-isy  ]mnV 

.n^naxa  may  nan1?  nrnn^ 

.nan  onKaw  'as1?  rt^nsy  ono'? 
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I.     Transformation  Drill 

Instructor:     I  heard  that  Haifa  is  very  beautiful. 
Student:  I  haven't  seen  Haifa. 

Saroati  gexayfa  yafa  meod.  *lKft  H5*  PIL'TO  TyOtf 

16  raiti  et  xayfa.  .no^n  nx  'n>sn  xV 

gamatem  Sexayfa  yafa  me6d.  -™  ™*  DHyOT 

16  raitero  et  xayfa.  .ns^n  riK  on'xi  x1? 
gamat  gexayfa  yafa  me6d.  TO*  HS'TO  WW? 

16  rait  et  xayfa.  .ns>n  nK  mxn  xV 

gamanu  gexayfa  yafa  meod.  #1KQ  DS'  DD'TO 

16  rainu  et  xayfa.  #ns^n  nx  13 'Kn  x> 
gamata  gexayfa  yafa  meod.  PIS9  TO  VI 3  ny?j£ 

16  ralta  et  xayfa.  .ns*>n  nK  n*xn  x> 

gamaten  gexayfa  yafa  meod.  .1X0  TO'  TO'TO  ]nyO£ 

16  raiten  et  xayfa.  .ns^n  nx  in*>x-i  xV 

J.     Trans formation  Drill  -  Repeat  Drill  I  in  reverse. 

Drills  I  and  J  may  be  varied  by  making  them  expansion  drills. 
Instructor:     gamati  gexayfa  yafa  meod. 

Student:  gamati  gexayfa  yafa  meod,  ax  16  raiti  ota. 

Instructor:     16  raiti  et  xayfa. 

Student;  16  raiti  et  xayfa,  ax  gamati  gehi  yafa  meod. 

In  the  following  drills  the  instructor  supplies  the  independent  pronoun 
as  a  cue, and  the  student  responds  with  an  entire  sentence.     The  instructor 
may  vary  the  drills  by  requiring  the  students  to  include  the  independent 
pronoun  in  the  response. 

Instructor:  bati  hena  lifney  yomaim. 
Student:  bati  hena  lifney  yomaim. 

Instructor :  ata 

Student:  bata  hena  lifney  yomaim.      (or)     ata  bata  hena  lifney 

yomaim . 

K.     Substitution  Drill 

I  came  here  two  days  ago. 

bati  hena  lifney  yomaim.  .0"LV  llV?  P13H  »niQ 

ata  -  anu  -  at  -  atem  onx  -  nx  -  nax  -  nnx 

aten  -  anu  -  ata  -  an!  -  nnx  -  I3x  -  jnx 

L.     Substitution  Drill 

You  did  well  to  get  to  Israel  a  month  ago. 

tov  asita  gehigata  laarec  lifney  xodeg.     ,'glin  12~l1  Y"1^  pying  rpffy  31D 

ani  -  at  -  atem  -  anu  13N  -  onx  -  nx  -  ">3X 

at  -  aten  -  an!  -  ata  nnx  -  »3x  -  jnx  -  nx 
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M.     Substitution  Drill 

We've  heard  him  and  we've  seen  him, 
Samanu  oto  verainu  oto. 


ani  -  at  -  ata  -  ani 
atem  -  ata  -  aten  -  anu 

N .     Substitution  -  Agreement  Drill 


When  did  you  arrive  in  the  country,  Mr.  Williams? 

matay  higata  laarec,  mar  Williams.  tom^M  "ID  IUUn  ^TO 


qveret  fuler 

matay 

higat  laarec,  gveret  fuler. 

-fins  *di 

miry am 

matay 

higat  laarec,  miryam. 

aviqdor 

matay 

higata  laarec,  avigdor. 

qveret  kohen 

matay 

higat  laarec,  gveret  kohen. 

mar  6ren 

matay 

higata  laarec,  mar  oren. 

niK  TO 

qveret  kaspi 

matay 

higat  laarec,  gveret  kaspi. 

mar  Williams 

matay 

higata  laarec,  mar  Williams. 

5.4    Alternation  /mi-  ~ 

me-/     ' from1 

The  prefixed  preposition  /mi-/  'from'  has  the  alternate  form  /me-/  when 
immediately  followed  by  a  vowel  or  by  /h/. 


ex  hitraSamta  milud. 
ani  same ax  mehatocaot. 

Many  speakers,  especially  in  more  formal  speech,  use  /me-/  before  /x/ 
and  /r/. 

mexayf a. 
meramat  gan. 

5-5     Consonant  Alternation  /b   ~  v/ 

The  consonant  /b/  often  alternates  with  /v/  when  not  initial  in  the  word. 

bet  hasefer  'the  school1 

bevet  hasefer  'in  the  school1 

In  this  particular  case  the  alternation  in  the  second  example  is  optional 
in  informal  speech  -  both  /bebet  hasefer/  and  /bevet  hasefer/  are  heard.  In 
other  cases,  particularly  in  verbs,  the  alternation  is  required.     The  patterns 
of  alternation  are  rather  complicated  and  are  not  consistent  for  all  levels  of 
speech  nor  for  all  speakers.     For  the  time  being  the  student  should  simply 
memorize  each  particular  example  as  it  occurs  in  the  text.     [Note:  The 
instructor  may  insist  that  students  make  the  optional  alternations  since  it  is 
supposedly  'correct1   to  do  so.     Students  should  interpret  'correct'  to  mean 
'more  formal'   and  not  spend  much  time  on  this  point. ] 
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REVIEW  CONVERSATIONS 


A.  heyxan  lamadeta  ledaber  ivrit, 
mar  Williams. 

B.  lamadeti  ivrit  beamerika. 
A.     tov  asita  gelamadeta  ivrit. 
B0     ken,  ani  sameax  mehatoca6t. 


^"•"□y  1317  mn7  13M  :X 
?  DON  '  7  *  n  IE 


.rij7'T02O  rPHDy  ^107  :3 

.rrn3y  mow  fpot  dto  :x 
.mxxnnna  tow  7  3*  ,13  :3 


C.  hitragamti  me6d  mib4t  hase'fer  lesafot. 

D.  k£n.     ze  bet  sefer  tov. 

C.  gam  ani  lamadeti  ivrit  bev£t  sefer 
lesaf 6t. 

D.  6  ?     ata  16  israeli? 

C.     16.     bati  hena  mehungarya. 


.msiz/7  -ton  n730  ixo  touii  :i 

.210  ISO  il'3  DT   .ID  :1 

"iso  rP33  n7i3y  7ma7  '3x  oa  :a 

.rnwv 

?'7Mi/7  x;  nnx  i  ix  :i 
.nninno  hj.i  »ii*a  .x7  :i 


E.     it  medaberet  ivrit  km6  israelit. 

P.     al  tagzim.     kmo  israelit 
eyneni  medaberet. 

E.  at  medaberet  yafe"  me6d. 

F.  toda  raba. 


.wytrw  103  rP"oy  mam  n*  :n 

n^N-W'   10D     .□''Tin  7X  :1 
.ni31D  7jJ7X 

.1XQ  HD7  n  UTQ  HX  :H 

.H3"l  mill  :  1 


G.  Samati  gehabait  gel  moSe 
gad6l  veyafe. 

H.  al  tagzim  .     raiti  et  habait  , 
vehu  16  kol  kax  gadol. 


tod      n73rw  7nyOT  :  t 

.HD7!  ^ni 


,r.73n  rx  7n7xi  .o7un  7x  :n 
.^na  id  *?d  x1?  Kim 


I.     haim  raitem  et  habait  Selanu? 

J.     16, ax  gamanu  mimoge 

gehabait  gelaxe"ra  yafe  meod. 

I.     matay  raitem  et  moge? 

J.     rainu  oto  lifney  yomaim. 

I.     eyfo  hu  gar? 

J.     ani  16  yodea  .  rainu  oto 
bemisrad  haxuc, 


tM^w  n73n  nx  on7xi  oxn  :d 

HlftO  MWV  IX  #X*7  :7 
.1N0  HD7  03^  r!*3TW 

?rwo  nx  on 'xi  :d 

.D"0V  "PIN  137X"I  :7 

?ia  xin  r©7x  :u 

imx  i37x~i  .yir  x1?  73x  :7 
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K.     yaak6v.     ganiata?  hayoec 
haamerikai  medaber  ivrlt. 

L.     ken.     Samati.     hu  medaber  yaf£  me6d. 

K.     km6  israeli? 

L.     16.     16  km6  israeli. 
ax  hu  medaber  t6v. 

M.     ralnu  et  habait  Selxa. 

N.     eyx  hitragamtem. 

M.     hitraSamnu  meod.     habait  gelxa 
xadlS  meod. 

N.     an!  mekave  §egam  avurxem 
yesudar  bait  yafe. 

,M.     gam  an!  mekave. 


yy-pn  ?row  igpy  .o 
.msy  una  ^xp'noxn 

.ikd  ns*  -mo  Kin  .myzw  ,id 

.^KHir  K^  .tf? 

.-fro  ri'xi  nx  win  :» 
?orronnn  tk  :3 
•ftp  rrxi  ."WCD  130ttnnn  :Q 

Dimsy  oirc  nnpn  ->3K  ii 
.no'  -mo' 

.nnpn  '3K  ca  :D 
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6.1    Asking  Directions  (a  man  asks  a  roan) 

MR,  WILLIAMS 


Tell  roe,  please, 
how  can  I 
get  from  here 
to  the  main  post  office? 
can 

to  arrive 
here 

mail,  post  office 
central 


Turn  here 

at  the  first  corner 
to  the  right. 

turn 

corner 

first 

to  the  right 


em6r  li  bevakaSa. 

6x  ani  yaxol 

lehagia  roikan 

ladoar  haroerkazi. 

yax6l  (m.s.)  ^13' 

lehagia  VinV 

kan  7«=> 

d6ar  (ro)  ixn 

merkazl  (m.  s,  )  *td*i» 

PASSERBY 

pne"  kan 

bapina  hariSona 
yerolna. 

pne  (ro.s.irov. )  nao 
pina  (f)  n3*s 
riSona  (f .s. )  nai^Ki 
yemlna  n  3 


Vl3'  *3X  TK 

IXdb  van1? 


TXD  H3S 


Yes- 


MR.  WILLIAMS 
ken- 


Go 

about  four  blocks, 
and  there 
turn  left. 

go 

four 

street 

there 

you  will  turn 
to  the  left 


PASSERBY 

lex 

kearbaa  rexovot, 
veSam 

tifne  sroola. 

lex  (m.s. imv. )  1^ 
arbaa  (ro)  nyaiN 
rex6v  (m)  ^nn 
Sam  aw 
tifne  (m.s.  )  msn 
smola  nVKfcu? 


n1? 


Yes- 


MR.  WILLIAMS 
ken- 


«  13 


Continue  straight 
to  the  intersection. 

you  will  continue 
straight 
until,  up  to 
intersection 


The  first 
intersection? 


PASSERBY 

tamSix  yaSar 
ad  lahictalvtit. 

taroSix  (m. s. ) 

yaSar  (ro. s. ) 

ad 

hictalvut  (f) 

MR.  WILLIAMS 

hahictalvut 
hariSona? 


varan 


?niMin 
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Yes.     Go  past 
the  lights, 

and  continue  straight 

to  the  post  office  building. 

cross,  pass 

traffic  light 

continue 

building 


PASSERBY 

ken .  avor 

et  haramzorlm, 

vehamSex  ya§ar 

ad  lebinyan  hadoar. 

avor  (m.  s, imv, ) 

ramzor  (m) 

hamSex  (m.s.imv.) 

binyan  (m) 

MR.  WILLIAMS 


Tiny  .ID 
TBDm 

nay 


Is  it 

far  from  here? 

far 


No,  it's 
not  far. 


Thank  you  very  much, 
sir. 

sir 


halm  z6 
rax6k  mikan? 

raxok  (m. s. ) 

PASSERBY 

16.  ze 
16  rax6k. 

MR.  WILLIAMS 

toda  raba  lexa, 
adoni. 

adoni 


pirn 


PIT  DXH 

ivon  pirn 


.pirn  x1? 


,1^  nan  mm 


*  3  1  TK 


Don't  mention  it. 
on 

thing 


PASSERBY 

al  16  davar. 
al 

davar  (m. ) 


IDT 


.-di  xV 


6.2     Asking  Directions  (a  woman  asks  a  woman) 

MRS.  WILLIAMS 


Tell  me,  please, 
how  can  I 
get  from  here 
to  the  main  post  office? 
can 


imri  li  bevakaSa. 
ex  ani  yexola 
lehagla  mikan 
ladoar  hamerkazi. 

yexola  (f . s. ) 


rf71D*  '3X  T»X 


PASSERBY 


Turn  here 

at  the  first  corner 
to  the  right. 

turn 


Yes- 


pni  kan 

bapina  hariSona 
yemina. 

pni  (f . s. imv* ) 
MRS.  WILLIAMS 
ken- 


1X3  '33 


"•3D 


—  ID 
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PASSERBY 


Go 

about  four  blocks, 
and  there 
turn  left. 

go 

you  will  turn 


Yes- 


lexi 

kearbaa  rexov6t 
veSam 

tifnl  smola. 

lexl  (f . s. imv. ) 
tifni  (f.s.) 

MRS.  WILLIAMS 

ken- 

PASSERBY 


can 


-13 


Continue  straight 
to  the  intersection, 

you  will  continue 


tamSlxi  yaSar 
ad  lahictalvut. 

tamSixi   (f.s. ) 

MRS.  WILLIAMS 


The  first 
intersection? 


hahictalvut 
hariSona? 

PASSERBY 


Yes,     Go  past 
the  lights 

and  continue  straight 

to   the  post  office  building. 

cross,  pass 
continue 


ken.  ivri 
et  haramzorim 
vehamSixi  yaSar 
ad  lebinvan  hadoar. 


ivri  (f.s. imv. ) 
hamSixi  (f . s. imv. ) 


Is  it 

far  from  here? 


No,  it's 
not  far. 


Thank  you  very  much  , 
ma' am. 

ma1  am 


Don1 t  mention  it. 


MRS.  WILLIAMS 

halm  ze 
raxok  mikan? 

PASSERBY 

16.  ze 
16  rax6k. 

MRS.  WILLIAMS 

toda  rabi  lax, 
gvirti, 

gvirti 
PASSERBY 
al  16  davar. 


i?  inn 


n  T  #K*7 

.Pirn  k*? 


nan  mm 


6.3  ADDITIONAL  VOCABULARY 

Continue  straight . 

(said  to  men  or  both) 
(said  to  women) 


hamSixu  ya§ar. 
ham§exna  yaSar. 
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6.4    Stark  Imperatives 

Compare  the  underlined  forms  in  the  following  sentences: 

SQor  et  hadelet. 
sigri  et  hadelet. 

b.     §ev.  bevakaSa. 
gy_i,  bevakaSa. 

c«     daber ,  voter  bek61. 
dabri , voter  bekol. 

d.     tar^ern,  bevakaSa. 
targemi ,  bevakaSa. 


e.  emor  li  bevakaga.     heyxan  lamadeta  ledaber  ivrit. 
imri  II  bevakaga.     heyxan  lamadet  ledaber  ivrit. 

f .  pne  kan  bapina  hariSona  yemina. 
pni  kan  bapina  harigona  yemina. 

<?•     l^x  kearba  rexov6t. 
lexi  kearba  rexov6t. 

^-     avor  et  haramzorim  vehamSex  yaSar, 
ivri     et  haramzorim  vehamglxi  yagar. 

The  underlined  words  are  imperative  forms  of  verbs.     They  are  termed  'stark 
imperatives1    since  their  only  function  is  as  imperatives  and  to  differentiate 
them  from  the  1  gentle  imperative'   forms  which  function  also  as  future  tense  forms. 

There  are  a  number  of  form  classes  of  verbs  in  Hebrew,  but  the  imperatives 
of  all  of  them  have  certain  similar  characteristics.     The  masculine  singular 
does  not  end  in  /-i/  and  the  feminine  singular  does.     In  some  the  /-i/  does  not 
bear  the  stress  /hamSlxi/,  and  in  some  it  does  /imri,  sigrl,  pni/. 

Examine  now  the  plural  forms  which  have  occurred  in  the  text. 

i.     hamSixu  yagar. 
hamgexna  yagar. 

Note  that  the  masculine  plural  is  identical  to  the  feminine  singular  except 
for  the  final  vowel,  /-u/  instead  of  /-i/;  and  that  the  feminine  plural  is 
identical  to  the  masculine  singular  except  for  the  additional  syllable  /-na/. 
This  criss-cross  patterning  occurs  with  all  verbs  in  the  stark  imperative.  Thus, 
given  both  singular  forms,  both  plurals,  both  masculine  forms,  or  both  feminine 
forms,  the  other  two  may  be  easily  derived. 

The  stress  will  always  be  on  the  corresponding  syllable  in  the  feminine 
singular  and  masculine  plural:     /hamglxi  -  hamgixu/  and  /sigri  -  sigru/.  The 
feminine  plural  suffix  /-na/  is  never  stressed. 

At  this  point  the  student  will  have  to  memorize  the  corresponding  pairs. 
It  will  be  a  while  before  the  patterns  become  sorted  out.     However,  since  the 
pattern  of  the  stark  imperative  is  one  of  the  keys  to  the  identification  of  a 
particular  verb  pattern  the  student  will  have  lost  nothing  by  memorizing  and 
drilling  them  thoroughly  now. 
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A.     Substitution  Drill 

Tell  me,  please,  where  is  the  post  office? 

emor  ll  bevakaSa.     eyfo  hadoar.  TTKlin  TO'N  ,rWpD3  ,  ^  "HQN 

emorna  n3"HftN 
imri  *T3K 
imru 
em6r 


B.     Substitution  -  Agreement  Drill 


In  the  following  drill  the  instructor  may  vary  the  substitutions  supplied 
as  cues,  alternating  between  the  imperatives  and  the  pronouns. 


Tell  me,  please,  where  do  you  live? 


em6r  li 
emorna 
imri  li 
imru  II 
imri  11 
em6r  li 
imru  li 
em6rna 
imri  11 


bevakaSa 
11  bevakaSa. 

bevakaSa. 

bevakaSa. 

bevakaSa. 

bevakaSa. 

bevakaSa. 
11  bevakaSa. 

bevakaSa. 


eyfo 
eyfo 
eyf  6 
eyfo 
eyf  6 
eyf  6 
eyf  6 
eyfo 
eyfo 


ata  gar. 
aten  garot, 
at  gara. 
atem  garlm- 
at  gara. 
ata  gar, 
atem  garlm. 
aten  garot. 
at  gara. 


?mni  ?nx  ns^N 
?nna  nx  no^x 

?D'"IJL    OnX  X 

?mi  rvx  ns^x 
?na  nnx  ns»K 
?o*-u  anx  ns'N 
Vnni  ?nx  nsnx 


,  nitfj7  3  3    ,  O  11PX 

, nwpaD  , O  ; ipx 
,nwp33  nox 

,nw,73a  nnx 

,nwp33    t'»17    n 3 "11  Q X 


C.     Substitution  Drill 

Go  past  the  first  intersection. 

avor  et  hahictalvut  hariSona. 

avorna 

ivri 

ivru 

avor 

ivrl 

ivru 


.n3T«cin  ma'roxnn  nay 

H3113y 

'nay 
nay 
nay 
'lay 
may 


D.     Substitution  Drill 

Close  the  door,  please. 

sigrl  et  hadelet,  bevakaSa. 

sigru 

sgor 

sgorna 

sigru 

sigrl 

sgor 


mo 

H3m0 

mo 
mo 
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E,     Substitution  Drill 

Open  the  door,  please. 

pitxu  et  hadelet  bevakaga. 

pitxi 

ptaxna 

ptax 

pitxi 

pitxu 

ptax 


.rwpaa  ,rftTi  nx  inns 

*nn5 
nsnns 
nns 

inns 
nris 


F.     Substitution  Drill 

The  following  drill  may  be  varied  by  first  going  through  the  drill  a  few 
times  using  one  verb  as  substitution  cues  and  then  a  few  times  using  the  other 
verb  as  cues.     When  the  forms  are  mastered  the  drill  may  be  done  by  alternating 
the  cues. 


Turn  left  here  and  go  straight. 


pne  kan  yemina 
pni  kan  yemina 
pnu  kan  yemina 
pnena  kan  yemina 
pne  kan  yemina 
pnu  kan  yemina 
pni  kan  yemina 


vel6x  yagar. 
velexi  yagar. 
velexu  yagar. 
velexna  yagar. 
velex  yagar, 
velexu  yagar, 
velexi  yagar. 


,nw  1 3^  i 


na^D'    JX3  H35 

na^o'  ] nd  ?35 

ns^a**  7KD  H3  ?  35 
H3'D*  ]K3  H35 
H3'»'  JN3  135 
n3"»D*    ]X3    ?  35 


G.     Substitution  Drill 

Continue  straight  to  the  school. 

hamgex  yagar  ad  leb£t  hasefer. 

hamgixu 

hamgixi 

hamgexna 

hamgex 

hamgixi 


.is on  ri'ift  iy  iy  i«ran 

iD'rcon 
'  d  *  w&  n 
n33wan 
-|w»n 


Substitution  -  Agreement  Drill 
This  drill  may  be  varied  by  alternating  the  substitution  cues  as  in  Drill  F. 
Close  the  door  and  sit  down,  please. 


sgor  et  hadelet 
sigru  et  hadelet 
sigri  et  hadelet 
sg6rna  et  hadelet 
sgor  et  hadelet 
sigri  et  hadelet 
sigru  et  hadelet 


vejfev  bevakaga. 
vegvu  bevakaga. 
vegvi  bevakaga. 
veSevna  bevakaga, 
veSev  bevakaga, 
vegvi  bevakaga. 
vegvu  bevakaga. 


.nwi?33  , 3wi 
.nwpaa  »  i  toi 

,nw,"?3  3  ,H33W1 
.nwj733    ,  J  3ttM 

.nu;,?33  tiapi 


nVin  nx  ino 

nVin  hn  nio 

nV-in  nx  mo 
nVm  hk  nnno 

nV-in  dk  mo 

n^m  nx  mo 

nVm  nx  mo 
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Substitution  Drill 
Please  speak  Hebrew. 

daber  ivrlt,  bevakaga.  .TWPJJ  .n'Tay  131 

dabri  nai 

dabru  ™ 

daberna  nnJ1 


daber 


6. 5    Gentle  Imperatives 

Compare  the  underlined  forms  in  the  following  sentences: 

a-     takir  bevakaga  et  mar  Williams. 

takiri  bevakaga  et  gveret  Williams. 

b.  gam  tif ne  sm6la. 
S£m  tifni  sm6la, 

c.  tamgix  yagar  ad  lahictalvut. 
tamglxi  yagar  ad  lahictalvut. 

Note  that  the  masculine-feminine  alternation  is  very  much  the  same  as  in 
the  stark  imperatives.     In  addition  the  forms  have  a  prefix  beginning  with 
/t-/.     These  are  identical  with  the  second  person  future  tense  forms  but  are 
used  as  imperatives.     They  are  termed  'gentle  imperatives'   since  they  are  not 
ordinarily  used  for  direct  positive  commands,  and  have  a  gentler  connotation. 
The  stark  imperative  is  used  for  the  whole  range  of  simple  request  to  direct 
command. 

As  with  the  stark  imperatives,  the  corresponding  pairs  should  be  drilled 
and  memorized.  With  the  exception  noted  below  the  same  criss-cross  derivations 
may  be  made  to  get  the  remaining  forms. 

tifne  (m.s.)  tifni  (f.s.) 

tifnena  (f .pi. )       tifnu  (m.pl. ) 

The  exception  is  with  verbs  in  which  the  final  vowel  of  the  masculine 
singular  is  /-i-/.     In  most  of  these  verbs  the  feminine  plural  has  /-e-/>  in 
the  others  /-a-/. 

tamgix  -  tamgexna 

takir  -  takerna 

(When  the  feminine  plural  has  /-a-/,  this  will  be  especially  noted.) 

[in  the  vocabulary  breakdown  of  the  basic  sentences  the  gentle 
imperatives  are  translated  as  future  forms.     This  is  a  convention  adopted  for 
this  text.  ] 

The  vowel  of  the  prefix  depends  on  the  form  class  to  which  the  verb 
belongs.     It  may  be  /i ,  e,  a,  o/,  but  it  is  the  same  in  all  four  forms.  At 
this  point  the  substitution  drills  should  be    repeated    until  the  vowel  of  the 
prefix  is  memorized. 
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A.     Substitution  Drill 

Turn  left  at  the  first  corner. 

tifne  smola  bapina  hariSona. 

tifni 

tifnu 

tif nena 

tifnl 

tifnu 

tifne 


B.     Substitution  Drill 

Cross  the  intersection. 

taav6r  et  hahictalvut. 

taavri 

taavru 

taavorna 

taavri 

taavor 

taavru 


.rna^Dxnn  nx  nam 
nam 
nayn 

nam 
nam 
nam 


C.     Substitution  Drill 

Keep  on  speaking  •  I  understand. 

tamSix  ledaber.  an£  mevln. 

tamgixi 
tamSixu 
tamSexna 
tam§ix 
tamSixi 

Women  students  should  respond  with  /ani  raevina/. 


D.     Substitution  Drill 

Please  meet  my  wife  (husband). 

takir  bevakaSa  et  i5ti  (baall), 

takiri 

takiru 

tak4rna 


.(^ya)  'na/K  nx  w?:3  nan 

n^n 
IT  Din 
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E.     Substitution  -  Agreement  Drill 
Moshe,  please  meet  Mr.  Oren. 

moge.     takir  bevakaga  et  mar  6ren.                          .1"nX  "10  "PDn  ,rWD 

miry  am             miryam.     takiri  bevakaga  et  mar  6ren.  D'TQ 

mar  kaspi        mar  kaspi.     takir  bevakaga  et  mar  6ren.  'SOD  "10 

mar  Williams  mar  Williams.     takir  bevakaa  et  mar  6ren.  0QK,17,,TT  "10 

qveret  kohen  gveret  k6hen.     takir i  bevakaga  et  mar  oren.  "[HD  ITDl 

xana                 xana.     takir i  bevakaga  et  mar  oren.  niT) 

aviqdor           avigdor.       takir  bevakaga  et  mar  6ren.  mi'DN 


F.     Substitution  -  Agreement  Drill 


This  drill  may  be  done  first  as  two  separate  substitution  drills,  and  then 
varied  by  alternating  the  substitution  cues  as  in  Drill  F%  Section  6.4  above. 

Drill  1.     tisgor  et  hadelet. 
Drill  2.     tegev  begeket. 

Drill  3.     tisq6r  et  hadelet  vetegev  begeket. 


Close  the  door  and  sit  quietly. 


tisq6r  et  hadelet 
tisqeru  et  hadelet 
tisqeri  et  hadelet 
tisq6rna  et  hadelet 
tisq6r  et  hadelet 
tisqeri  et  hadelet 
tisqeru  et  hadelet 


vetegev  begeket. 
vetegvu  begeket. 
vetegvi  begeket. 
vetegevna  begeket. 
vetegev  begeket. 
vetegvi  begeket. 
vetegvu  begeket. 


.opwD  t au/n i      n^-in  nx  inion 
.cpwa  > awn i      nVnn  nx  mon 
•  opwa  n3  3wm  nVin  nx  mmion 

•  opwa  nVnn  nx  ^nion 

•  opwa  1 3g?n n      nV-in  nx  nion 


G.     Substitution  Drill 


Open  the  office  for  me. 

tiftax  et  hamisrad  avurl. 

tiftexi 

tif texu 

tif taxna 

tiftexi 

tiftexu 

tiftax 


->nnsn 
innsn 
rnnran 
'nriDn 
innsn 
nnsn 


6. 6    Negative  Imperatives 

The  negative  of  both  imperatives  consists  of  the  construction  /al/ + 
gentle  imperative. 


al  tagzim. 


'Don't  exaggerate.' 
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A.  Substitution  Drill 

Don't  exaggerate.     The  house  isn't  that  big, 

al  tagzim.  habait  16  kol  kax  gadol. 
tagzimi 
tagzimu 
tagzim 
tagzemna 
tagzimi 

B.  Transformation  Drill  -  Affirmative  to  Negative 

Instructor:     Turn  left  here. 
Student:     Don't  turn  left  here. 


ID  *7D  N1?  ri'3n  ;DMan  *?K 


*»  T  XT) 


pne  sm61a  . 
pni  sm6la, 
pnu  sm6la  . 
pnena  smola. 
pne  sm6la. 


al  tifne  smola. 
al  tifni  smola. 
al  tifnu  smola. 
al  tifnena  sm6la. 
al  tifne  smola. 


.rf7N0W  n3Sn  . H^OT  H3D 


.rf7XftS  H3S 


C.  Transformation  -  Expansion  Drill 

Repeat  Drill  B  with  student  adding  /pne  yemina./     'Turn  right'. 

Instructor:     pn6  sm6la. 

Student:     al  tifne  smola.     pne  yemina. 

D.  Transformation  Drill  -  Affirmative  to  Negative. 


Instructor:     Go  to  the  main  post  office. 
Student:     Don't  go  to  the  main  post  office. 

lex  ladoar  hamerkazi.  al  telex  ladoar  hamerkazi. 

lexi  ladoar  hamerkazi.  al  telxi  ladoar  hamerkazi. 

lexna  ladoar  hamerkazi.  al  telexna  lad6ar  hamerkazi. 

lexu  ladoar  hamerkazi.  al  telxu  ladoar  hamerkazi. 

lexi  ladoar  hamerkazi.  al  telxi  ladoar  hamerkazi. 

lex  ladoar  hamerkazi.  al  telex  ladoar  hamerkazi. 


.MDion  -urn1?  'd1? 


E.     Transformation  -  Expansion  Drill 

Repeat  Drill  D  with  student  adding  /lex  lagagrirut./     'Go  to  the  embassy.' 


Instructor:     lex  lad6ar  hamerkazi. 

Student:     al  telex  ladoar  hamerkazi.     lex  lagagrirut. 
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P.     Transformation  Drill  -  Affirmative  to  Negative 


H. 


Instructor:  Continue  straight  to  the  intersection. 
Student:     Don't  continue  straight. 


hamgex  yagar  ad  lahictalvut. 
hamgixu  yagar  ad  lahictalvut. 
hamgixi  yagar  ad  lahictalvut. 
hamgexna  yagar  ad  lahictalvut. 
hamgex  yagar  id  lahictalvut. 
hamgixi  yagar  ad  lahictalvut. 


al  tamglx  yagar.  .maVoxnV  ny  iwon 

al  tarogixu  yagar.  .ma^o^n1?  ny  nw»  iD^won 
al  tamgixi  yagar.  .nnsVoxnV  ny  -iw*  *D*won 
al  tamgexna  yagar.  .maVoxn^  iy  iw'  nsDwon 
al  tamglx  yagar.  .  msVoxn1?  ny  nw*  -|wan 

al  tamgixi  yagar.     .msVoxnV  ny  nu?*  ^d^wdh 


G.     Transformation  -  Expansion  Drill 

Repeat  Drill  F  with  student  adding  /pne  sm6la./     'Turn  left. 

Instructor:     hamgex  yagar  ad  lahictalvut. 
Student:     £l  tamglx  yagar.     pne  smola. 


Transformation  Drill  -  Affirmative  to  Negative. 

Instructor:     Cross  the  lights. 
Student:     Don't  cross  the  lights. 


avor  et  haramzorlro.  al 

ivri  et  haramzorlm.  al 

avorna  et  haramzorlm.  al 

av6r  et  haramzorlm.  £1 

ivru  et  haramzorlm.  al 

ivrl  et  haramzorlm.  al 


taav6r  et  haramzorlm. 
taavri  et  haramzorlm. 
taav6rna  et  haramzorlm. 
taav6r  et  haramzorlm. 
taavru  et  haramzorlm. 
taavri  et  haramzorlm. 


.omToin  nx  nay 
.amTQ-in  nx  nay 
.□mian  nx  nmay 
.DniTmn  v.k  nay 
.D'mimn  nx  nay 
.□mTann  nx  nay 


I.     Transformation  Drill  -  Negative  to  Affirmative 

Instructor:     Don't  speak  loudly. 
Student:     Speak  loudly. 


al  tedaber  bek61. 
al  tedabru  bekol. 
al  tedabri  bekol. 
al  tedaberna  bekol. 
al  tedaber  bekol. 
al  tedabri  bekol. 


daber  bek6l. 
dabru  bekol. 
dabrl  bekol. 
daberna  bek6l. 
daber  bek6l. 
dabrl  bek6l. 


.^ipa  nam  *?x 
.^ipa  main  *7X 
.^ipa  nam  *?x 
.Vipa  nnam  *7X 

.17ii?a  nam 
.Vnpa  nam  *7X 


J.     Transformation  Drill  -  Affirmative  to  Negative 

Repeat  Drill  I  in  reverse. 
K.     Transformation  -  Expansion  Drill 

Drill  I  is  repeated  as  follows. 

Instructor:     daber  bekol. 

Student:     al  tedaber  bekol.     daber  begeket. 
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L.     Substitution  Drill 

Don't  say  goodbye. 

al  tomar  Salom. 
tomri 
tomarna 
tomru 
tomar 
tomri 

M.     Expansion  Drill 

Instructor :     Don't  say  goodbye  to  roe. 

Student:     Don't  say  goodbye  to  me;  say  'Be  seeing  you' . 


al  tomar  li  Salom. 
al  tomri  li  Salom. 
al  tomarna  li  Salom. 
al  tomru  li  §al6m. 
alJ:orori  li  Salom. 
al  tomar  li  Salom. 


einor  li  lehitraot 
imri  li  lehitraot 


.mx-inn1?  iiidk 
.mxmn1?  *n&x 


*n»xn 
»n»xn 


.diVw        noxn  Yx 


.rnVw  ^naxn  ^x 
emorna  li  lehitraot*  .mxinn>  n3~n»x  .mVip  miaxn  >x 
imru  li  lehitraot.  .mx-inrt1?  'V  max  «oiVw  O  naxn  Vx 
imri  li  lehitra6t.  .niKinn^  O  »-i»k  .oiVw  O  noxn  ^x 
emor  li  lehitra6t.         .mnnnV  *V  m»K       ,oi^        naxn  >x 


N.     Individual  Transformation  -  Expansion  Drill 

In  this  drill  the  student  contradicts  the  instructor  and  adds  a  further 
instruction. 


Instructor;     Turn  left  here. 

Student:     Don't  turn  here.     Continue  straight. 

Instructor:     pn£  kan  sm6la. 
Student:     al  tifn£  kan.     hamSex  yaSar, 

lex  ladoar  hamerkazi. 
pni  bapina  hariSona  yemina. 
daber  anglit,  bevakaSa. 
lexu  lemalon  dan. 
avor  et  hahictalvut. 
ivri  et  haramzorim. 
hamSixu  yaSar  ad  laSagrirut. 
hamSixi  ledaber. 

pnu  bahictalvut  hariSona  yemina. 


."W*  imn  msn  t-nnVn 

.n3»D*  na  nwxnn  na'SD  '3D 

•  ni3>osnn  nx  -nay 
.Dnirmn  nx  ^nay 
,mnnxw>  ny  td^wdh 
•  naiV  '3^nn 
,pj3»»*  nsiwxnn  msVoxna  13s 


6. 7    Contraction  of  /be-  +  ha-/     'at  the,  in  the1 

When  the  preposition  /be-/  is  prefixed  to  a  form  with  the  definite  article 
prefix  /ha-/,  the  two  syllables  are  contracted  to  /ba-/. 


hapina  hariSona 
bapina  hariSona 


'the  first  corner1 
'at  the  first  corner' 


This  contraction  is  similar  to  that  of  /le-  +    ha-/  to  /la-/,  described  in 
Section  4.6,  and  it  is  equally  obligatory. 
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6.8    Alternate  forms  /ve-  ~  u-/  'and' 

In  formal  speech  the  conjunction  /ve-/  has  the  alternate  form  /u-/  before 
the  consonants  /m,  v,  f/  and  before  consonant  clusters. 

moSe  umiryam. 

lex  usg6r  et  hade"  let. 

In  informal  speech  the  form  /u-/  is  heard  occasionally  in  these  cases  and 
in  stereotyped  expressions,  such  as  /uma  Slomxa/  but  the  form  /ve-/  is  far 
more  frequently  used.     With  some  speakers  there  is  free  alternation  of  these 
forms,  and  the  student  should  be  prepared  for  both. 

sigru  et  had£let  veSvu'  beS4ket. 
sigru  et  had^let  uSvu  beSeket, 

Since  the  use  of  /u-/  in  these  cases  is  more  formal,  'correct1, 
classical,  or  what  have  you,  the  instructor  may  insist  on  the  student  using  it, 
but  the  student  may  safely  ignore  these  strictures  in  informal  conversation. 


6.9    Loss  of  Final  Stem  Vowel  in  Verbs 

Compare  the  following  pairs  of  forms : 


daber  dabrl 
daberna  dabrti 

Sev  Svl 
Sevna  Svu 

taav6r  taavrl 
taav6rna  taavru 

« 

Note  that  the  forms  in  the  right-hand  column  have  a  suffix  beginning  with 
a  stressed  vowel  /-i,  -u/  and  that  the  final  vowel  of  the  verb  stem  is 
dropped.     Now  compare  the  following  pairs: 


hamSex 
hamSexna 

takir 
takerna 


hamSIxi 
hamSixu 

taklri 
taklru 


In  the  forms  of  the  right-hand  column  the  suffix  is  not  stressed,  and  the 
final  vowel  of  the  stem  remains. 

When  a  suffix  beginning  with  a  stressed  vowel  is  affixed  to  a  verb,  the 
final  vowel  of  the  verb  stem  is  dropped. 

This  is  a  general  rule  in  verbs  and  allows  but  a  few  exceptions,  which  will 
be  stated  when  they  occur. 

Wlien  the  dropping  of  this  stem  vowel  results  in  a  medial  three-consonant 
cluster,  or  in  a  non-permissible  initial  two-consonant  cluster,  then  /-e-/ 
is  inserted  for  phonological  reasons. 

tiftax  tiftexi     [for  *  /tiftxl/] 

targem  targemi     [for  *  /targmi/] 

lex  lexi  [for  *  /lxi/] 
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The  latter  pair  is  comparable  to  /§ev~  §vi/  except  that  /Sv-/  is  a 
permissible  initial  cluster  and  /lx-/  is  not.     However,  in  the  gentle 
imperative  both  verbs  are  more  similar  since  there  are  no  initial  clusters. 

te5ev  tes"vi 
telex  telxl 

When  an  initial  three-consonant  cluster  results  /-i-/  is  usually  inserted 
between  the  first  two. 

sg6r  sigri     [for  *  /sgrl/] 

ptax  pitxl     [for  *  /ptxl/] 


• ) . 10    consonant  Alternation  /p  ~  f/  in  Related  Forms 

Examine  the  following  pairs  of  forms: 

ptax  pne 
tiftax  tifne 

In  these  pairs  there  is  an  alternation  of  the  consonants  /p/  and  /f/. 
These  two  consonants  often  alternate  in  related  forms   (such  as  stark  and  gentle 
imperatives.)  The  patterns  of  the  alternation  are  regular  but  somewhat  compli- 
cated,  and  at  this  point  the  student  should  simply  memorize  them  by  drilling 
the  forms . 


REVIEW  CONVERSATIONS 


A.  imrl  11  bevaka§a.     eyx  an!  yax&l 
lehagla  lemalon  dan. 

B.  lex  kearba  rexovot ,  pne  smola, 
vetamSix  yaSar  ad  lamalon. 

A.  halm  ze  raxok? 

B.  16,  ze  karov. 

C.  daber  ivrlt,  bevakaSa. 

D.  ata  medaber  ivrlt? 

C.  ken.     lamadeti  bevet  hasefer. 

D.  an!  eyneni  medaber  kol  kax  tov. 

C.  lex  lebet  hasefer. 

D.  leeyze  bet  sefer? 

C.  Ieb6t  hasefer  lesaf6t.     kan  bapina. 


.liter?  iy  -hp  rwrii 

?pim  nT  axn  :n 


.-©on  n'DD  *mtf7  .id  :i 

•  □10  "ID        13TD  *33*N  *3N  :1 

.-bun  h*J?  :i 
.n3»53  ikd  .rnsafr  "©on  :i 
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7.1    Wandering  Through  Tel  Aviv     (speaking  to  man  passerby) 


Pardon  roe,  sir. 
I  want 
to  get 

to  the  tourist  office. 

you  will  pardon 

want 

tourism 


MR.  WILLIAMS 

tislax  li,  adoni. 
an!  roce 
lehagia 

lemisrad  hatayarut. 

tislax  (m. s. ) 
roce  (m. s.pres. ) 
tayarut  (f) 

PASSERBY 


mm 
.m-i"nn  iiotii 


To  the  Government 
tourist  office? 

governmental 


lemisrad  hatayarut 
hamem§alti? 

roeroSalti  (m. s. ) 


MR.  WILLIAMS 


Yes.     Is  it 
far  from  here? 


ken.  halm  ze 
raxok  mikan? 


?1xdd  pirn 


PASSERBY 


No,   it1 s  not  far, 

you  are 

now  next  to 

the  Mugrabi  Theater, 

right? 

situated,  found 
now 

next  to,  alongside 
movie  theater 


16.     ze  16  raxok. 
ata  nimca 
axSav  al  yad 
kolnoa  mugrabi. 
naxon? 

nimca  (m. s. ) 
axSav 
al  yad 
kolnoa  (m) 


.pirn  tf7  HT  ttf? 

KX03  nnx 
i*  ^y  rzoy 
.'Tino  yiu^ip 

?11D3 


KXD3 


MR.  WILLIAMS 


Yes, 

I  think 

so. 


think 


ken, 

ani  xoSev 
kax. 

xo§ev  (m. s.pres. ) 


,13 
.ID 


PASSERBY 


What  do  you  mean, 

you  think  so? 

You  don't  see 

that  this  is 

the  Mugrabi  Theater? 

it,  this 

say 

see 


ma  zot  omeret, 
ata  xogev  kax. 
ata  16  roe 
§eze 

kolnoa  mugrabi? 

zot  (f) 

omeret  ( f . s . pres . ) 
roe   (m. s.pres. ) 


,rnoiN  nxi  no 
?~p  i^nn  nnx 
hnii  n"?  nnx 

?,':naia  yi^ip 


PKT 

ma  in 


MR.  WILLIAMS 


Sir , 

speak  a  little 
slower. 

a  little,  some 


adoni . 
daber  kcat 
voter  leat. 

kcat 


mp  in 
/ox1?  niv 
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I'm  new 

in  the  country. 

new 

I  come 

from  America. 

come 


ani  xada§ 
baarec. 

xada§     (m. s.  ) 

ani  ba 
meamerika. 

ba  (m. s.pres. ) 

PASSERBY 


Oh,  you're  new  in  the  country. a-  ata  xadas*  baarec? 
That's  something  else.  ze  davar  axer. 

other  axer  (m. s. ) 

So  why  didn' t 
you  tell  me 
before? 

then ,  so 
why 

you  said  amarta  (2 

before ,  earlier 


az  lama  16 
amarta  li 
kodem? 

az 

lama 

amarta 

kodem 


win 


KJ  *3X 


?Y"iX3  «nn  nriK  ,nx 

HQ"?  TN 

i1?  max 
?on? 

TK 

max 

□  11,7 


When  before? 

You  didn't  give  me 

a  chance  to  speak. 

you  gave 

chance ,  opportunity 


MR.  WILLIAMS 

matay  kodem. 
16  natata  li 
hizdamnut  ledaber. 

natata     (2  m. s. 

hizdamnut  (f) 


7.2    Wandering  through  Tel  Aviv  (speaking  to  woman  passerby) 

MRS.  WILLIAMS 


Excuse  me,  ma'am. 
I  want 
to  get 

to  the  tourist  office, 
want 


To  the  Government 
tourist  office? 


tislexi  li ,  gvirti. 

ani  roc a 

lehagia 

lemisrad  hatayarut. 

roca  (f . s.   pres. ) 

PASSERBY 

lemisrad  hatayarut 
hamemSalti? 


mm  *3x 


Yes.     Is  it 
far  from  here? 


MRS.  WILLIAMS 

ken.     halm  ze 
raxok  mikan? 


HT  CNP,  .ID 


No ,  it' s  not  far . 

You  are 

now  next  to 

the  Mugrabi  Theater, 

right? 

situated,  found 


PASSERBY 

16.     ze  16  raxok. 
at  nimcet 
ax§av  al  yad 
kolnoa  mugrabi. 
naxon? 

nimcet  (t . s. ) 


.7im  X1?  HI  .rf7 
FINED  3  n.N 

,'□1110  yi317ip 
?11D3 
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MRS.  WILLIAMS 


Yes. 

I  think 

so. 


think 


What  do  you  mean , 
you  think  so? 
You  don't  see 
that  this  is 
the  Mugrabi  Theater? 
see 


ken. 

ani  xoSevet 
kax. 

xoSevet  (f.s.pres.) 

PASSERBY 

ma  zot  omeret, 
at  xogevet  kax. 
at  16  roa 
geze 

kolnoa  mugrabi? 

roa  (f.s.pres.) 

MRS.  WILLIAMS 


.13 

pie/iii  *3K 

.13 


naann 


f  DTD  IX  riKT  no 
?~p  P3^in  nx 
nxn  tC?  pn 


Ma1 am, 

speak  a  little 
slower. 

I'M  new 

in  the  country 
new 

I  come 

from  America. 

come 


Oh,  you're  new  in  the  country. 
That's  something  else. 

So  why  didn' t 
you  tell  me 
before? 


gvirti. 
dabrl  kcat 
yoter  leat. 

ani  xadaSa 
baarec. 

xadaSa  (f . s. ) 

ani  baa 
meamerika. 

baa  (f . s. pres. ) 

PASSERBY 

a-    at  xadaga  baarec  ? 
ze  davar  axer. 

az  lama  16 
amart  li 
kodem. 


HN3 


rap  '"ai 
rain  *3N 

.YHN3 
HK3  '3N 


?YiN3  nunn  nx  ,nx 

.TIN  "131  HT 

pion 

?D11|7 


When  before? 

You  didn't  give  me 

a  chance  to  speak. 


MRS.  WILLIAMS 

mat ay  kodem? 
16  natat  li 
hizdamnut  ledaber. 


?D11p  'HQ 
'7  PP3  K1? 
.1311?  P1301TH 


7. 3    Vocabulary  Drills 

A.     Substitution  Drill 

Excuse  me,  I  don't  understand. 

tislax  ll.     ani  16  mevin . 

tislexi 

tislexu 

tislaxna 


in>on 


(Women  students  should  substitute  /ani  16  mevina/. ) 
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B.     Substitution  -  Agreement  Drill    /tislax  ~*tislexi/ 


Excuse  roe,  Mo she ,  I  have  to  run. 

tislax  li,  rooSe.     an!  rouxrax  laruc.  JljlZ  nn:)"iD  ^  *nTO  llZ  n^ori 

xana  -  gvirtx  -  roar  kaspi  -  miryaro  o»-i»  -  'sod  no  -  'ni3i  -  nan 

avigdor  -  adoni  -  gveret  kohen  -  david  in  -  ]m  mai  -  ^nK  -  -mi'ax 

(Women  students  should  substitute  /ani  muxraxa/. ) 

C.     Substitution  -  Agreement  Drill     /amarti/  " i  said" 

The  instructor  gives  the  underlined  portion  of  the  following  sentences, 
and  the  student  responds  with  the  entire  sentence.     The  instructor  may  vary 
the  first  person  sentences,  depending  on  the  composition  of  the  class, 
/ani.  gara,  anu  garot/. 


I  told  Moshe  that  I  live  in  Tel  Aviv. 

anarti  lerroSe  Seani  gar  betel  aviv. 
amarnu  lemoge  ge&nu  qari.ro  betel  aviv, 
aroart  lemoge  Seat  qara  betel  aviv. 
amartero  lemoge  geatem  qarlro  betel  aviv. 
amarta  lemoge  geata  gar  betel  aviv. 
amarten  lemoge  geaten  garot  betel  aviv. 


.  ipjk  ^ro  n  iiwv  rrjirf?  thon 
.  d^jk  Vro  a^ii  mkv  rrvD"?  titdn 
.  yjK  ^ri  cr~a  13mp  n^o1?  rnnx 
;  y^K  ^ra  0**11  i3xrc  rKro^  Dmax 
.^3K  *?r3  cna  i3K^  rnDN 
.  ipjk  ^ru  Dsm  13K7/  lmax 


Substitution-  Agreement  Drill 
I  didnft  give  David  the  books. 

16  natati  ledavid  et  hasfarlm.  O^ns-on  nN  Til1?  Tin  3  K*7 

ata  -  anu  -  at  -  ani  *3N  -  nx  -  tdk  -  hpn 

atero  -  aten  -  ata  -  at  nx  -  nnx  -  jnx  -  onx 
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7. 4    Gender  and  Number  -  Present  Tense  Verbs  and  Adjectives 
Examine  the  underlined  forms  in  the  following  sentences: 


2. 


ata  medab6r  ivrit  mamas*  km6  israell. 
at  medaberet  ivrit  mamas'  kmo  israelit. 

ani  16  yodea. 
ani  16  yodaat . 


.^tcw*  iqd  «rao  rrisy  lira  nnx 

•  yiV  K"7  >3X 

.nyiv  k1?  *3N 


ata  nimca  axSav  al  yad  kolnoa  mugrabi .'31110  VM^f?  T  *?y  VtfDy  NXQ3  PHX 
at  nimcet  axSav  al  yad  kolnoa  mugrabi 311 yij'PIp  "P  *7y  VtfQy  nK^03  FIX 


4.  ani  roce  lehagia  lemisrad  hatayarut. 
ani  roca  lehagia  lemisrad  hatayarut. 

5.  ani  muxrax  laruc. 
an^  nmxraxa  laruc. 

6.  ani  gar  beynataim  bemalon  dan. 
ani  gar a  beynataim  bemalon  dan. 


.nTV'nn  tw??  yirf?  nxn  '3x 
jni"nn  -ratii  yirf?  mm  '3K 

.yn1?  mmo  *3X 
.Yvfr  nrroin  '3x 

.71  Trtnj  U"m->j  ii  *>3X 
.n  iV?m  cni'D  nil  '3K 


7.     eyx  ani  yax6l  lehagia  ladoar  hamerkazi.   .'TDTOil  IXlY?  y*lrf7  ^ID*   ^3X  "|'N 
eyx  ani  yexola  lehagia  ladoar  hamerkazi. *  TD1EH  IK"!!*?  yirf?  rf7"ID,»   *3X  1'X 

You  will  note  here  that,  in  contrast  to  the  past  tense  verb  forms,  there  is 
no  pronoun  suffix  to  the  verb  itself.     Instead  the  independent  form  of  the 
pronoun  is  used.     Further,  the  verb  form  indicates  the  gender  of  the  subject 
with  the  first  person,  also.     The  pattern  is  similar  to  the  noun-adjective 
sentence  pattern : 


an!  xadag  baarec. 
ani  xada§a  baarec. 

The  similarity  extends  to  the  plurals. 

anu  garim  bexayfa. 
anu  garot  bexayfa. 


.Y1K2  win  *3x 
.yikd  rwin  '3K 


.hstd  am  i3x 
.ro'na  rnn  mh 


The  present  tense  of  verbs  has  just  these  four  forms  -  masculine  singular 
and  plural  and  feminine  singular  and  plural  -  and  person  is  indicated  by  an 
independent  subject. 

Plurals  of  present  tense  verb  forms  and  of  adjectives  are  all  alike  in  that 
the  masculine  plural  has  the  suffix  /-im/  and  the  feminine  plural  has  the  suffix 
/-6t/. 

[Note:     Some  masculine  plural  nouns  end  in  /-6t/  and  some  feminine  plural 
nouns  in  /-im/.     The  present  tense  verbs  and  adjectives  for  these  plurals, 
however,  end  in  /-im/  and  /-6t/  respectively. ] 

The  feminine  singular  forms  are  of  two  major  types  -  those  that  have  a 
suffix  ending  in   7-t/  and  those  that  have  the  suffix  /-a/.     The  forms  which 
have  thus  far  o  vcv.rred  are : 
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/-t/  feminines 
medaberet 
om£ret 
xoSevet 
mitkonenet 
yodaat 
mocet 
nimcet 
amerikait 


/-a/  feminines 
mux rax a 
mevina 
yexola 
gara 
riSona 
baa 
xadaSa 
smexa 
mekava 
roca 
roa 
yafa 


The  variations  of  these  two  major  types  will  be  described  and  drilled  in 
turn. 


7. 5    /t/  -  Suffix  Feminine  Forms  * 

a)     Present  Tense  of  Verbs  with  Stem  Pattern  /-eC/ 

Examine  the  verb  forms  in  the  following  sentences : 
ata  medab6r  ivrit. 
at  medaberet  ivrit. 
In  this  pattern  the  masculine  singular  ends  in  /-eC/.     The  feminine  is 
the  same  as  the  masculine  but  with  an  added  unstressed  /-et/.     In  the  plurals 
the  final  stem  vowel  /-e-/  is  dropped,  unless  a  three-consonant  cluster  would 
result  or  two  similar  consonants  would  be  juxtaposed, 
atem  me dab rim  ivrit. 
aten  medabrot  ivrit. 

atem  mitkonenlm  lagur  beramat  gan. 
aten  mitkonenot  lagur  beramat  gan. 

The  adjective  /axer/  is  also  of  this  pattern.     The  forms  are: 
m.s.     /axer/  m.pl.  /axerim/ 

f.s.     /axeret/  f.pl.  /axer6t/ 

There  are  some  other  minor  variations  of  this  pattern  in  the  plurals,  and 
these  will  be  described  as  they  occur  in  the  text. 

The  following  drills  are  substitution-agreement  drills.     The  last 
substitution  cue  given  in  each  drill  will  result  in  the  model  sentence.  Each 
drill  should  be  done  a  number  of  times  in  continuous  succession  until  correct 
entire  sentences  are  given  without  hesitation  as  responses. 

Substitutions  for  the  first  person  may  be  masculine  or  feminine,  depending 
on  the  class  situation. 

A.     You  speak  Hebrew  very  well. 


ata  medaber  tov  meod  ivrit. 


at  -  hem  -  mar  Williams  -  xana 
aten  -  hu  -  atem  -  anu  -  ata 


mn  -  o»KO»n  no  -  on  -  nx 
nriK  -  T3N  -  onx  -  xin  -  ]nx 
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B.  Moshe  says  that  it's  very  late. 

rooge  omer  Sekvar  roeuxar  meod.  TIIKD  ~ODW  "ID IN  TOD 

ani  -  hu  -  anu  -  miryam  -  hero  on  -  cmo  -  nsx  -  xin  -  »3X 

gveret  kaspi  -  hen  -  aten  -  rooge  nw»  -  7HK  -  7n  -  >sdd  rnsi 

C.  What  do  you  think  -  is  it  far  from  here? 

ma  ata  xoSev  --  ze  rax6k  roikan?  ?7KDD  pim  DT  -  IXffin  HflK  HP 

hi  -  atero  -  at  -  aten  ]nx  -  nx  -  onx  -  x>n 

hem  -  hu  -  hen  -  ata  nnx  -  ]n  -  xin  -  on 

D.  I  plan  to  live  in  Savyon. 

ani  mitkonen  lagur  besavy6n.  .TV303  IIJL1?  TllDriD  *>1K 

hero  -  avigdor  -  i§ti  veani  -  hi  K'n-^3KT  »n«rtc  -  mi'as  -  on 

anu  -  hen  -  hu  -  atara  -  ani  *3X  -  moy  -  Kin  -  711  -  13X 

E.  In  this  drill  some  noun  plurals  are  introduced.     The  instructor  should 
correct  the  student  by  giving  the  correct  noun-adjective  sequence  rather 
than  by  discussing  gender  per  se. 

He  sees  something  else. 

hu  roe  davar  axer.  ,HnN  ~m  HKT1  KID 

onia  -  naroal  -  sfariro  -  bait  -  d>"ido  -  V03  -  n*>3nx 

melonot  -  oniot  -  binyan  -  delet  n>T  -  7 '3  a  -  mmx  -  m3TVo 

gagrirut  -  roisradim  -  migpaxot  -  davar     nan  -  mnswo  -  o*nw»  -  nnniip 

b)     Present  Tense  of  Verbs  with  Stem  Pattern  /-ea(x)/ 

This  is  the  pattern  of  /yodea/  'know1.     The  four  forms  are: 

m.s.  yodea  f.s.     yodaat  nyip  yiv 

ro.pl.     yod'im  f.pl.     yod'ot  myn»  DiyiP 

Note  that  in  the  plurals  an  internal  open  juncture    functions  as  a  third 
root  consonant.     Verbs  in  which  the  masculine  singular  ends  in  /-eax/  have  a 
similar  pattern.     The  four  forms  have  the  following  endings : 
m.s.     -eax  f.s.  -axat 

m.pl.     -xiro  f.pl.  -xot 

[There  is  a  close  correspondence  with  written  Hebrew  in  that  all  such  words 
are  spelled  with  y  or  P  and  not  with  N  or   3  .  ] 

F.  He  knows  I'm  new  in  the  country. 

hu  yodea  geani  xadag  baarec.  »Y~IKD  ffin  *»  3Mfl  yTP  NTH 

ata  -  igto  -  hen  -  gveret  kohen  7hd  m:i  -  771  -  mu/x  -  nnx 

aten  -  at  -  david  -  atero  -  hu  xm  -  onx  -  in  -  nx  -  7nx 
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q9     I  think  he  knows  how  to  speak  Hebrew. 

ani  xoSev  genu  yodea  ledaber  ivrit.  ,  [PHgy  131*7  y-|T>  3gnn  ->3X 

Sehi  -  geat&  -  gehem  -  geiStex^  "inwNtr?  -  arw  -  nnNu?  -  lonw 

gebaalex  -  gehen  -  gedov  vemoge  -  genu.         Ninw  -  nwoi  diu;  -   jnw  -  n^ysw 

c)  Present  Tense  Pattern  /moce  ~mocet/ 

This  pattern  is  characterized  by  the  singular  ending  in  /-e  ~-et/  and  by 
an  internal  open  juncture  functioning  as  a  third  root  consonant  in  the  plural 
/-'im  ~  -f6t/.     The  full  present  of  /moce/  is: 
m.s.     moce  m.pl.  moc'im 

f.s.     mocet  f.pl.  moc'ot 

In  the  plurals  this  pattern  is  similar  to  that  of  /yod1 im/  in  Section  b. 
The  student  should  be  sure  to  practice  the  singulars  of  any  such  plural  that  he 
may  learn  in  order  not  to  confuse  the  two  types.     There  are  pairs  of  verbs 
whose  only  distinction  is  in  this  respect.     The  writing  system  reflects  this 
difference  in  that  verbs  of  the  /moce  ~  mocet/  pattern  are  spelled  with  X 
and  not  with  y  -  the  reverse  of  verbs  like  /yodea/. 

H.  I  like  the  country. 

haarec  mocet  xen  beevnay.  .*3*y3  ]H  riNXID  Y"INH 

habait  -  hagagrirut  -  hasfariro  -  haaviron  pmNn-D'nsDn-mmi^n-n'Dn 
haoniot  -  h£m  -  aten  -  harexovot  -  haarec         y-iNn-m  3 nin-) rx-on-m  t  3 xn 

I.  He  finds  that  the  house  is  very  nice. 

hu  moce  gehabait  yafe  meod.  HS*  XX  ID  NTH 

ani  -  mar  zahavi  -  igtexa  -  hem  on  -  -)n;z?N  -  *»2m         -  nx 

aten  -  &nu  -  igto  veigti  -  hu  xin  -  >rrjxi   inwx  -  i3x  -  7ns 

d)  Present  Tense  Pattern  /nimca  ~  nimcet/ 

This  pattern  is  a  minor  variation  of  a  pattern  which  will  be  discussed  later. 
The  plural  suffixes  are  ad ^ed  to  the  masculine  singular,  and  the  feminine 
singular  has  the  suffix  /-t/  with  the  vowel  change.     The  student  should  simply 
learn  this  particular  verb  at  this  time.     The  full  present  is: 

m.s.     nimca  f.s.  nimcet 

m.pl.  nimcaim 

f.pl.  nimcaot 

Some  speakers  use  the  pronunciation  /nimceim,  nimceot/  in  the  plural. 

This  particular  pattern  is  similar  to  that  of  /moce/  in  that  such  verbs  are 
always  spelled  with  N  .     In  fact,  /moce/  and  /nimca/  are  different  conjugations 
of  the  same  verb  root  -  /moce/  'finds1  ,  /nimca/  1  is  found1    -  but  uiis  point 
will  be  discussed  in  detail  further  on. 

J#     The  Embassy  is  located  in  Tel  Aviv. 

hasagrirut  nimcet  betel  aviv.  *   Z12g  '7r:}  r.XSfll  rr^lCT 

habait  sell  -  mar  Williams  -  iSto  vehu  K"1^  *>n^K  -  ojaxOm  -  n^n 
hen  -  kulam  -  isto  -  igtexa  -xana  velea  n3n  -  -  ™un  -  oMd  -  ?n 

hasagrirut  PiT-uwn 
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e.     Derived      Adjectives  with  /-i/ 

Adjectives  are  often  derived  from  other  parts  of  speed,  by  the  addition 
of  /-i/,  in  certain  cases  with  other  changes  in  the  form.     Examples  from  our 
text  so  far  are: 

/memgalti/  derived  from  /meraSala/  'government' 
/amerikai/  derived  from  /amerika/  'America' 
/merkazi/    derived  from  /merkaz/  'center' 

The  endings  for  these  adjectives  are  of  the  following  pattern: 
m.s.     /-i/  f.s.  /-it/ 

m.pl.     /-iim/  f.pl.  /-i6t/ 

In  some  adjectives  the  stress  is  on  a  non  final  syllable  as  in  /amerikai, 
amerikait/. 

The  above  pattern  occurs  in  derived  adjectives.     There  are  also  derived 
nouns,  which  have  similar  patterns. 

For  example : 

m.s.     yisraeli  f.s.  yisraellt 

m.pl.     yisraelim  f.pl.  yisraeliot 

Note  that  a  distinction  is  made  in  the  following  case: 

noun:     /yisraelim/  'Israelis' 

adjective:     /avironim  yisraeliim/     'Israeli  airplanes' 
K.    Where  is  the  Government  office? 
heyxan  hamisrad  hamemSalti. 

habinyan  -  hamisradlm  -  hayoec  yyT^n  -  cmnwttn  -  "P^n 

habinyanim  -  hayoacim  -  hamisrad  nTOn  _  anyim  -  o'^^n 

L.    Where  is  the  American  Embassy? 

eyfo  haSagrirut  haamerikait. 

hayoec  -  haonia  -  habinyanxn,  ■,",^"ran  B1312SE! 

haoniot  -  hakolnoa  -  hagagrirut  o'J-osn  -  n'nKn  -  Y^"1 
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REVIEW  CONVERSATIONS 


A:   Salom  moSe.   lama  ata  rac. 


B:   Salom  miryam.  ani  rauxrax  laruc 
lemisrad  hatayarut. 

A:   leeyze  misrad  tayarut. 

B:   lemisrad  hatayarut  hamemSalti. 


?y-i  nnx  naV  #nro  ciVx-  .k 
.mT"nn  mora1? 


C:  ani  nimca  axSav  al  yad  kolnoa 
mugrabi.  naxon? 

D:  ken.  naxon.  veata  roce  lehagia 
lis fat  ha yam? 

C:  ken.  haim  ze  raxok  mikan? 

D:   lo.   ze  lo  raxok  .   lex  ^a&ar 

berexov  alenbi  ad  lesfat  hayam. 


y^ip  v  ^y  voy  nx»3  *3n  .a 
snarf?  nxm  nna  .1133  .id  .t 

?1XD0  |7im  HT  CNH  .ID  .a 

is*  -ft  •pirn  k1?  rn.x1?  .1 
.a*n  nsuft  ny  'zn^N  sirro 


E:  adoni.  daber  kcat  yoter  leat. 

F:  ata  lo  mevin  ivrit? 

E:  kcat.  ani  xadaS  baarec. 

F:  ata  xadaS  baarec?  ze  davar  axer. 

E:  ani  ba  meamerika. 


#dnV  "ipt  nxp  ~m  (*3nx  .n 

?rp~Dy  1*jq      nnx  .i 

.ynx^  am  *3N  .nxp  .n 

.nnx  nn  dt  ?y*ikd  pin  nnx  .t 

.np'TQNQ  NJ  *3N  .H 
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8,1    Wandering  through  Tel  Aviv  (cont'd.) 

PASSERBY 


All  right. 

So  you  say 

you  want  to  get 

to  the  tourist  office, 

right? 


Yes,  that's  right. 


Listen. 

Are  you  in  a  hurry? 

listen,  hear 
hurry  (verb) 


Not  really. 

I  want  to  walk  around 

and  see  the  city. 

to  stroll ,  hike 

to  see 

city 

cities 


If  so, 
go  straight 
on  Allenby  Road 
towards  the  seashore, 
if 

direction 

shore,  language,  lip 
sea 

seashore 


In  this  direction? 


Yes.  You'll  pass 
the  Brooklyn  Bar. 


The  what? 


nu  t6v. 
az  amarta 

Seata  roc6  lehagia 
lemisrad  hatayarut. 
naxon? 

MR.  WILLIAMS 

k£n.  nax6n. 

PASSERBY 

Sma. 

at  a  memah6r? 

§ma  (m.  s. imv. ) 
memaher  (m.s.pres.) 

MR.  WILLIAMS 

16  kol  kax. 

ani  roce"  letayel 

velir'ot  et  hair. 

letayel 

lir'ot 

ir  (f) 

arim  (f . pi. ) 

PASSERBY 

im  kax, 
le"x  yaSar 
berexov  alenbi 
lekivun  sfat  hayam. 
Im 

kivun  (m) 
safa  (f) 
yam  (m) 
sfat  yam 

MR.  WILLIAMS 

bakivun  hazg? 

PASSERBY 

ken.     taavor  et 
bruklin  bar. 

MR.  WILLIAMS 

et  ma? 


•  DID  13 

niOK  TK 

y*irf?  nam  nnw 
fniT'nn  rvnf? 

?HD3 


.7133  -13 


row 

you? 


.ID  "70  X1? 

V'D/  mm  »3K 
.■pyn  riK  mx-fri 

n*y 


DK 


nx  masm  .id 
.-id  T^pna 
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PASSERBY 


The  Brooklyn  Bar. 
Do  you  know 

where  the  Brooklyn  Bar  is? 


et  bruklin  bar. 
ata  yodea 

£yfo  Sebruklin  bar? 


.13  l'^pna  nx 
yiv  nriN 
113  V^Pmjw  ns*>. 


No,  I  don't  know. 
Haven't  I  told  you 
that  I'm  new  in  the  country, 
(interjection) 


MR.  WILLIAMS 

16.     an!  16  yod£a. 
har6y  amarti  lexa 
Seani  xadaS  baarec. 
har6y 


•  VIT  tC?  *3K  .N1? 
1*7  'DION  '"in 
.Y1K3  Win  *>2XW 

'-in 


8.2    Wandering  through  Tel  Aviv  (cont'd.) 


All  right. 

So  you  say 

you  want  to  get 

to  the  tourist  office, 

right? 


Yes,  that's  right. 


Listen. 

Are  you  in  a  hurry? 


Not  really. 

I  want  to  walk  around 

and  see  the  city. 


If  so, 

go  straight 

on  Allenby  Road 

towards  the  seashore. 


In  this  direction? 


Yes.  You'll  pass 
the  Brooklyn  Bar. 


The  what? 


PASSERBY 

nu  t6v. 
az  amart 

Seat  roca  lehagia 
lemisrad  hatayarut. 
nax6n? 

MRS.  WILLIAMS 

k6n.  nax6n. 

PASSERBY 

Sim'i. 

at  memah£ret? 

MRS.  WILLIAMS 

16  kol  kax. 

ani  roca  letayel 

velir'ot  et  hair. 

PASSERBY 

Im  kax, 
lexi  yaSar 
berexov  alenbi 
lekivun  sfat  hayam. 

MRS.  WILLIAMS 

bakivun  haze? 

PASSERBY 

k6n.     taavrl  et 
bruklin  bar. 

MRS.  WILLIAMS 

et  ma? 


.1310  13 

,ni-i"nn  TTWft 

?11D3 


.1133  .ID 


?mrra  hk 


*7"D7  '3X 


,13  QH 

-hp  ^ 

*I33*?X  3 11113 
•  D'H  HOT  llTD1? 


nx  *-oyn  .id 

.13  P7P113 


64 


BASIC  COURSE 


HEBREW 


UNIT  8 


PASSERBY 


The  Brooklyn  Bar. 
Do  you  know 

where  the  Brooklyn  Bar  is? 


et  bruklin  bar. 
at  yodaat 

eyfo  Sebruklin  bar? 


MRS.  WILLIAMS 

No,  I  don't  know.  16.     anl  16  yodaat. 

Haven't  I  told  you  harey  amarti  lax 

that  I'm  new  in  the  country?  Seani  xadaSa  baarec. 


I1?  'max  'in 


8.3    Vocabulary  Drill 

Present  tense  plurals  of  verbs  in  which  the  middle  root  consonant  is 
/h/  such  as  /memah6r/  vary  slightly  from  the  pattern  described  in  Section  7. 5a. 
The  vowel  /e/  is  replaced  by  /a/  instead  of  being  dropped.     The  present  tense 
forms  of  /memaher/  are: 

m. s.     memah6r  m.pl.  memaharim 

f.s.     memaheret  f.pl.  memaharot 

In  normal  speech  intervocalic  /-h-/  is  often  replaced  by  a  smooth 
transition  between  the  vowels  when  the  stress  does  not  immediately  follow 
the  /h/.     Thus,  one  frequently  hears  /memaarlm/  and  /memaarot/. 

A.     Substitution  -  Agreement  Drill 
I'm  hurrying  to  the  movies. 

ani  memaher  lakolnoa.  ,yi3Vlp'7  HHflD  *>1K 

hi  -  mar  k6hen  -  mar  kohen  veiSto  inwxn  7  no        -  7  m  no  -  *on 

h£n  -  gveret  Williams  -  atem  -  an!  13X  -  nnx  -  oqk'V'ii  *  ao.  -  7n 
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8. 4    a-Suffix  Feminine  Forms 

a.     Present  Tense  of  /limed  hey/  Verbs 

A  frequent  pattern  is  illustrated  by  the  following: 

ani  roce  lehagia  lemisrad  hatayarut, 
ani  roca  lehagia  lemisrad  hatayarut. 

In  the  plurals  the  suffixes  /-Im/  and  /-6t/  are  substituted. 

hem  rocim  lehagia  lemisrad  hatayarut. 
hen  rocot  lehagia  lemisrad  hatayarut. 

This  pattern  occurs  in  a  number  of  adjectives  such  as  /yafe  ~  yafa/. 

[in  traditional  Hebrew  grammars,  which  deal  mainly  with  the  written 
language,  verbs  are  classified  according  to  the  letters  which  comprise  the 
"roots11.     Verbs  of  the  pattern  described  in  this  section  are  called  "/lamed 
hey/11  verbs  since  the  third  letter  of  the  root  in  the  writing  system  is  D 
/hey/.     This  designation  may  remain  abstruse  for  the  time  being  until  the 
student  learns  to  read,  but  there  is  little  to  be  gained  by  coining  a  new 
term  for  these  verbs.     All  /lamed  hey/  verbs  exhibit  certain  similarities 
regardless  of  the  conjugation  or  consonants  of  the  root.     With  the  exception 
of  one  conjugation,  this  is  true  of  the  present  tense.     The  exception  will  be 
described  later  on. ] 

The  following  drills  are  substitution -agreement  drills  and  should  be  done 
as  the  drills  in  the  previous  unit. 

A.  He  wants  to  get  to  the  Eden  Theater. 

hu  roce  lehagia  lekolnoa  eden.  .  «py  y  13*717*7  Van*?  HgTH  £313 

hi  -  inu  -  at  -  hen  -  dov  an  -  jri  -  na,  -  isn  -  ;pn 

atem  -  sara  -  ani  -  hu  Kin  -  *3K  -  -  on* 

B.  He  hopes  to  speak  Hebrew  in  Israel. 

hu  mekave  ledaber  ivrlt  beisrael.  »]7jOg2j  jUjgy  131*7  mi/fl  XI" 

anl  -  mar  Williams  -  gveret  Williams  o»x*Vm  l3i  -  ODK^m  no  -  *3.x 
iSti  veanl  -  hen  -  at  -  ami  -  hu  Kin-  13N  -  nx  -  |,n  -  nxi  *n^s 

C.  He  sees  the  office. 

hu  roe  et  hamisrad.  .TTTOH        nxn  KIT] 

hem  -  atara  -  ani  -  xana  velea  nxVi  nan  -  -  nnoy  -  on 

anu  -  hi  -  hayoec  veisto  -  hu  Kin  -  inwxi  yvt^i  -  -  13* 
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D.     I  heard  that  the  house  is  very  nice. 

gamati  Sehabait  yafe  meod. 

gehaarec  -  gemiryam  -  gehamisradim 
gehaoniot  -  gehanamal  -  gehasfarira 
gesara  veatara  -  geze  -  Sehabait 


b.     Common  Adjective  Pattern 


The  pattern  illustrated  in  the  following  pairs  of  sentences  is  very 
frequent  in  adjectives  and  occurs  in  certain  conjugations  of  verbs. 

ani  xad£g  bacirec.      (man  speaking) 
ani  xadaga  baarec.     (woman  speaking) 

ani  muxrax  laruc.      (man  speaking) 
ani  muxraxa  laruc.      (woman  speaking) 

In  the  plurals  the  suffixes  /-im/  and  /-6t/  are  substituted  where  the 
feminine  singular  has  /-a/. 


anu  muxraxim  laruc. 
inu  muxraxot  laruc. 


When  the  masculine  singular  is  a  monosyllabic  verb  then  the  stress  is  on 
the  first  syllable  in  the  feminine  singular. 

ani  gar a  bemalon  dan. 
ani  baa  mearoerika. 

When  the  masculine  singular  form  has  the  con sonant -vowel  pattern  /caCtfc/ 
e.g.  /xadig,  gadol,  yaSar/,  then  the  pattern  of  the  feminine  and  plurals  is 
phonologically  a  bit  more  complicated. 

The  /-a-/  of  the  masculine  singular  is  dropped  when  the  suffixes  for  the 
feminine  and  plurals  are  added. 

m.s.  gadol  karov 

f.s.  gdola*  krova 

m.pl.  gdolim  krovim 

f.pl.  gdolot  krovot 


If  a  phonologically  impossible  cluster  would  result  from  dropping  the 
/-a-/,  ^then  the  vowel  /e/  occurs  between  the  first  two  consonants  in  the  pattern 
/ceCVCa/.     Bear  in  mind  that  there  are  many  clusters  which  are  quite  possible 
in  Hebrew,  but  which  the  student  will  be  tempted  to  break  up  by  inserting  a 
vowel  as  in  /gdola/  above. 

m.s.       raxok  yaSar 

f.s.       rexoka  yegara 
m.pl.     rexokim  yegarim 
f.pl.     rexokot  yegarot 
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If  the  first  consonant  is  /x/,  /•/,  or  /h/,   then  the  vowel  /a/  is  inserted 
to  break  up  the  resulting  cluster.     The  net  effect  is  that  the  feminine  and 
plural  suffixes  are  added  without  change. 

d£g  f.s.       xada&a  xadiSa 

m.pl.  xadaSim  xadis*yn 
f.pl.     xadaSot  xadiSot 


m.  s . 


xadaS 


xa 


The  consonants  /h/  and  /'/  are  often  dropped  between  vowels.     Vowels  which 
break  up  clusters  containing  these  consonants  are  retained  even  when  the 
consonants  are  dropped.     In  this  text  the  transcription  usually  reflects  the 
informal  spoken  pronunciation,  especially  when  /'  /  is  elided. 


f .  s. 
m.pl. 
f.pl. 


m.  s .       naim        ( for  /na 1  £m/) 

E.  He  has  to  live  near  the  office. 

hu  muxrax  lagur  karov  laroisrad  . 

at  -  anu  -  hayoec  -  hem 
aten  -  gveret  k6hen  -  ani  -  hu 

F.  Moshe  lives  on  Allenby  Road. 

mo5e  gar  berexov  alenbi. 

hem  -  ani  -  atara  -  anu 
davld  vei§t6  -  hen  -  moSe 

G.  I'm  coming  to  see  Mr.  Zahavi. 

ani  ba  lir'6t  et  mar  zahavi, 

anu  -  hi  -  gveret  karmi  -  hem 
aten  -  avigdor  -  hen  -  ani 

The  Lydda  airport  is  new  and  beautiful. 

nemal  hateufa  lud  xadaS  veyafe. 

mal6n  dan  -  haoniot  -  kolnoa  mugrabi 
haavironim  -  haSagrirut  -  nemal  hateufa 

I.     The  tourist  office  is  very  large. 

misrad  hatayarut  gadol  meod. 

malon  dan  -  haoniot  -  hakolnoa 

haavironim  -  hagagrirut  -  misrad  hatayarut 

j.     The  ships  are  very  far  from  the  port. 

haoniot  rexok6t  meod  mehanamal. 


nsima       (for  /ne' ima/) 
ne  imim     (for  /ne' imim/) 
neimot     (for  /ne1  imot/) 

.jwf?  Tng  -naV  mzna  Kin 

on  -  yyvn  -  i3x  -  nx 

Kin-   *3X   -    7HD    431-  7nX 


■nx  -  moy  -  »3x  -  on 


OH-  43X  -    K*»n   -  13X 

»3x  -  |n  -  -ma^ax  -  7 pk 


nsiynn  ^03 


nnnmn  -  ommiKn 


haSagrirut  -  habatlm  -misrad  hatayarut  rm»»nn  nnwa  _  o^nan  -  nnni^n 
haavironim  -  malon  dan  -  haoniot  m*3ixn  -  71  71^0  -  onnniKn 
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K.     The  plane  is  very  close  to  the  port. 

haaviron  karov  meod  lanaroal. 

habatim  -  haoniot  -  roisrad  hatayarut 
roalon  dan  -  kolnoa  mugrabi  -  haavir6n 

L.     Moshe's  family  is  very  pleasant. 

nam i§ pax a  Sel  rooSe  neima  roeod. 

iStexa  -  ata  -  hero  -  aten  -  atem 


.%p£?  ixa  zrng  mmxn 


gveret  zahavi  -  roar  kohen  -  hamiSpaxa  Sel  roo§e 
Mr.  Williaros  is  honest  and  good. 
mar  Williams  yctSar  vet6v. 


□  nx  -  ]nx  -  on  -  nnn  -  inurx 


.Dim  "iff*  DDK^n  ID 


N. 


c. 


hen  -  hu  -  atara  -  anu 

moSe  -  ata  vedavid  -  roar  Williams 

You  can't  see  the  ship. 

ata  16  yax6l  lirf6t  et  haonia. 

atero  -  hen  -  ani  -  hu 

gveret  karmi  -  anu  -  hi  -  ata 

Adjectives  ending  in  /-vax/ 


oax^'n  na  -  nm  nnx  -  nw» 


.nmxn  nx  mn-ft  ^id*  x*7  nnx 

Kin  -  *3x  -  fn  -  onK 


A  variation  of  the  above  patterns  is  that  of  /sameax/  'happy'.     In  this 
adjective  pattern  the  masculine  singular  ends  in  /-#ax/. 


ro.s.  sameax 


f . s .  smexa 
m.pl.  smexiro 
f . pi .  smex6t 


[There  is  a  close  correspondence  with  written  Hebrew  in  that  all  such 
words  are  spelled  with    H     ,  and  not  with  D    .  Compare  Section  7. 5b. ] 


0.     I'm  very  happy  to  see  Mr.  Carroi. 

ani  sameax  roeod  lir'6t  et  roar  karmi. 

anu  -  hi  -  atero  -  sara  velea 
kulam  -  baala  -  i§to  -  ani 


.^phd  -ia  nx  mx-f?  ixp  nw  nx 

nx>n  mw  -  oriK  -  x*n  -  mk 
*3X  -  inwx  -  n^ya  -  o*na 
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A:  amart  Seat  roca  lehagia 
lemalon  dan.  naxon? 

B:   lo.  amarti  Seanf  roca  lehagia 
lemisrad  hatayarut. 

A:   slixa.     16  Samati  otax. 


yunV  nxm       nnax  .x 
y^n*?  nsm  >3N&'  titdn  .xV  :d 
.irnx  'nyozxV  .nn^o  .x 


C:   Sim1 f.  at  memaheret? 
D:   lo  kol  kax.  veata? 
C:  gam  ani  lo  memaher. 


?mno&  nx  ,*>ym  :i 

?nriKT  .ID  *?D  X1?  :1 
.nnss  X1?  *JN  CI  :Jl 


E:  at  roca  glfda? 

F:  ken.  eyfo  bruklin  bar? 

E:  berexov  alenbi  bekivun  sfat  hayam. 

F:  haglida  Sam  tova  meod. 

E:  ken,  ani  yodea. 

G:  ata  yodea  eyfo  Sebruklin  bar? 

H:  lo.  ani  lo  yodea. 

G:  ata  lo  tel  avivi? 

H:  lo.  ani  xadaS  baarec 

I:  ata  roce  lalexet  lemisrad  hatayarut? 

J:  ken.   lemisrad  hatayarut  hamemSalti. 

I:  im  kax,   lex    yaSar  birxov  alenbi. 

J:  rexov  alenbi  hu  bakivun  haze? 

I:  ken. 

K:  ata  yodea  eyfo  nimcet  haSagrirut? 

L:  lo,   ani  lo  yodea.  ani  xadaS  betel  aviv. 

K:  tov.  az  tamSix  yaSar  barexov  haze. 

L:  toda  raba. 


?m'Va  nsm  nx  sn 

•  DTI  PiE?  11VD3  ,D3,7K  DimD  :H 
.HXE  HD1U  CM  m^in  :1 
.yiV   *3N  ,1D  :H 

?"id  rVi™  ns'N  yiv  nnx  :T 

.yiv  \rl7  *3N  .x*7  :n 

T'd'dx  ^n  x1?  nnx  :T 

.yixd  enn  *3N  .x1?  :n 

?rm"nn  mm1?  rvV?  rum  nnx  :u 
.'ntan  riT'rin  ra1?  .id  :*» 
.'J3,7X  Dims  -ft  cx  so 
?nin  m'DD  xm  ^d^^x  Dim 

•  ID  :0 

?nnmafn  nxsn3  hd^x  yiv  nnx  :d 

.D'DN  ^nD  Win  *3X  .yiV  X1?  '3X  ,X*7  :*7 

.run  DimD  -xp  v&cn  tx  .did  :d 

.nDn  mm 
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M:   at  memaheret,  gvirtl? 

N:   lo.  an£  lo  memaheret.  an£  roca 

letayel  velir'ot  et  hair. 
M:   az  lexi  lemisrad  hatayarut. 
N:  an£  lo  yodaat  eyfo  Semisrad  hatayarut. 
M:  kan  bapina  hariSona. 


?*rrDJt  frnnDD  nx  .-o 
nxm       .mnnn      *3X  .x^  :3 
.-vyn  nx  rrwrftn  ^"d1? 
.niT'm  ~ratf7       tx  :q 
.mr'nn  itmw  ,ts»k  ranrn  x1?  *3x  ss 

.H3Win  Hl'SD  1XD  :0 


O:  lama  ata  memaher,  adon£? 

P:  kvar  meuxar  vean£  roce 

lehagia  lekolnoa  mugrabi. 

0:  ze  lo  raxok  mikan. 

P:  ken.  an!  yodea  Seze  lo  raxok. 

O:  az  lama  ata  memaher? 

P:  amarti  lexa  Sekvar  meuxar. 


?»jnx  ,inaa  nnx  no"?  :D 

mm  *>3xi  fnmxQ  -qd  :y 

.'Tina  y^ip*?  ynrf? 

pirn  K1?  Ht  :0 
.pim  X*7  HTBf  yiV  *>3X  .73  :y 

?nnoo  nnx  no1?  tx  :d 
.thko  133©      »mnN  :y 
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9. 1    Wandering  through  Tel  Aviv  (cont'd.) 


You  can 

go  into  the  Brooklyn  Bar 

and  eat  ice  cream. 

to  enter 
to  eat 
ice  cream 


What  kind  of  ice  cream 
do  they  have  there? 
which 
there  is 


The  ice  cream  there 
is  very  good. 


Really^ 


truth 


They  even 

make  a  banana  split 
like  [with  you] 
in  America. 

even 

prepare 

at  (French  chez) 


What  do  you  say! 
say 


PASSERBY 
ata  yax61 

lehikanes  lebruklin  bar 
veleexol  glida. 

lehikanes 

leexol 

glida,  glida  (f) 

MR.  WILLIAMS 

eyzo  glida 
yes"  Sam. 

eyzo  (f) 

yeS 

PASSERBY 

haglida  Sam 
tova  meod. 

MR.  WILLIAMS 

be erne t? 

emet  (f) 

PASSERBY 

hem  afilu 

mexinim  banana  spilt 
kmo  eclexem 
beamerika. 

afilu 

mexin  (m.  s.  ) 
ecel 

MR.  WILLIAMS 

ma  ata  sax! 

sax  (m. s.pres. ) 


-n  T^pna*?  our?? 


T7'£K  on 


9.2     Wandering  through  Tel  Aviv  (cont'd.) 

PASSERBY 


You  can 

go  into  the  Brooklyn  Bar 
and  eat  ice  cream. 


at  yexola 

lehikanes  lebruklin  bar 
veleexol  glida. 

MRS.  WILLIAMS 


What  kind  of  ice  cream  6yzo  glida 

do  they  have  there?  ye§  Sam. 


iTP7Jl 
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PASSERBY 


The  ice  cream  there 
is  very  good. 


Really? 


They  even 

make  a  banana  split 
like  [with  you] 
in  America. 


What  do  you  say! 


haglida  Sam 
tova  me6d. 

MRS.  WILLIAMS 

beemSt? 

PASSERBY 

hem  afllu 

mexinim  banana  spilt 
km6  eclexem 
beam^rika. 

MRS.  WILLIAMS 

ma  at  saxa! 


1*7H)N  on 


9. 3    Vocabulary  Drills 

A.     They  are  preparing  the  ice  cream. 

hem  roexinim  et  haglida. 

hi  -  ami  -  aten  -  davld 

atara  -  xana  veiStl  -  hu  -  hem 


.nv^in  nn  o»3»3P  on 

in  -  jnx  -  nax  -  x*n 
on  -  Kin  -  *nvm  nan  -  moy 


The  preposition  /ecel/  is  difficult  to  translate  succinctly.     It  is 
roughly  comparable  to  the  French  chez  and  means  Mat  the  home,  place,  office 
of,  by,  with11,  etc. 

The  preposition  has  the  alternate  form  /eel-/  before  pronominal  suffixes. 
It  is  used  with  the  singular  set. 

Many  speakers  have  the  following  variant  forms  with  some  of  the  suffixes. 

2  f.s.     /eclax/  for  /eclex/ 

3  m.pl.  /eclah6m/  for  /eclam/ 
3  f.pl.  /eclahen/      for  /eclan/ 

B.     Substitution  Drill 

The  book  is  at  my  house. 

hasefer  nimca  ecli  babait. 

eclexa 
eclex 
ec!6 
ecla 
eclenu 
eclexem 
eclex£n 
eclam 
eclan 


.mm  '^xn  nhu  "©on 

n^SK 
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9. 4    The  Construct  State  of  Nouns 

a.     Examine  the  underlined  noun  phrases  in  the  following  sentences: 

1.  lud  hu  nemal  teufa  yafe"  vexadiS. 

2.  beeyze  bet  sefer  lamadeta. 

In  each  of  these  phrases  a  noun  is  modified  by  another  noun.     In  Sentence 
1,  for  example,  the  noun  /namal/  (in  the  alternate  form  /nemal/)  is  modified 
by  /teufa/.     This  construction  is  comparable  to  the  English  in  which  one  noun 
modifies  another,  except  that     in  English  the  first  noun  modifies  the  second, 
while  in  Hebrew  the  reverse  is  true. 

/namal/  "port" 

/teufa/  "flight11 

/nemal  teufa/  (lit.)   "flight  port" 

In  sentence  2  the  noun  /bait/  (in  the  alternate  form  /bet/)  is  modified 
by  /sefer/ 

/bait/  "house" 
/sefer/  ,fbook" 

/bet  sefer/  "school11  (lit.)   "book  house" 

The  first  noun  in  such  a  sequence  is  said  to  be  in  the  construct  state* 


b.  As  noted  in  Grammar  Section  3.4  some  nouns  have  an  alternate  form 
when  occurring  as  the  first  noun  in  this  construction.     It  is  hard  to  predict 
the  alternate  forms,  but  as  patterns  occur  in  this  text  they  wi3 1  be  pointedd 
out.  If  not  otherwise  noted  it  may  be  at  least  temporarily  assumed  that  there 
is  no  alternate  construct  state  form. 

(1)  Masculine  singular  nouns  of  the  pattern  /CaCVC/  have  a  construct 
form  without  the  /-a-/  unless  the  first  consonant  is  /x-/, 

/Sal6m/  -  /Sl6m  iStexa/ 

/namal/  -  /nemal  teufa/  (with  /-e-/  because  /nm-/  is  a  n on -permissible 
initial  cluster) 

This  pattern  is  very  similar  to  the  pattern  of  masculine-feminine 
adjectives  described  in  Grammar  Section  8.4b 

(2)  Feminine  singular  nouns  ending  in  /-a/  have  a  construct  form 
ending  in  /-at/,  sometimes  with  other  changes. 

/safa/  -  /sffit  yam/  "seashore" 

(3)  Alternates  forms  of  other  nouns  in  this  text  so  far  are: 
/bait/     "house"    -    /bet/  or  /beyt/ 

/isa/      "wife"      -  /Met/ 
/Sin/      "eye"        -  /eyn/ 
/miSpaxa/    "family"    -  /miSpaxat/ 

c.  The  main  stress  in  the  comparable  noun-noun  constructions  in  English 
is  on  the  first  noun;  in  Hebrew  it  is  on  the  second.     In  this  text  the  primary 
stress  of  each  word  is  indicated,  but  a  comparatively  louder  stress  will  be 
heard  on  the  second  noun  -  /nemal  teufa/.     When  the  stresses  are  on  contiguous 
syllables  the  first  may  become  unstressed  -  /bet  sefer/,  but  /bet  hasefer/. 
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d.     The  definite  article  /ha-/  is  prefixed  only  to  the  second  noun  in 
the  construct  state  sequence.     The  first  noun,  however,  is  still  treated  as 
definite. 

"the  Embassy  counsellor"  m"PTWn  YVP 

"the  foreign  office"  Yinn  TWO 

"the  post  office  building"  P33 


/yoec  haSagrirut/ 
/misrad  haxuc/ 
/binyan  had6ar/ 


/misrad  hatayarut/  "the  tourism  office" 


e.     Adjectives  modifying  the  first  noun  of  a  construct  state  sequence 

follow  the  entire  construction. 

/nemal  teuf a  yafe  vexadiS/    "a  beautiful  and  modern  airport" 

Note  that  the  adjectives  /yafe  vexadiS/  modify  /nemal/  and  are,  therefore, 

masculine. 


f.  Three  nouns  may  occur  in  a  construct  state  sequence, 
/kivun  sfat  hay am/     "the  direction  of  the  seashore" 
Sequences  of  four  nouns  occur  but  they  are  rare  and  are  often 

paraphrased. 

g.  Hebrew  construct  state  sequences  are  not  always  translatable  as  English 
noun-noun  constructions.     They  are  sometimes  translated  as  prepositional  phrase 
constructions,  usually  with  the  preposition  "of". 

/kivun  hayam/     "the  direction  of  the  sea" 

/Sagrirut  yisrael/     "the  Embassy  of  Israel"  or  "the  Israel  Embassy" 

Some  sequences  are  translatable  as  possessives. 
/Sl6m  hamiSpaxa/    "the  family's  welfare" 

On  the  other  hand,  English  noun-noun  constructions  are  not  necessarily 

translated  as  construct  state  sequences  in  Hebrew. 

/misrad  hatayarut  hamemSalti/    "the  government  tourist  office" 

Here  the  Hebrew  has  an  adjective  /memSalti/  modifying  /misrad/  while 

English  has  the  noun  "government"  modifying  "office". 

A.     Completion  Drill  -  The  instructor  gives  the  sentence  and  then  the  noun  in 
parentheses.     The  student  responds  by  giving  the  sentence  with  a  construct 
state  sequence  using  the  noun. 

Instructor:    He  is  in  an  office.     (the  hotel) 
Student:     He  is  in  the  hotel  office. 

1.  hu  nimca  bemisrad.  (hamalon). 
hu  nimca  bemisrad  hamalon. 

2.  hu  nimca  bebinyan.  (haSagrirut). 
hu  nimca  bebinyan  haSagrirut. 

3.  namal  nimca  belud.      (teuf a), 
nemal  teufa  nimca  belud. 

4.  miSpaxa  tagia  letel  aviv.  (zahavi). 
miSpaxat  zahavi  tagia  letel  avlv. 

5.  ralnu  bait  berex6v  alenbi.  (kolnoa) 
rainu  bet  kolnoa  berexov  alenbi. 

6.  hamSex  ad  lepina.      (rex6v  alenbi)* 
hamgex  ad  lepinat  rexov  alenbi. 


.(l^an)  .l"ia?D3  N2D3  NTH  .1 
♦tnVon  Tiwos  kxo3  Kin 

.(nnniwn)  .  1*333  WO 3  Kin  .2 

.(nsiyn)   .1173  XXQ3  703  .3 
•  nVa  hxo3  nsnyn  >D3 

.(••ant)  .3">jn  7n7  y*an  r\mwn  .4 

.a->3X  Vn1?  y»in  *3nt  nnsu/n 
.(yi3>Tp;.,33t7K  3UT13  D'3  13*X"1  .5 

.?33>N    3im3    yi3V.,7    n">3  13'Kl 

.1»33^k  aim)   .n3*S*7  IV  TTOH  .6 
.^ss^n  3im  n3'D>  -iy  -|U7on 
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B.     Transformation  Drill  -  Indefinite  to  Definite 


Instructor:     You  saw  a  movie  house. 
Student:    You  saw  the  movie  house. 

1.  ra£tem  bet  kolnoa. 
raitem  et  bet  hakolnoa. 

2.  higat  etmol  lenemal  teufa. 
higat  etm6l  lenemal  hateufa. 

3.  mar  Williams  hu  yoec  gagrirut. 
mar  Williams  hu  yoec  hagagrirut. 

4.  lamadeti  ivrit  bebet  sefer. 
lamadeti  ivrit  bebet  hasefer. 

5.  misrad  doar  niroca  kan  bapina. 
misrad  hadoar  nimca  kan  bapina. 

6.  hem  rocim  lirf6t  sfat  yam. 

hem  rocim  lirf6t  et  sfat  hay am. 


.nsiyn  Va:*?  ^iqdn  man 

•nsiynn  >iohk  nyin 

.m-mirc  yyv  Kin  ooN'^'n  to 

•  rmniw  yyi'  Kin  oaK»>»-n  no 

.-tod  n*:n  rpnuy  ^mo1? 

♦  nson  n^nay  *mn^ 

.WDD  1XD  "INT  TWO 

•  na^sa  7x3  kx»3  nxnn  nnrco 

•D'  raw  mNT?  D^ITDH 

•  o*n  narc  nx  m«n>  o*xm  on 


9. 5    Definite  Article  /ha-/  Prefixed  to  Adjectives 
Examine  the  following  underlined  forms: 

(1)  mar  Williams  hu  yoec  haSagrirut  haaroerikait. 

(2)  pn£  kan  bapina  harigona  yemina. 

(3)  bakivun  haze? 

Note  that  both  the  noun  and  the  adjective  modifying  it  are  preceded  by  the 
definite  article  /ha-/.     Whenever  a  noun  is  definite  all  adjectives  modifying 
it  in  the  same  phrase  are  preceded  by  /ha-/.     It  does  not  matter  how  the  noun 
is  made  definite.     (Cf.     Grammar  Section  2.5) 

Examples  of  nouns  made  definite  in  other  ways  are: 

a.  Nouns  with  a  pronoun  suffix:    /igto  hayafa/     "his  pretty  wife'1 

b.  Proper  names:    /tel  aviv  haxadiSa/     ,!modern  Tel  Aviv" 

c.  The  first  noun  of  a  definite  construct  state  sequence  (see 
Grammar  Section  9.4d):     /misrad  hatayarut  hamemSalti/ 

Note  that  the  adjective  /memSalti/  modifies  /misrad/  and  is,  therefore, 
masculine.     On  the  other  hand,  in  Sentence  (l)  above,  the  adjective  /amerikait/ 
modifies  /Sagrirtit/  and  is  feminine. 

Ambiguities  may  occasionally  arise  when  both  nouns  are  of  the  same 
gender  and  either  may  reasonably  be  modified  by  the  adjective,  but  context 
or  paraphrasing  usually  settles  the  matter. 

When  the  adjective  is  not  part  of  the  same  noun  phrase  it  is  not  preceded 
by  /ha-/.     Thus,  the  following  contrast  may  occur: 

(a)  /habait  hagadol/     "the  big  hous*^1 

(b)  /habait  gadol/    •'The  house  is  big.M 
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In  the  first  example  /hagadol/  modifies  /habait/  in  the  same  noun  phrase. 
In  the  other  example  /gadol/  modifies  /habait/,  but  it  is  in  the  second  half  of 
an  equational  sentence  and,  therefore,  is  not  prefixed  by  /ha-/. 

Demonstratives  such  as  /ze/  "this"  are  prefixed  with  /ha-/  when  they 
modify  nouns  as  adjectives. 

/bakivun  haze/    "in  this  direction1' 

In  this  example ,  as  in  Sentences  2  and  3  above ,  the  /ha-/  preceding  the 
noun  is  contracted  into  /ba-/.     See  Grammar  Note  6.7. 


A.     Transformation  Drill  -  Indefinite  to  Definite 


Instructor:  I  came  in  a  big  airplane. 
Student:     I  came  in  the  big  airplane. 

1.  bati  beavir6n  gadol 
bati  baavir6n  hagad6l. 

2.  rainu  bait  yaf£. 
ralnu  et  habait  hayaf£. 

3.  hamSxxi  ya§ar  ad  rexov  gad6l. 
hamgixi  yaSar  ad  harex6v  hagadol. 

4.  halm  ze  binyan  xadig? 
halm  ze  habiny&n  haxadlg? 

5.  onia  xadaga  nimcet  banamal. 
haonia  haxadaSa  nimcet  banamal. 

6.  gamati  geze  misrad  memgalti. 
gamati  geze  hamisrad  hamemgalti. 


.^na  nnnKD  TIN}  .1 
.^wi  mm  ny       *2*mn  ,3 
#^32  nxra3  iTi/in  rpnx  .5 

•>033  nxxoa  nrcinn  n*3iKn 


B.     Transformation  Drill  -  Definite  to  Indefinite 


Repeat  Drill  A  in  reverse. 


C,    Transformation  Drill  -  Indefinite  to  Definite 

Instructor:     I  was  impressed  by  a  new  government  office. 
Student:     I  was  impressed  by  the  new  government  office. 

1.  hitragamti  mimisrad  memgalti  xadag.  #^/-jn  'IVto&Q  ITWft  TOTim  #1 
hitragamti  mehamisrad  hamemgalti  haxadag.      .unnn  ^n^waon  -i-iwQna  ^nounnn 

2.  hi  gara  bebait  gad61  veyafe.  .HS'I  ^Ml  rP^S  iTU  K'H  #2 
hi  gara  babait  hagadol  vehayaf£.                           .n9*m  Vnin  n>D3  nil  K*n 

3.  hem  balm  beoniot  gdol6t  vexadigot.  .m^nm  m^TU  TIT*  3         0'X3  OH  .3 
hem  balm  baoniot  hagdolot  vehaxadigot.  .m^nnm  mVnin  m*3*iK3  D'X3  on 

4.  gamati  geze  mal6n  gadol  venaim.  .D^yil  ^n)  HT^  TiyOT  .4 
gamati  geze  hamal6n  hagadol  vehanaim.           .O'yam  Vnin  ji^an  ntrc  my^ 


D.     Transformation  Drill  -  Definite  to  Indefinite 


Repeat  Drill  C  in  reverse. 
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Transformation  Drill  -  Indefinite  to  Definite 

Instructor:  Where  is  a  government  tourist  office? 
Student:     Where  is  the  government  tourist  office? 


1.  eyfo  misrad  tayarut  memSaltx. 
eyfo  misrad  hatayarut  hamerogalti. 

2.  mar  Williams  hu  yoec  gagrirut  xadag. 
mar  Williams  hu  yoec  haSagrirut  haxadag 

3.  raiti  misrad  doar  gadol. 
raiti  et  misrad  hadoar  hagadol. 

4.  ze  bet  sefer  tov. 
ze  bet  hasefer  hatov. 

5.  higata  lenemal  teufa  xadxS. 
higata  lenemal  hateufa  haxadig. 

6.  raiti  oto  bebet  kolnoa  karov. 
raiti  oto  bebet  hakolnoa  hakarov. 

7.  ani  roe  binyan  gagrirut  gadol. 
ani  roe  et  binyan  hagagrirut  hagad6l 


'fTiVwon  rnT'n  1T2J0  m^x  .1 
.arm  ptv-uw  yw  Kin  o»?v'l;'mi  .2 

tp-inn  nnnmn  yyi'     Kin  o»K^ni  "io 
.*71"U  "1X11  ^jn^K"!  .3 

.I31U  TED  IPS  PIT  .4 

.win  nsiyn  ^a]*?  ruun  .5 

,«mnn  nsiynn  Vbd1?  nyin 

.3117  yi3*7ip         mix  t^xi  .6 
/?i-u  mTnow  P33  nxm  .7 


F.     Transformation  Drill  -  Definite  to  Indefinite 


Repeat  Drill  E  in  reverse. 

G,     Transformation  Drill 

Instructor:  I  saw  his  wife.  She  is 
Student:  I  saw  his  pretty  wiife, 

1.  raiti  et  igt6.     hi  yafa. 
raiti  et  i^t6  hayafa. 

2.  raiti  et  baala.     hu  baal  tov. 
raiti  et  baala  hatov. 

3.  raiti  et  eyneha.     h6n  gdolot. 
raiti  et  eyneha  hagdolot. 

4.  raiti  et  misradxa.     hu  xadag. 
raiti  et  misradxa  haxadag. 

5.  raiti  et  arcexem.     hi  yafa. 
raiti  et  arcexem  hayafa. 


pretty. 

♦n£->  x*n  .itok  r»x  tpxi  .i 
,™  ^  xin  .rfrya  nx 

.anon  nVyD  nn  'n^m 

.mVn:  in  .rrs^y  nx  "T.^xn  .3 

.grin  Kin  .nnw/TD  nx  m->xn  .4 

.ns1  x"»n  .odxhx  nx  T'xn  .5 


The  instructor  may  vary  this  drill  by  changing  /raiti/  to  /ani  roce 

lir'ot/. 

H.     Transformation  Drill 


Instructor:     We  saw  Israel.     It's  modern. 


Student: 

We  saw  the  modern  Israel. 

1. 

rainu 

et 

yisrael.     hi  xadiga. 

.rrann  N'n  .'tntcp  nx  13 

->xn 

.1 

rainu 

et 

yisrael  haxadiga. 

2. 

rainu 

et 

atara.     hi  yafa. 

.n^  x'n  .nnuy  nr.  13 

-»xn 

.2 

rainu 

et 

atara  hayafa. 

3. 

rainu 

et 

david.     hu  gadol. 

tVn:  xi.i  .m  r.x  13 

^xn 

.3 

rainu 

et 

david  hagadol. 

.4 

4. 

rainu 

et 

avigdor.     hu  sameax. 

.m'£  xm  .mriK  nx  13 

•»xn 

rainu 

et 

avigdor  hasameax. 

-<  • 

rainu 

et 

dov.     hu  tov. 

.did  nn  .3n  nx  i] 

-»xn 

.5 

rainu 

et 

dov  hatov. 

311    PN  13'X1 

*>xn 

.6 

6. 

rainu 

et 

sara  vexana.     hen  amerikaiot. 

.nvxfTB:.  m  .H3m  ma?  nx  13 

rainu 

et 

sara  vexana  haamer ikaiot . 
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A:  eyfo  nimca  hasefer. 

B:  hasefer  nimca  eclexa  babait. 

A:  beemet? 

B:  ken.  natati  lexa  et  hasefer  haboker. 


l^K  "©OH  :3 

?HQND  :K 

.npiDH  "©OH  FTN  "Y?  TiD 3   .ID  :D 


C:  ata  roe  et  bet  hakolnoa  nagadol? 

D:  lo.  eyfo. 

C:  kan  bapina. 

D:  O,  ken. 


?^nin  yirtipn  n'D  nx  nNn  nnx  :i 

.H3'5D  ]XD  :1 
.ID  ,HX  :T 


E:  mexinim  banana  split  bebruklin  bar. 

F:  ma  ata  sax  1 

E:  ken.  kmo  beamerika. 


."ID  rVHDD  D'VSD  H33D  D'3'DQ  :H 

!  fto  nnx  no  :  t 

.np'IDKD  TDD  .ID  :H 


G:  rainu  et  misrad  hatayarut  haxadasV 

H:  babait  nagadol? 

G:  ken.  babait  nagadol  vehaxadiS# 


.ennn  niT'nn  nra  nx  -n->xn  :T 

nvDD  :n 

.apinm  Vnan  n*>DD  #id  :t 


I:  Samati  Sehabait  Sel  dov  gadol  veyafe. 

J:  ken.  raiti  et  habait  etmol. 

I:  eyfo?  beramat  gan? 

J:  lo.  hem  garim  bexulon. 


.^IQnX  Ti'DH  nx  T^X"!  .ID 

?U  ncra  ?ns->x  :c 
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10. 1    Wandering  through  Tel  Aviv  (concluded) 

PASSERBY 


After 

you  finish  the  ice  cream 
continue  straight 
towards  the  seashore. 

after,  behind 
you  will  finish 


axarey  5e- 
tigm6r  et  haglida 
tamSix  yaSar 
lekivun  hay am. 
axarey 

tigm6r  (m. s. ) 


'-in* 


Yes- 


MR.  WILLIAMS 


ken- 


When  you  get 

to  Hayarkon  Street 

turn  right 

and  go  straight 

to  Mendele  Street. 

when  (conjunction ) 
you  will  arrive 


PASSERBY 
kSetagia 

lerex6v  hayark6n, 

tifne  yemina 

vetelex  yaSar 

id  rex6v  mendele. 
kSe- 
tagia (m. s.  ) 


,1VTD  Dim1? 
.'Vnn  mm  iy 


v>in 


That  is  to  say, 

the  tourist  office 

is  located  on  Hayarkon  St. 

at  the  corner  of  Mendele? 


MR.  WILLIAMS 

zot  omeret  Se- 
misrad  hatayarut 
nimca  berex6v  hayark6n 
pinat  mindele? 


m-p'rin  Tim 


Not  exactly 
on  the  corner. 

exactly 

Turn  right  there 

and  go  on  to 

the  tourist  office. 


PASSERBY 

16  bediyuk 
bapina. 

bediyuk 

§am  tifne  yemlna 
vetelex  ad 
misrad  hatayarut. 


H35ri  us 
ny  l^m 


Is  it  possible 
to  go  by  way  of 
Ben-Yehuda  Street? 

possible 

to  go 

way,  path,  through 


Yes,   of  course • 

definitely 


Thank  you, 
Sir.  Goodbye. 


MR.  WILLIAMS 

halm  efSar 
lalexet  derex 
rex6v  ben  yehuda? 
efSar 
lalexet 
derex  (f) 

PASSERBY 

ken*  behexlet. 
behexlet 

MR.  WILLIAMS 

toda  raba  lexa, 
adoni.  Salom. 


?rmn*-i3  aim 


•CI1/:-  ^"nv 
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PASSERBY 

It  was  nothing.  al  16  davar.  N1? 

Goodbye  and  good  luck,  Salom  uvraxa.  .rD"Q1  01*7$ 

blessing  braxa  (f )  hd-io 


10.2    Wandering  through  Tel  Aviv  (concluded) 

PASSERBY 


After 

you  finish  the  ice  cream 
continue  straight 
towards  the  seashore. 


Yes- 


axarey  Se- 
tigmeri  et  haglida 
tams^xi  yaSar 
lekivun  hayam. 


MRS.  WILLIAMS 


ken- 


"nriN 


PASSERBY 


When  you  get 

to  Hayarkon  Street 

turn  right 

and  go  straight 

to  Mendele  Street. 


That  is  to  say, 
that  the  tourist  office 
is  located  on  Hayarkon  St. 
at  the  corner  of  Mendele? 


Not  exactly 
on  the  corner. 

Turn  right  there 
and  go  to 

the  tourist  office. 


Is  it  possible 
to  go  by  way  of 
Ben-Yehuda  street? 


Yes,  of  course. 


Thank  you, 

ma 1  am .     Goodbye . 


kSetagli 
lerexov  hayark6n 
tifnx  yamlna 
vetelxi  yaSar 
ad  rexov  mendele. 

MRS.  WILLIAMS 

z6t  omeret  Se- 
misrad  hatayarut 
nimca  berex6v  heyark6n 
pinat  iaendele? 

PASSERBY 

16  bediyuk 
baoina. 

Sam  tifnf  yamfna 
vetelxi  ad 
roisrad  hatayarut. 

MRS.  WILLIAMS 

haim  efSar 
lalexet  d£rex 
rex6v  ben  yehuda? 


PASSERBY 

ken.  behexl£t. 

MRS.  WILLIAMS 

toda  raba  lax 
gvirti.  Sal6m. 


7"ip-rn  mm1? 
■to* 


-«?  PTC  IN  r.KT 


"WEN  DKH 


f  n1?  nn  rmn 
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PASSERBY 


It  was  nothing,  al  16  davar.  K^  ^y 

Goodbye  and  good  luck.  Sal 6m  uvrax£.  #rDT3*l  C")1?^ 


10.3    Vocabulary  Drill 


A  variation  of  the  stark  and  gentle  imperative  is  the  pattern  of  /tagia/. 
In  this  pattern  the  masculine  singular  ends  in  /-Cv*a/  and  the  feminine  plural 
ends  in  /-Ccma/.     The  forms  of  /tagia/  are; 

m.s.  /tagia/  m.pl.  /tagiu/ 

f.s.  /tagli/  f.pl.  /tagana/ 

[in  the  Basic  Sentences  of  this  unit  the  verb  is  used  as  a  second  person 
future. ] 

A.     Substitution-Agreement  Drill    -    Use  the  underlined  words  as  cues. 
When  you  get  to  the  intersection  turn  left. 


kSetagia  lahictalvut  tif  ne  smola. 
kSetaglu  lahictalvut  tif  nu  smola. 
kSetagii  lahictalvut  tifnl  smola. 
kSetagana  lahictalvut  tif nena  smola. 


.rftKm  msn  ma^osn1?  yum 
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10, 4    The  Relative  Conjunction  /Se-/ 

a)  Whenever  an  equational  sentence,  or  a  declarative  sentence  containing 
a  verb,  is  included  within  another  sentence,  but  not  as  a  direct  quotation, 
then  it  is  preceded  by  the  conjunction  /Se-/. 

Examine  the  following  sentences: 

1.  habait  gadol  veyafe.  'The  house  is  big  and  beautiful." 
Samati  Sehabait  gadol  veyafe.         MI  heard  that  the  house  is  big 

and  beautiful!1 

2.  arcenu  m6cet  xen  beeynexa,  'You  like  our  country.  11 

ani  mekave  Searcenu  mocet  !,I  hope  you  like  our  country." 

xen  beeynexa. 

Note  that  although  the  conjunction  "that"  is  optional  in  English  the 
conjunction  /Se-/  is  required  in  Hebrew. 

b)  /Se-/  is  used  when  prepositions  precede  such  included  sentences: 

3.  bata  hena.  'You  came  here.  11 
lifney  Sebata  hena  "before  you  came  here" 

4.  tigm6r  et  hagllda.  "You  will  finish  the  ice  cream. " 
axarey  Seticrmor  et  "after  you  finish  the 

haglida  the  ice  cream" 

The  conjunction  /kSe-/  is  a  contraction  of  the  prefixed  preposition  /ke-/ 
"as"  and  /Se-/. 

5.  tagia  lerex6v  hayarkon.  "You  will  get  to  Hayarkon  Street.  " 
kSetagla  lerex6v  hayark6n  "when  you  get  to  Hayarkon  Street" 


c)        When  the  included  sentence  is  a  question  beginning  with  an  interrogative, 
the  /Se-/  is  optional,  but  after  the  interrogative. 


6.     eyfo  bruklin  bar. 
ata  yod6a  £yfo 
Sebruklin  bar? 
(or)  ata  yodea  eyfo 
bruklin  bar? 


"Where  is  the  Brooklyn  Bar?" 
"Do  you  know  where 

the  Brooklyn   Bar  is  ?" 


7.  heyxan  ata  nimca.  ,!Where  are  you  located?" 

ata  16  yodea  heyxan  'You  don't  know  where  you  are?" 
ata  nimca? 

d)        a  sentence  with  an  included  sentence  may  in  turn  be  included  in  a  still 
larger  sentence. 

8.  bata  hena.  'You  came  here." 
lamadeta  ivrit  lifney  'You  studied 

Sebata  hena.  Hebrew  before  you  came  here." 
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t6v  meod  asita 

gelamadeta  ivrit  lifney 
Sebata  hena. 


"You  did  well 
to  study  Hebrew 
before  you  came  here. 


It  cannot  be  repeated  too  often  that  the  above  description  refers  to  the 
Hebrew  sentences  and  not  to  the  English  translations.     In  sentences  4  and  5 
the  English  verb  form  changes;  in  sentences  5>  6  and  7  the  word  order  changes; 
and  in  Sentence  8  ,!y°u  studied11  changes  to  Mto  study11.     In  the  Hebrew, 
however,  the  included  sentences  remain  intact  except  for  intonation  patterns. 
There  are  stylistic  variations  of  word  order  in  included  sentences  in  Hebrew, 
but  these  are  relatively  minor. 

[Note:     This  conjunction  is  always  written  in  Hebrew  as  a  prefix  to  the 
following  word.        asxta      n*wy  lamadeta         ma^         bata  riKa 

Seasita      mwyrc    Selamadeta         m»*w  Sebata       nK3w  ] 

The  following  drills  are  expansion  drills.     The  instructor  gives  a 

sentence,  and  the  student  responds  with  a  larger  sentence  in  which  the 
instructor's  sentence  is  included. 

Instructor:     tigmor  et  haglida.  "You  will  finish  the  ice  cream.  11 

Student:     ani  roce  Setigmor  "I  want  you  to 

et  haglida.  finish  the  ice  cream.  11 

A  more  literal  translation  would  be  "I  want  that  you  should  finish  the 
ice  cream,1'  but  this  is,  of  course,  awkward  English. 

Instructor1  s     sentences : 


1. 

2. 
3. 
4. 

5. 
6. 
7. 


mar  Williams  gar  beramat  g&n. 
igto  medaberet  ivrit. 
miryam  nimcet  betel  aviv. 
lamadeta  bevet  hasefer  lesafot.  .m^*?  "EZH 

hagagrirut  nimcet  al  yad  malon  dan       1  l^O  T  ^y  HNX03  mT'Uiil 


.U  no  "1 3  "U  DOX^H  ID 


habinyan  xadi§. 
haarec  yafa  meod. 


.2 
.3 
.4 

.5 
.6 
.7 


Student  adds : 


A.  ani  xo§ev  Se- 

B.  ani  mekave  Se- 

C.  hu  roe  §e- 

D.  gamanu  Se~ 

E.  raiti  Se- 


J.  in  '3N  .K 

-a  mpo  '3i\ 

-a?  nMi  Kin  .ji 

i3yox?  .i 

-2T  T.^NH  .n 


Instructor1 s  Sentences : 

8.  lamadeta  ivrit. 

9.  Samata  mimar  kaspi. 

10.  rainu  et  habait  §elo. 

11.  natati  lemiryam  et  hasfarim. 


.n^iay  no1?  .8 
•  'cdd  ion  nyos  .9 


Student  adds : 

F.  higata  laarec  lifney  §e- 

G.  higata  hena  axarey  ge- 


'3^?  ytk1?  nyan  .1 
-«?  'inx  n3n  nyin  .  t 
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Instructor1 s  Sentences  z 

12.  natata  16  et  hasefer. 

13.  raita  et  haroisrad. 

14.  higata  lamalon. 

Student  adds: 

H.  ma  amarta  16  kSe- 

I.  ma  asita  k3e- 

Additions  H  and  I  can  be  varied  by 
/lifney  §e-/. 

10. 5    Adjectives  used  to  Modify  Verbs 

a.     The  masculine  singular  form  of 

1.  lex  ya§ar  berex6v  alenbi. 

2.  at  medaberet  yafe  meod. 

3.  t6v  asita  Selamadeta  ivrit. 

The  following  synonymous  sentences 
to  modify  a  noun  or  a  verb. 

4.  ata  medaber  ivrit  yafa 

meod. 

5.  ata  medaber  ivrit  yafe 

meod. 


nK  i*?  nr. 3  .12 
.vrcnn  rs  n'KI  .13 
nyin  .14 

-<ra  i1?  n^DK  no  .  n 

changing  /kSe-/  to  /axar£y  Se-/  or 

adjectives  is  used  to  modify  verbs. 
"Go  straight  on  Allenby  Street." 
'You  speak  very  nicely.  11 
"You  did  well  to  study  Hebrew. " 

illustrate  the  use  of  an  adjective 

"You  speak  a  very  beautiful  Hebrew. " 
"You  speak  Hebrew  very  nicely. " 


b.     When  there  is  no  noun  antecedent  in  the  context  the  masculine 
singular  form  of  the  adjective  is  used. 

6.  kvar  meuxar.  "it's  late  already." 

7.  nalm  11  meod  lehakir  otxa.         "i  am  very  pleased  to  meet  you." 

Although  the  English  translations  have  pronoun  antecedents  for  "late" 
and  "pleased"  the  Hebrew  does  not.     In  sentence  7  the  form  is  /naim/  even  when 
a  woman  is  speaking.     See  Section  2.2. 
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A:  axarey  Setigmor  leexol ^et  haglfda 
telex  lemisrad  hatayarut? 

B:   lo.  laSagrirut  haamerikait. 

A:  az  tamSix  lekivun  sfat  hayam. 

B:  ken.  ani  yodea. 


rrp*7:xn  m  ^pidx1?  "noire  »tn  :n 

.SHV  '3K  .13  :3 


C:  eyfo  nimca  misrad  hatayarut. 

D:  kan.  bapina  hariSona. 

C:  berexov  ben  yehuda? 

D:  lo.  berexov  mendele. 


'Jmi^nn  tod  n*Q3  ns'K  .-a 

•niWNTl  WED  .1X3  :1 

7mm'  id  sura  :i 
.^yna  3*im3  .xV  :i 


E:  ata  medaber  ivrit  yafe  meod. 

F:  toda  raba. 

E:  haim  lamadeta  ivrit  lifney  Sebata  hena? 

F:  lo.  lamadeti  ivrit  axarey  Sehigati  lekan. 

E:  matay  higata. 

F:  lifney  xodSaim. 

E;  veata  medaber  kvar  kmo  israelii 
ani  xoSev  Seze  tov  meod. 


.nra  ns*  rrnoy  13113  nnx  :n 

.nm  mm  :1 

?rnn  nxx  '3s1?  msy  mo1?  nxn  :n 

,1X3*7  'wo©  'nrix  mny  *mtf>  .x*7  :i 

?nyin  to  :n 

.''TNTraP  "103  "133  "1310  nriXI  :H 
.1TNQ  310  D T '<£  *3X 


G:   raita  et  habinyan  haxadaS 
Sel  misrad  hatayarut? 

H:  lo.  ax  Samati  Sehu  xadfS  meod. 

G:  ken.  xadiS  vegadol.  hu  meod  moce 
xen  beeynay. 


OTnn  T3  3H  DX  FPN1  :T 

•UNO  tt'in  xirw  'nyotf  in  .n^  :n 

NX10  11X0  N1H  ."71111  Win  .13  :T 

.'3^3  in 
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11.1    Pinner  Invitation 


Mr.  Williams , 
what  are  you  doing 
Friday  evening?  * 
do 

night 
sixth 


This  Friday  evening? 


MR.  CASPI 

roar  Williams, 
ma  at em  osim 
belSl  SiSi. 

ose  (m.s.pres.) 
lay la  (m) 
SiSi  (m.s.) 

MR.  WILLIAMS 

belel  SiSI  hakar6v? 


Dvny  oriK  he 


ntmy 


MR.  CASPI 


Yes. 


ken. 


.73 


I  think  that 
we  don 1 t  have 
any  plans. 

there  is  not 

to  us 

plan,  program 


We  want 

to  invite  you 

for  dinner. 

to  invite 

meal 

evening 


Thank  you. 

We  will  be  very  happy. 

we  will  be  happy 


Is 

seven-thirty 
all  right? 

seven 

thirty 

is  suitable 


MR.  WILLIAMS 

ani  xoSiv  Se- 
6yn  lanu 
k6l  toxnit. 

e*yn 

lanu 

toxnit 

MR.  CASPI 


(f) 


ami  rocim  • 

lehazmin  otxem 

learux£t  6rev. 

lehazmin 
aruxa  ( f ) 
6rev  (m) 

MR.  WILLIAMS 

toda  raba. 
nismax  me6d. 


7'* 


any 


.nm  nmr. 


nismax  (l  pi.  fut. )  nD*3 


MR-  CASPI 
haim 

3&va  uSlogim 
mat1 im? 

Seva 
SloSim 
mat' im 

MR.  WILLIAMS 


□K.1 

?D^X;D 


yw 


(m.s.pres, )  cnxno 


Yes.  Give  me 
your  address. 

give 
address 


ken.     ten  li 
et  hakt6vet  Selaxero. 

ten  (m.s. imv. ) 
ktovet  (f) 

[*Many  speakers  insist  that  /lei  §iSi/  is  properly  Thursday  night 
and  that  Friday  night  is  /lei  Sabat/.J 
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MR.  CASPI 


We  live 

on  Mozkin  Street, 

number  3. 

number 
three 


&nu  garlro 

birxov  mock in 

mispclr  §al6§. 

mispar  (m) 
Sal6§ 


D'H  13N 


MR.  WILLIAMS 


I  think  that 
we  will  find 
the  place 

without  difficulty. 

we  will  find 
place 

difficulty 


ani  xoSev  Se- 
nimca 

et  hamakom 
lelo  koSi. 

nimca  (l  pi.   fut. ) 
makoro  (m) 
k6Si  (m) 


KS03 

Dipon  m 


11.2  ADDITIONAL  VOCABULARY 

What  are  you  doing  Sunday? 

What  are  you  doing  Monday? 

What  are  you  doing  Tuesday? 

What  are  you  doing  Wednesday? 

What  are  you  doing  Thursday? 

What  are  you  doing  Friday? 

What  are  you  doing  Saturday? 

What  are  you  doing  today? 

What  are  you  doing 

. . Sunday  evening? 
.Monday  evening? 
.Tuesday  evening? 
. .Wednesday  evening? 
..Thursday  evening? 
. . Friday  evening? 
..Saturday  evening? 
. .this  evening? 
We  have  a  plan. 

I  want  to  eat 

'breakfast,    (morning  meal) 

I  want  to  eat 

lunch,     (noon  meal) 

I  want  to  eat 

brunch.     (10  a.m.  snack) 

11. 3    Vocabulary  Drills 

A.     Substitution  Drill 


ma  ata  ose  bey 6m  ri§6n. 
ma  ata  ose  bey6m  Seni. 
ma  ata  ose  bey6m  Sli§£. 
ma  ata  ose  beyom  revii. 
ma  ata  ose  beyom  xamiSi. 
ma  ata  os£  beyom  §iS£. 
ma  ata  ose  beSabat. 
ma  ata  os£  hayom. 

ma  at  osa 

..beyom  riSon  baerev. 
. .beyom  Seni  baerev. 
..beyom  SliSl  baerev. 
. .bey6m  revii  baerev. 
..beyom  xamiSi  baerev. 
..bey6m  SiSi  baerev. 
. .bemocaey  Sabat. 
. .ha£rev. 
yeS  lanu  toxnit. 


?n«?K"l  DVD 
?*3tf  DVD 

?,,y'>:n  CV3 
?ovn 


nsny 
n;ny 

nsny 

n::ny 
n*iy 

n-i-iy 


ani  roce  leexol 
aruxut  boker. 
ani  roce  leexol 
aruxat  cohoraim. 
an!  roce  leexol 
aruxat  eser. 


?DiyD 
?myD  ^V: 
?D~iyD  ^y'Di 
?DnyD  *&"on 
?DnyD 

TAX 

?Dnyn 


rwiy 
cv: 

CV3 
DVD 
DVD 
CV3 
DVD 


nr.N  no 
nnx  no 
nnx  no 
nrx  no 
HHK  no 
nr*  no 
nrx  no 
nnx  no 

riN  no 


.1?id  nnvw  ^idnV  nxm  *»3N 
.D"~ra  nmiK  ^idx1?  rum  *>3N 
."wy  rimnN  *71dn?  nxin  *3N 


Please  give  me  the  book. 

ten  li,  bevakaSa,  et  hasefer. 

tni 

tnii 

tenna 


.nscn  pk  ,.Tw|?dd  f^  in 

■»3n 

VP 

nin 
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Substitution  -  Agreement  Drill 
as  cues. 


The  instructor  gives  the  underlined  forms 


Please  give  me  your  telephone  number. 

ten  li,  bevakaga,  et  mispar  hatelefon  gelxa. 

tnu  li,  bevakaga,  et  mispar  hatelefon  gelaxem. 

tni  li,  bevakaga,  et  mispar  hatelefon  gelax. 

ten  li,  bevakaga,  et  mispar  hatelefon  Selxaj 

tenna  li,  bevakaga,  et  mispar  hatelefon  gelaxen. 

tni  li,  bevakaga,  et  mispar  hatelefon  gelax. 

Substitution  Drill 

Don't  give  me  any  ice  cream. 

al  tit£n  li  glida. 
titni 
titnu 
titenna 


>  ?  j^w  |Ts^on  "iddd  nx  H3n 
T^s^^n  isod  nx^n 


nr.r 
i3r,r 


D.     Transformation  Drill  -  Affirmative  to  Negative 

Instructor:    Give  her  the  books. 
Student:     Don't  give  her  the  books. 


ten 

la 

et  hasfarim. 

al 

titen 

la 

et  hasfarim. 

FiN 

M1? 

lr.T.  *7X 

tnu 

la 

et  hasfarim. 

al 

titnu 

la 

et  hasfarim. 

IN 

rf? 

i3r,n  *?x 

tni 

la 

et  hasfarim. 

al 

titni 

la 

et  hasfarim. 

.onsen 

nx 

rf? 

••inn  *?x 

tenna  la  et  hasfarim. 

al 

titenna  la  et  hasfarim. 

FN 

rs> 

runn  a\ 

ten 

la 

et  hasfarim. 

al 

titen 

la 

et  hasfarim. 

nx 

rf? 

iriTi  *7N 

tni 

la 

et  hasfarim. 

al 

titni 

la 

et  hasfarim. 

nx 

n1? 

*3nn  *7x 

tnu 

la 

et  hasfarim. 

al 

titnu 

la 

et  hasfarim. 

.onson 

nx 

13i  r  *?x 

E.  Transformation  Drill  -  Negative  to  Affirmative 

Repeat  Drill  D  in  reverse. 

F.  Substitution  Drill 


Let  me  walk  around  and  see  the  city. 

ten  li  letayel  velir'ot  et  hair, 
tni 
tenna 
tnu 


.T*yn  nx  rnx^i  ^  m 

,>3n 

H3H 
13n 
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11. 4    Cardinal  Numbers 

a)  The  situation  with  respect  to  the  cardinal  numbers  can  be  described  as  com- 
plicated.   There  are  historically  two  sets  of  numbers  -  masculine  and  feminine. 

However,  the  alternation  of  the  forms  is  the  opposite  of  what  one  would  expect; 
that   is,  the  masculine  appear  to  be  feminine  forms,  and  vice  versa. 
For  example:     galog     (feminine)     §lo§a  (masculine) 
Compare:    karov     (masculine)  krova  (feminine) 

b)  In  formal  speech  masculine  numbers   (i.e.,  those  with  the  apparent 
feminine  shape)  are  used  with  masculine  nouns,  and  feminine  numbers  with 
feminine  nouns.     This  usage  is  preferable  at  all  levels  of  speech. 

c)  m  counting  and  in  reading  off  numerals  the  feminine  form  is  used. 

/axat,  Staim,  galog,  arba./  "One,  two,  three,  four. M 

/rexov  mocltin,  mispar  gal6g./  ,fMozkin  Street,  number  3." 

d)  m  informal  speech  the  two  sets  are  often  used  interchangeably,  with  the 
feminine  numbers  being  the  more  frequent  choice.     One  often  hears  hybrid  forms 
such  as  /gn£ymesre/  'twelve1   from  /Sneymasar/  and  /gteymesre/.     To  complicate 
matters  a  bit  more,  occasional  new  distinctions  have  developed  in  modern 
Hebrew  such  as  /arba/  'four1    (masculine)  and./^rba/  (feminine). 


7  p» ttd    (  n^mp 

£1  CI.  W      ^  11CU11C 

0"F    nnmpfal    nnlv  l 
ui    tiuiucj,  ax    unx y  I 

C  i.  C  O      I  111  J 

Feminine 

Masculine 

f  J  1 

1 1  ^/|/  j 

one 

axat 

exad 

nriN 

two 

gtaim 

gnairo 

0  *  1 27 

three 

galog 

gloga 

2n*?2/ 

four 

arba 

arbaa 

nysTN 

yiiK 

five 

xameS 

xamiga 

n&on 

ran 

six 

SeS 

giSa 

we 

aw 

seven 

geva 

giv'a 

nyixz; 

y3» 

eight 

gmone 

gmona 

.13  now 

nine 

teSa 

tig'a 

yOT 

ten 

6ser 

asara 

rrrcy 

xy 

eleven 

axat1 esre 

axad1 asar 

rnsy-nnx 

twelve 

gteym1 esre 

sneym1 asar 

-WW9!* 

rroy-crw 

thirteen 

glog1 esre 

Slogaasar 

TEy-nw'Vra 

fourteen 

arbaesre 

arbaasar 

xy-yjix 

m^y-ynK 

fifteen 

xameg 1 esre 

xamigaasar 

rrcy-ran 

sixteen 

§e§ 1 esre 

gigaasar 

rrcy-^ 

seventeen 

gvaesre 

giv1 aasar 

-rcy-ny j£ 

nT&y-yj«? 

eighteen 

Smoneesre 

gmonaasar 

nineteen 

tgaesre 

ti£ 1 aasar 

*wy— ny^r 

m^y-y^n 

twenty 

esrim 

esrim 

cnry 

□nay 

A.  Count 

to  twenty. 

B.  Recite 

the  masculine  numbers  one  to  twenty. 

C.     Read  off  the  following  numerals. 

1. 

3-0-1 

7.    0  -  8  - 

15 

2. 

5-8-8 

8.    4  -  7  - 

7  - 

4 

3. 

4-1-8-2 

9.    7  -  3  - 

7 

4. 

2-0-2 

10.    8  -  7  - 

c;  _ 

0 

c; 
.>  • 

8-2-9 

11.    3  -  5  - 

1 

6. 

5-3-3-6 

12.    1  -  1  - 

0  - 
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11. 5  Contraction  of  Initial  Syllables 

Compare  the  following  underlined  forms: 

lex  yaSar  berexov  alenbi. 
ami  garim  birx6v  mockin. 

When  the  prefix  /be-/  precedes  a  form  beginning  with  the  pattern 
/CeCV-/  (with  unstressed  /e/)  the  two  syllables  may  be  contracted  to 
/biCCV-/. 

This  contraction,  interestingly  enough,  is  characteristic  of  the  formal 
style,  but  it  is  often  heard  in  informal  speech,  also. 

A  similar  contraction  is  made  with  the  prefixes  /le-/  'to1   and  /ke-/  'as1. 

11.6  /yeg  11/ ,  /eyn  11/ 

a)  A  special  grammatical  construction  is  used  to  indicate  possession. 
Examine  the  following  sentence; 

yeg  lanu  toxnlt.  "We  have  a  plan. " 

b)  The  construction  consists  of  the  form  /yeg/  "there  is,  there  are"  plus 
the  preposition  /le-/  "to".      (in  the  example  above  the  preposition  has  a 
pronominal  suffix.)     This  construction  translates  the  present  tense  forms  of 
the  English  verb  "have"  with  the  meaning  "possess". 

The  negative  of  this  construction  consists  of  /eyn/  plus  /le-/. 
eyn  lanu  toxnlt.  "We  don't  have  a  plan." 

c)  Though,  strictly  speaking,  neither  /yeg/  nor  /eyn/  is  a  verb,  the  direct 
object  preposition  /et/  is  used  before  definite  nouns  which  are  "possessed". 

yeg  lanu  sefer.  "We  have  a  book." 

yeg  lanu  et  hasefer.  "We  have  the  book. " 

d)  The  word  order  of  the  construction  may  be  inverted  for  emphasis  or  style 
reasons.     This  inversion  is  frequent  when  a  name  follows  the  preposition. 

ledavid  yeg  glida.  "David  has  ice  cream." 

or  yeg  ledavid  glida. 

e)  The  preposition  /le-/  occurs  with  the  singular  set  of  pronominal  suffixes, 
with  the  same  variations  that  occur  with  /gel/:     /l&x,  lanu,  laxem,  laxen, 
lahem,  lahen/. 

A.     Substitution  Drill 

I  have  a  house  in  Ramat 

yeg  11  bait  beramat  gan. 
lexa 
lax 
16 
la 

lanu 
laxem 
laxen 
lahem 
lahen 


Gan. 


? 

T? 

rf7 

erf? 


93 


UNIT  11 


HEBREW 


BASIC  COURSE 


Substitution  Drill  -  Repeat  Drill  A  in  the  negative. 
I  don't  have  a  house  in  Ramat  Gan. 

eyn  li  bait  beramat  gan.  .U  WD  T>X 

Transformation  Drill  -  Affirmative  to  Negative 

Instructor:     I  have  Miriam's  phone  number. 
Student:     I  don't  have  Miriam's  phone  number. 


yeg  li  et  mispar  hatelefon  gel  miryam. 
eyn  li  .  .  . 

yeg  lanu  et  mispar  hatelefon  gel  miryam. 

eyn  lanu  .  . . 
yeg  lax  et  mispar  hatelefon  gel  miryam. 

6yn  lax  . .  . 
yeg  16  et  mispar  hatelefon  gel  miryam. 

eyn  16  . . . 

yeg  laxem  et  mispar  hatelefon  gel  miryam. 

eyn  laxem  .  ,  . 
yeg  la  et  mispar  hatelefon  gel  miryam. 

eyn  la  ,  .  . 

yeg  lexa  et  mispar  hatelefon  gel  miryam. 

eyn  lexa  .  .  . 
yeS  lahem  et  mispar  hatelefon  gel  miryam. 

eyn  lahem  . . . 


.G'TO  >£  lIC^Dn  "l£OQ  JIN  ^ 
. . .       ]  -»k 

. . . 1 3>  7 

,cx  ^  ins^un  is rx  T7 
.en?:  yz  n^yon  -ecd  nx  -i1?  ^ 

. • . 7  7 

.c'tq      n^un  -iloo  nx  dd4? 
.□no      nsVon  tccd  rx  n4?  £■> 

. . . n>  7»k 

.□no      lvi^un  XDQ  nx  "T? 

.0*10  vn  "LCD  nx  crfr 

..•on^  7'K 


D,  Transformation  Drill  -  Negative  to  Affirmative 

Repeat  Drill  C  in  reverse. 

E.  Response  Drill 


Instructor: 

Where  do  you  live? 

eyfo  atem  garim. 
eyfo  hu  gar. 
eyfo  hem  garim. 
eyfo  at  gara, 
eyfo  gar  moge, 
eyfo  ata  gar. 
eyfo  gara  lea. 

F.     Transformation  Drill 


Student : 

We  have  a  house  in  Savyon. 

yeg  lanu  bait  besavyon. 
ye§  16  bait  besavy6n. 
yeg  lahem  bait  besavy6n. 
yeg  li  bait  besavy6n. 
yeg  16  bait  besavy6n. 
yeg  li  bait  besavyon. 
yeg  la  bait  besavyon. 


?ona  unx  nr\x 
?ni  xnn  ns'x 

?ona  cn  nc7x 
?ma  nx  he'n 
?rriffl  na  nc'N 
?na  nr:?  nsw 

?nx*7  ma  ns'N 


Instructor:  The  books  are  at  my  place. 
Student:     I  have  the  books. 


hasf arim 

nimcaim 

ecli . 

ye  3 

li  et  hasfarim. 

D  '  NX'S  a 

C  ' 

on 

hasf arim 

nimcaim 

eclo. 

ye§ 

16  et  hasfarim. 

c  ■»  k^:j3 

on 

hasf arim 

nimcaim 

ecla. 

ye§ 

la  et  hasfarim. 

.nV3K 

=*NXD3 

C  '"IE 

on 

hasf arim 

nimcaim 

ecel  dov. 

yeg 

ledov  et  hasfarim. 

C  ■>  N  X  0  3 

r '  nc 

cn 

hasf arim 

nimcaim 

eclenu. 

yeg 

lanu  et  hasfarim. 

.  1  3  V  X  N 

J  'KX23 

C  1  "IE 

cn 

hasf arim 

nimcaim 

eel am . 

yeg 

lahem  et  hasfarim. 

ensen 

hasf arim 

nimcaim 

eclexa. 

yeg 

lexa  et  hasfarim. 

enr 

on 

hasf arim 

nimcaim 

eclex. 

yeg 

lax  et  hasfarim. 

.  -J^XK 

=  'NXB3 

on 

hasf arim 

nimcaim 

ec laxem. 

yeg 

laxem  et  hasfarim. 

C»NXC3 

c  * -ic- 

cn 
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G.     Transformation  Drill 


Instructor:     He  doesn't  speak  Hebrew. 

Student:     He  doesn't  have  a  chance  to  speak  Hebrew. 


hu  16  medaber  ivrit. 

eyn  16  hizdamnut  ledaber  ivrit. 
hem  16  medabrim  ivrit. 

eyn  lahem  hizdamnut  ledaber  ivrit. 
ani  16  medaber  ivrit. 

eyn  li  hizdamnut  ledaber  ivrit. 
at&  16  medaber  ivrit. 

eyn  lexli  hizdamnut  ledaber  ivrit. 
Snu  16  medabrim  ivrit. 

eyn  lanu  hizdamnut  ledaber  ivrit. 
atero  16  medabrim  ivrit. 

eyn  laxem  hizdamnut  ledaber  ivrit. 
iSto  16  medaberet  ivrit. 

eyn  leiSto  hizdamnut  ledaber  ivrit. 
hi  16  medaberet  ivrit. 

eyn  IS  hizdamnut  ledaber  ivrit. 
St  16  medaberet  ivrit. 

eyn  lSx  hizdamnut  ledaber  ivrit. 
aten  16  medabrot  ivrit. 

eyn  laxen  hizdamnut  ledaber  ivrit. 
hen  16  medabrot  ivrit. 

eyn  lahen  hizdamnut  ledaber  ivrit. 


.n->-oy  nmo  Kin 
.rmzjy  cmno  k1?  on 
.irnDy  nma  *3k 
.mnuy  nana  k1?  nnx 

#n'"IDy  D^IDTQ  K*7  13K 

.rp-ay  d*-dtd  tf?  era 
.n*"oy  rnma  k*?  in™ 

.ip-ay  rraio  k1?  pk 
.rp-ny  mnjTD  n1?  irK 
.rp-ay  n-iDio  n1?  in 


REVIEW  CONVERSATIONS 


A:     mS  atem  osim  max&r. 

B:     ani  16  yodea.     ani  xoSev 
Seeyn  l&nu  toxnit. 

A;     anu  rocim  lehazmin  otxem 
lebruklin  b&r. 

B:     todi  raba.     nismax  meod. 

A:     haim  SeS  mat'im? 

B:     ken.  behexlet. 


?nno  o*any  oriK  na  :k 

3inn  '3N  .yiV  X1?  '3K  :D 

#rP3Din  T3*?  l'w 

□DHK  TOTrf?  D'XII  13K  :X 
."ID  l^piTft 

.ira  nzxw  #n:n  mm  :d 

TD^KTO  'OT  DNH  :K 


C.     ten  li  bevakaSa,  et  has far im  hagdolim. 

D:     nat&ti  lex&  ot£m  etmol. 

C:     16.     16  natata  et  hasfarim  li. 
natata  otam  lemiryam. 

D:     leroiry&m  eyn  et  hasfarim. 

C:    ken.     yes*  Ik  et  hasfarim  ecl&  babiit. 


.D^man  o'Tson  nx  frwp3D       ir.  :i 

enson  riK  nr3  k*?  .k*?  :i 
.c^ntf?  on ik  nr.3 

rf7XN  ens  on  dk  n1?  ^  #id  :a 
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E:     eyfo  atem  garim. 

F:     ye§  lanu  bait  betel  aviv. 

E:     tnu  li  bevakaSa,  et  mispar 
hatelefon  Selaxem. 

F:     eyn  lanu  adain  telefon. 

E:     az  tnu  11  et  haktovet  Selaxem, 


. 3*  IK  *?r.l  W3  13*7  :  1 

teco  r.N  ,nz;;:n  ,,l7  iin  :n 
.dd>:-  i  ie Von 

.115*70  r*iy  13*7  :1 

.Q3>*  nJIFDn  TiK  ,l7  13P  TK  :H 


G:     ata  yodea  eyfo  Semisrad  hatayarut? 

H:     ze  axarey  habiny&n  hagadol  haze. 

G:     toda.     an!  xo§ev  genimca  et  hamakom 
lelo  ko§i. 


?m-pTin  iilw  pick  viv  nrx  :T 
c i K^n  r>N  ;-;xd3«  xin  *3N  .mm  :T 


I:     eyn  lanu  toxnit  lelel  §iSi. 
ma  atem  osim. 

J:     anu  rocim  lalexet  lir'ot 
et  mar  Williams. 

I:    haim  mar  Williams  gar  adain 
bemalon  dan? 

J:     16.     ye§  16  bait  beramat  gan. 

I:     ata    yodea  et  hakt6vet  Selo? 

J:     ken.     ye§  li  et  haktovet  bamisrad. 


17",17T7  rPlDiri  13*7  1  W  :D 

riNn1/  r.D1?1?  cxn  i3\    :  * 


.U  rci:  n*»j  1*7  .n1? 
?iy^-  r.nron  rw  yir  nrx 
.it:?: j  njir.Dn  rx  ^  ^  .id 
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12 . 1    Friday  Evening  Dinner 


Hello,  Mrs.  Williams. 
Hello,  Mr.  Williams. 
How  are  you? 


MRS.  CASPI 

galom  gveret  Williams, 
galom  mar  Williams, 
ma  Slomxem. 

MR.  WILLIAMS 


?D30VTO  HD 


Hello.     Good  Sabbath.  galom. 
(Greeting  used  from 
sunset  Friday  to  sunset 
Saturday) 


gabat  galom. 
gabat  galom 


MRS.  CASPI 


I'm  very  happy 
that  you  came. 


ani  smexa  meod 
gebatem. 


.onK3w 


How  could  we 
refuse? 

we  were  able 
to  refuse 


MRS.  WILLIAMS 

eyx  yaxolnu 
lesarev. 

yax6lnu 
lesarev 


?  3-10*7 


MRS.  CASPI 


Let's  go 
to  the  table 
let's 

we  will  approach 
table 

Moshe , 
please  pour 
the  wine 
for  Kiddush. 

pour 

wine 

(Sabbath  ceremony) 


hava  nigag 
lagulxan. 

hava 

nigag  (l.pl.fut. ) 
gulxan  (m) 

moge. 

mezog  bevakaga 
et  hayain 
lekidug. 

mezog  (m. s. imv, ) 
yain  (m) 
kiduS (m) 


m*>2  ran 

nan 

in*?  -\v 

rwpM  jIITQ 
V*n  nx 
.wi-p:?1? 


12.2  ADDITIONAL  VOCABULARY 

Good  evening.  erev  tov. 

Good  morning.  boker  tov. 

Good  night.  layla  tov. 


.3io  :ny 

.310  Hp  13 

.3io  nV^ 


The  above  Hebrew  expressions  are  almost  identical  to  the  English  in  usage, 
/erev/  'evening1  begins  at  sunset.     In  the  afternoon  /gal6m/  is  used. 


Happy  holiday* 


xag  same ax. 


This  greeting  is  used  on  holidays , similarly  to  /gabat  galom/. 
Happy  New  Year.  gana  tova. 

Congratulations.  mazal  tov. 

luck  mazal  (m) 


.rro  in 


.nmo 
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12 • 3    Vocabulary  Drills 

A.     Transformation  Drill 

Instructor:  We  didn't  come  yesterday. 
Student:    We  couldn't  get  here. 


16  banu  etmol. 
lo  b&tem  etmol. 
16  b&ti  etm6l. 
16  b£ta  etmol. 
16  bat  etmol. 
16  baten  etmol. 

B.     Substitution  Drill 


lo  yaxolnu  lehagia. 
lo  yaxoltem  lehagia. 
16  yaxolti  lehagia. 
16  yax6lta  lehagia. 
16  yax6lt  lehagia. 
16  yaxolten  lehagia. 


Please  pour  the  wine. 

mezog  bevaka&a  et  hayain. 

mizgi 

mizgu 

mezogna 


1XTO 
H 3  3tl  TD 
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12 . 4    Cardinal  Numbers  with  Nouns 

a)  Note  in  the  following  example  that  the  number  precedes  the  noun  that  is 
quantified. 

lexi  kearbaa  rexov6t.  "Go  about  four  blocks." 

With  the  exception  of  /exad,  axat/  "one"  which  follow  the  noun,  the 
cardinal  numbers  precede  the  noun. 

/y6m  exad/  "one  day" 

/§lo§a  yamim/  "three  days" 

b)  The  number  /Snaim,  Staim/  "two"  has  the  alternate  forms  /Sn6y,  Stey/ 
when  preceding  the  quantified  noun. 

/Sn6y  avironim/  "two  airplanes" 

/Stey  oniot/  "two  ships" 

Compare,  on  the  other  hand,  the  following: 

/ll  y£S  gney  sfarim,  "i  have  a  book, 

vegam  16  yeg  Snaim./  and  he  has  two,  also." 

c)  Tn  certain  stereotyped  expressions  the  singular  form  of  the  noun  is 

used  after  numbers  higher  than  ten. 

/eser  Sanim/  "ten  years" 

/esrim  §ana/  "twenty  years" 

d)  When  the  noun  is  definite  the  preceding  number  is  treated  as  a  construct 
state  noun  itself.  The  masculine  numbers  "three"  to  "ten"  have  the  alternate 
forms  listed  below. 

Compare  then: 

/ 

/Sloga  batim/  "three  houses" 

/gloSet  habatim/  "the  three  houses" 

Some  feminine  numbers  have  alternate  forms  in  formal  speech,  but 
otherwise  they  do  not.     However,  many  speakers  use  the  alternate,  construct- 
state  form  of  the  masculine  numbers  before  feminine  nouns  which  are  definite. 

/SaloS  oni6t/  "three  ships" 

/SloSet  haoni6t/  "the  three  ships" 

It  should  be  remembered  that  there  is  wide  variation  in  the  use  of 
numbers. 


the 

three . . . 

/Sl65et  ha-/ 

the 

four. . . 

/arbaat  ha-/ 

the 

five. . . 

/xameget  ha-/ 

the 

six. . . 

/geget  ha-/ 

the 

seven. . . 

/giv'at  ha-/ 

the 

eight. . . 

/gmonat  ha-/ 

the 

nine. . . 

/tiS'at  ha-/ 

the 

ten. . . 

/ase"ret  ha-/ 
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In  the  following  drills  some  new  plurals  are  introduced. 
Note  that    some  masculine  plural  nouns  end  in  /-6t/  and  some  feminine 
plural  nouns  in  /-lm/. 

A.     Transformation  Drill  -  Student  adds  one. 

Instructor:     I  have  one  table. 
Student:     I  have  two  tables. 


yeg 

l'l 

gulxan  exad. 

yeg  li  gn£y  gulxanot. 

.inx  in^iw 

y£S 

li 

gney  gulxanot. 

yeg  11  gloga  gulxan6t. 

»V 

yeg 

11 

gloSa  gulxanot. 

yeg  li  arbaa  gulxanot. 

*V 

w» 

yeg 

li 

arbaa  gulxanot. 

yeg  li  xamiga  gulxanot. 

*V 

w> 

ye§ 

li 

xamiga  gulxanot. 

yeg  li  giga  gulxanot. 

w» 

y£S 

11 

gig&  gulxanot. 

yeg  ll  giv'a  gulxan6t. 

»V 

ye  5 

11 

giv'a  gulxanot. 

yeg  ll  gmona  gulxanot. 

yeS 

11 

gmona  gulxanot. 

yeg  li  tig1 a  gulxan6t. 

yeg 

li 

tig1 a  gulxanot. 

yeg  11  asara  gulxanot. 

B. 

Transformation  Drill 

-  Repeat  Drill  A  in  reverse. 

Student  subtracts  one. 

Instructor:  yeg  ll  asara  gulxanot. 
Student:     yeg  11  tig' a  gulxanot. 


.rnarfriip  n-wy     w»  :nna 


The  instructor  may  vary  Drills  A  and  B  by  selecting  numbers  at  random. 

C.     Transformation  Drill  -  Student  adds  one. 

Instructor:    We  want  to  see  one  big  city. 
Student:     We  want  to  see  two  big  cities. 

anu  roclm  lir'ot  Ir  axat  gdol&. 

anu  roclm  lir'ot  gtey  arim  gdol6t. 
anu  roclm  lir'ot  gtey  arim  gdol6t. 

anu  roclm  lir'ot  galog  arim  gdol6t. 
anu  roclm  lir'ot  galog  arim  gdolot. 

anu  rocxm  lir'ot  arba  arim  gdolot. 
anu  roclm  lir'ot  arba  arim  gdolot. 

anu  roclm  lir'ot  xameg  arim  gdol6t. 
Snu  roclm  lir'ot  xameg  arim  gdolot. 

anu  roclm  lir'ot  geg  arim  gdolot. 
anu  roclm  lir'ot  geg  arim  gdolot. 

anu  roclm  lir'ot  geva  arim  gdolot. 
anu  roclm  lir'ot  geva  arim  gdolot. 

£nu  roclm  lir'ot  gmone  arim  gdolot. 
anu  roclm  lir'ot  gmone  arim  gdolot. 

&nu  roclm  lir'6t  tega  arim  gdolot. 
cLnu  roclm  lir'ot  t£ga  arim  gdolot. 

anu  roclm  lir'ot  eser  arim  gdolot. 


.rf?TU  nriN  ts 

mxi1? 

13X 

.rnVni  cny 

13X 

.nrtni  any  rcVro 

13X 

.nrtni  o*ny  yrrw 

mxi1? 

13X 

.m'pni  □'ny  ran 

MX 

.m^ni  a^iy  to 

T3X 

13X 

.rn^n  a^iy  ruing? 

T3X 

.rftni  D^ny  y^n 

mx-fr 

13X 
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D.     Transformation  Drill  -  Repeat  Drill  C  in  reverse.     Student  subtracts  one. 


Instructor:  anu  rocim  lir'ot  £ser  arim  gdolot. 
Student:     anu  rocim  lir'ot  tega  arim  gdolot. 


The  instructor  may  vary  Drills  C  and  D  by  selecting  numbers  at  random. 


E.     Transformation  Drill  -  Student  totals  numbers. 


Instructor:  I  have  four  books, 
Student:    We  have  eleven  books. 

II  yeg  arbaa  sfarim,  ve!6  yeg  giv'a. 

yeg  lanu  axadasar  sfarim. 
li  yeg  gmona  sfarim,  velo  yeg  arbaa. 

y£g  lanu  sneymasar  sfarim. 
II  yeg  asara  sfarim,  velo  yeS  §lo5a. 

yeg  lanu  glogaasar  sfarim. 
li  yeg  gmona  sfarim,  velo  yeg  giga. 

yeg  lanu  arbaasar  sfarim. 
li  yeg  sefer  exad,  vel6  yeg  arbaasar. 

yeg  lanu  xamigaasar  sfarim. 
II  yeg  tig'a  sfarim,  velo  yeg  giv'a. 

y£g  lanu  gigaasar  sfarim. 
li  yeg  gmona  sfarim,  velo  yeg  tig1 a. 

y£g  lanu  givaasar  sfarim. 
li  yeg  asara  sfarim,  velo  yeg  gmona. 

yeg  lanu  gmonaasar  sfarim. 
II  y£g  axadasar  sfarim,  velo  yeg  gmona. 

yeg  lanu  tigaasar  sfarim. 
li  ye"g  glogaasar  sfarim  vel6  yeg  Xiv'a. 

yeg  lanu  esrim  sfarim. 


he  has  seven. 


,d'tdo  nymx 

.nymx  1*71 

, D ' "ID 0  H31OT 

13> 

.TW^W  50  *  1*71 

131?  W» 

13V 

.-wy-nymx  w 

1*71  ,inx  "1^0 

«P 

.nyiE/  "i1?! 

0* 

"13V  W 

.nywi  a?'  i*7i 

,C"120  H3TO/ 

VP 

.  □  '  "isd  iray-ny 

131?  W» 

..13 TO  ^  1*71 

,cp-fco  rroy 

VP 

.□'tdd  -uyy-m  now 

131? 

.  o  »  -isd  nwy-nywn 

1  3 

.nyuz?  ^  i1?!  ,D'"iso  "wy-rwi>^ 

13  V 

Transformation  Drill  -  Student  total  numbers. 


Instructor:     I  saw  four  women  speaking  Hebrew, 

and  you  saw  seven. 
Student    We  saw  eleven  women  speaking  Hebrew. 


ani  raiti  arba  naSim  medabrot  ivrit, 

veata  raita  Seva, 
rainu  axat'esre  na^im  medabrot  ivrit. 
ani  raiti  Smone  naSim  medabrot  ivrit, 

veata  raita  arba. 
rainu  s'teym'esre  naXim  medabrot  ivrit. 
ani  raiti  iSa  axat  medaberet  ivrit, 

veata  raita  s'teym'esre. 
rainu  SloS1 esre  na£im  medabrot  ivrit. 
ani  raiti  xameS  nagim  medabrot  ivrit, 

veata  raita  teSa, 
rainu  arba'esre  naSim  medabrot  ivrit, 
ani  raiti  eser  naXim  medabrot  ivrit, 

veata  raita  xameS, 
rainu  xameX'esre  na£im  medabrot  ivrit. 
ani  raiti  xames^esre  naSim  medabrot  ivrit, 

veata  raita  axat 
rainu  SeS" esre  naSim  medabrot  ivrit. 


,rp-Dy  nnrra  u*>m  ymx  'r^xi  *3x 
.y^2?  rnn  nnxi 

.yiiN  r^Ki  nnxi 

( m^y— D'nw) 

,n'nDy  niDiQ  nnx  tox  *r*x"i  93K 
.maw-cro  rr>xn  nnxi 

( nn^y-wT^w) 

.sran  n^xt  nrxi 

(nn^y-y^nx) 

,n^"iDy  niDin  w>wz  -roy  'n^xi  '3x 
/jon  n^xi  nnxi 

(mwy-wnn) 

^r^iDy  mnznra  d^3  ™«  'n^xi  '3N 
.nnx  n^xi  nnxi 
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ani  raiti  te£a  naSim  medabrot  ivrit,  fn^Dy  nnano  d»*3  ywn  >n*xn  *3x 

veata  raita  smone.  .nsTorc  rr»xn  nnxi 

rainu  Svaesre  na^xm  medabrot  ivrit.  (nw-VD\i;) 

ani  raiti  smone  naSim  medabrot  ivrit,  ,n'iay  nnaiD  o*wa  mTDw  *3X 

veata  raita  eser.  .ivy  n^xi  nnxi 
rainu  Smonaesre  naSim  medabrot  ivrit.    (mwy-m  low) 

ani  raiti  SloSesre  nagim  medabrot  ivrit,  ,nnay  nnaia  o'^a  n"i^y-^i^  *n*x-i 

veata  raita  £e£.  .to  mxi  nriKi 

rainu  t&aesre  nasim  medabrot  ivrit.  (mwy— ywn) 

ani  raiti  svaesre  naSim  medabrot  ivrit,  ,n»"iay  rrnaia  o*w3  mwy-ysw  T'xn  "»3X 

veata  raita  £alo£.  .unVu?  n'Ki  nnxi 

rainu  esrim  nagim  medabrot  ivrit.  (□'"iwy) 

G.  Transformation  Drill 

Instructor:  We  have  two  books.  .D'HEO  *35ff  13*7  ff*  sHUQ 

Student:   Give  us  the  two  books.  .o'nson  »3rc  nx  T3*?   I3n  :T*Q*7n 

yes  lanu  £ney  sfarim. 

tnu  lanu  et  sney  hasfarim.  #onson  » 

yes  lanu  slo£a  sfarim. 

tnu  lanu  et  glos'et  hasfarim.  .o'nson  nun>w  nx  T31?  nsn 
yes  lanu  arbaa  sfarim. 

tnu  lanu  et  arbaat  hasfarim.  ,onson  nysnx  nx  13*7  nsn 
yes  lanu  xami^a  sfarim. 

tnu  lanu  et  xameSet  hasfarim.  .onson  n^on  nx   131?  I3n 
yes  lanu  SiSa  sfarim. 

tnu  lanu  et  Se&et  hasfarim.        .anson  n 
yeS  lanu  siv'a  sfarim. 

tnu  lanu  et  Siv'at  hasfarim.     .orison  nyav  nx  131?  I3n 
yes  lanu  Smona  sfarim. 

tnu  lanu  et  Mmonat  hasfarim.  fonson  n3i»w  nx  13>  T3n 
ye&  lanu  tiS'a  sfarim. 

tnu  lanu  et  tiS'at  hasfarim.     .onson  nywn  nx  13V  I3n 
yes  lanu  asara  sfarim. 

tnu  lanu  et  aseret  hasfarim.     .o*nson  nnwy  nx  13*?  I3n 

H.  Transformation  Drill 

Instructor:   Yesterday  I  saw  two  ships. 
Student:   Where  did  you  see  the  two  ships? 

etmol  raiti  gtey  oniot.  J1V31N  T'Nl  ^l^nx 

eyfo  raita  et  Stey  haoniot.  Vnuancn  *vw  nx  n*x-i  ns*x 

etmol  raiti  galog  oniot.  '  .m*31N  fZH>£  T.'Xl  ^.OT 


#D'"ED  *>3ri/ 

13*7 

nx 

13V 

i  3n 

.O^lEO  nan1*? 

13*7 

«7 

nx 

T31? 

T3n 

13V 

.o'-idd  nymN 

nx 

13*7 

i3n 

13*7 

W 

nx 

131? 

1 3n 

13^ 

.D'TDO  HOT/ 

vff 

nx 

13*? 

V3n 

13^7 

.□'Tjd  nyiM 

'V 

nx 

13V 

isn 

13*7 

nx 

13> 

T3n 

13*7 

.□'tdo  nyz/n 

nx 

13V 

1 3n 

13V 

I! 

nx 

T  3  *? 

i3n 

eyfo  raita  et  £l6Set  haoni6t.  ?m*3ixn  nun?w  nx  n»xn  ns^x 
-ba  oniot.  .IVP31N  WIN  VPNl  ^ 

eyfo  raita  et  arbaat  haoniot.  ?m»3iKn  nymx  nx  n^xi  ns'x 
liti  xameg  oniot.  .flV31N  £Dn  *n*Nn  ^IQHN 


etmol  raiti  arba  nninf  .  .ii  i'j  i<\  yj  as  i  /  IftUN 
etmol  rai 

eyfo  raita  et  xameset  haoniot.    ?nT>3ixn  nwan  nx  n^xn  ns*»x 

etmol  raiti  SeS  oniot.  .JVP31N         V^KH  ^lOrK 

eyfo  raita  et  Seset  haoniot.  ?m,»3ixn  n^  nx  rrxi  ns'x 

etmol  raiti  seya  oniot.  .nT»31N  yX'  TI'N"  ^I.OFN 

eyfo  raita  et  siv' at  haoniot.  ?ni'3nxn  ny^'j  nx  rnxi  ns^x 

etmol  raiti  Smone  oniot.  .r.V31K  H31D^  T.'K"!  ^lOTN 

eyfo  raita  et  gmonat  haoniot.    ?nT»3ixn  nsiTD^  nx  rrxi  ns^x 

etmol  raiti  teMa  oniot.  .DT31N  5*2711  T.'KH 

eyfo  raita  et  tis'at  haoniot.  ?m'3ixn  ny^n  nx  rrxn  ns^x 

etmol  raiti  eser  oniot.  .r.V31N  T'KH 

eyfo  raita  et  aseret  haoniot.  '.n^nxn  m^y  nx  n^xn  no^x 
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12 . 5    Ordinal  Numbers 

a)      The  ordinal  numbers  are  adjectives.     The  numbers  from  "second"  to 
"tenth"  have   forms  resembling  the  corresponding  cardinal  numbers. 
Ordinal  numbers  "eleventh"  and  higher  are  identical  in  form  to  the 
corresponding  cardinal  numbers,  but  they  follow  the  noun  as  adjectives. 


i  id  oLuiii  it; 

r  cJlllillilc 

ij  > 

rnp3 

first 

r  i56n 

t* "i  ISon $k 

J.  J_  oUilu 

n3  vi?>n 

second 

Sen  £ 

Snia 

rr  3&? 

-f-Vt  i  r-r\ 
1.11  XX.  U 

SlXSl 

SllSlU 

fourth 

revii 

revilt 

fifth 

xamigi 

xamiSit 

'wan 

rp^'on 

sixth 

SiSl 

SiSlt 

seventh 

gvii 

gviit 

eighth 

Smini 

Sminlt 

ninth 

tgii 

tSiit 

tenth 

asiri 

asirit 

'TOT 

rm^y 

eleventh 

axad' asar 

axat' esre 

xry-inx 

nTjy  nnx 

twelfth 

Sneym1 asar 

Steym1 esre 

m^y  ct^ 

etc. 

b)  The  names  of  the  days  of  the  week  are  proper  nouns.  Thus,  the  following 
distinction  is  made. 

/bey6m  ri§6n/  "on  Sunday" 

/bayom  hariSon/  "on  the  first  day" 

The  ordinal  number  may  be  used  with  the  name  of  the  day. 
/bey 6m  ri§6n  harigon/  "on  the  first  Sunday" 

/gabat/  often  has  the  definite  article  when  modified, 
/hagabat  harigona/  "the  first  Saturday" 

A.     Transformation  Drill 


Instructor:     Go  four  blocks. 

Student:     Turn  right  at  the  fourth  street. 


lex  arbaa  rexovot. 
lex  gney  rexovot. 
lex  gloga  rexovot. 
lex  giga  rexovot. 
lex  gmona  rexovot. 
lex  asara  rexovot. 
lex  xamiga  rexovot, 
lex  giv'a  rexovot. 
lex  tig1 a  rexovot. 


barexov  harevii  pne  yamina. 
barexov  hageni  pne  yamina. 

barexov  hagligi  pne  yamina. 
barexov  hagigi  pne  yamina. 

barexov  hagmini  pne  yamina. 

barexov  haasiri  pne  yamina. 
barexov  haxamigi  pne  yamina. 

barexov  hagvii  pne  yamina. 

barexov  hatgii  pne  yamina. 


.rnsim  nynN  i1? 
.rmirn  m*iV-  i"? 

.m  Jim  miy 
•mjim  rr^nn  "ft 
.ruini  nyjtf  -ft 
.mjini  ny^n  ~|V 


This  drill  may  be  varied  by  making  it  an  expansion  drill. 

Instructor:     lex  arbaa  rexovot.  ,11131111  nyilN  I1? 

Student:     lex  arbaa  rexovot,  ubarexov         mmm  HI  mm  ny3K  ~f? 

harevii  pne  yemina.  ..TPD*  H3E  ' y 3in 
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B.     Transformation  Drill 


Instructor:     Go  four  blocks. 

Student:     Turn  left  at  the  fourth  corner. 


lexi 
lexi 
lexi 
lexi 
lexi 
lexi 
lexi 
lexi 
lexi 


arbaa  rexovot. 
asara  rexovot. 
Sney  rexovot. 
Slo§a  rexov6t. 
xamiga  rexovot 
gmona  rexovot. 
2iSa  rexovot. 
giv'a  rexovot. 
tig1 a  rexovot. 


bapina  hareviit  pni  smola. 
bapina  haasirit  pni  smola. 
bapina  hagnia  pni  smola. 
bapina  haSligit  pni  sm6la. 

bapina  haxamiSit  pni  smola. 
bapincL  hagminit  pni  smola. 
bapina  hagiglt  pni  smola. 
bapina  hagviit  pni  smola. 
bapina  hatSiit    pni  smola. 


.mainn  ny:nx 
.mmm  nnxy 
.rminn  *>iv 

.mmm  naiVi; 

.mjim  to' on 

.mnrn  nannu; 
.m^irn  rav*f 
.njim  ny 
.nimrn  nyir, 


if? 


This  drill  may  be  varied  by  may  be  varied  by  making  it  an  expansion  drill. 

Instructor:     lexi  arbaa  rexov6t. 
Student:     lexi  arbaa  rexovot,  ubapina  hareviit 
pni  smola. 

C.     Transformation  Drill 


Instructor:  He  lives  eleven  blocks  from  here. 
Student:     Go  up  to  the  eleventh  street. 


hu  gar  axad1 asar  rexovot  mikan. 

lex  ad  harexov  haaxad'asar. 
hu  gar  s'neym1  asar  rexovot  mikan. 

lex  ad  harexov  hagneym1  asar . 
hu  gar  Slogaasar  rexov6t  mikan. 

lex  ad  harexov  haglogaasar. 
hu  gar  arbaasar  rexovot  mikan. 

lex  ad  harexov  haarbaasar. 
hu  gar  xamigaasar  rexovot  mikan. 

lex  ad  harex6v  haxamigaasar . 
hu  gar  Sigaasar  rexovot  mikan, 

lex  ad  harexov  hagigaasar. 
hu  gar  givaasar  rexovot  mikan, 

lex  ad  harexov  hagivaasar. 
hu  gar  gmonaasar  rexov6t  mikan. 

lex  ad  harexov  hagmonaasar, 
hu  gar  tigaasar  rexovot  mikan. 

lex  ad  harexov  hatigaasar. 
hu  gar  esrlm  rexovot  mikan. 

lex  ad  harexov  haesrlm. 


.Ikdd  mnni  nu/y-nnx  na  xin 
.-wy-nnNn  mnnn  ny  n1? 
. ]kdq  nuinn  T&y-D'jrc  "i a  Kin 
,T5ffy-D'3OT  Jinnn  ny  n1? 
.IKdo  maim  ■wy-rKnVtf  na  Kin 
^■y-n^i^in  jmnn  ny  n^ 

.Ijoq  rmirn  Tiry-nyjnN  na  Kin 
.n^y-nyjiKn  Jinnn  ny  n1? 
. ]joo  niDinn  -rcy-n^nn  na  xin 
n*y-n2:,Dnn  mnnn  ny  n1? 
.7kdc  mnnn  nwy-nw^  na  nth 
.xy-n^n  mnnn  ny  nV 
.Indq  ni3irn  xy-nyx"  na  Kin 
.xy-ny^n  rimmy  -ft 
.Ikdo  niJim  T^-y-n3in»  na  ?;m 
.xy-naiorn  znnnn  ny  n^ 

.1»o;j  maim  nw-nywr.  na  xin 
•xy-n:  :rn  Jirnn  ny  n*? 

.n.DD  nuirn  lvt^  na  Kin 
.cxyn  Jinnn  ny  n1? 
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Expansion  Drill 


Instructor:  Yesterday  I  saw  ten  ships. 

Student:  Yesterday  I  saw  ten  ships 

and  today  I  saw  the  eleventh  ship. 


etmol 
etmol 
etmol 
etmol 
etmol 
etmol 
etmol 
etmol 
etmol 
etmol 


raiti  eser  oniot. 
vehayom  raiti  et  haonia 
raiti  axat'esre  oniot. 
vehayom  raiti  et  haonia 
raiti  Steym' esre  oniot. 
vehayom  raiti  et  haonia 
raiti  s'loS'esre  oniot. 
vehayom  raiti  et  haonia 
raiti  arba'esre  oniot. 
vehayom  raiti  et  haonia 
raiti  games'"  esre  oniot. 
vehayom  raiti  et  haonia 
raiti  SeS'esre  oniot. 
vehayom  raiti  et  haonia 
raiti  Sva'esre  oniot. 
vehayom  raiti  et  haonia 
raiti  Smone'esre  oniot. 
vehayom  raiti  et  haonia 
raiti  tSa'esre  oniot. 
vehayom  raiti  et  haonia 


haaxat*  esre. 
haSteym*  esre. 
hallos'1 esre. 
haarba' esre. 
haxameS1 esre. 
haSes*'  esre. 
haSva' esre . 
has'mone1  esre  , 
hat£ar  esre . 
haesrfm. 


•  m*3iK  nwy  ">mxn  >ncnx  .1 
.nnwy-nnxn  nnixn  nx  ^n^xn  oi'm 

,nv:ix  mwy-nns  ->n">xn  ViDnK  2 
.mu;y-o'n^n  nnixn  nK  ti^ki  ovm 

•  mmx  mwy-o^nw  'n^xn  Vianx  .3 
.nwwi^n  n':iKn  nx  'n^xn  0T»m 

.mmx  nnwy- wi1?^  >n*»Kn  Viorx  A 
.nnwy-ymxn  nmxn  nx  *»n"»N"i  ovm 

.rnmx  mwy-ysnx  ->n'xn  x?^n^\K  5 
.nnrcy-wonn  nmKn  nx  ttni  oi'm 

.mmx  nnwy-wnn  ->n->x-i  V ions  £> 
.  mwy-wron  nmsn  nx  '•n^xn  ovm 

.mwy-yDwn  n^ixn  nx  'n^xn  ovm 

•  m*3iK  mwy-ysw  »n*>xn  Vidpx  JB 
miyv'njioun  nnixn  riN   ti^xt  DTm 

.mmx  mwy-njmw  ttni  ^tdpx  j9 
.mwywnn  nnixn  nx  T'xn  ovrn 

•  mmx  mwy- ywn  T^xn  V-ionx  .10 
.onu/yn  nnixn  nx  t^xi  ovni 


Expansion  Drill 


Instructor:   I  live  in  the  second  house  from 
the  corner. 

Student:    I     live  in  the  second  house  from 
the  corner,   and  Hanna  lives  in 
the  third  house. 


ani  gar  babait  haSeni  mehapina. 

vexana  gara  babait  has'lis'i. 
ani  gar  babait  harevii  mehapina. 

vexana  gara  babait  haxamiSi. 
ani  gar  babait  haSiSi  mehapina. 

vexana  gara  babait  haSvii. 
ani  gar  babait  haSmini  mehapina. 

vexana  gara  babait  hat^ii. 
ani  gar  babait  haasiri  mehapina. 

vexana  gara  babait  haaxadasar. 


.na^snB  nwn  nn:  m  .1 
.iwi^wn  r\->D3  mi  nam 

.n3^snn  'yam  iros  ni  nx  2 

.ns'sno  'wn  mss  m  nx  «3 
•  *yntu/n  nn3  mi  nam 

♦na^snra  n'fcwn  nn*:j  ni  nx  A 
.">y>wnn  nms  mi  nam 

.na^sno  *>T»u/yn  nna  ni  nx  -5 
."iwy-inxn  nns  mi  nam 
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REVIEW  CONVERSATIONS 

A:     Sal6m  avlgdor.     roatay  higatero  letel  aviv.  ?3^K  DnyW  'TO  .THI'JN  DTTO  :K 

B:     higanu  beyom  riSon.  .  1  HftO  13yiH  :3 


A:  anu  rocim  lehazmin  otxero  learuxat 
con or aim. 

B:  nismix  meod.  lematay? 

A:  lehay6m.     haim  Steymesre  mat*  1m? 

B:  ken.  behexlet. 

C:  hava  nigaS  laSulxan. 

D:  16,  toda.     kvar  meuxar. 

C:  eyx  atem  yexolim  lesarev? 

D:  slixa.     anu  muxraxim  laruc. 

E:  gim'i,  miryam.     at  meraaheret? 

F:  16.     16    kol  kax. 

E:  hava  nigaS  lebruklin  bar. 

P:  tov.     haglxda  gam  tova. 


.UNO  nOX:3  :D 


.lnVi^  »a '3  ran 


•  *1D  >D  N*7  .N1? 

.13  rVn^?  run 
.rmo  D2  m^an  .did 


:1 
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13.1    Friday  Evening  Dinner  (cont'd) 

MRS.  WILLIAMS 


The  fish 
is  wonderful , 
and  so  is  the  chalah. 
fish 

wonderful 
and  so 

chalah  (twist  bread) 


hadaglm 
nehedarim. 
vexen  haxala. 

dag  (m) 

nehedar  (m. s.  ) 

vexen 

xala  (f) 


-nna 


.rfrnn  pi 


Thank  you  very  much. 


MRS.  CASPI 
toda  raba. 


.run  rrnn 


MRS.  WILLIAMS 


Mrs.  Caspi, 

you  must 

give  me 

the  recipe 

for  the  fish. 

to  give 
recipe 


gveret  kaspi , 
at  muxraxa 
latet  li 
et  hamirgam 
ladagim. 

latet 

mirSam  (m) 


c«non  nK 


Gladly. 

I1 11  give  you 

the  recipe , 

Mrs.  Williams. 

desire , 
willingly 
I  will  give 


MRS.  CASPI 

berac6n 

eten  lax 

et  hamirSam, 

gveret  Williams. 

racon  (m) 
berac6n 
eten  (l  s. ) 


.cranon  nx 


7  TXT 

7  rix 


It's  a  tradition 
in  our  homes 
to  eat 

on  Friday  evening 

gef ilte  fish. 

it,  this 

tradition 

filled 


zu  masoret 
eclenu  babait, 
leexol 
belel  §i2i 
dagim  memulalm. 

zu  (f) 

masoret  (f) 

memula 


IT 

mioa 


mi 00  IT 

^IDN1? 


MRS.  WILLIAMS 


Mrs.  Caspi, 

please, 

don1 t  give  me 

any  more  to  eat. 
more 
food 


gveret  kaspi. 

bevakaSa 

al  titnl  li 

yoter  oxel. 

yoter 
oxel  (m) 


,^0D  mil 
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MRS.  CASPI 


But 

you  haven't  eaten 

anything. 

I  ate 
nothing 


I'm  on  a  diet. 


diet 


harey 

16  axaltem 

klum. 

axalti 
16. .  ,klum 
MRS .  WILLIAMS 

ani  bedieta. 

dieta  (f) 


The  food  was 
very  delicious, 
was 

delicious,  tasty 


Thank  you. 


I'll  start 
on  my  diet 
tomorrow. 

I  will  begin 

13.2  ADDITIONAL  VOCABULARY 

He  will  give  her 

the  recipe. 
She  will  give  her 

the  recipe. 
We  will  give  her 

the  recipe. 
They  (m)  will  give  her 

the  recipe. 
They  (f)  will  give  here 

the  recipe. 

The  meal  was 

very  delicious. 

The  fish  was 

very  tasty. 

The  chalahs  were 

very  tasty. 


ha6xel  haya 
taim  meod. 

haya  (3  m. s. ) 

taim  (m. s. ) 

MRS.  CASPI 
toda  raba. 

MRS.  WILLIAMS 
atxil 

badieta  Sell 
maxar . 

atxil  (1  s. ) 


hu  yiten  la 

et  hamirSam. 
hi  titen  la 

et  hamirSam. 
niten  la 

et  hamirSam, 
hem  yitnu  la 

et  hamirSam. 
hen  titenna  la 

et  hamirSam. 

haaruxa  hayta 

teima  meod. 

hadagim  hayu 

teimim  meod. 

haxalot  hayu 

teimot  meod. 


.nn  rmn 


^nnx 


.wrvan  nx  rf?  m*  xin 
•CKPTon  nx  rt>  urn  x*n 

.wrrnn  nx  rft 
.ourpan  nx  rf7  nn*  an 
♦c^rnon  nx  rft  narrr  in 

#ixa  rra*yo  nnM  nmnxn 
.ixa  D'D^yo  vn  omn 
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13. 3    Vocabulary  Drills 


The  adjective  /memula/  is  similar  to  /nimca/  nis  found"  in  the  pattern  of 
its  forms  • 


m.s.  memula 
m.pl.  memulaim 
f.pl.  memulaot 


f.s.  memulet 


JIN^IED 


X^IQO 
O'N^IQQ 


Note  that  in  the  Hebrew  spelling  the  third  root  consonant  is  N   ,  as  in 
/nimca/ 

The  adjective  /nehedar/  is  also  similar  to    /nimca/.     The  feminine  singular 
has  a  /-t/  suffix  with  change  of  vowel. 


m.s.  nehedar 
m . pi .     nehedar 1m 
f.pl.  nehedarot 


f.s. 


nehederet 


Substitution  Drill     -    Masculine  Singular 

The  house  is  wonderful. 

habait  nehedar. 

hamalon 

hay  am 

binyan  hadoar 

ata 

hu 

nemal  hateufa 

Substitution  Drill  -  Feminine  Singular 

The  chalah  is  wonderful. 

haxala  nehederet. 

haarec 

hagl ida 

ram at  gan 

hi 

miry am 
dalya 

sfat  hayam 
haaruxa 

Substitution  Drill  -  Masculine  Plural 

The  fish  is  wonderful. 

hadagim  nehedar 1m. 
atem 

harexovot 

hayeynot 

habatim 

hagulxanot 

kulam 

hayamim 


111113 


117)1 
1111113 


.1113  rrn 
liVan 
en 

ixnn  T33 
nnK 
Kin 

nsiyrn  *?Q3 


.nni3  rf?nn 

Y1K1 
71  DDI 

cm 
n^i 

nmixn 


tc,nn3  omn 

mnmn 
m3"n 

rmn^isn 

C*?1D 
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D.  Substitution  Drill  -  Feminine  Plural 

The  chalahs  are  wonderful. 

haxal6t  nehedar6t. 
hatocaot 
aten 

haarac6t 
hanaSim 
hamiSpaxot 
haglid6t 

E.  Substitution  -  Agreement  Drill  -  /nehedar/ 

The  country  is  wonderful. 

haarec  nehederet. 
hamisrad 
haxala 
hadagim 
hayain 
atem 

hatocaot 
hamigpaxa 
ha  anas'  £m 

hamisradlm 
habatim 
haoni6t 
harolon6t 
haarux6t 

P.     Substitution  -  Agreement  Drill  -  /axalti/  "i  ate11 
I  haven't  eaten  breakfast  yet. 

adain  16  axalti  aruxat  boker.  *2Z22  nm~lN  Tl^DX  X1?  12222 

ata  -  at  -  anu  -  atem  UT\K  -  13N  -  VK  -  nr«N 

an£  veigti  -  aten  -  ani  *3N  -  TI1N  -  ViSNI  *jy 


ir.K 
rm-iNn 

nvp^an 


Troon 
nVnn 
cum 

WIN 

nns-ron 

D7-nran 
□'run 

msiVcn 
mnn<n 
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GRAMMAR  NOTES  ' 

13. 4  Consonant  Alternation  /k  ~  x/ 

The  consonant  /k/  often  alternates  with  /x/  when  not  initial  in  the 

word. 

/k^n/  'so,  yes' 

/vexen/  'and  so1 

This  alternation  occurs  in  a  number  of  forms  and  is  characteristic  of  roots 
in  certain  verb  patterns.     In  other  cases  it  is  optional,  with  the  /x/-form 
usually  the  more  formal  in  style. 

/lekan  ~  lexan/  "to  here" 

This  alternation  is  similar  to  that  of  /b  ~  v/  described  in  Grammar  Note 
5.6.     The  alternation  is  always  spelled  in  Hebrew  with  the  ambiguous  letter 
3    ,  and  not  with  p  and  D 

13. 5  Formation  of  the  Future  Tense 

As  has  been  noted  in  the  description  of  the  gentle  imperative,  Grammar 
Section  6.5,  the  second  person  future  forms  of  verbs  have  a  prefix  of  the 
pattern  /tV-/- 

Examples  are: 

/tifne/     "you  will  turn  /telex/    ,fyou  will  go" 

/tigmor/     "you  will  finish"    /tedaber/    flyou  will  speak" 

/tamSix/    !lyou  will  continue "/tomar/    !,you  will  say" 
/taav6r/     ftyou  will  pass" 

(Some  verbs  have  /u/  as  the  prefix  vowel,  though  none  have  occurred  in 
this  text  so  far. ) 

Compare  now  the  first  person  plural  forms  which  have  occurred  so  far: 
nimca  et  hamakom  lelo  ko§i. 
hava  nigaS  laSulxan. 
niten  la  et  hamirSam. 

Note  that  these  all  begin  with  a  prefix  of  the  pattern  /nV-/.  (By 
coincidence  the  vowel  of  the  prefix  in  the  three  examples  is  /-i-/. )     Thus  it 
may  be  seen  that  the  future  tense  of  verbs  consists  of  a  stem  plus  prefixes 
to  distinguish  person,  gender,  and  number.     Some  of  the  forms  have  suffixes, 
also. 

/tit£n/     !lyou  (m.s.)  will  give" 
/titni/    flyou  (f.s.)  will  give 
/titnu/     fVou  (ro.pl.)  will  give" 
/titenna/     ,!you  (f.pl.)  will  give" 

These  second  person  forms  have  been  described  in  the  section  on  the 
gentle  imperatives.     The  forms  of  the  entire  future  tense  of  this  verb  are 
shown  in  the  following  table: 
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1  s. 

eten 

1  Pi. 

niten 

2  in. s. 

titen 

2  m.pl. 

titnu 

2  f.s. 

titnl 

2  f.pl. 

titenna 

3  m.s. 

yite"n 

3  m.pl. 

yitnu 

3  f.s. 

titen 

3  f.pl. 

titenna 

Extracting  the  stem  /ten/,  the  pattern  of  prefixes  and  suffixes  in  the 
future  tense  is  as  follows : 

[Note:    The  stem  appears  as  /-tn-/  before  the  suffixes  /-I,  -6/.  See 
Grammar  Note  6.9.  ] 

_  1  pi.  ni  

_  2  m.pl.  ti  jfi 


1.8. 

e 

2  m.s. 

ti 

2  f.s. 

ti 

3  ni.s. 

yi 

3  f.s. 

ti 

2  f.pl.  ti  na 

3  m.pl.  yi  u 

3  f.pl.  ti  na 


The  following  observations  may  be  made  which  are  characteristic  of  the 
future  tense  of  all  verbs : 

a.  There  is  no  gender  distinction  in  the  first  person.     (This  is  true  of 
the  past  tense  forms,  also.     See  Grammar  Note  5.4) 

b.  The  2  m.s.   and  the  3  f.s.   are  identical  in  form. 

c.  The  2  f.pl.   and  the  3  f.pl.  are  identical  in  form.     In  some  patterns 
these  two  forms  have  a  different  stem  vowel  from  that  in  the  other 
future  tense  forms  -  /tamSixi,  tamSexna/;  /tagii,  tagana/.  See 
Vocabulary  Drill,  Section  10,3. 

The  following  are  general  comments  about  the  future  tense: 

d.  The  first  person  singular  prefix  is  simply  a  vowel.     In  some  verb 
patterns  it  is  the  same  vowel  as  in  the  other  prefixes.     This  is 
always  so  when  the  vowel  is  /o/  or  /u/. 

In  other  verb  patterns  the  vowel  of  the  first  person  singular  is 
different  from  that  of  the  other  prefixes.     At  this  point  the 
student  will  have  to  drill  the  verbs  in  order    to    memorize  which  ones 
have  a  different  vowel.     Verbs  showing    possible  alternations 
have  occurred  in  the  text.     Examples  are: 

Alternation  1  s.  2  m.s. 

/e-  ~  ti-/  egm6r  tigm6r 

/ee-  ~  taa-/  eev6r  taav6r 

/a-  ~  te-/  adaber  tedaber 
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Nevertheless,  one  frequently  hears  these  first  person  singular  forms  with 
the  same  prefix  vowel  as  in  the  rest  of  the  future  tense  -  e.g. ,  /edaber/ 
as  well  as  /adaber/. 

When  the  first  person  singular  prefix  has  a  different  vowel  it  will 
be  noted  in  the  drills. 

e.  The  suffixes  /-i,  -u/  are  not  stressed  in  the  following  cases: 

1.  When  the  stem  vowel  is  /-I/:     /tamgixi,  tamSixu,  yamSixu/ 

2.  When  the  stem  has  the  pattern  /CuC/:     /taquri ,  taquru ,  yaquru/ 
'will  reside11 

3.  In  a  small  list  of  other  verbs.     Example:    /tav6i,  tavou,  yavou/ 
"will  come" 

f .  Verbs  such  as  /nimca/  "we  will  find11  have  an  internal  open  juncture 
as  a  third  root  consonant.    At  the  end  of  a  word  it.  is,  of  course, 
not  pronounced.  Before  the  suffixes  /-i,  -u/  it  creates  a 
three-consonant  cluster  which  is  broken  up  by  the  insertion  of 
/-e-/- 

/timca/     "you  (m.s.)  will  find" 
/timce 1  £/     flyou  (f.s.)  will  find11 
/timce'u/     "you  (m.pl. )  will  find" 
/yimce'u/     "they  (m)  will  find" 

The  juncture  is  usually  replaced  by  a  smooth  transition  in  ordinary 
speech.     /timcei/,  etc. 


g.     Some  verbs  have  a  rcore  complicated  future  tense  pattern,  but  these 
have  been  described  generally  in  the  note  on  the  gentle  imperative.     The  full 
set  of  future  tense  forms  may  be  derived  from  the  gentle  imperative  by 
substitution  of  prefixes. 

Example : 

From  2  m.s.  /tagla/  the  following  may  be  derived  /agia,  yagla,  nagia/. 

The     3  f.s.  /tagia/  is  identical  in  form  with  the  2  m.s. 

From  2  m.pl.  /tagiu/  the  3  m.pl.  /yagiu/  may  be  derived. 

The     3  f .pi.  /tagana/  is  identical  to  the  2  f .pi. ,  as  in  all  verbs. 

13. 6    Use  of  the  Future  Tense 

a.     The  future  tense  is  used  to  indicate  an  occurrence  later  in  time 
than  the  present  moment.     This  often  corresponds  to  the  English 
construction  ,fwill  ". 


1.  hamiSpaxa  geli  tagia  *lMy  family  will  arrive 
beod  kexodeS  yamim.                  in  about  a  month. " 

In  an  included  sentence  it  often  corresponds  to  the  simple  English  verb. 

2.  axarey  Setigmor  et  haglida,   "After  you  finish  the  ice  cream 
tamgix  yagar  lekivun  hayam.         continue  towards  the  sea. " 

Other  sentences  which  illustrate  its  use  and  the  corresponding  English  are: 

3.  amarta  li  geatxil  maxar.         "You  said  that  I  would  begin 

tomorrow. " 
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amarnu  16  geyedaber 
ivrit  beisrael. 


"We  told  him  that  he  should  speak 
Hebrew  in  Israel." 


b.     The  third  person  forms  generally  occur  with  an  independent  subject 
unless  one  is  stated  in  a  closely  preceding  context. 

hu  yit£n  la  et  hamirSam. 

araarti  16  Seyiten  la  et  hamirSam. 

Independent  pronoun  subjects  may  be  used  with  the  first  and  second  person 
forms  for  emphasis,  contrast,  etc.     Compare  this  with  the  similar  use  of 
independent  pronouns  with  past  tense  forms.     See  Grammar  Note  5.4. 


ani  elex  maxar, 

veata  telex  bey6m  Seni. 


"I'll  go  tomorrow, 

and  you'll  go  on  Monday." 


The  negative  of  the  future  tense  is  formed  by  using  /l6/  before  the 
verb.     in  the  second  person  this  will  contrast  with  the  negative 
imperative  in  which  /al/  is  used. 


16  telxl  hayom. 
al  telxi  hayom. 

A.     Substitution  Drill  -  /e-  ~  ti-/ 

I'll  give  the  recipe  to  Miriam, 

ani  eten  et  hamirSam  lemiryam. 

ata  titen 

at  titni 

d6v  yiten 

lea  tit£n 

anu  nit6n 

atem  titnu 

at6n  tit£nna 

hem  yitnu 

hen  tit6nna 


"Vou  won't  go  today." 
"Don1 t  go  today. " 


.cno1?  crr'nn  nx  lnx  *3x 
irrn  nnx 
»3n*n  nx 
in*  mi 
irpn  nxV 

in*  3  T3K 

larrn  cnx 
nan^n  mx 
nar^  cn 
n3n,n  in 


B.  Substitution  -  Agreement  Drill 

I  won't  let  him  speak  English. 

an!  16  eten  16  ledab^r  anglit. 

ata  -  anu  -  yoec  haSagrirut  -  hi 
h£n  -  at£n  -  yaak6v  ved6v  -  atem 
iStl  veani  -  at  -  ani 

C.  Substitution  Drill  -  /e-  ~  ti-/ 

I  will  finish  the  meal. 

ani  egm6r    et  haaruxa. 

ata  tigm6r 

at  tigmerl 

hu  yigm6r 

hi  tigm6r 

anu  nigm6r 

atem  tigmeru 

aten  tigm6rna 

hem  yigmeru 

hen  tigm6rna 


.  n^i3x  njf?  V?  mx  x*?  liK 

km  -  mi'^n  yyv  -  i3K  -  nnx 
dpn  -  Din  Dpy  -  mx  -  in 

>3X  .  HX  -  ^Xl  'TOX 
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D.  Substitution  -  Agreement  Drill 

I'll  finish  the  book  by  tomorrow. 

eqro6r  et  hasefer  ad  maxar. 

atem  -  mar  k6hen  -  ami  -  hi 
aten  -  hero  -  at  -  hen 
iStexa  -  ata  -  baalex  -  ani 

E.  Substitution  Drill  -  /e-  ~  ti-/ 

I'll  find  the  place  without  difficulty. 

emca  et  hamak6m  lel6  ko§i. 

tiroca 

tirocel 

hu  yimca 

hi  tiroca 

nimca 

timceu 

tirocana 

hero  yiroceu 

hen  tirocana 

F.  Substitution-Agreement  Drill 

You'll  find  Moshe  in  the  office. 

tiroca  et  rooSe  baroisrad. 

at  -  hero  -  at6m  -  hu 
an!  -  anu  -  aten  -  hen 
hi  -  at  -  atero  -  ata 

G.  Substitution  Drill  -  /e-  ~  ti-/ 

I'll  go  to  the  Brooklyn  Bar  to  have  ice 

egag  lebruklin  bar  leexol  glida. 

tigag 

tigSi 

david  yigag 

atara  tigag 

nigag 

tiggu 

tigagna 

hero  yiggu 

hanagiro  tigagna 


.tip  iy  ~iscn  nx  no  in 

NVI  -  13X  -  1DD  HQ  -  DHX 

in  -  nx  -  on  -  inx 
->3x  -  i*?ya  -  nnx  -  itox 


xxon 
■>xsnn 

NXO*  Kin 

xxnn  nv, 

XX03 

ixxan 

ixxo'  on 
n3Nxnn  in 


■  tkekj       nx  xxon 

xin  -  onx  -  cn  -  nx 
in  -  inx  -  T3x  -  '3x 
nnx  -  nnx  -  nx  -  x'n 


cream. 

.nv^i  ^idx1?      r^pi-i^  £ix 

ttri'n  may 
n3£in 


* 
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H.  Substitution  Agreement  Drill 

We'll  go  see  Mr.  Williams. 

niqa§  lir'6t  et  mar  Williams. 

ani  -  at  -  at6n  -  moS6 
baalex  -  i§t6  -  ata  -  hen 
atem  -  d6v  veiSt6  -  anu 

I.  Substitution  Drill  -  /e-  ~  ti-/ 


♦  pom 3^ZJJ  no  nN  niNnV  gr^i 

nra  -  mx  -  nx  -  ^  3X 
in  -  nnx  -  in™  -  i^ya 
i3x  -  iram  mi  -  onx 


I'll  be  very  happy  to  see  them. 


J. 


esmax  me6d  lir'6t  otam. 

tismax 

tismexi 

hu  yisroax 

hi  tismax 

nismax 

tismexu 

tismaxna 

hem  yismexu 

hen  tismaxna 

Substitution  -  Agreement  Drill 

She'll  be  happy  to  live  there. 

hi  tismax  lagur  5am. 

ata  -  anu  -  hayo£c  haxadag 
atem  -  hu  vei§t6  -  aten  -  at 
an!  -  hamiSpaxa  -  hen  -  hi 


rasp  Kin 
noOT  km 

n  3  noOTi 
inna?'  en 
n  3  tost  in 


sinn  yyvn  -  i3N  -  nnx 
nx  -  inx  -  lram  Kin  -  cnx 
km  -  m  -  nnKrn  -  *  3x 


Substitution  Drill  -  /e-  ~  ti-/ 


I'll  turn  at  this  corner. 


ani  efne  bapina  haz6t. 

ata  tifne 

at  tifni 

hu  yifn6 

hi  tifne 

anu  nifne 

atem  tifnu 

aten  tifnena 

hem  yifnu 

h6n  tifnena 


.nxm  ns'ca  n]~zx  *3N 
n3sn  nnx 
nx 

n3s7  xm 
n35:n  x'n 

H3S3  13N 

i3^r.  DiiX 
n3,3cn  mx 
13^  en 
n3,3sr<  in 
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L.     Substitution  -  Agreement  Drill 

We'll  address  Mr.  Cohen  in  Hebrew. 

nifne  lemar  k6hen  beivrit. 

hu  -  ani  -  ate"n  -  gve"ret  karmi 
atem  -  hem  -  hen  -  ata 
mar  Williams  -  it  -  anu 


.rruy:?  m3  IP*?  n353 

''did  mm  -  7w  -  '3K  -  xm 
nnx  -  in  -  on  -  onx 

13X  -  nx  -  DDK^II  ID 


M.     Substitution  Drill  -  /e-  ~  ti-/ 

I'll  open  the  door. 

eftax  et  hadelet. 

tiftax 

tiftexi 

d6v  yiftax 

xana  tiftax 

niftax 

atem  tiftexu 
at6n  tiftaxna 
h6m  yiftexu 
hen  tiftaxna 

N.     Substitution  -  Agreement  Drill 

Mr.   Zahavi  will  open  the  office  this  morning. 


.nVin  nx  nn^x 
nnDn 
'nnsn 
nns'  an 
nnon  run 
mi53 
inncn  onx 
n3nnsn  mx 
innD">  on 
rnnrer.  in 


mar  zahavi  yiftax  et  hamisrad  hab6ker. 

ani  -  miryam  ved6v  -  gveret  k6hen. 
atem  -  sara  velea  -  at6n  -  anu 
at  -  ata  -  mar  zahavi 

Substitution  Drill  -  /e-  ~  ti-/ 

I'll  close  the  door. 

an!  esg6r  et  hadelet. 

ata  tisg6r 

at  tisgerl 

dov  yisg6r 

lea  tisg6r 

anu  nisg6r 

at6m  tisgeru 

aten  tisg6rna 

hem  yisgerti 

h6n  tisg6rna 

Substitution  -  Agreement  Drill 

I'll  close  the  office  this  evening. 

ani  esg6r  et  hamisrad  hagrev. 

david  -  ata  -  atara  -  at 
at6m  -  mo§6  veani  -  hen 
hem  -  aten  -  ani 


Tigan  nx  nns*  *jm  na 

Ihd  nnji  -  am  cno  -  *3x 
i3x  -  lnx  -  nx*7i  rrw  -  onx 
^ot  "id  -  nnx  -  nx 


.n^in  r,x  tuon  -»3x 
-mon  nn>: 
■Hior.  nx 

-mon  nx*7 

"11103  13X 

mon  dhx 
rrcTuon  inx 
i"ud*  cn 
nnuon  in 


«nyn  tttoti  nx  iiiox  vix 

nx  -  nn?y  -  nnx  -  in 
]n  -  7 3xi  nra  -  cnx 
^x  -  inx  -  cn 
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Q.     Substitution  Drill  -  /ee-  "  taa-/ 
I'll  pass  the  embassy. 

eev6r  et  haSagrirut.  .mimsn  PN 

taav6r  113yP 

taavri  nam 

hu  yaav6r  HDy  K1H 

hi  taav6r  lljyP  N'H 

naav6r  "11  jy] 

taavru  113yP 

taav6rna  nmjyn 

he*m  yaavru  113y*  CH 

hen  taav6rna  nini^yp  in 

R.     Substitution  -  Agreement  Drill 

We'll  go  past  their  house. 

naav6r  al  y&d  habSit  gelahem.  .UUVl  PVX1  V         my  3 

moge  -  s&ra  -  at&  veigtexS  -  ani  '3X  -  "1P£N1  ITO  -  HX  -  iTCO 

aten  -  St  -  hi  veiSti  -  hi  vebaaia      rftySI  NT;  -  'PCK1  Nr,,n  -  TO  -  TDK 

at£  -  £nu  13N  -  nPN 

S.     Substitution  Drill  -  /a-  ~  te-/ 

I'll  speak  Hebrew,  too. 

gim  ani  adiber  ivrit.  .Tl^JV  131N  '  3K  CI 

at*  tedaber  131P  1PN 

it  tedabri  *  13111  PK 

hu  yedaber  131 '  Kin 

hi  tedaber  13111  N'H 

inu  nedaber  1313  13N 

atem  tedabru  1131P  DPN 

aten  tedabSrna  n3131P  1PN 

hem  yedabru  1131*'  DH 

hen  tedaberna  13131P  in 

T.     Substitution  -  Agreement  Drill 

I  think  you'll  speak  Hebrew  on  the  phone. 

ani  xoSeV  5eat&  tedaber  ivrit  batelefon.  .115703  P*n3y  131P  nPN'E  3£1T1  V3jl 

Sehem  -  gehayoec  haxad&g  -  geani  *1WD  -  £1111  Yyvn2  -  Cn£ 

§ehi  -  geatem  -  gehen  -  ge&nu  13Ntf  -  -  CPKE  -  K'TO" 

ge£t  vemiryim  -  Se£t  -  geat*  HPNtf  -  rNtf  -  C1E1  TOS? 
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U.     Substitution  Drill 

I'll  go  to  the  Eden  Theater  this  evening. 

elex  lekoln6a  eden  ha€rev. 

telex 

telxi 

moSe  yelex 
sara  telex 
£nu  nelex 
telxu 
telexna 
kulam  yelxti 
hen  telexna 

V.     Substitution  -  Agreement  Drill 

I'll  go  as  far  as  the  hotel  and  no  further. 

elex  Id  lama!6n  ve!6  voter. 

anu  -  hu  -  hi  -  ata 
at  -  atem  -  hem  -  hen 
aten  -  an! 

W.     Substitution  Drill 

I'll  sit  in  the  office  until  5:00. 

e§ev  bamisrad  ad  xame§. 

te§ev 

tegvl 

hu  yeSev 

sara  teSev 

neSev 

teSvu 

teSevna 

hem  yeSvu 

hen  teSevna 

X.     Substitution  -  Agreement  Drill 

We'll  sit  here  until  he  arrives. 

neSey  kan  ad  §ehu  yagla. 

ani  -  ata  -  at  -  iSt6 
kulam  -  hen  -  anu  -  aten 
avigdor  -  atem  -  &nu 


.nyn  ny  y^ip*?  -ftN 
-frn  pre 

1V3  13N 


nriK  -  nti  -  Kin  -  13N 
m  -  cn  -  cr.A  -  nN 
1 3N  -  lnx 


.ran  iy  XTK 

Nin 

xn  nn&? 

1  XT. 

cn 


.yi-*  n  i ny  ind  x*3 
wen  -  rw  -  nr>:  -  *3N 

1PN  -  13N  -  in  -  L1?^ 

T3N  -  cr.N  -  "ma'3N 
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What  shall  I  say  to  Moshe? 

ma  omar  lemo§e. 
tomar 
tomri 
hu  yoraar 
hi  tomar 
nomar 
tomru 
tomarna 
hem  yomru 
hen  tomarna 

2.     Substitution  -  Agreement  Drill 

She  won't  tell  Moshe  anything. 

hi  16  tomar  klum  leroo56. 

an!  -  xana  -  anu  -  ata 
baal£x  -  at£m  -  hem  -  an! 
aten  -  david  -  h6n  -  hi 

AA.     Substitution  Drill 

I'll  start  eating  before  6:00. 

atxil  leexol  lifney  SeS. 

tatxil 

tatxili 
moSe  yatxil 
xana  tatxil 

natxil 

tatxilu 
aten  tatxelna 
hu  veiSto  yatxilu 
hen  tatxelna 


BB,     Substitution  -  Agreement  Drill 

I'll  start  stroll Vng  after  lunch. 

atxil  letayel  axarey  aruxat  hacohoraim. 

anu  -  ata  -  kulam  -  david 
gv£ret  alon  -  at  -  at£n  -  h£n 
atem  -  i£ti  veani  -  sara  -  an! 


ITVllft  10 "IK  no 
TDKn 

TON'  Kin 
noKn  km 
noK3 

nnoKn 
noN'  on 
n:nDKn  m 


.rroo1?  oV?d  noxr  k^  \"»n 


nrK  -  13K 


n3n  -  1  in 


'3x  -  cn  -  crx  -  "VyD 
j<->n  -  in  -  -m  -  ira 


^nr.n 
^■■nrp  n$D 
Vnrr,  n3n 

ru^nnr.  trx 
V^nn*  wxi  Kin 
n3>nnn  in 


mi  -  c^td  -  nrx  -  13N 

in  -  ir-K  -  rx  -  n^x  rnru 
■>3x  -  niz  -  ^ki  v:n  -  cr.N 
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CC.     Substitution  Drill 

I'll  arrive  in  Haifa  on  Tuesday. 

agia  lexayfa  beyom  Sli§l. 

tagla 

tagli 

mar  Williams  yagia 
i§t6  tagla 
nag  la 
tagiu 

at6n  tagana 
h£m  yaglu 
hen  tagana 

DD.     Substitution  -  Agreement  Drill 

I'll  arrive  in  Tel  Aviv  tomorrow. 

agia  maxar  letel  aviv. 

mar  k6hen  -  ata  -  hamigpaxa 
at  -  at  vebaalex  -  hu  veanl 
hem  -  gver£t  zahavi  -  at6n  -  h£n  -  an! 

EE.     Substitution  Drill 

I'll  continue  straight  on  this  street. 

am§ix  yaSar  barexov  haz£. 

tam§ix 

tamSixi 

hu  yamSlx 

hi  tam§Ix 

namSlx 

tamSixu 

tamSexna 

h6m  yamSixu 

h6n  tamSexna 

PF.     Substitution  -  Agreement  Drill 

We'll  keep  going  towards  the  harbor. 

namSix  lalexet  lekivun  hanamal. 

anx  -  at  -  hen  -  hu 
hem  -  ata  -  hi  -  at em 
aten  -  ami 


DV.i  ns^n1?  yax 
yun 

ya7  ocN'^n  10 
jrar.  ir.EN 
y»a3 
wan 
niyan  inx 
lya*  en 
niyar.  in 


msran  -  nr.x  -  ihd  id 
* 3Ni  xm  -  n^y^n  nx  -  nx 
»3K  -  in  -  inx  -  'siiT  nua  -  cn 


.mn  sinn:?  X' 

vro*  xm 

msa/nr  in 


xin  -  in  -  nx  -  'ix 
crx  -  x">n  -  nrx  -  cn 
mk  -  mx 
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A:  ha6xel  haya  talm  me6d. 

B:  toda  raba.     16  axalt  kluro. 

A:  ani  bedieta. 

B:  ze  davar  axer. 

C:  zti  mas6ret  eclenu  leex61 
belel  §i§I  dagim  memulaim. 

D:  hadagim  teimim  me6d. 

C:  at  roca  et  hamirSam? 

D:  ken.     tni  li  bevakaga  et  hamirSam. 

C:  berac6n. 

E:  bevakaga.     al  titni  lanu  voter  6xel. 

F:  lima?     atem  bedieta? 

E:  ken. 

F:  tatxilu  badieta  roaxar. 


.UNO  C'VD  JITI  ^DINH  :K 

.lV?3  r^Dx  ^  .nan  mir  :3 

*?13K^  T3*?2N  FTP  Oft  IT   :  1 

.ck^iq^  c*n  n-'* 

?csTDn  nx  rum  nx  :i 

.13  :H 


G:  atem  rocim  glida? 

H:  16  toda.     anu  rocim  yain. 

G:  rooge.     rnezog  bevakaga  yain, 

H:  roizgi  at,  miryam.     hayain  al  yadex. 

I ;  d6v  roce  lehazmin  et  mar  al6n 
learuxat  erev.     matay  hfi  yagia. 

J:  hti  yagia  haerev. 

I:  gam  gveret  al6n  tagia? 

J:  ken.     ani  xogev  kax. 


.1"  cxn  i3N  ..mr.  x1?  :n 

.1"  iTi/]7D3  11TD  :T 


HVk  id  r,K  rain1?  runi  :t> 
?y,i,>  mh  'rc  .my  nmnx^ 


.3iyn  yu*  nn 
?yuri  n^x  rn:u  ca  :u 

.13  zrnn  'IN  .13 
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K:  h&va  nig&§  lirf6t  et  miry&m. 

L:  y6S  l&x  et  hakt6vet  Sell? 

K:  16.     t£n  II  et  mispSr  hat£lefon  §el&. 

L :  eyn  li  et  misp£r  hat^lefon. 

K:  an!  xoSeVet  SeerocS  et  hamakom. 

M:  x£na.     mat&y  telxl  letay£l. 

N:  axarey  Seegro6r  et  haarux&. 

M:  ani  xoSev  geg&ro  ani  elex. 

N:  t6v.     nelex  y&xad. 


.win  riK  mx-ft        run  o 

?rf>«?  nmron  nx  n1?  ^ 

titm  nsVon  i£oo  nx  ^  in  .x>  o 

.nrton  i^co  nx      rx  ^ 

.mpcn  nx  jcmvi  nxin  -»3x  :d 

.nrmxnnx  "hqix^  -nnx  :3 

.I^X  '3X  DM?  17nn  ">3K  :D 

.TP  "1*73   .210  :3 


O:    roiry&ro  tig&§  lirf6t  et  rooSe  haerev.  .Tiyn  H^'D  nx  mxi*?  D'TO  :D 

P:  beemet?  moSe  yisro&x  roe6d  lir'6t  ot&.  .  nr.lX  mKl'?  T1XC  nEw">  HCD  ?nftND  :y 
O:     hero  yismexti  roe6d  lehitra6t.  .n"IXT;n*7  nraC  OH  :0 


Q:  zu  masoret  eclenu  leexol  xalot 
belel  Sl?x. 

R:  zu  masoret  yafa  meod.  haxalot  teim6t. 

Q:  toda  raba.     ata  roce  dagim? 

Rt  ken.     eyx  anf  yaxol  lesarev. 

Q:  aittcurta  Seata  bedieta. 

R:  adain  lo.     atxil  maxar. 


m^n  ^TDK*?  13^X  nniDQ  IT  :D 


?D*n  rmi  nnx    .nn  mm 

7T101?  ^HP   '3N  .P 

.nux^Ta  nnx^  mnx 
.-ra  ^nnx    .x1?  my 
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14. 1    At  the  Grocery  Store    /bexanut  mak61et/ 

STOREKEEPER  /xenvani/ 


Good  morning,  Mrs.  Zahavi. 
What  can  I 
do  for  you? 

to  do 

for 


boker  tov,  gveret  zahavi. 
ma  an!  yax6l 
laas6t  bi§vil6x. 

laasot 

bigvil 


, *  3HT  mm  Ij/TJ 


Please  give  me 
200  grams 
of  cheese. 

two  hundred 

gram 

cheese 


Yellow  cheese  or 
white  cheese? 

yellow 
white 


MRS.  ZAHAVI 

ten  li  bevakaga, 
mataim  gram 
gvina. 

mataim 
gram  (m ) 
gvina  (f) 

STOREKEEPER 

gvina  cehuba,  6 
gvina  levana. 

cahov  (m.  s. ) 

lavan  (m. s. ) 


fn--pH  ^  ir. 


Yellow  cheese. 

Are  the  eggs  fresh? 

egg 

fresh 


MRS .  ZAHAVI 

gvina  cehuba. 

habeyclm  triot? 

beyca  (f) 
tari  (m. s. ) 


nana 


?rnno  cr^n 


STOREKEEPER 


Yes. 

I  received  them 
this  morning. 

I  received 


ken. 

kibalti  otan 
hab6ker. 

kibalti 


.ID 


MRS.  ZAHAVI 


Then  give  me 
a  dozen. 

dozen 


az  ten  li 
treysar. 


treys ar  (m) 
STOREKEEPER 


Do  you  need  at  crixa 

any  vegetables?  yerakot? 
Fruits?  peyrot? 

need,  must,  have  to 

vegetable 

fruit 


carix  (m. s. ) 
yerek  (ro) 
prl  (m) 


^  in  tx 
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MRS.  ZAHAvI 


No,  thank  you. 
That's  all. 
How  much  do  I 
owe  you? 

everything 

how  much,  how  many 

owe 


lo,  toda. 
z£  hak6l. 
kama  an! 
xayevet  lexa. 

hakol 

kama 

xayav  (m. 


hod 


.rrnn 

^3X  HOD 


STOREKEEPER 


That  will  cost  you 
eighty-three 
agorot . 

will  cost,  go  up 
eighty 

agora  (.1/100  lira) 


ze  yaale  lax 
gmonim  vegalog 
agorot. 

yaal£  (3  m.s,  ) 
gmonim 
agora  (f) 


0' 3  tew 
mi  in 


1*7  rT?y  HT 
w i>:n  came 


Give  me 

change  from  a  lira, 
surplus 
Israeli  pound 

Ik. 2  ADDITIONAL  VOCABULARY 

The  vegetables  are 
cheap  today. 

cheap 
The  vegetables  are 
expensive  today. 

expensive,  dear 


MRS.  ZAHAVI 

ten  li 

6def  milira. 

odef  (m) 
lira  (f) 


hayerakot 
zolim  hay 6m. 

z6l  (m.s.) 

hayerak6t 
yekarim  hayom. 

yakSr  (m.s.) 


I?  ■ 


in 


.cvn  c^it 
.cvn  cnf?' 


[The  names  of  vegetables  and  fruits  in  the  following  list  are  given  in  the 
singular  or  plural  depending  on  how  one  asks  for  them  in  the  question  /bekama.../ 
'•How  much  is/are.  .  .  M] 


are  the  beans? 

bekama  haguit. 

?rpyiyrz-n  , 

beans 

geuit  (f) 

beet 

selek  (m) 

p*?o 

cabbage 

kruv  (m) 

carrot 

gezer  (m) 

1  T  1 

cauliflower 

kruvit  (f) 

corn 

tiras  (m) 

0  t  n 

cucumbers 

melafefonlm  (m.pl.) 

dill 

gamir  (m) 

eggplants 

xacilim  (m.pl.) 

garlic 

gum  (m) 

kohlrabi 

kolerabi  (m) 

lettuce 

xasa  (f) 

non 

olives 

zeytim  (m, pi. ) 

D  T  '  T 

onion 

bacal  (m) 

VXD 

parsley 

petruzilia  (f) 

peas 

afuna  (f) 

potatoes 

tapuxey  adama  (m.pl.) 
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radishes 

scallion 

spinach 

squash 

tomatoes 

turnip 

I  want 

to  buy  fruit. 

to  buy 

How  much  are  the  apples? 
apple 

bananas 

canteloupe 

cherries 

dates 

figs 

fig 

grapefruits 

grapes 

lemons 

oranges 

peaches 

pears 

plums 

pomegranates 

watermelons 

watermelon 

Give  me  two  kilos 
of  flour. 

flour 

salt 

sugar 

How  much  is 

a  bottle  of  milk? 

cost 

bottle 

milk 

oil 

orange  juice 
juice 

How  much  is 

a  can  of  sardines? 

can,  box 
cans,  boxes 

How  much  is 

a  package  of  butter? 

package 

butter 


cnoni6t  (f . pi. ) 
bacal  yarok  (m) 
tered  (m) 
kiSuim  (m.pl.) 
agvaniot  (f .pi. ) 
cn6n  (m) 


an!  roca 
likn6t  peyrot. 

Iikn6t 

bekama  hatapuxim. 

tapuax  (m) 


msn 


bananot  ( f . pi . ) 

milon  (m) 

duvdevanlm  (m . pi . ) 
tmarim  (m.pl.) 
teenlm  (f .pi. ) 
teena  (f) 
e§kol iot  ( f . pi . ) 
anavim  (m.pl.) 
limonlm  (m.pl.) 
tapuzlm  (m.pl.) 
afarsekim  (m.pl.) 
agasim  (m.pl. ) 
Sezifiro  (m.pl.) 
rimonlm  (m.pl.) 
avatixim  (m.pl.) 
avatlax  (m) 


nop 


pi3?3 


ten  II  Sney  kilo 
kemax. 

kemax  (m ) 
me  lax  (m) 
sukar  (ra) 

kama  ole 
bakbuk  xalav. 

ol6  (m. s. pres. ) 

bakbuk  (m) 

xalav  (m) 

Semen  (m) 
mic  tapuzlm 
mlc  (m) 

kama  ola 

kufsat  sardlnim. 

kufsa  (f)  nosip 
kufsa6t  (f.pl.)niKOBV 


kama  ola 
xavilat  xero1  a. 

xavila  (f) 


Tin 

.mi's  map1? 


?D»ni£nn  nM3 


P1333 
7  iV^D 
D ' 331311 

□  >  ied 

D^3Kn 

n  3  Kn 

D"»33y 
0*»  3  lO"*1? 

□  7  t  t  sn 

0VD1SK 
D'OIK 

□  »  3  in'  i 

D'n»U3N 
n^03K 

Trp  »3PJ  ,l7  ir. 

.nop 


nViy  tod 
?rf?n  pupa 


7BW 

rfny  tod 


xem 


S  (f) 


HKQH 
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How  much  is 
a  jar  of  sour  cream? 
jar 

sour  cream 

jelly 
mustard 

Give  me  half  a 

kilo  of  grapes. 

half 
half  of 


kama  ola 

cincenet  Sarcenet. 

cincenet  (f)  nixas 
Samenet  (f)  n3DW 

riba  (f) 
xardal  (m) 

ten  II  xac£ 

kilo  anavlm. 

x£ci  (m)  >sn 
xacl  (construct)  nn 


HDD 


14.  3    Vocabulary  Drills 

A.     Transformation  Drill  -  /bisvll/  "for" 
instructor:     I  want  ice  cream. 

Student:     I'll  have  ice  cream,    (lit.  For  me  ice  cream.) 


an!  roce  glida. 
ata  roce  yain. 
at  rocci  xalav. 
hu  roce  mlc. 
hi  roc£  riba. 
anu  roclm  tapuzim. 
atem  roclm  dagjm. 
at en  rocot  gvina. 
hem  roclm  Samenet. 
hen  rocot  kemax. 


bis*vili  glida. 
biSvilxa  ya in- 
fo iSvilex  xalav. 
biXvilo  mlc. 
biSvila  riba. 
biSvilenu  tapuzxm. 
biXvilxem  dagim. 
bi^vilxen  gvina. 
biXvilam  Samenet. 
bisVilan  kemax. 


.  s^n  -[*?•> 
♦  n:n  nVaca 

.GUI  □317,»3t,3 


•  1"  .Tin  nnx 
.j*?n  mm  rx 

.en  rsn  cpn 
.nop  nxi-i  in 


B.     Substitution  -  Agreement  Drill  /tari/  "fresh" 
Is  the  milk  fresh? 
halm  haxalav  tari? 

haagvaniot  -  haagvania  -  haselek 

hapeyrot  -  hayerakot  -  haxasa 
hateeaim  -  habevcim  -  haxalav 


22JD  iTJH  DNn 

nonn  -  m?Tn  -  nn'sn 


C.     Substitution  -  Agreement  Drill  -  /carix/  "have  to,  need" 
I  have  to  buy  chalahs  for  the  Sabbath. 

ani  carix  liknot  xalot  leSabat.  .  PjZj  nVTH  IVVj£]Z  jT£  !1£ 


iSti  -  hen  -  baala  -  hi 
anu  -  hu  -  atem  -  ani 


*>3N    -    DHK    -    K1H    -  13N 
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Substitution  -  Agreement  Drill  -  /kibalti/  "I  received" 
I  received  a  bottle  of  wine  from  Dov. 

kibalti  bakbuk  yain  midov.  ,3110  V  P13j73  nVTgg 

atem  -  at  -  anu  13X  -  nx  -  onK 

ata  -  aten  -  ani  -  jnx  -  nn* 

Substitution  Drill  -  /ee-  ~  taa-/    Endings  are  similar  to  /tifne/. 

I'll  go  up  to  the  Embassy  this  morning. 


n^yn 
•^yn 
n^y»  Kin 
n>yn  K'n 


eele*  laSagrirut  haboker.  .-|piDH  mmiafr  H^K 

taale 
taall 
hu  yaale 
hi  taale 
naale" 

atem  taalu  n>V3 
aten  taalena  on* 
hem  yaalu  na^yn  inx 

hen  taalena  Dn 

na^yn  jn 

F.     Substitution  -  Agreement  Drill 

Let's  go  up  to  Miriam's  this  evening. 

hava  naale  lemirvain  haerev.  %  Tiyn  C'TD1?  rf?y3  HX! 


at  -  d6v  veiSto  -  ata  veiStexa 
ani  -  ata  -  xana  -  aten 


ir.wKi  nnx  -  inwxi  an  -  dk 
jnx  -  nan  -  nnx  -  nx 
avigdor  -  hen  -  hava  n3n  _  ]n  _  ni-,A,3K 


14.4    Cardinal  Numbers,  20  -  1000 

Numbers  which  are  multiples  of  10  do  not  show  gender  distinction. 


20 

esrim 

o*"ra;y 

30 

SloSim 

40 

arbaim 

o^ymx 

50 

xamiSim 

6o 

SiSim 

70 

Siv' im 

80 

Smonim 

CHIOS 

90 

tiS'im 

The  numbers  'one'  to  'nine'     follow  the  multiples  of  ten  and  are  preceded 
by  /ve-/i     These  numbers  show  gender  distinction. 

/Smonim  veSal6§  agorot/             "83  agorot"  miUN  vHVfc'l  D*J1W 

/esrlm  vexamiSa  sfarim/              "25  books'1  CH50  iTCDm  C^l^y 

The  form  /mea/  "hundred"  and  its  multiples  are  also  used  before  both 
masculine  and  feminine  nouns. 

100                                 mea  HNQ 

200                                 mat aim  C**fiN0 
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300 

316S  meot 

400 

arba  me6t 

mNE  y  d~in 

500 

xameS  meot 

mra  ran 

600 

SeS  meot 

mxn  ^ 

700 

§va  me6t 

800 

Sin6ne  me6t 

900 

tSa  nie6t 

mxa  yen 

1000 

Slef 

Numbers  are  given  with  the  highest  digit  first,  as  in  English. 
1965  /e*lef  tSameot  SiSim  vexameS/ 

A.     Read  off  the  following  numbers.     Do  not  read  the  individual  numerals. 


1. 

82 

13. 

217 

2. 

73 

14. 

458 

3. 

64 

15. 
16. 

336 

4. 

789 

c; 

46 

17. 

265 

6. 

37 

18. 

924 

7. 

28 

19. 

593 

8. 

19 

20. 

847 

9. 

90 

21. 

670 

10. 

101 

22. 

1040 

B.     The  instructor  asks  each  student  for  the  year  of  his/her  birth. 


In  which  year 
were  you  born? 

you  were  born 

I  was  born 
in  (the  year) 
19^8. 


be6yze  Sana 
noladeta. 

nol&deta 

noladeti 
biSnat 

elef  tSa  me6t 
arbaim  vegmone. 


C.     Conversational  Response  Drill 

Instructor:     How  much  are  beets? 
Student:     30  aqorot  a  "kilo. 
Instructor:     Give  me  one  and  a  half  kilos. 
Student:     That  will  be  45  agorot. 


.V?Vn  r;m:,N  c^wi^c 


Instructor:    bekama  has£lek. 
Student:     SloSim  agor6t  hakilo. 
Instructor:     ten  ll  kilo  vaxeci.  .*3CM   I^^P  ^  7H 

Student:     z6  yaal£  lexa  arbaim  vexam^S  agor6t. 

.mus  am  cyjiN  i1?  rr?y  m 

The  instructor  and  students  may  substitute  other  items,  prices,  and 
quantities. 


nnon 
vtf?r. 
rrncn 


130 


BASIC  COURSE 


HEBREW 


UNIT  14 


14.5  Colors 

What  is  the  color 
of  the  table? 

color 

The  table  is  black. 
The  box  is  black. 

The  apple  is  red. 
The  cherries  are  red. 


/cvaim/ 

ma  haceva 
gel  haSulxan. 

ceva  (m) 

haSulxan  3ax6r. 
hakufsa  Sxora, 

hatapuax  ad6m. 
haduvdevanim  adumim. 


yzran  no 


.nnw  TrV7v:n 
.nnn'i-  nocipn 

.cnx  mcr.n 


The  carrot  is  orange. 
The  package  is  orange. 

The  corn  is  yellow. 
The  bananas  are  yellow. 

The  pear  is  green. 
The  olives  are  green. 

The  book  is  blue. 
The  sky  is  blue. 

sky,  heaven 

The  eggplant  is  purple. 
The  grapes  are  purple. 

The  date  is  brown. 
The  figs  are  brown. 


hagezer  katom. 
haxavila  ktuma. 

hatiras  cahov. 
habananot  cehub6t. 

haagas  yarok. 
hazeytlm  yerukiro. 

hasefer  kaxol. 
haSamairo  kxullm. 

Samaim  (ro.pl. ) 

haxacil  seg61. 
haanavlro  sguliro. 

hataroar  xum. 
hateenim  xum6t. 


.mro  -it an 
.nQinD  n^xin 

.mains  m33an 

•  PIT  D1KH 

.□'Vina  cocn 

D  'DIP 

.o'Vuo  o^yn 

.cm  norn 
.main  n^Nr.n 
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14. 6    /o  ~  u/    Alternation  in  Related  Forms 

Examine  the  following  set  of  related  forms: 

m.s.     /yarok/  "green" 
f.s.  /yeruka/ 
m.pl.  /yeruklm/ 
f.pl.  /yerukot/ 

This  pattern  is  similar  to  the  pattern  of  /raxok  ~  rexoka/  except  that 
in  the  suffixed  forms  the  vowel  /u/  occurs  instead  of  /o/.     This  alternation 
occurs  in  a  limited  but  fairly  frequently  used  set  of  forms.     The  student 
will  have  to  memorize  them  since  there  are  sets  of  related  forms  which  have 
/o/  when  suffixed,  as  /rexoka,  gdola/,  and  sets  which  have  /u/  whether 
suffixed  or  not,  as  /xum,  xuma/  "brown". 

Now  compare  the  following  pair  of  forms. 

m.s.     /cahov/  "yellow"  :?ihs 

f.s.     /cehuba/  nmnx 


n  p  1 1 * 


Forms  which  have  this  /o  ~  u/  alternation  will  also  have  the  /v  ~  b/ 
alternation,  with  the  /b/  occurring  before  the  suffixes. 

Similarly,  the  alternation  /f  ~  p/  occurs  in  such  forms,  with  /p/ 
occurring  before  the  suffixes. 

The  alternation  /x  ~  k/  may  occur  in  related  forms  with  the  /o  ~  u/ 
alternation,  with  /k/  occurring  in  the  suffixed  forms. 

m.s.     /arox/  "long"  -p-x 

f.s.     /aruka/  n:ns 

However,  some  forms  have  /k/  throughout,  as  /yarok/  "green".  These 
latter  forms  are  spelled  with  p,  while  those  which  alternate  /x  ~  k/  are 
spelled  with  1  ~  D  . 


A,     Substitution  -  Agreement  Drill 

The  apples  are  red. 

hatapuxim  adumim. 

haxavilot  -  hakufs&  -  hasefer 
habatim  -  hayain  -  hacincenet 
hatapuxim 


iscn  -  nosipn  -  mV'Dnn 
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B.     Progressive  Substitution  Drill 

In  this  drill  the  instructor  gives  a  substitution  first  from  one  column 
and  then  from  the  other. 


The  wine  is  red. 

hay a in  ad6m. 
haagvania 

yeruka 

hatapuax 

cah6v 

habananot 

xumot 

hasefer 

kat6m 
habakbukim 

levanim 

habinyan 

ad6m 

hayain 

C.     Progressive  Substitution  Drill 

The  sky  is  blue. 

haSamaim  kxulim. 
haSezif 

seg6l 

haxacilim 

gdol im 

hacincenet 

xuma 

habakbuk 

yarok 

hazait 

Sax6r 

hakufsa6t 

kxulot 

haSamaim 


np>  it 


sins 

main 
Din: 


rmrn 

1 '  3  in 
1"n 


nam 


,7  TP 


14. 7    Review  of  Negative  Sentences 

a.     /l6/  precedes  past,  present,  and  future  verb  forms. 

axalti  et  haglida.         f,I  ate  the  ice  cream.  M 

16  axalti  et  haglida.    MI  didn't  eat  the  ice  cream." 

hi  roca  liknot  per6t.    "She  wants  to  buy  fruit." 
hi  16  roca  liknot  "She  doesn't  want  to  buy  fruit." 

per6t. 


hu  yagia  maxar. 
hu  16  yagia  maxar. 


"He'll  arrive  tomorrow." 
"He  won't  arrive  tomorrow." 


This  corresponds  to  the  negative,  usually  with  -n' t %  of  the  verb  auxiliary 
in  English. 
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b.  /16/  occurs  between  the  main  elements  of  an  equational  sentence. 

hu  amerik&i.  •'He's  an  American.11  •  ,Xj7,lQX  X1H 

hta  16  amerik£i.  "He's  not  an  American."  .'Np'TDN  X1?  Kin 

c.  /eyn/,  usually  with  a  pronoun  suffix,  may  negate  a  present  tense  verb 
form  or  an  equational  sentence.     The  use  of  /eyn/  instead  of  /l6/  in  these 
cases  is  more  formal  in  style. 

an!  medaber  ivrit.         "i  speak  Hebrew."  .m^y  inD  ->3X 

eyneni  medaber  ivrit.   "i  don't  speak  Hebrew."  .n*"l3y  ^ll^H 

ani  xad&§  ba£rec.  "I'm  new  in  the  country."  .Y~IXD  £11"!  '3N 

eyneni  xadig  bairec.     "I'm  not  new  in  the  country."       .TTO  CTin  '  3  3  W 

Comparison  of  style : 

an!  16  yodea.  (casual,  informal)  .VP*  X1?  *3X 

eyneni  yodea.  (less  casual,  formal)  .SHI'     3  3  ^  N 

The  suffixed,  or  contracted  forms  of  /eyn/  +  the  pronouns  are: 


eyn  ani 

eyneni 

*33*N 

->3X 

eyn  at& 

eynx& 

13  'X 

nnx 

eyn  it 

eynex 

13^ 

nx 

rx 

eyn  hu 

eynenu ,  eyno 

13*N  ,133-»K 

Kin 

rx 

eyn  hi 

eynena,  eynS 

H3*N  ,n33,,K 

XTI 

rx 

eyn  &nu 

eynenu 

133'X 

13X 

rx 

eyn  a tern 

eynxem 

DD3-»H 

nnx 

rx 

eyn  aten 

eynxen 

1D3^ 

inx 

rx 

eyn  hem 

eyn&m 

C3"»X 

on 

rx 

eyn  hen 

eyn&n 

in 

rx 

/eyn  &nu/  is  usually  not  contracted.     The  other  sequences  may  be  used  in 
the  uncontracted  form,  but  this  generally  results  in  a  very  formal  or  stiff 
expression. 

eyneni  yodea.  (less  casual,  formal)  ,yiV  ,3  3',X 

eyn  an!  yodea.  (formal,  stiff)  .y"IV   '  3X  1\N 

d.  /eyn/  is  the  negative  of  /yeS/  "there  is." 

yeS  li  gvina  levant.     "I  have  white  cheese."  .H3J1?  n3",31  ,17  C 

eyn  li  gvin&  levana.     "i  don't  have  white  cheese."   .HUV  H3,,31  r^ 

e.  /£l/  negates  the  imperative. 

tifne  sm6la.  "Turn  left."  .rftXE!  n3En 

&1  tifne  smola.  "Don't  turn  left."  .Jt?mz  H3En  >X 
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A.     Transformation  Drill  -  Affirmative  to  Negative 

Instructor:  I  was  very  impressed  by  the  house. 
Student:     I  wasn't  very  impressed  by  the  house. 


(16)  hitraSamti  me&d  mehabait.  .FP^nn  IIND  'TOtt  .m  (k*)  .1 

(16)  axalt^m  et  haxala.  .rf?nn  T\K  UT^jH,  (k>)  ,2 

(16)  yax6lti  lehagia  beSeva.  .y^D  Van1?  ''TblD'*  (x>)  .3 

(16)  kibalti  et  hapeyr6t,  .niTEH  HN  T73p  (xV)  .4 

(16)  natata  11  hizdamnut  ledaber.  ."12^7  maOlTH  ^  nr)3   (xV)  ,5 

(16)  Samati  et  hak6l.  .x?^p^  JIN  TITOO  (x>)  .6 

ata  (16)  ralta  et  hamisrad  Selanu.  .llVsii  IKEQn  HN  rPNH  (kV)  HPK  .7 

hadagim   (16)  hayu  teimim.  •D'O'TO  VH  (x^)  C'llH  .8 


B.  Transformation  Drill  -  Negative  to  Affirmative 

Repeat  Drill  A  in  reverse. 

C.  Transformation  Drill  -  Affirmative  to  Negative 

Instructor:     I  know  where  the  Brooklyn  Bar  is. 
Student:     I  don't  know  where  the  Brooklyn  Bar  is. 

1.  ani  (16)    yodea  eyfo      bruklin  bar.  .13  T^TD  yiV   (kV)   *3N  .1 

2.  gveret  zahavi  (16)    gara  betel  avlv.  .IPJK  HI!  (xV)  'DHT  FTD!  .2 

3.  hen  (16)   roedabr6t  ivrit.  .il'"l3y  m-QlD  in  .3 

4.  hi  (16)   mexina  dagim  memulalm.  .DW^QQ  D'll  H^DQ  (x>)  K'H  .4 

5.  halm  haarec  ( 16).  mocet  xen  beeynexa?  ?T»3'yD  in  PKi'lD  (x>)  YHKH  CKH  .5 

6.  hu  (16)    roce  lehagia  ladoar  hamerkazi...  ■>  TDHEH  "1XTY7  y'lif?  rTCIl  (xV)  N1H  .6 

7.  anu  (lo)   medabrim  ivrit.  .D'Uy  D * "DID  13N  .7 

8.  ani  (16)    carix  et  haSulxan.  .lrf71Wl  HN  V"K  (xV)  '3N  .8 

D.  Transformation  Drill  -  Negative  to  Affirmative 

Repeat  Drill  D  in  reverse, 

E.  Transformation  Drill  -  Affirmative  to  Negative 

Instructor:  We'll  go  to  the  movies  tonight. 
Student:    We  won't  go  to  the  movies  tonight. 

1.  (16)   nelex  lakoln6a  haerev.  ^''V^  .1 

2.  (16)  nigaS  lexana  hay6m.  .CVil  H3n7  £3' 3  (x^)  .2 

3.  hu  (16)  yaav6r  al  yad  habait  Selanu.  .13*7*  !V»3n  V  *?y  msy*   (nV)  NTH  .3 

4.  hem  (16)  yisgeru  et  haxanut  beses*.  111301  FIX  IHaO'   (x*)  OH  .4 

5.  gveret  karmi  (l6)   tiftax  et  hamisrad.  .TTZEn  PN  finsn  (xV)  '013  rnJl  .5 

6.  sara  vexana  ( 16)   tagana  maxar.  ,inO  H3yan  (xV)  H3m  n~W  .6 

7.  anu  (16)   natxil  leex6l  lifney  3es\  .TO*'3£,7  "71DK^  Vnns   (x^)  13.X  .7 

8.  (16)   emca  ot6  bemisrad6.  •  WIN  NXON  (xV)  .8 

F.  Transformation  Drill  -  Negative  to  Affirmative 

Repeat  Drill  E  in  reverse. 


135 


UNIT  14 


HEBREW 


BASIC  COURSE 


G.     Transformation  Drill  -  Affirmative  to  Negative. 


Instructor:    They're  new  in  the  country. 
Student:     They're  not  new  in  the  country. 


1. 

2. 
3. 

.>  • 
6. 


hem  (16)  xadaSim  ba&rec. 
i§tl  (l6)  amerik&it. 
hab&it  Selahem  ( lo)  yaf6, 
haglidci  Sehl  mexin&  (l6)  tov&. 
nem&l  hateuf&  (16)   raxok  mehair. 
haoxel     (l6)  hay&  taim. 


•Y"iK3  onnn  (kv)  dh  .i 

.FPNP'TJN  (kV)  T.wK  .2 
•  HE-'  (k>)  DilVtt'  n7DH  .3 

.T»ync  pom  (Kv)  nsiynn  "703  .5 


Transformation  Drill  -  Affirmative  to  Negative 
In  this  drill  the  sentences  are  negated  by  /eyn/. 


1.  ani    (eyneni  )  yodea  et  hakt6vet  §el&. 

2.  at&  (aynxli)  g&r  kar6v  laSagrirut. 

3.  &t   (eynex)  yodiat  ledaber  ivrit. 

4.  hu   (eynenu)  roce  lehazmln  et  miryaro. 

5.  hi   (eynena)  roc&  lehazmln  oto. 

6.  (eyn)  anu  yod1 1m  eyfo  Sehem  garim. 

7.  atem  (eynxem)  xadaSim  balirec. 

8.  lima  aten  (eynxen)  bedieta. 

9.  hem  (eyn&m)  xoSvim  Semeux&r. 

10.  hen  (eyn&n)  crix6t  liknot  daglm. 


•n7i-  rairon  r,N  yiv  (»3  3*iO  ,3X  .1 
.nnnasV  amp  na  (nam)  nnx  .2 
•n*iay  -qY?  nyiv  (nam)  .3 
•c'td  nN  vnTfft  ran  Oaa**)  Kin  .4 
.miK  raTrf>  mm  (naa*i0  N*n  .5 
.o-ni  env  ns'K  D'yiv  mk  (t«»k)  .6 
.yikd  n*ann  (dd3^k)  onx  .7 

?nWHJ  (]03-»x)  1PN  HD1?  .8 

.imro  pnn  (d^n)  an  .9 
.o*n  map1?  ms'-ix  (73^)  in  .10 


I.     Transformation  Drill  -  Negative  to  Affirmative 
Repeat  Drill  H  in  reverse. 


REVIEW  CONVERSATIONS 
A:     ma  an!  yax61  laasot  biSvilex. 
B:     ten  li  bevaka§&,  gvin&. 
A:     eyze  gvin&  &t  roc&. 
B:     gvini  levant. 


n^'JLV  mry1?  '3N  HQ  :N 

?rom  riN  dtw  :n 


C:  habeycim  triot? 

D:  ken,  gvirti.     triot  meod. 

C:  kama  ole  treys&r? 

D:  SiSim  agorot. 

C:  az  ten  li  §ney  treys&r. 


.UNO  nrio  ,id  :i 

?no'Ti  rfriy  hod  :a 

."lO'ir  n3£  ^  in  TN  :1 
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E:  at  crixa  yerakot,  gvirti? 

F:  ken.     ani  crixa  melaf ef onim. 

E:  hamelaf ef onim  zolim  hayom. 

F:  tov  me6d.     ten  li  kilo. 

G:  adoni,  at  a  xayav  li  kilo  agvaniot. 

H.  natati  lax  et  haagvaniot  etm6l. 

G:  ken.     ax  hen  16  hayu  tovot. 

H:  ze  davar  axer.     eten  lax  axerot. 

I:  matay  kibalta  et  hazeytim. 

J:  kibalti  otam  etmol.     at  roca  zeytim? 

I :  hero  teimim? 

J:  ken.     teimim  meod. 

I:  az  ten  li  arba  meot  gram. 

K:  bekama  hakolerabi. 

L:  esrim  agorot  hakilo. 

K:  ze  yakar  meod. 

L:  ze  16  yakar.     ze  zol. 

Mi  bekama  haselek. 

N:  xamiSim  agorot  hakilo. 

M:  ten  li  §loga  kilo. 

N:  ze  yaale  lax  lira  vaxeci. 

Substitute  other  foods,  prices,  etc. 


.mpi1  ronx  jik  :n 

.C^I^Q  nZPTX  *  3N  .ID  :1 
•  V?'?        ir.   .TINE  :1 

.*7"ian?<  nvimyn  m  -ft  tt;3  :n 
.mmu  Tn  k1?  in  "in  .id  st 
.rninN  -1?  ir.x  .tin  -m  m  sn 

?cnMn  r,N  r^jp  to  :d 
?ct»t  ran  nN  ^ior.N  cmx  'r^p  :* 

."UNO  D^yO  .ID   :  ' 

.□-u  rnNQ  yyix  ^  m  tk  :d 
•  i^pri  r.miK  cn^;  ^ 

/TIKE  T7  HT   :D  ' 
.VlT  nT  N1?  HT  :*? 

.V7'pn  rnnuN  c^ran  :3 
.V?*p  nci^  ^  in  sc 

iTT1?  IV  n^:'7  HI  :3 
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15.1    At  a  Coffee  House    /bebet  kafe/ 


Hello,  David. 
What1 s  new? 

is  heard 


Let's  get 

a  cup  of  coffee, 

and  I'll  tell  you 

everything. 

come 

to  drink 

drinking  glass 

coffee 

I  will  tell 


Good  idea. 

Where's  the  coffee  house? 
idea 


Here  on  the  corner, 
here 

(in  the  coffee  house) 


ATARA 

Salom  davxd. 
ma  niSma. 

niSma     (m. s. )  ynw3 
DAVID 

b6i  liStot 
kos  kafe. 
veasaper  lax 
et  hakol. 

b6  (m.  s.  imv, )  Kn 
liStot  n  i  nw*? 

kos  (f)  DTD 
kafe  (m)  nsp 
asaper     (l  s.fut.)  isok 

ATARA 

rayon  tov. 

eyfo  bet  hakafe. 

rayon  (m)  7 i ^  yn 

DAVID 

po  bapina, 

po  n*> 


.111  ,D1>^ 


tHEp  DID 


..13^0  ns 


Waiter, 
two 

coffees,  please. 

waiter 
waitress 

time  ( occurrence ) 


With  or  without  milk? 
with 
or 

without 


DAVID 

melcar  - 

paamaim 

kafe  bevakaSa. 

melcar  (m) 
melcarlt     (f ) 
paam  (f) 

WAITER 

Im  o  bli  xalav. 
im 
o 

bi£ 


oys 


oy 

IK 


in  ay 


I'll  have 

espresso  with  milk. 


ATARA 

biSvili 

espreso  im  xalav. 
DAVID 


cy  nonsoN 


And  I'll  have 
cafe  au  lait. 

reversed,  inverted 


vebi§vili 
kafe  hafux. 

hafux 
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WAITER 


Do  you  want  cakes? 
cake 


What  kind  of  cake 
do  you  have? 


We  have 

apple  cake 

and  cheese  cake. 


Apple  cake ,  please 


For  me,  too. 


The  coffee  is  hot. 

Be  careful. 

hot,  warm 
be  careful 


I1 11  wait  a  bit, 

and  the  coffee 

will  cool  down. 

I  will  wait 
it  will  cool 


atem  rocim  ugot? 

uga  (f) 


ATARA 

eyze  ugot 
yes*  laxem. 

WAITER 

yes*  lanu 
ugat  tapuxim 
veugat  gvina. 

ATARA 

ugat  tapuxim,  bevakaSa. 

DAVID 
gam  bi§vili. 

ATARA 

hakafe  xam. 
hizaher. 

xam     (m. s. ) 


?nmy  D'xn  ct.n 


rimy  n^K 

?CDX?  tt?» 


cpmsr.  nny 


.on  ncpn 


on 


hizaher  (m.s.imv.)  "inm 
DAVID 


axake  kcat , 
vehakafe 
yitkarer. 


axake  (l.s.fut.)  hdhn 
yitkarer  (3  m. s. f ut.  )  -npn» 


15.2    ADDITIONAL  VOCABULARY 

Give  me  a  glass  of  water, 
water 

Give  me  a  glass  of  seltzer, 
club  soda 

The  tea  is  hot. 
The  tea  is  cold. 

The  milk  is  sour. 

The  coffee  is  bitter. 

The  tea  is  sweet. 
The  cake  is  sweet. 

Let1 s  go  to  a  restaurant. 

restaurant 


ten  li  kos  maim. 

maim  (m.pl.) 
ten  li  kos  soda. 

soda  (f) 

hatey  xam. 
hatey  kar. 

haxalav  xamuc. 

hakafe  mar. 

hatey  matok. 
hauga  metuka. 

bo  nelex  lemis'ada. 

mis'ada  (f) 
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15.3    Vocabulary  Drills 

A.  Substitution  Drill  -  /b6/  "come11 

Come  see  our  house. 

boi  lir'ot  et  habait  gelanu. 

b6u 

b6 

bona 

B.  Substitution  Drill  -  /al  tav6/    "don't  come11 

Don't  come  in  the  afternoon. 

al  tavo  axarey  hacohoraim. 
tavoi 
tavou 
tavona 

C.  Transformation  Drill  -  Affirmative  to  Negative 

Instructor:     Come  with  Tamar. 
Student:    Don't  come  with  Tamar. 


D  3  K  1  3 


.cinxn  *tin  Kim 


b6  im  tamar, 
b6u  im  tamar. 
b6i  im  tamar. 
bona  im  tamar. 


al  tavo  im  tamar. 
al  tavou  im  tamar. 
al  tav6i  im  tamar. 
al  tav6na  im  tamar. 


."inn  cy  Nun  ."inn  Dy  kid 

.non  oy  inidp  *?n  ,ion  cy  in  id 

.lor.  ny  'ni:hi  *7N  ."inn  ay  ^kid 

.nnn  cy  pokix.  ^N.-ran  cy  ruNis 


E 


D.     Tranformation  Drill  -  Negative  to  Affirmative 

Repeat  Drill  C  in  reverse. 

Substitution  Drill  -  /avo/     "I  will  come" 

I'll  come  to  her  office  tomorrow. 

avo  lemisrada  maxar. 
tavo 
tavoi 

david  yav6 
sara  tavo 
navo 

atem  tavou 
aten  tavona 
kulam  yavou 
hen  tavona 

Substitution  -  Agreement  Drill 

He'll  come  for  dinner. 

hu  yav6  learuxat  erev. 

ani  -  hagveret  um&r  Williams 
at  veatara  -  hen  -  atem  -  ami 
at£  -  iSto  3el  dov  -  at  -  hu 


Nia*  in 

NT  3  3 
TNI DD  DDK 
H3N13n    7  n  N 

n3Kian  ]n 


.:ny  nmix1?  nth 


DaN'O'n    IDT    ri3iH    -  "»3K 

"»3K  -  dpk  -  in  -  moyi  nx 
Kin  -  ns  -  an        nnwx  nnx 
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G,     Substitution  Drill  -  /a-  ~  te-/ 


I'll  tell  Atara  everything, 

asape*r  leat&ra  et  hak6l. 

tesape*r 

tesapri 

david  yesape"r 

s&ra  tesaper 

an!  veiStf  nesap^r 

at4m  tesapru 

aten  tesaperna 

hem  yesapru 

h£n  tesaperna 

H.  Substitution    -    Agreement  Drill  -  /asap£r/ 
We'll  tell  them  the  good  news. 

nesapir  lahem  et  haxadagot  hatov6t. 

at6m  -  at&ra  vedavid  -  he"n  -  hu 
ani  -  at£n  -  s&ra  -  St 
at&  -  avigdor  -  hu  -  &nu 

I.  Substitution  Drill  -  /a-  ~  te-/ 

I'll  wait  for  Moshe  till  5:00. 

axake*  lemo§e  cid  xam£3. 

texake 

texakx 

dov  yexake* 

hi  texake* 

clnu  nexake 

atem  texaku 

at6n  texakena 

hem  yexaku 

hen  texakena 


J.     Substitution  -  Agreement  Drill  -  /axake/    "i  will  wait" 

(Use  the  forms    of  the    verb  /e£dV/nsit"  as  cues.) 

I'll  sit  in  the  hotel  and  wait  for  him. 

eSev  bamalon  veaxake  16. 

negev  (venexake" ) 

tegvu  (vetexaku) 

yege*  v  (veyexake ) 

te56v  (vetexake) 

l£a  tege"v  (vetexake") 

yeSvu  ( veyexaku ) 

h£n  teSevna  (vetexakena) 

tegvi  (vetexaki ) 

at£n  teg£vna  (vetexakena) 


-iddp 
nson  n-iw 

-1503    Tltt'NI  *3N 

naison  7pn 
i-isjc  on 
nanoon  Tn 

"I  will  tell" 


kip  -  ]n  -  mi  moy  -  on* 
fin  -  mm  -  7nx  -  *>3N 
isx  -  Kin  -  mi'3N  -  nriK 


nonn 
nan*  3i 

nDn  3 
isnn 

1  Dfl  * 

713  'onn 


1  3N 
CPS 

7  n  k 
en 


^JiDn  3  1 
(iDnm 
(nDrr»i 


3W3 

lawn 

awn 
awn  hkV 

13'i'i 


,nsnm 
(nonn  i  ) 
( ism  i  ) 

(  -onm  *;  '3^n 
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K.     Substitution  Drill  -  /hizaher/  ,fbe  careful" 
Be  careful;  the  cup  is  hot. 

hizah£r.     hak6s  xama.  .HOn  OIDH  ,T1Tn 

hizahari  *-irnn 

hizaharu  nntn 

hizaherna  nsnnrn 

In  Grammar  Section  6*9  it  was  pointed  out  that  the  final  stem  vowel  is 
dropped  in  verb  forms  beginning  with  a  stressed  vowel.     However,  when  the 
second  root  consonant  is    h  #    as  in  /hizah£r/,  the  sequence  /-hr-/  results,  and 
the  vowel  /a/  is  inserted."^  The  /-h-/  is  often  replaced  by  a  smooth 

transition  in  ordinary  speech  -  /hizaari,  hizaaru/.     Compare  the  forms  of 
/memaher/  "hurry"  in  Section  8.3. 

In  the  following  drills  L  to  P  the  instructor  supplies  the  verb  form  with 
the  noun  substitution. 

L.     Substitution  -  Agreement  Drill  -  /xam/  "hot" 
The  water  was  hot. 

hamaim  hayu  xamlm.  *£I£D  VP  C^ED 

haxala  hayta  -  ha6xel  haya  n,n  Vdtkh  -  nnv  nVnn 

habeycim  hayu  -  hauga  hayta  nn^n  nnyn  -  -nn  D'jnan 

hakaf6  haya  -  hayerak6t  hayu  i*n  mpvn  -  mn  nspn 

haagvani6t  hayu  -  hamaim  hayu  i*n  o»»n  -  -nn  nvmyn 

M,     Substitution  -  Agreement  Drill  -  /Yl&t/  "cold" 

The  milk  was  cold. 

haxalav  haya  kar.  >"P  DTI  jTHTT 

haglida  hayta  -  hadaglm  hayu  T>n  □'•inn  -  nrnn  m^an 

hae§koli6t  hayu  -  hamic  haya  rr»n  y»on  -  T>  n  m*^l3WNn 

hagvinot  hayu  -  haavatixim  hayu  T>n  cn'ODNn  -  i*>n  mroin 

hagaroenet  hayta  -  haxalav  haya  mn  sVnn  -  nn-»n  ns&tfn 

N.     Substitution  -  Agreement  Drill  -  /mar/     fitter " 

The  coffee  was  bitter. 

hakafS  haya  mar.  .HQ  PITi  nrpn 

hateenim  hayu  -  hatey  haya  n->n  nnn  -  T>n  D«»3Krn 

hayeyn6t  hayu  -  hariba  hayta  njr»n  nmnn  -  T»n  mi^n 

haegkolit  hayta  -  haanavim  hayu  T»n  o->??yn  -  nn'n  n^io^Nn 

hagvinot  hayu  -  hakaf£  haya  n*n  nspn  -  -nn  m^Din 
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0.     Substitution  -  Agreement  Drill  - 

The  grapes  were  sour. 

haanavim  hayu  xamucim. 

haxalav  haya  -  haSam6net  hayta 
hadagim  hayu  -  hagvina  hayta 
hayain  haya  -  hateenim  hayu 
haug6t  hayu  -  haanavim  hayu 

P.     Substitution  -  Agreement  Drill  - 

The  plums  were  sweet. 

hagezifim  hayu  metukim. 

hayain  haya  -  haavatixlm  hayu 
hariba  hayta  -  hae§koli6t  hayu 
haxalot  hayu  -  harim6n  haya 
haxala  hayta  -  haSezifim  hayu 

The  instructor  may  vary  the  above 
substitution,  with  the  student  making 
/haya,  hayta,  hayu/. 


/xamuc/  "sour" 


th  0'3Knn  -  mn  7  ■>  ■>  n 

/matok/  "sweet" 


T>n  m     i Du^K n  -  nn'n  nsnn 
n*>n  iiD^nn  -  -nn  mVnn 
T»n  o^s^Tu/n  -  nn^n  n^nn 

drills  by  supplying  only  the  noun 
the  necessary  changes  in  the  verb 
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15.4  Roots 

Examine  the  following  sets  of  related  forms  and  note  that  in  each  set 
there  is  a  sequence  of  consonants  which  recurs  in  all  the  forms; 


1. 

/ledaber/ 
/daber / 
/adaber/ 
/medaber/ 

ffto  speak 11 
"speak" 

"I  will  speak" 
"speaks" 

nan1? 
-ma 

2. 

/sameax/ 
/nismax/ 

"happy" 

"we  will  be  happy" 

3. 

/slixa/ 
/tislax/ 

"pardon"  (noun) 
,!you  will  pardon" 

nn»Vo 

4. 

/seder/ 
/yesudar/ 

"arrangement ,  order " 
"it  will  be  arranged" 

no 

In  group  1  the  sequence  /d-b-r/  recurs,  with  the  basic  meaning  "speak"; 

in  group  2  the  sequence  /s-m-x/  recurs,  with  the  basic  meaning  "happy"; 

in  group  3  the  sequence  /s-l-x/  recurs,  with  the  basic  meaning  "pardon";  and 

in  group  4  the  sequence  /s-d-r/  recurs,  with  the  basic  meaning  "arrange". 

Such  sequences,  called  roots .  have  been  hinted  at  in  the  preceding  units. 
Hebrew  roots  generally  consist  of  three  consonants.     Roots  of  four  consonants, 
such  as  /t-r-g-m/  in  /targem/  "translate",  are  fairly  common.     Roots  with  only 
one  or  two  consonants,  such  as  /b/  in  /ba/  "come"  and  /r-c/  in  /laruc/  "to  run", 
are  less  frequent.     Roots  of  five  consonants  also  occur,  but  infrequently,  and 
they  are  generally  technical,  or  slang  coinages,  such  as  /letalgref /  "to 
telegraph". 

These  root  consonants  are  often  called  radicals ,  and  dictionaries  list 
verbs  according  to  these  radicals.  Roots  of  less  than  three  radicals  are 
"supplied"  with  additional  radicals  to  make  three  for  purposes  of  listing. 
The  particular  consonant  supplied  is  usually  based  on  the  Hebrew  spelling  of 
one  of  the  forms.     The  patterns  are  rather  regular  but  complicated,  and  they 
will  be  discussed  as  the  opportunity  presents  itself. 

15. 5    Patterns  Occurring  with  Roots 

Examine  the  following  groups  of  forms  and  note  that  in  each  group  there  is 
a  recurring  sequence  of  vowels,  and,  in  some  of  the  groups,  of  consonants  also: 


/xoSev/ 

"thinks" 

/omer/ 

"says" 

/moce/ 

"finds" 

/roce/ 

"wants" 

n:m 

/ole/ 

"costs" 

n^iy 

/ose/ 

"does" 

/roe/ 

"sees" 

/medaber/ 

"speaks" 

/memaher/ 

"hurries" 

/mekave/ 

'•hopes" 
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7. 


/lamadeti/ 

/amarti/ 

/axalti/ 

/SamcLti/ 

/natati/ 

/natxil/ 
/nam Six/ 


"I  studied11 

"I  said" 

"I  ate" 

"i  heard11 

"l  gave" 

'*we  will  begin11 
'W  will  continue11 


Tift1? 

then 


In  group  5  the  sequence  /-o-e-/  indicates  the  present  tense,  while  in 
group  6  the  sequence  /me-a-£~/  carries  this  meaning. 

In  group  7  the  sequence  /-a-a-ti/  carries  the  general  meaning  ,fI   


(past  tense)  ,  with  the  root  consonants  indicating  the  basic  verb  meaning. 

In  group  8  the  sequence  /na — I-/  carries  the  meaning  "we  will   M, 

and  the  radicals  /t-x-l/  and  /m-§-x/  indicate  the  basic  verb  meanings. 

Thus  it  may  be  seen  that  the  roots  carry  the  basic  meanings,  and  the 
patterns  of  vowels,  prefixes,  and  suffixes  indicate  the  precise  meanings  of  the 
forms  as  they  occur  in  sentences,  such  as  present  tense,  etc. 

Up  to  this  point  the  emphasis  in  the  grammatical  drills  has  been  on 
prefixing,  suffixing,  and  other  changes  which  occur  regardless  of  the  pattern 
occurring  with  the  root.     For  example,  the  present  tense  verbs  /xo§ev/  and 
/medaber/  show  similar  changes  for  the  feminine  and  plurals. 


m.  s . 
f .  s. 
m.pl. 
f  .pi. 


/xoSev/ 
/xogevet/ 
/xogvlm/ 
/xogvot/ 


/medaber/ 
/medaberet/ 
/medabrim/ 
/medabr6t/ 


-mo 

rnmo 
cnno 


norm 


However,  though  the  /-o-e-/  and  /me-a-e-/  patterns  both  indicate  present 
tense  they  are  of  different  verb  patterns  and  the  other  tenses  will  show 
differences,  also.     The  future  tense  forms  of  these  verbs  are,  for  example, 
/tax§6v/  and  /tedaber/. 

If  the  student  learns  the  various  patterns  with  a  few  representative  roots, 
he  will  be  able  to  derive  all  the  forms  of  a  new  root  by  analogy  from  one  or 
two  forms.     For  example,  the  following  forms  of  the  verb  "to  speak11  have 
occurred : 


infinitive : 
m ,  s .  im v . 
f . s. imv. 
1  s.fut. 
3  m. pi. fut. 
m. s.pres. 


/ledaber/ 

/ daber/ 

/dabri/ 

/adaber/ 

/yedabru/ 

/medaber/ 


"to  speak" 

"speak" 

"speak" 

"I  will  speak" 
"they  will  speak" 
"speaks" 


-in1? 

"IDT 
"I  DIN 

-ma 


Forms  of  two  other  roots  with  the  same  pattern  have  occurred  so  far: 
/asaper/  "i  will  tell"  and  /letayel/  "to  walk  about".     From  these  the  matching 
forms  may  be  derived:     (The  derived  forms  are  listed  to  the  right.) 


infinitive 
m. s. imv. 
f . s. imv. 
1  s.fut. 
3  m.pl. fut. 
m. s . pres. 


/ asaper/ 
/yesapru/ 


/lesaper/ 

/saper/ 

/sapri/ 


/mesaper/ 


/letayel/ 


/tayel/ 
/tayli/ 
/atayel/ 
/yetaylu/ 
/me tayel/ 
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As  a  further  illustration,  the  root  of  /xoSev/,  x5v,  occurs  with  the 
pattern  of  /daber/  with  the  somewhat  different  meaning  Mto  calculate11  instead 
of  nto  think11.     The  corresponding  forms  are: 


infinitive  /lexaSev/  "to  calculate"  XTI1? 

m.s.  imv.  /xaSev/  "calculate"  3K7TI 

f .  s.  imv.  /xaSvi/  "calculate"  *XT1 

1  s.fut.  /axaSev/  "i  will  calculate" 

3  m.pl.fut.  /yexaSvu/  "they  will  calculate"  l^n' 

m.s.pres.  /mexaSev/  "calculates" 


It  is  not  all  so  simple  as  the  above  illustrations  might  make  it  appear. 
For  one  thing,  even  the  simplest  pattern  with  an  unvarying  root  may  have 
over  twenty  different  forms  of  which  the  student  must  have  automatic  control. 
This  requires  a  tremendous  amount  of  drill ,  and  the  student  should  not  be 
lulled  into  a  feeling  of  confidence  simply  because  he  finds  it  easy  to  "encode" 
the  correct  form  with  some  reflection. 

Second,    there  are  quite  a  few    different  verb  patterns  alone,  not 
counting  variations  for  phonological  reasons.     Mastery  of  these  represents  the 
major  task  for  the  beginning  Hebrew  student.     In  the  following  units  a  great 
deal  of  attention  will  be  paid  to  it  in  the  drills. 


15. 6    Alternating  Radicals 


Compare  the  related  forms  in  the  following  groups: 


1. 

/pne/ 

"turn" 

H3S 

/tifne/ 

"you  will 

turnV" 

rnsn 

2. 

/ptax/ 

"open" 

/tiftax/ 

"you  will 

open" 

nnsn 

3. 

/b6/ 

come 

/tav6/ 

"you  will 

come" 

KMT) 

The  first  member  of  each  group  has  a  root  varying  slightly  from  the 
apparent  root  of  the  second  member.     In  the  first  two  groups  /p/  alternates 
with  /f/,  and  in  the  third  /b/  alternates  with  /v/.     In  addition,  some  roots 
have  /k/  alternating  with  /x/  as  one  of  the  radicals. 

These  alternations  have  been  mentioned  before,  and  they  are  quite  frequent 
in  verbs.     The  patterns  of  alternation  often  depend  on  the  pattern  occurring 
with  the  root,  but  a  few  generalizations  may  be  made  at  this  point. 

a)     At  the  beginning  of  a  word  the  alternants  /p/,  /b/,  and  /k/  occur: 


/pne/  "turn"  7)  ZD 

/b6/  "come"  KID 

/ken/  ,!yes,  so"  ]3 

b)  At  the  end  of  a  word  the  alternants  /f/,  /v/,  and  /x/  occur: 

/cahov/  ,lyellow"  mrtt 

/derex/  'way"  -|TI 

c)  After  a  stressed  vowel  the  alternants  /f/,  /v/,  and  /x/  occur: 

/sefer/  lfbook"  "ISO 

/§eva/  "seven"  yX' 

/6xel/  "food"  *7D1N 
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d)     As  the  second  consonant  of  an  initial  two -con sonant  cluster  the 
alternants  /f/,  /v/,  and  /x/  occur: 

/sfarim/  "books"  □,"I£D 

/Svil/  "seventh" 

There  is  a  close  correspondence  in  the  Hebrew  spelling  of  radicals  that 
alternate  and  those  which  do  not: 

/k/  alternating  with  /x/  is  spelled  3  . 

/k/  not  alternating  with  /x/  is  spelled  P  • 
/x/  not  alternating  with  /k/  is  spelled   n  . 

Thus,  for  example,  initial  /x/  will  be  spelled  always  with    n  ♦ 
/xoSev/  3inn 

Final  /k/  will  be  spelled  with     j?  .  /yarok/  plT 

/v/  alternating  with  /b/  is  spelled     3  . 
/v/  not  alternating  with  /b/  is  spelled      1  • 

In  listing  the  roots  jd,  b,  and  k  will  be  used  for  the  alternating  radicals. 
The  student  should  learn  these  roots  by  drilling  the  forms.     Attention  to  the 
Hebrew  spelling  will  be  of  help  in  roots  with  /k/  and  /x/. 

Thus,  the  root  of  /sefer/  ,*bookM  will  be  listed  as  spr »  the  same  as 
for  /saper/  "tell". 


15,7    Alternating  Patterns 

Patterns  alternate  in  a  number  of  ways ,  and  some  of  these  have  been  described 
already.     Alternations  such  as  the  /a/  in  /memaharim/  m. pi. pres.  "hurry" 
depend  on  the  particular  consonants  which  comprise  the  root.     Other  pattern 
alternations  are  the  result  of  historical  or  phonological  changes  in  Hebrew 
which  leave  forms  similar  in  one  part  of  a  pattern  and  different  in  other 
parts.     For  example,  the  future  of  the  roots  /p-t-x/  "open"  and  /s-m-x/  "be 
happy"  are  very  similar  -  /eftax/  "i  will  open"  and  /esmax/  "i  will  be  happy". 
However,  the  present  tense  of  the  former  is  /poteax/  and  the  corresponding 
form  of  the  latter  is  /same" ax/,  which  has  been  treated  as  an  adjective. 

The  student  should  not  try  to    memorize     a  huge  series  of  rules,  but  he 
should  drill  the  patterns  as  they  occur  and  use  the  descriptions  in  the  notes 
as  an  aid.     Summaries  will  be  provided  from  time  to  time  for  further  assistance. 


15.8    Designation  of  Patterns 

In  previous  units  we  have  discussed  patterns  by  using  the  symbols  C  for 
"consonant"  and  V  for  "vowel".     For  ease  in  discussing  patterns  we  will 
designate  them  by  using  the  arbitrary  root  p' 1.       The  choice  of  this  root  is 
dictated  by  Hebrew  grammatical  tradition.     Other  roots  which  are  often  used  by 
grammarians  for  this  purpose  are  q  t  1  and  S  m  r. 

The  choice  of  p1 1  has  the  disadvantage  that  the  internal  open  juncture 
/'/  is  usually  replaced  by  a  smooth  transition.     The  roots  q  t  1   (g^  is  often 
used  as  a  symbol  for  the  /k/  which  never  alternates  with  /x/)  and  §mr    do  not 
have  this  disadvantage; their  consonants  do  not  vary.     However,  the  use  of 
P1 1  will  allow  the  student  to  be  a  bit  conversant  in  the  traditional  Hebrew 
description  of  Hebrew  as  taught  in  Israeli  schools. 
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An  advantage  in  using  p' 1  is  that  the  p_  will  occur  as  /f/  in  the  patterns 
where  it  is  called  for  and  give  the  student  an  additional  aid  in  deriving  forms. 

Thus,  for  example,  the  form  /kibel/  will  be  said  to  be  a  pi1 el  form 
(pronounced  /pi1 el/  or  /piel/) .     The  form  /slixa/  will  be  said  to  be  a  p1 ila 
form  (pronounced  /pe'ila/  or  /peila/  since  /p1/  is  a  non-permissible  initial 
cluster). 

NOTE:     This  section  and  the  following  one  are  not  grammatical  explanations. 
They  are  explanations  of  grammatical  terms  used  in  this  text. 

15.9    Designation  of  Radicals 

The  root  p' 1  consists,  in  the  Hebrew  spelling,  of  the  letters  D  /pey/, 
V    /ain/,  and 7    /lamed/  .     Since  most  Hebrew  roots  consist  of  three 

consonants  or  can  be  spelled  with  three  letters  when  they  consist  of  less, 
the  radicals  are  named  after  these  letters.     The  first  radical  is  called  the 
M/pey/M  of  tne  root,  the  second  is  called  the  "/ain/",  and  the  third  is  called 
the  "/lamed/".     We  will  use  these  traditional  designations  as  well  as  C  with 
subscript  numerals  in  discussion  of  roots  and  patterns  . 

In  Grammar  Note  8.4a  the  term  /lamed  hey/  was  used.     This  means  that  some 
forms  of  these  roots  are  spelled  in  Hebrew  with  the  letter    H     /hey/  as  the 
third  consonant.     Actually,  there  is  no  third  consonant  in  their  pronunciation. 
The  root  consists  of  two  consonants  with  the  second  always  followed  by  a 
vowel.     The  /hey/  is  an  instance  of  a  third  "consonant"  being  added  to  regularize 
the  designation. 

More  specifically,  the  dictionary  listing  of  the  root  is  usually  the  third 
person  masculine  singular  past  tense  form  of  the  verb.     The  verb  "to  be"  would 
be  listed  under  the  root  hyh  since  the  3  m.s.   past  is  /haya/    rPH   .  This 
verb,  also,  is  a     lamed  hey  verb. 

Below  is  a  partial  list  of  the  roots  which  have  occurred  in  the  text  and 
some  representative  forms  illustrating  the  root.     Note  that  the  internal  open 
juncture  /'/  may  function  as  a  radical. 

Verbs  listed  with  h  as  the  third  radical  may  be  assumed  to  be     lamed  hey 
verbs.     Verb    roots  in  which  the  final  radical  is  the  consonantal  aspirate  /h/ 
are  very  few  in  number  and  will  be  specifically  designated  when  they  occur. 
They  are  listed  in  dictionaries  in  their  normal  alphabetical  order. 

The  student  need  not  memorize  the  following  list.     It  is  included  here  only 
for  illustration  of  the  grammatical  points  discussed  in  this  unit. 


Root 


dbr 

/daber/ 

"speak"          /davar/  "thing" 

mc! 

/moc1 im/ 

"find"         /nimca'im/     "are  found" 

Sm' 

/Sim1!/ 
/ni§ma/ 

"hear"  (f.s.imv.  )          /Samati/     "i  heard" 
"is  heard" 

mSx 

/hamSex/ 

"continue"         /tamSix/     rfy°u  will  continue" 

rfh 

nxi 

/lir'ot/ 

"to  see"         /roe/     "sees"         /raiti/     "i  saw" 

ish 

71W  /laas6t/ 

"to  do"         /ose/     "does"         /asiti/     "I  did" 

'kl 

/leexol/ 

"to  eat"         /axalti/     "i  ate"         /6xel/  "food" 

sgr 

-no 

/sgor/     "close"          /esgor/     "I  will  close" 

ptx 

nns 

/ptax/     "open"         /eft ax/     "I  will  open" 
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qzm  /tagzim/     ,!you  will  exaggerate11 

gdl  /gad6l/  ?fbign 

sdr  /yesudar/     "it  will  be  arranged"  /seder/  "order" 

zhr  /hizaher/     "be  careful" 

kns  /lehikanes/     "to  enter" 


[Note:    In  this  text  abstracted  root  consonants  are  indicated  by 
underlining.       Transcriptions  of  spoken  forms  are  indicated  by 
slash  lines.       Thus,    for  example,   the  statement  "b  occurs  as  /v/M 
would  mean  that  a  radical  b,   which  alternates  between  /b/  and  /v/, 
occurs  as  /v/  in  the  particular  form  being  discussed. 

Root    Sbr     —        3  m.s.  past  /Savar/  "he  broke"      naw  ] 


RAPID  RESPONSE  DRILL 


?nr:1?  la^in  na 
?msy  nr ^ "i  nip  rn*x 
?n:;n  n         ruiy  H7\n 
?moy  mnj  ruiy  itwj 
nvi  in ^  nny  ti'xi 
?nspn  roc  rnrafr  V-c  law  m  yn: 
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REVIEW  CONVERSATIONS 


A: 

bo  nigag  ligtot  kos  kafe. 

.nsp  did  mntf?  Era1 3  kid 

:K 

B: 

eyfo  bet  hakafe. 

:D 

A: 

Sain  bapina. 

:N 

B: 

esmax  meod. 

:D 

C: 

hatey  xam.  hizahari. 

.•nnin  .on  nnn 

:1 

D: 

hu  16  xam.     hu  kvar  kar. 

.-ip  idd  nth  .on  n*7  Nin 

:1 

C: 

at  roca  xalav  latey? 

Tnrfr  D^n  mm  n>\ 

:1 

D : 

16.     ani  roca  limon  vesukar. 

.-idiot  no*1?  mm  *3N  .N*7 

:1 

E: 

melcarit.     tnl  li  kos  maim  karim,  bevakaga. 

:H 

F : 

ata  roce  6d  magehu? 

ny  mm  nr.x 

:1 

E  : 

ken.     banana  split. 

.U^O             ♦  ID 

:H 

ft 

tov  adoni.  beracon. 

.l^lD  .'3 UN  DTD 

:1 

G: 

mat  ay  tavo  lir'ot  otanu. 

?i]mx  nioV  xvjr  'no 

:  T 

H: 

avo  haerev,  im  atem  rocim. 

•c*xn  criN  cn  Diyn  nidn 

:n 

G: 

tov.     bo  im  hamigpaxa. 

.nPL-QH  Dy  N  ID  ,.310 

:  T 

H: 

rayon  tov.     lehitraot  haerev. 

.myn  mx-mrf?  .did  ivyn 
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I:  saper  li.     heyxan  raita  et  xana. 

J:  raiti  ota  birxov  alenbi. 

I:  ma  hi  osa  bet£l  aviv. 

J:  hi  baa  lekan  kol  Savua. 

I :  im  ken ,  carix  lehazmin  ota 
learuxat  ^rev. 

K :  haim  mo§e  yav6  h£na  hayom? 

L:  ani  xoSev  geyavo  bexarceS. 

K:  tov.     nexake  lo  kan  &d  Seyagia. 


i^jh  Vrn  :my  N*n  he  :D 

.my  nrm*1? 
?ovn  run  Kir  nra  ckh  :D 

.y*>w  iy  ind      nom  .no  :d 
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16.1    Conversation  in  the  Coffee  House    /sixa  bebet  hakafe/ 

DAVID 


I  met 

Moshe  this  morning. 

I  met 


Really? 
What  did  he 
say  to  you? 

he  told 


He  told  me 
that  he  got 
a  letter 

from  Mr.  Williams. 

he  received 
letter 


From  where 
did  he  send 
the  letter? 
From  the  U. S.  ? 

he  sent 


No.     From  Tel  Aviv. 


From  Tel  Aviv? 

What  is  he  doing  there? 


He  was  appointed 

Counsellor  of 

the  American  Embassy. 

he  was  appointed 


When 

did  he  arrive? 

he  arrived 


pagaSti 

et  moSe  hab6ker. 

pagaSti 

ATARA 

beemet? 
ma  hu 

siper  lexa. 

siper  (3  m.s.past) 

DAVID 

hu  siper  li 
genu  kibel 
mixtav 

mimar  Williams. 

kibel  (3.m. s.past) 
mixtav  (m) 

ATARA 

me  a  in 

hu  Salax 

et  hamixta*vf 

meamerika? 

Salax(3  m. s.past) 

DAVID 

16.     mitel  aviv. 

ATARA 

mitel  avlv? 
ma  hu  ose  gam. 

DAVID 

hu  nitmana 
leyoec 

haSagrirut  haamerikait. 

nitmana  (3  m.s.past) 


nspn  win  nrrw 


.IPIDH  HOT  nx 


?TOKD 
Kin  HQ 


iron 

.QEK^II 


TXQ 

rfw  xin 
?jronn  nx 


rrny  Kin  no 


naoru  Kin 
.rpxp-noxn  mri^n 

mam 


mat  ay 
hu  higia. 


ATARA 

higia  (3  m.s.past) 
DAVID 


Last  week. 


he  passed 


beSavua  Seavar. 

avar  (3  m.s.past) 


nay 


TO 

?iPin  Kin 
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Moshe  went 
to  Tel  Aviv 
and  saw  him. 

he  travelled 

he  saw 


How  does  he  look? 

is  seen,  appears 


Moshe  said  that 
he  looks  good. 

he  said 


Does  he  still 
speak  Hebrew? 


Yes.     He  spoke 
Hebrew  with  Moshe. 

he  spoke 

16,2  ADDITIONAL  VOCABULARY 

She  received  a  letter. 
They  (m)  received  a  letter. 
They  (f)  received  a  letter. 

She  sent  a  letter. 
They  sent  a  letter. 

What  did  she  say? 
What  did  they  say? 

She  went  to  Haifa. 
They  went  to  Haifa. 

She  arrived  yesterday. 
They  arrived  yesterday. 

She  saw  him. 
They  saw  him. 

He  arrived  here 
last  year. 


moSe  nasi  V01  HEO 

letel  av£v  fj» 
veraa  ot6.  .  WIN  PIN "11 

nasi  (3  m.s.past)  yoa 

raa  (3  m.s.past)  nK"i 

ATARA 

eyx  hu  nir'e.  ?nKT3  Kin  V* 

nirf£  (m.s.pres.)  nxna 

DAVID 

moSe  araar  Se  -  -W  "TEN  iTCD 

hu  nir'e  t6v.  .310  Kin 

amar  (3  m.s.past)  nDK 

ATARA 


hu  6d  ny  N^n 

medaber  ivrit?  ?rPni>y  njlO 
DAVID 

ken.     hu  diber  ^1  Kin  .ID 

ivrit  iro  moSe.  .n^Q  Cy  nn^y 

diber  (3  m.s.past)  ia*n 


hi  kibla  mixtav. 
hem  kiblu  mixtav. 
hen  kiblu  mixtav. 

hi  galxa  mixtav. 
hem  galxu  mixtav. 

ma  hi  amra. 
ma  hen  amru. 

hi  nas'a  lexayfa. 
hem  nas'u  lexayfa. 

hi  higia  etm6l. 
hen  higiu  etmol. 


.tdo  n^p  K^n 
.xdo  i^P  in 

inX  cn 

?nnoN  N\n  no 
?moK  m  no 

.n^n1?  nyo3  x'n 
.ns'n1?  iyc3  cn 

.^idhn  nym  nti 


hi  raata  oto. 
hem  rau  oto. 

hu  higia  hena 
begana  geavra. 


.irnx  nnM  x*n 
.mix  iKn  cn 

n3n  yan  xm 
,nn:jy:::  n3~o 
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16. 3    Vocabulary  Drills 

A.     Response  Drill  -  /pagaSti/     "i  met" 

Instructor:  When  did  you  meet  Atara? 
Student:'   I  met  her  this  morning. 


matay  pagaSta  et  atara. 
matay  pagaStem  et  atara. 
matay  pagagten  et  atara. 
matay  pagaSt  et  atara. 


pagaSti  ota  haboker. 
pagagnu  ota  haboker. 
pagagnu  ot£  haboker. 
pagaSti  ota  hab6ker. 


?moy  m  miz  to 

?nnuy  nx  ircir  to 
?nnoy  nN  rrca£  'no 


B.     Substitution  Drill  -  /nir'e/ 


"appears" 


When  the  present  tense  pattern  has  a  /ni-/  prefix  the  feminine  singular  ends 
in  /-t/,  even  with  lamed  hey  verbs.     This  is  the  exception  to  the  general 
lamed  hey  present  tense  pattern. with  /-a/  feminine  mentioned  in  the  note  to 
Grammar  Section  8.4a. 

He  looks  well. 


hu  nir'e  t6v 
nir' et 
nir1 xm 
nir1 6t 


N  in 


C.     Substitution  -  Agreement  Drill 
How  does  Moshe  look? 


eyx  nirfe  mo5e. 

habait  Sel  dov  -  gveret  zahavi 
haoniot  haxadaSot  -  hamalon 
hatapuxim  -  hayerakot  -  hagagrirut 
haugot  -  migpaxat  karmi  -  moge 

D.     Individual  Response  Drill 

Instructor:  How  does  the  new  hotel  look? 
Student:     It's  very  beautiful. 

eyx  nir'e  hamalon  haxadag. 
hu  yafe  meod. 

eyx  nir'et  igto  gel  davxd. 
eyx  nir'xm  harexovot. 
eyx  nir'e  habait  gel  xana. 
eyx  nir'ot  haagvaniot. 
eyx  nir'et  sfat  hayam. 
eyx  nir'e  bet  hakafe. 


*  3D  t  -  Din  Vu?  n^rjn 


/Finn  iV?on  nxn3  i*n 

.ttkd  ns*>  NTH 

.in      irr:N  r,\\"i3  tx 
.njimn  c\\  ,3  tk 
•nan  V*  r.^n  nKia  tk 
•nvajjiyn  rn.\na  tn 
.en  ncs  n\na  t>v. 
.ntpn  r^j  nxna  iv; 
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16.4    Third  Person  Past  Tense  Verb  Forms 


Examine  the  following  verb  forms: 


hu  kibel 

"he  received11 

hi  kibla 

"she  received11 

hem  kiblu 

nthey  (m)  received 

hen  kiblu 

"they  ( f )  received 

hu  Sal ax 

"he  sent" 

hi  §alxa 

"she  sent" 

hem  Salxu 

"they  (m)  sent" 

hen  Salxu 

"they  (f)  sent" 

hu  amar 

"he  said" 

hi  amra 

"she  said" 

hem  amru 

"they  (m)  said" 

hen  amru 

"they  (f)  said" 

Note,  first  of  all,  that  the  third  person  plural  forms  are  the  same  for 
both  genders.     This  is  true  of  all  past  tense  verbs,  regardless  of  conjugation. 

Note  further  that  the  feminine     singular  has  the  suffix  /-a/,  and  the 
plural  has  suffix  /-u/.     The  preceding  vowel  is  dropped  as  with  the  /-!/  and 
/-u/  suffixes  in  the  future. 

In  addition  to  these  characteristics  there  are  variations  depending  on 
the     typa  of  root.     Some  of  these  variations  will  be  illustrated  in  the 
following  drills.       After  the  third  person  forms  are  drilled  the  corresponding 
first  and  second  person  forms  will  be  described  and  drilled. 

In  the  following  drills  the  instructor  gives  a  sentence  with  a  3  m.s.  past 
tense  verb.     The  students  repeat  the  sentence.     The  instructor  then  gives  the 
substitution  cues,  and  the  students  give  the  sentence  with  the  necessary  changes. 

Some  of  the  verbs  have  not  occurred  in  the  third  person  past  tense 
previously,  but  the  student  should  have  no  trouble  recognizing  them. 

a.     Ordinary  Roots 

These  are  roots  whose  final  two  radicals  do  not  require  any  additional 
variations.     The  consonants  which  may  require  variations  in  the  third  person 
pattern  are  /'/>  /h/>  and  /*/.     T^e  possibilities  of  these  variations  will  be 
described  as  they  occur. 

A.     Substitution  -  Agreement  Drill  -  /kibel/  "received" 
He  received  a  letter  from  Mr.  Cohen. 

hu  kibel  mixtav  mimar  kohen.  .  VTC  Tr.    :ryi  *7  J"*  "  M"! 

xana  -  hem  -  mo§e  -  hen  jn  -  rv^n  -  cn  -  nsn 

mar  karmi  -  hu  veiSto  -  hi  -  hu  Kin  -  K'n  -   ir^Ni  nti  -  id 
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B.     Substitution  -  Agreement  Drill  -  /siper/ 

He  told  Miriam  the  news. 

hu  siper  leroirvam  et  haxadagot. 

sara  -  david  -  hen  -  gveret  kohen 
hi  vebaala-  dov  -  mo§e  vedov  -  hu 


'told1 


.nrnnn  th  win1?  nso  Kin 

7 n d  n-ni  -  jn  -  nn  - 
Kin-  3m  nwo  -  -  nVyji  K*>n 


C.     Substitution  -  Agreement  Drill  -  /diber/  "spoke11 
He  spoke  Hebrew  in  the  office, 
hu  diber  ivrit  bamisrad. 


.17^3  rrnjy  in  \*in 


hen  -  xana  -  david  -  hem 
sara  velea  -  gveret  Williams  -  hu 

D.  Substitution  -  Agreement  Drill  -  /Sal ax/  "sent" 

He  sent  a  package  to  America. 

hu  Salax  xavila  leamerika. 

mo5e  veiSto  -  miryam  -  hem 
dov  -  hen  -  atara  -  hu 

E .  Substitution  -  Agreement  Drill  -  /salax/  "forgave" 

He  forgave  Miriam  for  the  letter. 

hu  salax  lemiryam  al  hamixtav. 

xana  -  kulam  -  mo§e  -  hi 
mar  kaspi  -  hen  -  hu 

F.  Substitution  -  Agreement  Drill  -  /amir/  "said" 

He  said  it  was  cold  yesterday. 

hu  amar  Sehaya  kar  etmql. 

hem  -  sara  -  david  -  hen 
gveret  karmi  -hi  -  hu 

G.  Substitution  -  Agreement  Drill  -  /avar/  "passed 

He  passed  by  the  office  this  morning. 
hu  avar  al  yad  hamisrad  haboker. 


on  -  m  ~  nan  -  fn 
Kin  -  dcn^^ii  nnDi  -  nK^i  niii? 


□  n  -  o*na  -  intffKi  nwo 
Kin  -  nnuy  -  ?n  - 


.arson      c^np1?  n^a  Kin 

K-»n  -  nwa  -  o^id  -  n:n 
Kin  -   7n  -  'sod  nn 


.VlPHN  17  H\7^  TDK  N1H 

7n       in  -  nnw  -  on 
Kin  -  K^n  -  'did  nnsi 


.171  an  iT^on  "p      njy  xin 


hem  -  avigdor  -  atara  -  hen 
mo§e  -  hi  -  dov  veiSto  -  hu 


?n  -  nnoy  -  mi'3K  -  on 
Kin  -  inu/Ki  -  K"»n  -  nwo 
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H.     Substitution  -  Agreement  Drill  -  /xaSav/  "thought" 

He  thought  that  today  was  Friday. 

hu  xagav  Sehayom  yom  SiS!. 

hi  -  hem  -gv6ret  kohen 
h£n  -  yosef  -  sara  -  hu 

X.     Substitution  -  Agreement  Drill  -  /patax/  "opened" 

He  opened  the  door. 

hu  patax  et  hadelet. 

hi  -  moSe  ved6v  -  hen 
sara  -  mar  kohen  -  hem  -  hu 

J.     Substitution  -  Agreement  Drill  -  /sagar/  "opened" 

He  closed  the  door. 

hu  sagar  et  hadelet. 


.vvflg  dv  prn^  xn  Kin 


.rtnn  nK  nns  Kin 

jn  -  3">i  nwa  -  K*>n 
Kin  -  on  -  ]riD  -in  -  nnw 


"ate1 


"gave" 


hen  -  davld  veatara  -  hi 
mar  karmi  -  hem  -  sara  -  hu 

K.     Substitution  -  Agreement  Drill  -  /axal/ 

He  ate  watermelon. 

hu  axal  avatlax. 

hem  -  hi  -  sara  vexana 
avigdor  -  gv6ret  kaspi  -  hu 

L.     Substitution  -  Agreement  Drill  /natan/ 

He  gave  me  all  the  food, 

hu  natan  li  et  kol  haoxel. 

i§to  §el  haxenvani  -  hamelcar 
hem  -  moSe  -  iStexa  -  hu 

M.     Substitution  -  Agreement  Drill    /pagaS/  "met" 

He  met  her  in  America. 

hu  pagaS  ota  beamerika. 

atara  -  h6n  -  mar  zahavi 
gveret  zahavi  -  hem  -  hu 


K->n  -  moyi  m  -  ?n 
Kin  -  nnrc  -  on  -  ">nnD  no 


.rPU3N  *7DN  NTH 


nam  nnw  -  K*>n  -  on 
Kin  -  'sod  ji-idi  -  mi»ax 


■  ^DTKH  *7D  r,X  ^7  jPj  NTH 

is^nn  -  minn  mwK 
Kin  -  -jnu/K  -  nwo  -  en 


'dht  no  -  ]n  -  nitty 
Kin  -  on  -  nnT  pidi 
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N.     Substitution  -  Agreement  Drill  /hitraSim/    "was  impressed" 
He  was  impressed  by  the  new  building. 

hu  hitraSSm  mehabinyan  haxadaS.  .WlUTi  V>  13711}  DflTin  KID 

gv£ret  Williams  -  h£m  -  atara  moy  -  on  -  ookOiii  mai 

baala  -  h£n  -  hi  -  hu  Kin  -  K*»n  -  jn  -  n^ya 

0.     Substitution  -  Agreement  Drill  -  /lamad/  "studied" 

He  studied  in  this  school. 

hu  lamad  bebgt  has£fer  haz£.  .  HTH  "IS-OH  W33  IV*?  X1H 

xana  vebaala  -  baal£x  -  16a  nxV  -  i^ya  -  nVysi  nan 

h6m  -  david  -  h£  -  hu  Kin  -         -  m  -  an 

b.     Verbs  with  Third  Radical      or  x 

There  are  two  sub-classes  of  verbs  whose  third  radical  is  %_  or  x*     The  %_ 
and  x  of  one  sub-class  are  spelled  in  Hebrew  with  K    and  D  ,  respectively,  and 
the  ^  and  x  of  the  other  sub-class  are  spelled  with  V    and  n  . 

The  first  sub-class  has  the  same  general  pattern  as  ordinary  verbs. 
Examples  are:     /maca/  "he  found"  KXQ/moce/  "finds"  , 
/himsix/  "he  continued"  VEOn 

In  verbs  of  the  latter  sub-class  the  vowel  /a/  must  immediately  precede  the 

whV^v.  ^odicai  iW^e?  ifc  is  final  in  the  word-  ,  This  is  true  even  in  the  case  of  - 
which  is  spelled  but  not  pronounced,  as  in  /yodea/  "knows  MyiV.  - 

/  ^'/fH^he,  vow?1  P^ece^es  it  anyway,  then  there  is  no  problem.  Examples  are- 
/yada/  "he  knew"    yv   ,/pata'x/  "he  opened"       nils  ,/sala'x/  "he  sent"  W 

When  the  conjugation  pattern  calls  for  another  vowel,  then  an  unstressed  /a/ 
xs  inserted.     /Wax/  >ppy"  FTO       but  /nisma'x/  "we  will  2  hISpS?       FTO   '  ' 

,D11    n  fea//  ^arS"  but  /SmaV  "hear"  (imv.) 

(filial)  /Sileax/  "he  sent  away"  n>W   but  /Salax/    "he  sent"  rfTO. 


P.     Substitution  -  Agreement  Drill  -  /nasi/  "traveled" 
He  went  to  see  Haifa. 

hu  nasa  lirf6t  et  xayfa.  .ngV]  PN  mm1:  y03  Kin 

hi  -  hem  -  moSS  -  sara  mw  -  niwo  -  on  -  K>n 

d6v  vemiryam  -  h6n  -  hu  Kin  -  in  -  D'isi  an 

Q.     Substitution  -  Agreement  Drill  -  /yada/  ,fknew" 

He  didn't  know  that  Miriam  is  in  Tel  Aviv. 

hu  16  yada  Semirvam  betjl  aviv.  .3^3K  ^VQ  D7"ID^  yv  N*7  KVj 

gv£ret  k6hen  -  moS£  -  iSti  'n«?K  -  nwa  -  ]ns  rnai 

h6m  -  sara  -  hSn  -  hu  Kin  -  jn  -         -  on 
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R.     Substitution  -  Agreement  Drill  -  /maccl/  "found" 
He  didn't  find  the  bottle. 

hu  16  roacj  et  habakbuk.  .£22£2D  nN  H^  K">n 

gveret  k6hen  -  moSe  -  iSti  -  hen  7^  -  *nu?x  -  nwn  -  rn^i 

hero  -  yaak6v  -  hi  -  hu  Kin  -  K*n  -  spy  -  on 

S.     Substitution  -  Agreement  Drill  -  /§ama/  "heard" 

He  didn't  hear  the  news  this  evening. 

hu  16  Saroa  et  haxadaS6t  haerev.  .Tiyn  mffinn  PK  yOw  K*7  XI n 

i8t6  -  d6v  -  hem  -  yaak6v  apy*  -  on  -  an  -  in^K 

hen  -  gveret  6ren  -  hfi  Kin  -  j-nx  rnai  -  fn 

c.     lamed  hey  Verbs 

Examine  the  pattern  of  the  following  forms: 

/haya/  "he  was"  ^PH 

/hayta/  "she  was"  fflVn 

/hayu/  "they  were"  Vn 

The  pattern  of  the  third  person  endings  is : 
3  m.s.  /-&/ 
3  f.s.  /-ta/ 
3  pi.  /-V 

These  endings  follow  the  second  radical  regardless  of  the  conjugation 
of  the  verb.  The  third  radical  is  listed  as  h,  but  this  is  only  a  spelling 
convention. 

The  3  m.s.  ending  may  be  confusing  at  first  since  it  resembles  the 
3  f.s.  of  ordinary  verbs  in  pronunciation  and  spelling.     It  is  also  similar  in 
pronunciation  to  verbs  with  third  radical  \ 

T.     Substitution  -  Agreement  Drill  /haya/  "was" 

He  was  in  Jerusalem  yesterday. 

hu  haya  beyeruSalairo  etro6l.  .^TflPX  D^STPJ  HV1  NIP 

is  to  Sel  david  -  moSe  ved6v  -  hen  7"  -  3  in  nwn  -  nn  >w  mwx 

yaakov  -  hi  -  hem  -  lea  -  hu  Kin  -  nx1?  -  on  -  N'n  -  spy* 

U.     Substitution  -  Agreement  Drill  -  /asa/  "did" 

What  did  he  do  in  Jerusalem? 

ma  hu  asa  beyeruSalaim.  ? O^^VVj  Q^V  NTH  HQ 

hi  -  hem  -  iStexa  -  hen  in  —  ~|nwN  —  on  —  ion 

gveret  6ren  -  baalex  -  hu  Kin  -  -i>y3  -  ]nK  mai 
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V.     Substitution  -  Agreement  Drill  -  /pana/  "turned" 
He  turned  left  at  the  intersection. 

hu  pana  smola  bahictalvut.  .m^ITim  jjTKQT  N1H 

haiSa  -  hanaSim  -  mo§e  verax6l  Vnm  nwo  -  o^jn  -  nwsn 

hi  -  avigdor  -  hero  -  hu  Kin  _  Dn  _  ni-|3L,3K  .  K,n 

W.     Substitution  -  Agreement  Drill  -  /kiva/  "hoped" 

He  hoped  for  a  good  result. 

hu  kiva  letocaa  tova.  .  PUID  H^ir^  mV|7  KID 

gveret  zahavi  -  yosef  -  hem  on  -  *iot>  -  'ant  moi 

i5to  5el  d6v  -  miryam  velea  -  hu  mn  -  hkVt  d-»-jo  -  *w  lnwa 

X.     Substitution  -  Agreement  Drill  -  /raca/  "wanted" 

He  didn' t  want  to  eat  so  early. 

hu  16  raca  leexol  kol  kax  roukdain.  .Cigna  ID  *7D  Vlj^-Z  D2G  K1n 

hem  -  sara  -  david  veatara  moyi  in  -  m«/  -  on 

avigdor  -  hanaSim  -  hi  -  hu  Kin  -  K»n  -  o'wan  -  mi'aK 

d.     Verbs  with  Second  Radical  ^  or  h 

Whenever  the  conjugation  pattern  or  other  verb  pattern  woirVi  result  in  a 
second  radical  /•/  or  /h/  occurring  immediately  before  a  consonant,  the  vowel 
/a/  is  inserted  between  them.  Other  examples  of  this  have  been  drilled 
previously,  such  as  /memaher  **memaharim/  and  /hizaher  "hizahari/. 

The  root  of  the  verb  "to  see"  is  r'h»  a  lamed  hey  verb.     Accordingly  the 
third  person  past  tense  would  be: 
3  ro.s.     /ra'a/     !,he  saw" 
3  f.s.     Vra'ta/     "she  saw" 
3  pi.     /ra'u/     "they  saw" 

In  the  3  f.s.   the  second  radical  /'/  occurs  before  a  consonant  -  the  suffix 
/ta/.     The  form  is  then  /ra'ata/. 

In  ordinary  speech  the  /■/  is  replaced  by  a  smooth  transition,  and  the 
forms  are: 

3  m.s.     /raa/     "he  saw" 
3  f.s.     /raata/     "she  saw" 
3  pi.     /rau/     "the  saw" 

Y.     Substitution  -  Agreement  Drill  -  /raa/  "saw" 

He  saw  the  new  house. 

hu  raa  et  habait  haxadaS  .  .tt'inn  rVjTl  PK  HKI  K1H 

iSti  -  hanaSim  Selanu  -  david  m  -  13^  o^wan  -  twk 

hem  -  gveret  kohen  -  hu  Kin  -  ]no  niDi  -  on 
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e.     Verbs  with  Unstressed  Third  Person  Suffixes 

The  3  f.s.  and  the  3  pi.  endings  /-a,  -u/  are  unstressed  in  the  following 


1)  When  the  3  m.s.   is  one  syllable  and  the  vowel  is  /a/, 
/rac/    "he  ran" 

/raca/    "she  ran" 
/racu/     "they  ran" 

2)  When  the  final  vowel  of  the  conjugation  pattern  is  /I/. 
/himSlx/    "he  continued" 

/himSIxa/    "she  continued" 
/himSixu/     "they  continued" 

This  latter  conjugation  is  traditionally  called  the    hif 1 il 

Z.     Substitution  -  Agreement  Drill  -  /rac/  "ran" 

He  ran  after  the  bus. 

hu  rac  axarev  haotobus.  .      ^VC 1ND  'IPX  Yl  N1H 

hi  -  hero  -  rooge"  -  rax£l  ^rn  -  n«/a  -  en  -  K*»n 

yos6f  vei§to  -  hen  -  hu  Kin  -  jn  -  inwrn  «]dv 

AA.     Substitution  -  Agreement  Drill  -  /ba/  "came" 

He  came  to  see  the  house. 


cases : 


hu  ba  lir'6t  et  habait. 


gv6ret  zahavi  -  yicxak  -  hi 
hem  -  16a  -  h£n  -  hu 


K">n  -  prix*  - 
Kin  -  7n 


•  *  an  t  mai 
-  nx^  -  on 


BB.     Substitution  -  Agreement  Drill  -  /him§ix/  "continued 


He  continued  seeing  her  every  day. 


hu  himSlx  lirf6t  ota  k6l  yom. 


,cv       nr. in  rnxj7  T^n  nth 


mar  karmi  -  sara  -  d6v  -  hen 
iSti  -  h£m  -  gveret  6ren  -  hu 


Kin  -  7tin  max  -  Dn  -  twk 


CC.     Substitution  -  Agreement  Drill  -  /hitxil/  "began 


He  becjaM  the  diet  this  morning. 


hu  hitxil  badieta  haboker. 


.jnjn  lZ2!Xi!  N1n 


gveret  kohen  -  moSe  -  iSti 
sara  veyose'f  -  hi  -  h6n  -  hu 


•>nwx  -  n^o  -  inD  rn^i 
Kin  -  ]n  -  K-»n  -  iot»i  m«/ 
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DD.     Substitution  -  Agreement  Drill  -  /hizmin/  "invited" 
He  invited  them  for  dinner. 

hu  hizmin  otam  learuxat  erev,  9jr\y  milX1?  DTQX  TPTn  N1H 

hi  -  dov  vei§t6  -  xana  -  hen  T n  -  "3"  -  mwNi  an  -  K*n 

yaakov  -  yaakov  vemiryam  -  hu  nth  -  d"»i?di  3j?y»  -  apyi 

The  root  of  the  verb  /higia/  "arrived11  is  listed  as  ng' .     The  vowel  /a/ 
precedes  the  third  radical      whenever  it  is  final  in  the  word.     See  Section 
16. 4b  above.     The  third  person  past  tense  forms  are: 

3  ro.s.     /higia/    for  */higi'/  SPITl 

3  f.s.     /higia/    for  /higl'a/  Win 

3  pi.     /higiu/    for  /higi'u/  IV 1H 


By  coincidence,  therefore,  the  3  m.s.   and  3  f.s.   are  identical  in 
ordinary  speech. 


EE. 

Substitution  -  Agreement  Drill 
He  arrived  in  Israel  last  week. 

hu  hiqia  leisrael  beSavua  Seavar. 

."□y*  yu::  *7Kiw,t?  yun  nth 

hi  -  hem  -  i§tl  -  hanaglm 
david  -  hamigpaxa  Selo  -  hu 

o'win  -  twx  -  on  -  K'n 
nth  -  i^w  nnswan  -  in 

RAPID  RESPONSE  DRILL 

The  following  questions  are  based  on 

the  conversation  of  this  unit. 

1. 

matay  pag&g  davld  et  mo§e. 

?n&n  r.N  m  ^ai  *ra 

.1 

2. 

ma  siper  moSe  ledavid. 

Tin1?  rrro  t:o  he 

•  2 

3. 

mimi  kibel  mo§e  mixtav. 

?xon  nra  Vjp 

.3 

4. 

meain  galax  mar  Williams  et  hamixtav. 

? x.Dan      □ox^m  to  n>*  tot 

.4 

^  • 

ma  ose  mar  Williams  betel  avlv. 

.5 

6. 

matay  higia  mar  Williams  leisrael. 

t^nte'**1/  onx^n  m  van  TO 

.6 

7. 

lean  nasa  moge. 

.7 

8. 

heyxan  raa  rooSe  et  mar  Williams. 

.8 

9. 

eyx  nir'e  mar  Williams. 

.9 

10. 

beeyze  safa  hem  dibru. 

en  me  htns 

.10 
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A. 

pagagti  et  yaak6v. 

.Dpy  PN  *ps*:is 

.X 

B. 

eyfo  pagaSta  ot6. 

?1P1X  TO'IE  HEW 

.3 

A. 

pagagti  ot6  barexov. 

.jinnj  ipix  'runs 

.X 

B. 

ma  hu  siper  lexa. 

71V  ns'o  xin  no 

•  3 

A. 

hu  siper  li  gehu  sagar  et  hamisrad 

gel6. 

.V?*r  -nran  px  mo  xin*  ^  neo  Kin 

.X 

C 

gamati  gemiryam  g&ra  betel  avlv. 

.j* on  ^ra  nna  o*tc*  v-ycs 

.1 

D. 

mimi  gamat. 

?pyor  'do 

.1 

C. 

mimoge.     hu  gama  et  z6t  mid6v. 

.duo  pxt  px  yes?  Kin  .n&oo 

.} 

D. 

hu  natan  lax  et  hakt6vet  gela? 

?rf?zr  roiPDn  px  n1/  in:  xin 

.1 

C 

16.     ax  hu  yiten  li  et  haktovet  maxar.  .TIE  POIIOn  PX        IP*  Xin  IX  .X*7 

.1 

E. 

axalti  glida  bebruklin  bar. 

.1:3  l^pii^  nvVi  'pVdx 

.n 

P. 

eyx  haglida  gam. 

.1 

E. 

tova  veteiroa. 

.no^yoi  njio 

.n 

F. 

gain  igti  axla  gam  vearara  gehaqlida  tova. 

.n^io 

nv^anc?  nnoxi  ct  ,iVdx  ^rsx  di 

.1 

G. 

d6v  raa  et  menaxem  haboker. 

.npun  onio  px  nxn  mi 

T 

.  T 

H. 

eyf6  hu  raa  oto. 

?iniK  nxn  Kin  nsw 

•n 

G. 

Xgehu  veigto  tiyelu  birxov  alenbi 
hem  paggu  oto  al  yad  hagagrirut. 

■•Ol^X  nn"D  V?^D  1P-i.N1  N1HTD 

.ni'iarn  v      ipix  was  cn 

•  T 

I. 

aviva  hizmina  otanu  learuxat 
Irev  ley6m  gigi. 

nmi^  i3Pix  n3'0Tn  nj^jK 
m*v*  cv1?  any 

.0 

J. 

beemet?    hi  amra  gehi  tazmin 
gam  et  yaakov. 

Votp  x"»nTi  nnoK  N"»n  ?pon^ 
.spy  pn 

*> 

• 

I. 

nismax  meod  lir'ot  ot6. 
matay  hu  higia  lexayfa. 

.IP ix  pixn1?  nxo  nosi 
Tns^n1?  ym  xm  >ra 

.D 

J. 

hu  6d  16  higia.     hu  yagia  maxar. 

.nno  yu*  xin  ,yun  x1?  ny  xin 

• 
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K. 

xana  vebaala  avru  al  yad 
habait  gelanu  haboker. 

v  Vy  nay  n^yn  nan 

.3 

L. 

beemet?    ma  hero  amru  lexa. 

?"1*7  1"1QK  CD  ilD 

K. 

hero  sipru  li  Sedibru  iro  sara. 

•      cy  -nrm;  ^  iido  on 

L. 

eyf o  nimcet  sara? 

;i  1  IW   Jlf\ifJJ    ill;  i\ 

s 

K. 

bexayfa.     hero  natnu  li  et 
roispar  hatelefon  §ela. 

riK  ^        on  .nsTD 

.3 

M. 

atara  hitragma  roeod  roehabait 
haxadag  gel  yosef. 

n'DnQ  iiNQ  rronr.n  rn&y 
.nov  V*  ;znnn 

.Q 

N. 

garo  an!  hitragamti. 
habait  gadol  vexadig. 

,'ra'nin  ca 
.«r> im  >n)  n*jn 

.3 

M. 

roatay  rait  et  habait. 

?n*3n  nN  nnn  'no 

.0 

N. 

ralti  et  habait  gilg6ro. 

,di^  n73n  nN  *n*Ki 

.3 

M. 

garo  atara  raata  et  habait  gilgom. 

•Diafai?  n^n  n*  nr.Ni  may  oa 

.D 

0. 

laroadnv-  ivrit  bebet  hasefer  lesaf6t. 

.0 

P. 

garo  dalya  laroda  garo 

.oa  ma1?  rrVi  ca 

.y 

0. 

roatay  hi  laroda  garo. 

.0 

P. 

an!  xogevet  gelifney  gana. 

.H3W             HT^in  *  3N 

.y 

Q. 

hainu  hagavua  benatanya. 

.5 

•n 

K. 

oeeyze  yoro  naiuero  sain, 

;  U4   Ul  1      i  1   U  1      Ml    iN  J 

v 
•  <* 

Q. 

ani  haiti  beyoro  gen!  veyeter 
haroigpaxa  hayta  beyoro  gligi. 

.'B'^c  cn  nrpn  nnsrcon 

.5 

S. 

david  nasa  leamerika. 

.np^nox1?  yo3  m 

•  P 

T. 

roatay. 

.1 

S . 

X  X  J-  ncy     o  u  v  u  u  , 

I? 

•  r 

T. 

hairo  igto  garo  ken  nas'a? 

?nyo3  io  ca  ir*N  unn 

.1 

S. 

ken.     hero  nas'u  yaxad. 

.nn*  iyc3  en  .id 

•  P 
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17*1    At  the  Post  Office 


I  want 

to  send 

this  letter 

to  the  United  States. 

to  send 

letter 


By  regular  mail 
or  by  air  mail? 

usual,  habitual 

air 


By  air  mail. 


It  will  cost  you 

thirty-five 

aqorot. 

agora  (IL  0.01) 


How  long 

will  it  take? 

time  (duration) 
it  will  take 
he  took 


MR*  WILLIAMS 

ani  roce 
liSloax  et 
hamixtav  haze 
learner ika. 

liSloax 

mixtav  (m) 

CLERK 

bedoar  ragil 
o  bedoar  avir. 

racjil  (m.  s . ) 

avir  (m) 

MR.  WILLIAMS 

bedoar  avir. 

CLERK 

ze  yaale  lexa 
Sloslm  vexameS 
agor6t. 

agora  (f) 

MR.  WILLIAMS 

kama  zman 
ze  yik&x. 

zman  (m) 

yikax  (3  m.s.  fut.) 
lakax 


nam  *3N 
fin  niW? 
dtd  ^riDnn 


Vll  1X113 
?T  11K  Tim  3  IN 

t  UK 


.TUN  1X113 


-ft  rfpy  n? 
warn  o'un'w 

mux 


IDT  103 


JOT 


I  don' t  know. 
Maybe  a  week. 

maybe,  perhaps 


A  week? 

That's  a  long  time, 
much,  many 


If  it's 
so  urgent, 
send  a  telegram, 
if 

urgent 
send 

telegram 


That's  a  good  idea. 
Where  is 

the  telegraph  office? 
idea 

telegraph  office 


CLERK 

ani  lo  yodea. 
ulay  Savua. 
ulay 

MR.  WILLIAMS 

Savua? 

ze  harbe  zman. 
harbe 

CLERK 

be  1m  ze 

kol  kax  daxuf, 
Slax  mivrik. 
beim 

daxuf  (m.s.) 
Slax  (m.s.imv.) 
mivrak  (m) 

MR.  WILLIAMS 

ze  rayon  tov. 

heyxan 

hamivraka . 

rayon  £m) 
mivraka  (f) 


nu-in 


.yi3w  ^ix 


?yi3w 
•  IDT  1311  it 


DT  0X3 

,«nm  13  *?3 

.P10D  tf?® 


.310  1W1  IT 

13'n 
?npi3on 
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CLERK 


Here. 

On  the  second  floor. 

story 


Thank  you  very  much. 


kan. 

bakoma  haSnia. 

koma  (f) 
MR.  WILLIAMS 
toda  raba. 


.  1iO 


.n:n  mir 


17.2  ADDITIONAL  VOCABULARY 

Give  me  five 
postal  cards. 


Give  me  five 
envelopes. 


Give  me  five 
air  letters. 


postal  card 


envelope 


letter 


Give  me  five 
ten-agora  stamps. 

stamp 

Send  the  letter 
special  delivery. 

Send  the  letter 

by  regis terea  mail. 

recorded,  listed 


ten  li  xames' 
gluyot. 


ten  li  xameS 
maatafot . 


tin  It  xame^ 
igrot  avir. 


gluya  (f) 
maatafa  (f) 
igeret  (f) 


ten  li  xamiSa  bulim 
gel  eser  agorot. 

bul  (m) 

8 lax  et  hamixtav 
ekcpres . 

s'lax  et  hamixtav 
bedoar  ra£um. 

raSum  (m.s.) 


17.3  vocabulary  Drills 

A.  Substitution-Agreement  brill  -  /ragil/  "habitual" 

He  is  used  to  eating  on  time. 

hu  ragil  leexol  bazman. 
xana  -  mosV  -  kulam 
sara  veatara  -  an£  -  hu 


B.  Substitution  Drill  /e 

I'll  take  the  package. 

ekax  et  haxavila. 

ata  tikax 

at  tikxf 

hu  yikax 

hi  tikax 

anu  nikax 

a tern  tikxu 

aten  tikaxna 

hem  yikxu 

hen  tikaxna 


"ti  -/ 


linn  m 


ran  in 
.msoya 


ran  ^  in 

.mm  in  T*y  ^ 
jrorxn  r.K  n1?^ 

•OTEOpK 

3TODn  r.N  nV«? 

oiun 


,J£12  ^idn1?  ^ai  Kin 

-  d>id  -  r\wn  -  mn 


n,?n  nnN 
-»npn  nx 
n  p  •>  Kin 
npn  x^n 

m,?n  onx 

i n p *  on 

n  3  n  p  n  7  n 
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C.  Substitution -Agreement  Drill 

We'll  take  Miriam  as  far  as  Haifa. 

nikax  et  miryam  ad  xayfa. 

mar  oren  -  ani  -  hem  -  a ten 
raxel  -  hen  -  a tern  -  at 
gveret  kohen  -  ata  -  anu 

D.  Substitution  Drill  /Slax/  "send" 
Send  him  a  post  card. 

Xlax  lo  gluya* 

Silxi 
Silxu 
Slaxna 


7 r)K  -  on  -  '3K  -  7-nK 


in1?^ 
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17 Past  Tense  of  pi1  el 

The  complete  past  tense  pattern  of  ordinary  pi' el  verbs  with  three- 
consonant  roots  is  as  follows:    (dashes  indicate  root  consonants). 


1  s. 

2  m.s. 

2  f.s. 

3  m.  s . 
3  f.s. 


/-i-a'-ti/ 
/-i-a'-ta/ 
/-i-*-t  / 
/-i-e'-  / 


spr 
siparti 
siparta 
sipart 
siper 
sipra 


1  pi.  /-i-a-nu  / 

2  m.pl.  /-i-a-tem/ 

2  f.pl.  /-i-a-ten/ 

3  pi.  /-i--u  / 


sgr 
siparnu 
sipartem 
siparten 
sipru 


Note  that  the  3  m.s.  has  the  vowels  /-i-e-/  and  the  first  and  second 
person  forms  have  the  vowels  /-i-a-/- 

A.  Substitution-Agreement  Drill  /siper/  "told" 

He  told  me  about  the  dinner. 

hu  siper  li  al  aruxat  haerev. 


am  nwn  -  onx  -  nan 
Kin  -  mw  -  nnN  -  nx 


xana  -  a tern  -  moSe  vedov 
at  -  ata  -  sara  -  hu 

B.  Substitution-Agreement  Drill  -  /kibel/  "received" 

I  received  a  telegram  this  morning. 

kibalti  mivrak  haboker. 

hem  -  atem  -  david 
anu  -  gveret  karmi  -  am 

C.  Substitution-Agreement  Drill  /miner/  "hurried" 

She  hurried  to  the  telegraph  office. 

hi  mihara  lamivraka. 

ani  -  ata  -  i£ti  vegveret  kaspi 
anu  -  atem  -  yehuda  -  hi 

D.  Substitution-Agreement  Drill  /tiyel/  "strolled" 

We  took  a  walk  on  Allenby  Road* 

tiyalnu  berexov  alenbi. 

aten  -  avigdor  veatara  -  ani 
at  vedov  -  ata  -  anu 

17.5  Past  Tense  of  kal  (pa'al) 

The  complete  past  tense  pattern  of  ordinary  kal  verbs  with  three-consonant 
roots  is  as  follows: 


~m  -  oris  -  on 


* ddd  man  -»rwN  -  nnN  - 

K->n  -  mini  _  onN  -  13* 


.,3317Nf  Jirrp  i?2122 


1  s. 

2  m.s. 

2  f.s. 

3  m.s. 
3  f.s. 


/-a-a-ti/ 
/-a-a-ta/ 
/-a-4-t  / 
/-a-a-  / 
/-a«a  / 


Mix 

Salaxti 

Salaxta 

Salaxt 

Salax 

Salxa 


Six 

1  pi.  /-a-a-nu  /  Salaxnu 

2  m.  pi.     /-a-a-tem/  Salaxtem 

2  f.  pi.     /-a-a-ten/  Salaxten 

3  pi-  /-a — u      /  Salxu 
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E.  Substitution -Agreement  Drill  /Salax/  "sent" 

When  did  they  sent  the  package? 

matay  hem  Salxu  et  haxavila* 

atem  -  haxenvanf  -  at  -  xana 
hen  -  ata  -  mar  kaspi  -  hem 

P.  substitution-Agreement  Drill  /mazag/  "poured" 

I  poured  the  wine  into  the  glasses. 

mazagti  et  hayain  lakosot. 

iSti  -  at  -  ata  -  mo£e 
anu  -  baalex  -  hen  -  am 


?rf>V3nn  t\h  inVi  on  *na 

nan  -  nK  -  munn  -  onK 
on  -  *so3  i»  -  nnN  -  jn 


nwa  -  nriK  -  nK  -  *nwK 

"»3K   -    7»T   -    ")>VD    -  13K 


G.  Substitution-Agreement  Drill  /maca/  "found" 
She  found  the  package  on  the  third  floor. 

h£  mac' a  et  haxavila'  bakoma  haSliS£t.         ,n^>CT  nOV3  rf7Vgnn  riK  HKXQ  jTQ 


ani  -  hem  -  ata  -  avfgdor 
at  -  iSto  -  hu  -  hi 


ninnx  -  nriK  -  on  -  nK 
K»n  -  Kin  -  in«7K  -  nn 
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Verbs  such  as  /rac/  "ran"  are    traditionally  listed  as  paTal  conjugations. 
They  resemble  the  ordinary  pa1 al  verbs  in  the  past  tense  in  that  the  same  vowel 
/a/  occurs  in  all  forms: 


1  s. 

2  nus. 

2  f.s. 

3  m.s. 
3  f.s. 


Aacti/ 

/racta/ 

/ract/ 

/rac/ 

/raca/ 


MI  ran" 
"you  ran" 
"you  ran" 
"he  ran" 
"she  ran" 


1  pi. 

2  m.  pi. 

2  f.  pi. 

3  Pi. 


/racnu/ 
/rac tern/ 
/rac ten/ 
/racu/ 


"we  ran" 
'you  ran" 
"you  ran" 
'they  ran" 


Note  that  the  stress  remains  on  the  infixed  /a/  in  the  3  f.s.  and  the  3  pi.: 
/raca/  "she  ran"  /racu/  "they  ran" 

Verbs  such  as  /rac/  have  only  two  consonants  in  the  root,  but  are  listed  in 
dictionaries  with  vav  (  i  )   or  yud  ( *  )  as  the  second  root  consonant.     Thus,  /rac/ 
y-i     will  be  listed  alphabetically  under  T" 

The  verb  /ba/  "he  came"  is  listed  under  K13  .     its  pattern  is  similar  to  /rac/ 
except  that  it  has  only  one  consonant.     All  forms,   though,   are  spelled  with  h  * 


Substitution-Agreement  Drill  /rac/  "ran" 

Dov  ran  to  the  office  this  morning. 

dov  rac  haboker  lamisrad  . 

anf  -  ata^-  mar  kaspi  -  ^at 

anu  -  raxel  -  raxel  vesara  -  dov 


.tied1?  J£Tjn  n  m 

riK  -  -»so3  -id  -  nnx  - 


Substitution-Agreement  Drill  /ba/  "came" 
David  came  to  the  office  yesterday. 
davld  ba  etmol  lamisrad* 
ata  -  at  -hanas'im 


hem  -  anu  -  atem 


-  am 
hi  -  david 


>3K  -  D^an  -  riK  -  nnN 

in  -  XT1  -   DHN  -    13K  -  on 


17.6  Past  Tense  of  hitpa1 el 

Tlrie  hitpa1  el  is  characterized  by  a  prefix  of  the  pattern  /cit-/.     The  first 
consonant  of  the  prefix  is  usually  /h/  in  the  past  tense. 

The  hitpa1 el  resembles  the  pi1 el  in  that  the  second  stem  vowel  is  /e/  in  the 
3  m.s.  and  /a/  in  the  first  and  second  person  in  verbs  with  three  root  consonants. 

/hitraSamti/  "  I  was  impressed" 

/hitraSem/  "  he  was  impressed" 

The  first  stem  vowel  is  either  /a/  or  /o/. 

/hitraSem/  "  he  was'  impressed" 

/hitkonen/  "  he  planned" 
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The  complete  past  tense  pattern  of  the  hitpa1 el  is  as  follows: 


s . 

m.  s « 
f .  s . 
m.  s « 
f  .s. 


/hit-a-a-ti/ 
/hit-a-a-ta/ 
/hit-a-a-t  / 
/hit-a-e-  / 
/hit-a--a  / 


hitraSamti 

hitraSamta 

hitraSamt 

hitraSem 

hitraSma 


1  pi.  /hit-a-a-nu/ 

2  in. pi.  /hit-a-a-tem/ 

2  f.pl.  /hit-a-a-ten/ 

3  pi.      /hit-a — u/ 


hitraSamnu 
hitraSamtem 
hitraSamten 
hitraSmu 


J.  Substitution -Agreement  Drill  /hitraSem/  "was  impressed" 
We  were  impressed  by  the  new  stamps. 

hitraSamnu  mehabulim  haxadaSim.  .Dmitri  C^IXIQ  130Q]n 

haamerikaim  -  atem  -  ani  -  iSti  ^riwK  -  *3X  -  onx  -  D^KpnnKn 

at  -  baala  -  ata  -  gveret  kohen  yn:>  m:i  -  nnx  -  nVys  -  nx 

K.       Substitution-Agreement  Drill  /hitkonen/  "got  ready" 
He  got  ready  to  move  to  a  new  house. 

hu  hitkonln  laavor  lebait  xadaS.  .PTT]  rPlft  TTjyj  131DPH  K1H 

ata  -  anu  -  miSpaxat  zahavi  *3nT  nnsum  -  idx  -  nnx 

hayoec  haxada's'  -  an!  -  h6m  -  it  nx  -  on  -  ">jx  -  wnnn  yyi'n 


17.7  Past  Tense  of  hif  il. 

The  hif1 il  conjugation  is  characterized  in  the  past  tense  by  the  prefix  /hi-/* 
/he-/,   or  /ho-/. 

Verbs  whose  first  root  consonant  is  x  (spelled  with  n  ,  but  not  x  when 
spelled  with  3    )  or    2.    will  have  the  prefix  /he-/. 

/hexlit/  "he  decided"  -  root  xlt  uVn 
/he'evir/  "he  brought  over"  -  root  |  vr  ">3y 

The  prefix  /he-/  also  occurs  with  some  verbs  whose  first  root  consonant  is  r. 

Verbs  with  only  two  root  consonants  also  have  the  prefix  /he-/.  These 
verbs  are  listed  in  the  dictionary  with  vav  (  1  )  or  yud  (  '  )  as  the  second  root 
consonant. 

/herxc/  "he  caused  to  run"  -  root  r-c  yn 
/hekim/  "he  set  up"  -  root  k-m  oij? 


Roots  listed  with  yud  (  *   )  as  the  first  consonant  will  have  the  prefix 
/ho-/,  with  a  vav  replacing  the  yud  of  the  root. 

/hodia/  "he  informed"  -  root  yd*  yv 
/hos'iv/  "he  seated"        -  root  ySv  :nf' 

The  root  hlx  "go"  also  has  the  prefix  /ho-/  in  the  hif1 il,  with  the  vav 
replacing  the  h  of  the  root. 

/holxx/  "he  led"      -  root  hlx  1>n 
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All  other  verbs  have  the  prefix  /hi-/. 

/hims'ix/  "he  continued"  -  root  ms*x  l^D 

/hizmln/  "he  invited"  -  root  zmn  70T 

/higzim/  "he  exaggerated"  -  root  gzm  oti 

If  the  first  of  the  three  consonants  is  n,  then  the  n  will  be  dropped  in  the 
hif f il  conjugation. 

/hikir/  "he  recognized"  -  root  nkr  13  3 

/higia/  "he  arrived"  -  root  ng1  yi3 


The  full  pattern  of  the  past  tense  is  as  follows:    (The  prefix  /hi-/  is  used 
as  an  example)  . 


s. 

m.  s . 
f  .s. 
m.  s . 
f .  s. 


/hi— a-ti/ 
/hi— a-ta/ 
/hi-^-t/ 

/hi~£-  / 
/hi-£-a/ 


hims'axti 
hims'axta 
himSaxt 
hints' xx 
hints' ixa 


ms*x 

1  pi.       /hi-a-nu/  himSaxnu 

2  m.pl.  /hi — a-tem/  hims'axtem 

2  f.pl.  /hi — a-ten/  him^axten 

3  pi-       /hi — i-u/  hims'ixu 


Note  that  the  stress  remains  on  the  infixed  vowel  in  the  third  person  forms: 

/himSixa/  "she  continued" 
/hims'ixu/  "they  continued" 


L.  Substitution-Agreement  Drill  /hims'ix/"  continued" . 

He  continued  studying  in  Israel.  • 

hu  himSfx  lilmod  baarec.  »Y"TK3  HQ^  X™2  :>nn 

gveret  Smith  -  yonatan  -  hem  an  -  jnsi*  -  n'&o  msi 

ani  -  at  -  anu  -  kulam  -  atem  cnx  -  dV^  -  T3K  -  nx  - 

i£ti  veani  -  ata'  -  hu  Kin  -  nnN  -  -»3Xi  tiwn 

M.  Substitution-Agreement  Drill  /hitxil/  "began" 
Yosef  started  eating  an  hour  ago. 

yosef  hitxil  leexol  lifney  £aa.  .Qyg            ^IDnV  V^DLD 

raxel  -  moSe  -  ani  -  ata  nnx  -  '3N  -  nwn  -  Vnn 

anu  -  atem  -  hem  -  xana  nsn  -  on  -  onx  -  T3N 

hen  -  aten  -  at  -  yosef  "loi*  -  nK   -  7rm  -  ]n 

N.   Substitution-Agreement  Drill  /hizmin/  "invited" 
Mr.   Zahavi  invited  them  for  dinner. 

mar  zahavi  hizmin  otam  learuxat  ere  v.  .my  miN4?  CT1N  VKTn  V3QT  IP 

hen  -  anu  -  i£t6  -  ani  nK  -   inu/K  -  T3N  -  ]n 

yaakov  -  atem  -  at  -  hi  x->n  -  n*  -  dpn  -  spy* 

aten  -  ata  -  hem  -  mar  zahavi  '3ht   in  -  on  -  nn*  -  7ns 
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0.  Substitution-Agreement  Drill  /hikir/  "recognized,  knew" 
He  was  introduced  to  her  in  the  Brooklyn  Bar. 

hu  hikir  ota  bebruklin  bar.  ,T3  12^22222  nrnx  2120  Nin 

xana  -  at  -  ata  -  anu  13K  -  nnK  -  hk  -  nan 

dov  -  ani  -  hen  -  hu  mn  -  ]n  -  >3K  -  3n 

P.  Substitution-Agreement  Drill  /higia/  "arrived" 

The  counsellor  arrived  in  Tel  Aviv  this  morning. 

hayoec  higia  letel  aviv  haboker.  .17  UP  21M  ^  ¥222  IZllD 

anu  -  atem  - ^sara ^veyosef  «)0Ti  -  anK  -  13K 

hf  -  ata  -  hem  -  at  -  hayoec  y>n,,n  -  riK  -  on  -  nnK  -  K^n 

Q.  Substitution-Agreement  Drill  /higzfm/  "exaggerated" 
He  exaggerated  his  story. 

hu  higzim  basipur  gelo.  ,1^  T]£2Cj  CTin  Kin 

hem  -^ata  -  ani  -  at  ^  n*.-  »3K  -  nr it  -  on 

menaxem  -  atara  -  atem  -  hu  Kin  -  onK  -  nnoy  -  onao 

R.  substitution-Agreement  Drill  /hexlit/  "decided" 

(Note:   In  the  first  and  second  person  forms  an  /e/  is  inserted  before  the 
suffix  -  /hexlateti/. ) 

He  decided  not  to  go  by  ship. 

hu  hexlit  lo  linsoa  beonia.  .rPjJNj  122£  £Z  T^nn 

atem  -  ani  -  haxenvani  -  hi  K*n  -  '3ii3nn  -  ->3K  -  dpn 

ata  -  hem  -  anu  -  at  -  hu  nth  -  nx  -  13N  -  an  -  hhn 

S.   Substitution-Agreement  Drill  /heric/  "caused  to  run" 
He  had  us  running  the  whole  morning. 

hu  heric  otanu  kol  haboker.  YUQ 

hi  -  atem  -  at  -  yonatan  inar  -  nx  -  onx  -  mn 

ata  -  hem  -  atara  -  hu  Kin  -  nnoy  -  on  -  nnK 

T-  Substitution-Agreement  Drill  /hodia/  "informed" 

He  told  Yonatan  that  he  didn*  t  get  the  telegram. 

hu  hodia  leyonatan  selo  kibel  et  hamivrak.  . PIQQH  TiK  ^Jy  X?7W  ljn3V]7  ymn  KTTj 

ani  -  atara  -  atem  -  at  riK  -  onx  -  nnuy  -  -»3K 

sara  veani  -  hem  -  ata  -  hu  Kin  -  nnK  -  an  -  nsi  nnw 
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17 »o  Past  Tense  of  lamed  hey  verbs 

Regardless  of  the  conjugation  (binyan)   these  verbs  have  the  following 
similarities: 

a)  The  vowel  before  the  1st  and  2nd  person  suffixes  is  /-£-/  or  /-e-/. 
In  the  kal  and  pif el  the  vowel  is  /-£-/•   In  the  other  binyan im  it  is 
/-«-/• 

to)  The  3rd  person  forms  are  ao  described  in  Grammar  Section  l6.4c. 
3  m .  s  •  -a 
3  f.s.  -ta 
3  pi.  -u 


A  complete  pasu  ten^e  is  ao  follows: 
(The  verb  illustrated  is  /xika/  nsn 


1  s.  /-V-iti/  xikiti 

2  m.s.  /-V-ita/  xikxta 

2  f.s.  /-V-it  /  xikit 

3  m.s.  /-V-a    /  xika 
3  f.s.  /-V-ta  /  xikta 


*m  do 
man 

nriDn 


1  pi. 

2  m.pl. 

2  f.pl. 

3  Pi. 


"waited") 

/-V  £nu/ 

/-V-item/ 

/-V-iten/ 

/-v-V 


xikmu 
xikitem 
xikiten 
xiku 


13 'Dn 
□  n  *  on 

nan 


U.   Substitution-Agreement  Drill  /kiva/  "hoped*1 

I  hoped  to  go  to  Haifa. 

kiviti  linsoa  leAayfa. 

yonatan  -  ra.^el  -  hen  -  at 
anu  -  ata  -  aten  -  ani 


.rism^  yio3*7  mm? 

*3x  -  jnx  -  nnx  -  tin 


V.  Substitution-Agreement  Drill  /^ika/  "waited" 
I  waited  and  waited  for  Friday  to  come. 
xikiti  vexikiti  leyom  £isi  jeyavo. 


anu 


ata  -  hem  -  hi 
moSe  -  at  -  aten  -  sara 
atem  -  dov  vexana  -  am 


ion  -  on  -  nnx  -  13N 
-  7nx  -  rix  -  nu/D 
^ax  -  nam  un  -  onx 


W.  Substitution-Agreement  Drill  /raca/  "wanted" 

I  wanted  to  go  to  the  tourist  office. 

raciti  lalexet  lemisrad  hatayarut. 

aten  -  at  -  iSti  veani  -  mi 
ata  -  avigdor  -  atara  -  hem 
mar  Williams  -  atem  -  ani 


.m-pmn  i-m1?  ral?,7  mrri 

□  n  -  nnuy  -  ini^K  -  nnx 

■»3X    -    DTK    -    DDNi^n  1» 


X.  Substitution-Agreement  Drill  /asa/  "made,  did" 
I  did  well  to  get  here  early. 

toy  asiti  Sehigati  mukdam  .  ,CT£Tg  mjOTTg  mn~y  mo 

at  -  david  -  ata  -  lea  nxV  -  nnx  -  nn  -  nx 

anu  -  hem  -  aten  -  ani  *3x  -  ]nx  -  an  -  tsx 
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Y.  Substitution-Agreement  Drill  /kana/  "bought" 

He  bought  a  new  house • 

hu  kana  bait  xadaS. 

anu  -  xana  vebaala  -  anf 
gveret  kohen  -  atem  -  h£ 
ata  -  yosef  -  hem  -  hu 


n3? 


.qnn  rv>3  nip  Kin 

*3K  -  nVysi  nan  -  13K 
K*>n  -  onK  -  7nD  max 
Kin  -  on  -  iot  -  nnK 


Z.  Substitution-Agreement  Drill  /  raa/  "saw" 

He  saw  her  this  morning. 

hu  raa  ota  haboker. 

ani  -  at^-  hi  -  anu 
aten  -  hen  -  yonatan 
ata  -  iSto  -  hu 


nni 


.npipn  nniK  hki  Kin 

1 3  k  -  K'n  -  nK  -  *3K 

jn3i*  -  ]n  -  jnK 

Kin  -  tpwk  -  nnK 


AA.   Substitution-Agreement  Drill  /pana/  "turned" 

He  addressed  him  in  English. 

hu  pana  elav  beanqlit. 

at  -  hav^oec  haxadaS  ~^ta 
ani  -gveret  kaspi  -  hem  -  hu 


nas 


.  n^HNJ  V*7K  n3S  xin 

nnx  -  winn  fyim  - 
Kin  -  on  -  »sjod  ma*  -  »ik 


BB.  Substitution-Agreement  Drill  /Sata/  "drank" 

I  didn't  drink  the  water. 

lo  Satiti  et  hamaim. 

anu  -  atem  -  hem  -  dov 
aviva  -  hen  -  sara  -  ata 
haamerikaim  -  at  -  ani 


nnw 


.  o*pn  nx  »n»re  k^ 

an  -  on  -  opk  -  13K 

nriK  -  mw  -  in  -  na^sK 

93K  -  nK  -  o*K?*nDKn 


CC   Substitution-Agreement  Drill  /ala/  "went  up"  n^y 

We  went  up  to  the  third  floor. 

alinu  lakoma  haSlis'it. 

ani  -  kulam  -  atem  -  at 
mar  a Ion  -  i&texa  -  hem 
ata  -  aten  -  hu  -  anu 


nK  -  onK  -  Q^IS  -  *3K 
on  -  -jnwK  -  jiVk  no 
13K  -  Kin  -  7PK  -  nnK 


DD.  Substitution-Agreement  Drill  /nitmana/  "was  appointed"  n3£n3 
We  were  appointed  as  advisers  in  the  foreign  office. 

nitmanenu  keyoacim  bemisrad  haxuc.  »YTnn  llflftj  D^yV]  ll^lWl 


atem  -  hem  -  mar  kohen  -  ani 
hen  -  hi  -  at  -  anu 


*3k  -  iriD  no  -  on  -  onK 
13K  —  HK  —  K*n  -  jn 
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EE.  Substitution-Agreement  Drill  /haya/  "was" 

The  verb  /haya/  poses  problems  other  than  the  lamed  hey  pattern.     In  ordinary 
speech  the  /h/  is  often  dropped,   and  the  /y/  is  often  a  very  slight  glide  between 
the  surrounding  vowels.     A  spelling  consistent  with  other  lamed  hey  verbs  would 
be  as  in  the  left-hand  column. 

Transcriptions  of  frequently  heard  pronunciations  are  in  the  middle  and 
right  hand  columns. 

1  s.        hayiti  /hafti/    or  /afti/ 

2  m.s.     hayita  /haita/    or  /aita/ 

2  f.s.     hayit  /hait/      or  /ait/ 

3  m.s.     haya  /aya/ 
3  f.s.     hayta  /ayta/ 

1  pi.       hayjfnu  /hainu/    or  /ainu/ 

2  m.pl.  hay  item  /ha  item/  or  /a  item/ 

2  f .pi.  hayiten  /haiten/  or  /aiten/ 

3  pi.       hayu  /ayu/ 

In  previous  units  the  transcriptions  in  the  middle  column  have  been  used 
since  they  represent  the  most  generally  acceptable  pronunciation. 


I  was  in  Haifa  a  week  ago. 

haiti  bexayfa  lifney  Savua. 

hem  -  baala  -  moSe  -  anu 
aten  -  xana  -  ata  -  at 
hi  -  hen  -  dov  -  an£ 


13K  -  nwD  -  nVya  -  an 
nx  -  nriN  -  nan  -  jpk 
*3K  -  an  -  jn  -  K*n 


FF.  Substitution-Agreement  Drill  /nir' a 

This  blnyan,  nif 1  al,  will  be  discui 
forms  of  /nir'  a/  may  be  drilled  here  as 
prefix  /ni-/  is  the  same  in  all  forms. 

You  looked  well  yesterday. 

nir1 et  toy  etmol. 

ata  -  sara  -  hu  -  ani 
anu  -  xana  ^vemoSe  -  hi 
david  -  atem  -  hem  -  at 


"seemed,  was  seen" 

sed  in  detail  in  Unit  19.  However,  the 
an  example  of  a  lamed  hey  verb.  The 


'3K  -  Kin  -  muz  -  nnK 
K'n  -  nrai  nan  -  i3N 
rx  —  on  —  dpk  -  m  i 


RAPID  RESPONSE  DRILL 


1.  ma  roce  mar  Williams  liSloax. 

2.  lean  hu  roce  liSloax  et  hamixtav. 
3-  hafm  hu  yiSlax  et  hamixtav  bedoar 

avfr  o  bedoar  ragil. 
km  kama  yaale  lo/liSloax  et  hamixtav. 

5.  kama^zman  yikax  lamixtav  lehagia 
learner ika. 

6.  hafm  hamixtav  daxuf? 

7.  hafm  mar  Williams  yiSlax  mivrak? 

8.  heyxan  nimcet  hamivraka. 


?  mVwV  odk*>V'1i  -id  nam  no  .1 

V  ana&n  pk  m1?^  nsn  Kin  jnV  .2 

ik its  anaon  nx  nVw  Kin  Dsn  .3 
?  V fin  -iK na  in  inn 

?  arisen        ni^w1?  iV  n*?y>  n»3  .4 

y^m1?  anaa1?  n?1   ]bt  noa  .5 
?'n,7  ^idn'? 

?«pm  an  a  on  on  .6 

?pnaa  n*?w>  ooK^m  no  oNn  .7 

?n,:?naDn  pn*B3   ja^n  .8 
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A:       ani  roce  li&loax  et  haxavila 
hazot  letel  aviv. 

B:       eyx  ata  roce ^liSloax  ota. 
ragil  o  expres. 

A:      kama  zman  yikax  bedoar  ragil, 
vekama  beekspres. 

B:       ragil  yikax  xamiSa  yamim, 
beekspres  yomaim. 

A:       in  kax,  Slax  et  haxavila  ragil. 
ze  lo  kol  kax  daxuf. 


n^nn  nx  mW7  nm-i  *3N 
•  3"*DK  ^rft  r.Kin 

,nmN  mW?  mm  nnK  tk 
,Vn  -rans  np*  7m  hod 
^d^o^  ne*nn  np* 
#V»n  n^ann  r\  nV^  ex 

.nm  "ID       N1?  n T 


:K 


C:       ten  li  bevakaSa,  xameS   igrot  avir. 
D:       ken.  bevakaSa. 
C:       kama  ze  ole. 

D:       Xloslm  vexameS  agorot  kol  axat. 

yaxad  lira  veslv1 lm  vexames'  agorot. 


.t^k  mux  ran  .rrcpM  ^  in  -.a 

.ITOPDD  .13  :1 

?  n*?iy  m  hdd  :i 

.nnK      mm  ok  ram  o*ffV?E  :i 
.rniUK  ram  wyjm  in' 


E: 
F: 
E: 
F: 
E: 


kibalnu  haboker  gluya  mimis'paxat     zahavi.   .''XIT  finsraD  mi1?}  nplOTl  13*7:31? 


ma  hem  kotvim. 


?  rr> 


hem  kotvfm  Seyavou  lir' ot  otanu  bekarov-3TlpD  13mN  DW^  1X1 ZTE  D'SllS  DPI 
tov  meod.  hem  katvu  matay  Sehem  yavou?  TIXI}*  U7W  TIQ  13TQ  CH  DID 
lo.  ax  hem  yiSlexu  mivrak  lifney  Seyagiu..  -IJPVtf  '35*7  p"D0  in1?\f  DH  ")N  .X*? 


G:       ani  carix  buli*m.  eyfo  ani  yaxol 
liknot  otam. 

H:       bulim  efSar  liknot  badoar. 

G:       eyfo  hadoar? 

H:       hadoar  nimca  birxov  alenbi, 
lo  raxok  mikan. 

G:       ad  eyze  Saa  hadoar  patuax. 

H:       ad  xameS. 


^ID"*  *3X  nS*>X  .D^ID  V"tt  * 3X  :T 

?'Dmx  map1? 

.TNI^  Mlp*?  0^13  .-n 

7TX1T1  HSW  :T 

,*j3Vx  3im3  kxq3  "ixnn  :n 
.IKdd  pirn  X*7 

?.mns  "ik Tin  nys?  ht^x  iy  :T 

.ran  iy  :n 


NOTE  ON  TRANSCRIPTION 

In  the  remainder  of  the  book  the  stress  mark  _  is 
used  only  when  a  syllable  other  than  the  last  in  a 
a  word  is  stressed. 
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18-1  Telling  Time 


What  time  is  it? 


hour 


It's 

a  quarter  to  seven. 

quarter 


DOV 
ma  haSaa. 

AVIVA 


Saa  (f) 


haSaa 

reva  leSeva. 

reva  (m) 

DOV 


?ny*n  no 


.y^y?  ym 


When  are   (your)  parents 
supposed  to  arrive? 

he  stood 
parents 


matay  omdim 
hahorim  lehagia. 
amad 

horim  (m.pl) 
AVIVA 


I  don1 t  know 

exactly. 

It  seems  to  me 

at  eight  thirty. 


seems 


ani  lo  yodaat 
bediyuk. 
nidme  li 
SebeSmone  vaxeci. 


nidme  (m.s.  pres. )    hot  3 


Please  check 
when 

the  plane  will  arrive. 

I'd  like 

to  get  (there) 

a  half  hour 

ahead  of  time. 

he  examined 
airplane 


DOV 

bidki  bevaka&a, 
matay 

Sehamatos  yagia. 

hayiti  roce 

lehagia 

xaci  Saa 

lifney  hazman. 

badak 
matos  (m) 


Dion 


'TO 

nyc 


All  right. 
I  want 

to  go  with  you,  too. 

to  travel 
he  traveled 
with  me 


AVIVA 

beracon. 
gam  ani  roca 
linsoa  itxa. 

linsoa 

nasa 

iti 


y  103V 
yo3 


rum  -»3x  cu 
•"ir.N  yiG3> 


Good,   I1 11  take  you. 
We1 11  have  to 
wait 

until  they  clear 
customs . 


he  needed,  had  to 
customs 


DOV 

tov,  ekax  otax. 

nictarex 

lexakot 

ad  Sehem  yaavru 

et  hamexes. 

hictarex 
mexes  (m) 


■my  lhw  ny 


-pus  n 

DD/J 
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We  have 
enough  time. 

enough 

he  made  it  in  time 


yes*  lanu 

maspik  zman. 

maspik 
hispik 


13*7  V* 
>10T  P'DOD 


I  hope  so. 

Call  up  right  away. 

he  got  in  touch 
immediately 


DOV 

ani  mekave  kax. 

hitkaSri  miyad. 

hitkaSer 
miyad 


."ID  rmpn  '3x 
•  to  '-wpnn 


18.2  ADDITIONAL  VOCABULARY 


The  following  are  several  of  the  expressions  for  telling  time.  The  feminine 
numbers  are  used  with  /dakot/  "minutes",  and  the  masculine  numbers  with  /regaim/ 
"minutes". 


/haSaa/  may  be  omitted  in  the  reply. 


What  time  do  you  have? 

The  time  is 
ten  minutes 
before  seven. 

minute 

The  time  is 
ten  to  seven. 

The  time  is 
ten  to  seven. 

less 

The  time  is 
ten  minutes 
after  seven. 

The  time  is 
7:10* 

The  time  is 

7:15. 

I1 11  meet  her 
at  9:00  A.M. 

I "11  meet  her 
at  3:00  P.M. 

I1 11  meet  her 
at  8:00  P.M. 

I'll  arrive  at  midnight, 
midnight 

It* 11  take  us 

24  hours  to  get  there • 

24  hour  period 

Wait  a  minute. 

minute,  moment 


mpn  ~wy 


mns 


ma  haSaa  eclexa? 
ha£aa 

eser  dakot 
lifney  Seva. 

daka  (f) 

haSaa 

asara  leSeva. 
haSaa 

Seva  paxot  asara. 
paxot 

haSaa 

eser  dakot 
axarey  Seva. 

ha£aa 

Seva  veasara. 
haSaa 

Seva  vareva. 

efgoS  ota 
beteSa  baboker. 

efgoS  ota 

beSaloS  axarey  hacohoraim.     .□"Tren  'TIN  VnVtil 


ny^n 
.yzw*?  n-wy 

rmn 

.rney  mns  y^ 


nya?n 
mpi  ~wy 
.y:w  nnx 

.rreyi  y^  ny&n 
.yum  y^1  rm-n 


nrnx  anas* 


efgoS  ota 
beSmone  baerev. 

agia  bexacot. 

xacot 

yikax  lanu 
yemama  leha  g la . 

yemama   ( f ) 


xake  rega. 


rega 


.my:?  rmocra 
.rmm  yiN 


13"?  np* 


.yn  ron 
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My  watch 
is  slow. 


retarded 


My  watch  is  fast. 

The  big  hand 
is  on  the  five, 
and  the  little  hand 
is  on  the  three. 

dial  hand 
(plural) 


haSaon  Seli  HSWn 
mefager.  ."USB 
mefager  (m.s.  pres)  us© 


haSaon  Sell  memaher. 

hamaxog  hagadol 
al  xameS, 
vehamaxog  hakatan 
al  SaloS. 

xnaxog 
mexugim 


^nin  nnon 
,ran  Vy 
lupn  ainom 
.an1?*-  ^y 


18.3  Vocabulary  Drills 

A.   Substitution-Agreement  Drill  /omed/  "stand"  (pres.) 
He  is  standing  next  to  the  movie. 
hu  omed  al  yad  hakolnoa . 


at  -  hem  -  sara  vebaala  -  hi 
ani  -  hanaSim  -  ata  -  hu 


.  yirtyn  v  ^y  ioiy  Nin 

K*n  -  nVysi  mw  -  on  -  nx 
Kin  -  nnx  -  o'wan  -  ^ax 


B.  Substitution-Agreement  Drill  /amad/  "stood"  (past) 

He  stood  on  the  corner  all  morning. 

hu  amad  bapina  kol  haboker. 

hem  -  ani  -  atem  -  at 
hi  -  moSe  -  anu  -  hu 


.ipun      n3*53  ipy  Nin 

nx  -  onx  -  '3K  -  on 
Kin  -  i3K  -  nana  -  K*n 


C  Substitution  Drill    /bdok/  "examine"  (imv.) 

Check  all  the  doors. 

bdok  et  kol  hadlatot. 

bidki 

bidku 

bdokna 


.rnnVin     m  pus 


D.  Transformation  Drill  -  Negative  to  Affirmative 

(The  first  column  may  be  done  as  a  substitution  drill  first.) 


Don't  examine  the  packages. 

al  tivdok  et  haxavilot.     bdok  et  haxavilot. 
al  tivdeki  et  haxavilot.  bidki  et  haxavilot. 
al  tivdeku  et  haxavilot.  bidku  et  haxavilot. 
al  tivdokna  et  haxavilot. bdokna  et  haxavilot. 


.rn^ann  roc  mar. 
.nV^ann  roc  v»:r. 
.nV^ann  roc  ipiar  >k 


E.  Transformation  Drill  -  Affirmative  to  Negative 
Do  Drill  D  in  reverse. 
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F.  Substitution  Drill  /e  -  ~ti  -/ 

I1 11  check  his  phone  number. 

evdok  et  mispar  hatelefon  Selo. 
ata  tivdok 
at  tivdeki 
dov  yivdok 
hi  tivdok 

nivdok 

tivdeku 

tivdokna 
hem  yivdeku 
hen  tivdokna 


pnsn  nnx 

•»p-i3n  nx 

pn3'  an 

pnan  x^n 

«-i3,7  n:n 
VT3">  on 


G.  Substitution-Agreement  Drill 

David  will  check  the  mail. 

david  yivdok  et  hadoar. 

ani  -  xana  -  hem  -  ata 
anu  -  at  -  atem  -  mi 
aten  -  hen  -  hi  -  david 


nnx  -  on  -  nm  •   '  3x 

*D   -    DDK   -    nK   -  13X 

in  -  x>n  -  jn  -  7nx 


H.   Substitution-Agreement  Drill    /badak/  "examined" 
He  checked  the  address  in  the  phone  book. 

hu  badak  et  haktovet  besefer  hatelefonim.      .D^IS^On  nmr.Pn  PX  |71D  X1H 

hi  -  ata  -  anu  -  ani  *3X  -  i3x  -  nnx  -  x*n 

hem  -  yosef  -  at  -  hu  mn  -  nic  -  "|oi*  -  an 


I.  Substitution  Drill    /e  -  ~ti  -/ 

I'll  have  to  get  to  Lydda  by  five  o* clock. 

ectarex  lehagia  lelud  ad  xameS. 

tic tarex 
at  tictarxi 
hu  yictarex 
hi  tictarex 

nictarex 
atem  tictarxu 
aten  tictarexna 
hem  yictarxu 
hen  tictarexna 


.won  ny  nV?  yarf?  itdxx 

"»D-ioxn  nx 
-pus'  xm 
-posn  x->n 

-pDS3 

iDnoxn  onx 
nsoncxn  ]nx 

TD1UX'>  on 

n3Dnosn  jn 


J.   Substitution-Agreement  Drill 

He'll  have  to  send  the  letter  special  delivery. 

hu  yictarex  liSloax  et  hamixtav  ekspres.        .OJSOgX  3TDPn  PN  mV^  TrEy  NTH 

anu  -  aten  -  raxel  -  hem  on  -  ?nn  -  jnx  -  13X 

at  -  ata  -  ani  -  hen  -  hi  x*n  -  fn  -  >3x  -  nnx  -  nx 

atem  -  mar  kaspi  -  hi  -  hu  xm  -  x*»n  -  'sod  no  -  onx 
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K.  Substitution-Agreement  Drill  /hispik/  "he  had  the  time  to" 
Dov  didn* t  have  time  to  eat  breakfast. 

dov  lo  hispik  leexol  aruxat  boker.  ,1713  nmiN  <71DXt7  p^OH  JH 

ani  -  ata  -  iSto  -  baala  nVy3  -  mwx  -  nns  -  ->3X 

hem  -  anu  -  at  -  dov  an  -  nx  -  ijx  -  on 


L.   Substitution  Drill 


I  won't  get  a  chance  to  see  the  whole  city. 

lo  aspik  lir'ot  et  kol  hair, 
lo  taspik 
lo  tasp'ki 
hu  lo  yaspik 
hi  lo  taspik 
lo  naspik 
lo  taspiku 
aten  lo  taspekna 
hem  lo  yaspiku 
hen  lo  taspekna 


p-»son  x*7 

?'DD'  X1?  NTH 

,7 ▼son  xV  K»n 

P^SOS  X1? 

napson  x1?  jnx 

ip-»so'>  x1?  on 

napson  x1?  7n 


M.  Expansion  Drill 

Instructor:   I  didn1 t  get  a  chance  to  see  him. 
Student      :   I  didn1 t  get  a  chance  to  see  him, 
I1 11  have  to  come  tomorrow. 

lo  hispakti  lir'ot  oto.  ^ 

ectarex  lavo  maxar.         •TID  K1j7 

lo  hisoSknu  lir'ot  oto. 

nictarex  lavo  maxar.         .HID  KM*7 

xana  lo  hispika  lir'ot  oto. 

hi  tictarex  lavo  maxar..       ."TIE  KM"? 

ata  lo  hispakta  lir'ot  oto. 

tictarex  lavo  maxar.         .Tift  M^1? 

hem  lo  hispiku  lir'ot  oto. 

yictarxu  lavo  maxar.  N  "I  3*7 

lo  hispakta  lir'ot  oto. 

tictarex  lavo  maxar.         .TIO  NT.!1? 

aten  lo  hispakten  lir'ot  oto. 

tictarexna  lavo  maxar.         ."TO  K13^ 

hen  lo  hispiku  lir'ot  oto. 

tictarexna  lavo  maxar.         .TIO  iNID1? 

at  lo  hispakt  lir'ot  oto. 

tictarxi  lavo  maxar. 


.win  mx-f?  'npron  k1? 

.mix  niK-fr  lapson  n1? 

.imK  mx-ft  np*son  x*7  run 

.irnK  mx^  npcon  k1?  nr,x 

.imK  nKi1?  V'scn  x1?  en 
ionu:r 

.imx  niKiV  npcon  x*7 

.imx  niNiV  lnpson  x*7  mx 
n  id-tosh 

.irnN  mx"V7  lp'-on  x1?  m 
.mix  mxi*?  npson  nx 
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N.  Substitution  Drill 

Call  right  away;   it' s  urgent. 

hitkaSer  miyad.   ze  daxuf.  .^m  HT   •I'D  "Y*pnn 

hitkaSri  »-ircpnn 

hitkaSru  invpnn 

hitkaSerna  nsnwpnn 


0.  Substitution  Drill      /e-    ~  ti     -  / 

I'll  get  in  touch  with  Mr,  Caspi. 

ani  etkaSer  im  mar  kaspi» 

ata  titkaSer 

at  titkaSri 

hu  yitkaSer 

hi  titkaSer 

anu  nitkaSer 

atera  titkaSru 

aten  titkaSerna 

hem  yitkaSru 

hen  titkaSerna 


"iwpnn  nnx 

'nwpnn  nK 

"lt&pm  Kin 

invpnn  onx 

n3-iwpnn  7nx 

nrcpn*  on 

nanwpnn  ]n 


P.  Substitution-Agreement  Drill 

I'  11  call  them  this  week. 

etkaSer  itam  haSavua. 

moSe  veiSto  -  dov  -  sara 
ata  -  aten  -  anu  -  hi 
at  -  hen  -  atem  -  ani 


xti  -  lax  -  jnx  -  nnx 
*3N  -  onx  -  in  -  nx 


Substitution-Agreement  Drill  /hitkaSer/  "he  contacted" 
He  got  in  touch  with  Mrs.  Cohen  this  morning. 

hu  hitkaSer  im  gveret  kohen  haboker.  ."If  "13.1  THD  mm  Cy  T^pr-D  KIT] 

ani  -  at  -  hem  -  sara  n-w  -  on  -  nx  -  >3N 

ata  -  atem  -  iSto  -  hi  X'n  -  mwK  -  onx  -  nnx 

anu  -  yosef  -  hen  -  hu  mn  —  Tn-*|oi»-i3K 


s.  Expansion  Drill  /iti  /      "with  me" 


Instructor:    I'll  go  to  school. 
Student:         I'll  go  to  school,   and  Moshe 
will  go  with  me. 


ani  elex  lebet  hasefer, 

vemoSe  yelex  iti. 

•  'nN  -|V 

nrai  "is-on  n^1?  i^k 

ata  telex 

itxa. 

-fen 

nnx 

dov  ye lex 

ito. 

.irtN 

Dll 

xana  telex 

ita. 

.HHN 

run 

anu  nelex 

itanu. 

.13r,K 

I1?  3 

13N 

hem  yelxu 

itam. 

.DPN 

ID4?' 

cn 

atem  telxu 

itxem. 

.corn 

at  telxi 

itax. 

.nra 

TN 

aten  telexna 

itxen- 

rnDVn 

hen  telexna 

itan. 

in 
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The  unsuf fixed  form  of  this  preposition  is  /et/,   identical  to  the  preposition 
/et/  indicating  a  direct  object.     The  unsuf fixed  form  /et/  is  used  with  the  mean- 
ing "with"  only  in  special  literary  styles*     In  ordinary  Hebrew  the  preposition 
/im/  is  used,   and  /et/  is  used  for  the  direct  object.     With  the  pronominal  suffixes 
all  three  are  in  common  use:  /oti/  "me",   /iti/,   /imi/  "with  me". 


T.  Substitution  Drill 


/iti    ~  imi/ 


The  student  repeats  the  sentence,  substituting  the  preposition  /im-/. 
The  drill  may  then  be  done  in  reverse. 


Yonatan  will  go  with  me  this  evening. 

yonatan  yelex  iti  haerev. 

yonatan  yelex  imi  haerev. 
ax£lti  ito  aruxat  cohoraim. 
(imo) 

mi  hitkaser  itxa  haboker. 
( imxa ) 

Salaxnu  et  haxavila  itam. 

( imam) 

hu  roce  linsoa  itanu  lexayfa. 

(imanu) 
iSti  telex  ita  lakolnoa. 
(ima) 

tikxu  et  moSe  itxem- 
( imaxem) 

hen  lo  tikaxna  et  has far im  itan- 

(iman) 

haim  hem  lamdu  itax  bebet  hasefer? 
(imax) 

haim  hen  garot  itxen  bebait  exad? 
(imaxen) 


.myn  'px  t?'  inn' 
.my*}       -ft*  lmr 

.cirK  pmix  ipx  ^p^dk 
( ioy) 

(lay) 

.onx  rfr'jnn  nx  larfra 
.nD'rf?  i3nx  yioi*?  rrc-n  xin 
.yi  3^17*7  nnx  -f?n  v^x 

(nay) 

.cdhx  hed  px  inpn 

(Q2»y) 

.lnx  crTJon  px  mnpr  x1?  in 

?-E-on  n*»33  ipx  noV  cn  cxn 

?inx  r^m  ddpx  mi*  in  oxn 
( 7^oy) 
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18.4    Clock  Drills 

A.  The  students  cover  this  page,  and  the 
time  on  the  clocks. 

What  time  is  it  on  clock  . 

ma  haSaa  al  Saon   . 


instructor  asks  at  random  for  the 


*?y  nysn  no 


ha&aa 

esrim  dakot  lifney  axat. 

.jinx  *3s>  mpi  wny 

nswn 

X 

ha&aa 

Staim  vareva. 

.yam  o"rw 

nyrcn 

a 

1 

haSaa 

Smone  vaxeci. 

ny^n 

haSaa 

reva  leeser . 

.iw1?  yan 

ny-rn 

i 

n 

haSaa 

xameS  dakot  lifney  SaloS. 

.infos  ^2^?  mpi  ran 

nyr:n 

n 

haSaa 

eser  dakot  axarey  arba. 

.yaiN  'nnx  mpi  "wy 

ny^n 

T 

haSaa 

esrim  dakot  lifney  Staim. 

.0 

"rw  '35*7  mpn  D'Tffy 

nyan 

T 

n 

haSaa 

xameS  (bediyuk) . 

.(?via)  ran 

nyen 

n 

D 

haSaa 

esrim  vexameS  dakot  lifney  xameS. 

.ran 

'as1*  rnpn  ram  D'-wy 

nyan 

0 

haSaa 

axat'esre  vareva. 

.yam  nn^y  nnN 

nysn 

3 

haSaa 

reva  leteSa, 

.yan1?  ym 

ny^n 

3 

^ 

haSaa 

esrim  vexameS  dakot  axarey  Seva. 

.yaw 

*-ra  rnpT  ram  cpnwy 

nysn 

D 

haSaa 

xameS  dakot  leaxat'esre. 

.rnro  nnN^  rnpn  ran 

nyrcn 

0 

3 

haSaa 

xameS  vexamiSa. 

•warn  ran 

ny^n 

3 

0 

haSaa 

eser  veasara. 

.rrron  "wy 

ny&n 

0 

y 

haSaa 

Sm6ne  veesrim. 

nya?n 

y 

haSaa 

teSa. 

.ywn 

ny&n 

s 

haSaa 

asara  leSmone . 

.rmow1?.  nnwy 

nyrcn 

P 

haSaa 

eser  dakot  axarey  SeS. 

.«w  *tin  mpi  -ray 

nyrcn 

P 

i 

haSaa 

Staim  vaxeci. 

nyrcn 

n 
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18.5  The  Expected  Future 

Note  the  following  sentence  from  the  Basic  Conversation  of  this  unit: 

matay  omdim  hahorim  lehagia.  "when  are  your  parents  supposed  to  arrive?" 

The  construction  /omdim  lehagia/  (literally  "stand  to  arrive")  may  also 
be  translated  "expect  to  arrive".  It  is  a  paraphrase  of  the  future  with  the 
added  meaning  of  expectation.  The  first  verb,  "stand"  may  occur  in  the  past 
tense  /amad/  in  this  construction.  It  then  may  be  translated  "was  supposed 
to  have",  and  usually  implies  that  the  second  verb  did  not  occur.  hem  amdu 
liknot  bait,  (velo  kanu) .  "They  were  supposed  to  have  bought  a  house. (but  didn' t) M 
With  the  present  tense  it  may  mean  "about  to". 

/hu  omed  lehagia./      "He  is  about  to  arrive." 

A.  Substitution-Agreement  Drill 

He's  supposed  to  go  to  America. 

hu  omed  linsoa  leamerika.  .np^HDxV  V)03*7  IQiy  Kin 

gveret  zahavi  -    ami  -  hen  ]n  -   13X  -  'am  nnai 

ani  -  dov  -  xana  -  hu  Kin  -  nin  -  an  -  ijk 


B.  Transformation  Drill 


Instructor:   She'll  receive  a  letter  today. 

Student:         She's  supposed  to  received  a  letter  today. 


hi  tekabel ^mixtav  hayom. 

hi  omedet  lekabel  mixtav  hayom. 
moSe  veiSto  yiknu  bait. 

moSe  veiSto  omdim  liknot  bait. 
hamiSpaxa  tagia  beod  xodeS. 

hamiSpaxa  omedet  lehagia  beod  xodeS. 
mar  Williams  yiSlax  et  haxavila. 

mar  Williams  omed  liSloax  et  haxavila  .n^  *  an  n  nx  m^w1?  naiy  oaK'V'n  -id 
hanaSim  tagana  lifney  xames\  #WQn  '32*7  njJUn  D'Win 

hanaSim  omdot  lehagia  lifney  xameS.  .wan  '3sV  y^m1?  nnoiy  a*w3n 


,01'n  an  do  Vap1?  many  x">n 

,n'3  up*  -wwki  nwn 

,n*a  rnapV  D^iaiy  inwxi  nu?a 

.«mn  nyj  yan  rins^on 

•  wnn  nya  y>in>  maiy  nnswan 


C.  Transformation  Drill 

Instructor:   I  sent  him  a  telegram. 
Student:         I  was  supposed  to  have  sent  him 
a  telegram,  but  I  didn't. 

Salaxti^lo  mivrak.^  #p"DQ  1*7  'nrftff 

amadeti  liSloax  lo  mivrak,  velo  Salaxti.  ,^nn^  k*?!  pnaa  i>  m^1?  ">may 
kibalti^et  hagluya.  ^  .m^JLH  PN  "'P^p 

amadeti  lekabel  et  hagluya,  velo  kibalti.  .  *n^ap  k>i  n'lVm  ns  Vap1?  'may 
hu  kibel  xavila  haboker.  /  ."ipun  rfr'sn  V}?  NTD 

hu  amad  lekabel  xavila  haboker,  velo  kibel  #  Vap  k>  i  -ip  lan  n1?  *  an  "japV  nay  Kin 
kaninu  bait  benatanya.  ^  ,  .rP3P3:3  P^D  13 'Hp 

amadnu  liknot  bait  benatanya,  velo  kaninuo^ap  k^i  n*>an3a  n^a  map1?  i3nay 
hem  higiu  lelud  etmol.  .^lOPN  TlV?  IVUH  DH 

hem  amdu^lehagia  lelud  etmol,   velo  higiu.iyun  k>i  Viidpk  y*m>  nay  on 

sara  avra  lebait  xadas\  .£~in  PV3*7  rmy  H"W 

sara  amda  laavor  lebait  xadaS,  velo  avra.. may  NViunn  n'a>  mayV  n*v:y  nnw 
david  axal  itanu  haerev.    /  ^  .TVi!  T 3 FN  "?DK  m 

david  amad  leexol  itanu  haerev,   velo  axal..         n1?  v  anyn  lanx  ^Tax1?  nay  tit 
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18 . 6    /matay  §e-/ 

Compare  the  following  sentences: 

/matay  yagia  hamatos./  "when  will  the  plane  arrive?" 

/bidki  matay  Sehamatos  yagia/  "check   [as  to]   when  the  plane  will  arrive." 

This  is  another  example  of  an  included  sentence-    [See  Grammar  Note  10.4  ] 
in  this  case  the  included  sentence  is  a  question  beginning  with  the  interrogative 
/matay/ "when" .       When  the  subject  is  an  independent  noun,   as  /hamatos/  in  the 
example  above,   the  word  order  in  the  included  sentence,  may  differ  from  that  of 
the  original  sentence . 

/matay  tagia    hamiSpaxa  Selxa./  "When  will  your  family  arrive?" 


A.  Transformation  Drill     /matay    ~    matay  Se  -  / 

In  the  following  drill  the  instructor  will  ask  a  question  beginning  with 
/matay/  "When?".     The  student  will  respond  by  paraphrasing  the  same  question 
with  a  sentence  beginning  with  /emor  li  matay  £e-/     "Tell  me  when..." 

Example:     Instructor:  matay  tagia  hamis'paxa  Melxa.   "When  will  your  family  arrive?' 
Student:   emor  li  matay  Setagia  hamis'paxa  Selxa.   "Tell  me  when  your 
family  will  arrive". 

The  instructor  may  vary  this  drill  by  having  the  students  respond  with  the 
feminine  form  /imri/  or  with  a  plural  form  /imru/  or  /emorna/. 

1.  matay  tavo.  TNIST  'TO  .1 

•  Kianw  'no  'V  nun 

2.  matay  nigaS  lemoSe.  ?TW??  'HQ  .2 

•  nwoV  'no  O  m»K 

3.  matay  nelex  lir'ot  et  haxanut  haxadaSa.    I^TIUU  TiMUT]  HK  niKl1?  "V?3  T1Q  .3 

•  rutnnn  nunn  nx  mx-i1?  -j^aw  'no  O  tiok 

4.  matay  lamadeta  ledaber  ivrit.  ?ri,"l^V  "m1?  mtf?  'HQ  .4 

.n'^ny  mo^w  'no  '*?  iidk 

5.  matay  tatxil  bedieta.  ?  TON*  13  ^niX  TO  .5 

^nnn©  'no  '*?  iiok 

6.  matay  raita  et  miryam.  ?D*nO  FIN  rPN"l  'TO  .6 

•  D'lD    nX    n'KlW    'HO  '^ 

7.  matay  ata  roce  liSloax  mivrak.  ?|7"UG  TOTl  HHK  TO  .7 

.p-iso  mVu?V  nxn  nnK«?  'no  'V  mox 
RAPID  RESPONSE  DRILL 

1.  matay  omdim  hahorim  3el  aviva  lehagia.  ?  ^ >:  dinn  CnEiy  V£  #1 

2.  ma  crixa  aviva  livdok.  IpM!1?  rD^N  HD'"!*  HQ  .2 

3.  kama  zman  lifney  Sehamatos  yagia  y1!1  DIDOrKff            "|0T  HOD  .3 
roce  dov  lehagia  lelud.  SUV?  yirf?  3n  TlXM 

4.  lean  roca  aviva  linsoa.  ^yiD]1?  HITON             IK1?  .4 

5.  haim  dov  yikax  ota  ito?  2  IPX  HHIK  rip*  DH  DND  .5 

6.  lema  hem  yictarxu  lexakot.  'imDn1?  UnD^  DH  Tift1?  .6 

7.  haim  hem  yagiu  bazman?  UN 2  "iy*:^  CH  CKH  .7 

8.  im  mi  aviva  crixa  lehitkaSer.  llVpnTt?  HD^IX  PD"1  OK  *D  0y  .8 
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A:  ma  ha£aa. 

B:   haXaa  Ses*  bediyuk. 

A:   toda  raba. 


REVIEW  CONVERSATIONS 


?nycn  no  :N 
.pm3  m  nyxn  :3 
.nsn  mm  :n 


C:  matay  hahorim  Selxa  omdim  lehagia. 

D:  beod  yomaim. 

C:  hem  hitkaSru  itxa  telefonit? 

D:  lo,  hem  Salxu  mixtav. 


Tn' 3 15*70  iriK  ixpr.n  cn  :i 
,3Ton  into  cn  .n"?  :i 


E:  ani  roca  linsoa  itxa  lexayfa. 

F:  tov.  beracon. 

E:  beeyze  Saa  tisa. 

F:  beSeva  vareva. 


.ns^rf?  inx  yio:1?  nxi~)  *3N  :n 

.11X13  .31D  :1 

.yen  ny-w  ht^n3  :n 

.y311  yiTC/3  :1 


G:  matay  carix  moSe  lehagia. 

H:  ani  lo  yodaat  bediyuk. 

G:  hu  lo  hitkaSer  itax? 

H:  lo#  hu  amar  SeyiSlax  mivrak. 


.pm3  nyiv  x1?  ^3N  :n 

?1HN  Tffpnn  N*7  K1H  :  T 
.P13D  nVtf'S?  TON  xin  .N1?  sn 


I:  ata  nosea  lelud  haboker? 
J:  ken. 

I:  beeyze  £aa  ata  nosea. 
J:  beSmone. 

I:   yeS  lexa  maspik  zman. 


?17i3n  nV?  yoi3  nnx  so 
?yoi3  nr.K  nyi  nPN3  :u 

.H31OT3  :* 
.10!  P'SCO  I1?  ^  :D 


K:  ani  mekave  Selo  nictarex 
lexakot  harbe  zman. 

L:   gam  ani  mekava  kax. 

K:  kama  zman  yikax  lahem 
laavor  et  hamexes. 

L:  kexaci  Saa. 

K:  xaci  £aa?  ze  lo  harbe  zman. 


Tm3  kVZ'  mpn  *3N  o 
.Ict  njnn  niDrV? 

.ID  H1|7D  *3N  CI  :V 

□n*7  np*  im  no:>  o 
?03on  r.N  n^yV 

.ny'w  *xn3  i1? 

,1DT  n:nn  n1?  m  ?nyri/  ^xn  o 


192 


BASIC  COURSE 


HEBREW 


UNIT  18 


Ms 

bidki  mat ay  Xehamatos  omed  lehagia. 

.snirf7  iDiy  oiudtc  tid  vid 

:D 

N: 

ken.  etkaSer  miyad. 

.vo  TvZ/prN  .id 

:  3 

M: 

ani  xoSev  SebeSaa  SeS. 

:D 

N: 

gam  ani  xoXevet  kax. 

•ID  n:wnn  *3N  on 

:  3 

0: 

matay  omedet  hami^paxa  Selxa  lehagia. 

.van"?       nnsrcan  rnoiy  Tin 

:0 

P: 

hamiSpaxa  Seli  tagia  beod      xodeS  yamim. 

.d,q"»  Bnn  nyD  snin  ^  nnrrcnn 

:y 

lie y Aaii     tu^ui  \jl  • 

P: 

yesudar  avurenu  bait  beramat  gan. 

:y 

i_  a  unci  t»    y  cm    11  x     -L..J.      y  u  .l.        hlv_;  w  • 

T1ND  n£'>   TV  XT!   71  HQ"! 

•  D 

•  w 

Q: 

ma  at  xoSevet?  yikax  lemoSe  harbe 
zman  laavor  et  hamexes? 

rmn  n:QV  np*>  ?ruwin  nN  hd 
rODDfl  nK  m^y7  IDT 

:D 

R: 

ken.  ki  yeS  lo  harbe  xavilot. 

.rnY»3n  nmn  ^  w  *o  .id 

Q: 

0  ken.  naxon.  ad  Seyivdeku  et  kol 
haxavilot  yikax  3aa,  Saataim. 

nx  ipiT»«?  iy  .tid3  .id  fnx 
.0"nsw  -  ny&'  n?*  mV'jnn 

: n 
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19*1  Calling  Long  Distance 


Atara,  do  you  know 
the  telephone  number 
of  Uncle  Reuven? 


uncle 
aunt 


No.  Call 
information. 
Dial  "zero". 

information ( service ) 
he  dialed 
zero 


YONATAN 

atara-  at  yodaat 
et  mispar  hatelefon 
Sel  hadod  reuven? 

dod  (m) 
doda  (f) 

ATARA 

lo.  hitkaSer  im 

modiin. 

xayeg  efes. 

modi in 


nsnv  riN  ,moy 
?im  inn  ^ 


xiyeg 
efes 


(m.s . ) 


OSK 


oy  nwpnn  .nV 


Hello,  information? 
Please  give  me 
a  number  in  Haifa. 
The  name  is 
Reuven  Duvdevani, 
Jaffa  Street  76. 


name 
names 


The  number  is 
27640. 

You  can  dial 
direct  or 

through  long  distance, 
number  19. 

direct 

conversation 


YONATAN 

halo,  modiin? 
tni  li  bevakaSa 
mispar  bexayfa. 
ha&em  hu 

reuven  duvdevani. 

rexov  yafo  Siv1 im  veSeS. 
Sem  (m) 
Semot  (m.pl.) 

INFORMATION 
hamispar  hu 

Staim  Seva  SeS  arba  efes. 
ata  yaxol 
lexayeg  yeSirot 
o  derex  sixot  xuc 
mispar  t&a'esre. 

yaSir  (m.s.) 
sixa 


(m.s.' 

(f) 


?rymo  .V?n 

Kin  uwn 
.mn  Diyjw  id'  Dim 

010 

mow 


Kin  nsoQn 
.DSN  y2nx  w  y-j®  0"FW 
*?i:)*  nnx 

.Yin-mma?  in 

-PUP 


Thank  you. 

I'll  make  the  call 

through  number  19 . 


YONATAN 

toda  raba. 
azmin  et  hasixa 
bemispar  tSa'esre. 


.n2n  mm 
nn^^n  nx  vein 
.nnu/y-yu/n  nsoa2 


Long  distance.  Hello. 


LONG  DISTANCE 
sixot  xuc.  Salom. 


.oV7W  .Yin  mn'iff 


Please  give  me 
Haifa  27640. 


What  is  your  number? 


60783 . 


YONATAN 

tni  li  bevakaSa 
xayfa  Staim  Seva  &e& 
arba  efes. 

LONG  DISTANCE 

ma  hamispar  Selxa? 
YONATAN 

£e£  efes  Seva  Smone 
SaloS. 


bw  y:w  D^ra  n^n 
.o-:x  yjnN 


nsonn  no 


ruin*  yx  osx  to 
.riV* 
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One  moment. 

The  line  is  busy. 


xake  rega. 

hakav  tafus. 
line  kav  (m) 

occupied  tafus  (m.s.) 


V 


.yn  ron 
.own  ipn 


Hello,  Haifa 

27640? 

Tel  Aviv  calling. 
Go  ahead  please. 

calls, 


halo  -  xayfa  rE'n  ,  I^H 

Staim  Seva  SeS  arba  efes?  ?05N  UJIK  TO  y^Er  CP  Titt? 
tel  aviv  koret.  .nimp  y3K 


dabru  bevaka&a. 
reads  kore   (m.s.  pres.) 


19-2       ADDITIONAL  VOCABULARY 


A  call  from  a  phone  booth 
costs  20  "grush", 

booth 

(old  name  for  agora) 

Tokens 
are  sold 

in  every  post  office. 

token 
is  sold 
he  sold 

In  order  to  find  out 
what  time  it  is 
dial  15. 


sixa  mita  telefon 
ola  esrim  gruS. 

ta  (m) 
gr uS  ( ity) 


in  order  to 
he  found  out 


asimonim 
nimkarim 

bexol  misrad  doar. 

asiraon 
nimkar 
maxar 

kedey  levarer 
ma  halSaa 

xayeg  xameS'esre. 

kedey 
birer 


(m) 
(m. 


When  the  phone  is  out  of  kSehatelefon  mekulkal 

order  dial  l6.  xayeg  SeS'esre. 

out  of  order  mekulkal  (m.s.) 

he  damaged  kilkel 


To  call 

outside  the  country 
dial  18. 


lehitkaSer  im 

xuc  laarec 

xayeg  Smone'esre. 


.ami  o^to  rfriy 

xn 

ma1?  na 
rron  no 
.rnzflMBDn  i"n 

IT  D 

.rmy-OT  i"n 

oy  "wnn1? 
.n-Wf-y-nsiniB  i^n 


19.3    Vocabulary  Drills 

A.  Substitution-Agreement  Drill 

This  drill  may  be  done  as  a  substitution  drill  using  either  verb  as  a  cue  and 
also  as  an  expansion  drill. 

Dial  15  and  check  the  time. 

xayeg  xameS'esre  ubdok  ma  haSaa.  .ny&T!  HQ  grig]  rTOy-UTDn  O^IEl 

xaygi                vebidki  .ny^n  HQ  v~di  n-wy-^or,  3l2?n 

xaygu                vebidku  •  ny&n  nn  ipim  rnrcy-rcnn  TT^ff 

xaye^na                   ubdokna  .nyCT  HJO  may-TOn  nTT*^ff 

(Both  /u-/  and  /ve-/  have  been  used  to  illustrate  possible  variations). 
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B.   Substitution  Drill      /  a  -  ~  te  -  / 
I"  11  dial  direct  to  Rehovot. 

axayeg  yeSirot  lerexovot. 

texayeg 
at  texaygi 
hu  yexayeg 
hi  texayeg 

nexayeg 
atem  texaycp 
aten  texayegna 
hem  yexaygu 
hen  texayegna 


.maim1?  rn-p^  a^n* 


jl*>  *nn 
n^nn 


Kin 
K'n 

DTK 

en 
7n 


C.   Substitution-Agreement  Drill        /xiyeg/  "he  dialed" 
He  didn't  dial  the  right  number. 


hu  lo  xiyeg  et  hamispar  hanaxon. 
hi  -  ani  -  at  -  hu 
hem  -  anu  -  ata  -  hi 
atem  -  hen  -  hu 


,TiD3n  nsopn  r,x  i^ID  nV  Kin 

Kin  -  nn  -  »3K  -  K'n 
K->n  -  nnN  -  13K  -  on 
Kin  -  fn  -  dpk 


D.   Substitution-Agreement  Drill 

The  root  of  this  verb  is  kr1 

Miriam  is  calling  us.  Hurry. 

miryam  koret  lanu.  maharu. 

dov  -  hem  -  hi  -  hen 
moSe  vei&to  -  hu  -  miryam 


/kore/  "calls" 

Nip  ,   and  it  is  conjugated  like  mc '  ksp  "find". 

.lino  .m1?  nxm?  cpm 

?n  -  K*>n  -  on  - 
dmo  -  Kin  -  inwKi  nrco 


E.   Substitution-Agreement  Drill        /hirer/  "he  found  out" 
We  found  out  Mrs.   Zahavi1 s  address. 

birarnu  et  haktovet  Sel  gveret  zahavi.  .23121  rn:n  ^  nznTDn  HK  T3TT3 

atem  -  at  -  hu  -  hi  km  -  Kin  -  nK  -  onx 

hem  -  ani  -  moSe  -  ata  nnK  -  nu/o  -  *>3K  -  on 

xana  -  hen  -  anu  13  k  -  ]n  -  nan 


F.   Substitution  Drill  /a  -  ~  te  -/ 

I'll  find  out  if  the  bus  goes  to  Lydda. 

avarer      im  haotobus  nosea  lelud. 
tevarer 
tevarer i 
hu  yevarer 
hi  tevarer 
nevarer 
atem  tevareru 
aten  tevarerna 
hem  yevareru 
hen  tevarerna 


•nV?  yon  oiDioixn  cn  -rax 

niDn 

iid'  Kin 

113D  K*>n 
niD3 

innsn  dpk 

nsnsr  friK 
ma*  on 
na-nan  7n 
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G.   Substitution -Agreement  Drill 

She'll  find  out  if  Miriam  is  going. 
hi  tevarer  im  miryam  nosaat. 


ani  -  anu  -  hen  -  hu 
ata  -  at  -  hem  -  hi 


,nyoi3  o*n£  ox  nun  N*n 

NTH   -    7H   -    13N   -    * 3K 

K*>n  -  on  -  ntc  -  nnx 


H.  Substitution-Agreement  Drill 

Moshe  is  checking  when  the  plane  arrives 

moste  mevarer  matay  Sehamatos  megia. 
sara  mevareret 
anu    mevarer im 
hen  mevarerot 


.van  oioona/  'no  -mo  nra 
rrmxa  ma/ 
a '-tod  TTR 
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GRAMMAR  NOTES 

19.4  Adverbs 

Adverbs  or  adverbial  phrases  are  of  several  types. 

(a)  The  masculine  singular  form  of  the  adjective  is  often  used, 

/at  medaberet  yafe./  "You  speak  beautifully  •  " 
/tov  asita./  "You  did  well 

This  was  discussed  earlier  in  Grammar  Note  10.5- 


(b)  The  /t/  feminine  singular  of  some  adjectives  ending  in  /  -  i  /  is  used. 
This  is  so  with  the  ordinal  numbers. 

/Senit/  "secondly" 
/SliSit/  "thirdly" 

Note  that  the  feminine  singular  form  of  the  adjective  "second"  is  /Snia/. 
There  are  some  adverbs  of  this  type  which  have  no  corresponding  masculine 
singular  form. 

/reSit/    "first"   (cf.  /riSon/) 

(c)  The  feminine  plural  adjective  is  sometimes  used, 
/xayeg  yeSirot./    "Dial  directly." 


(d)  Some  adverbs  have  unique  forms,   though  with  recognizable  roots, 

/kodem/    "early,   preceding"    (cf.  /mukdam/) 
/heytev/  "well"  (/cf.  /tov/) 


(e)  The  preposition  /be-/  is  often  used  with  a  corresponding  noun. 

/bekol/  "loudly" 

/beemet/  "really" 

/bediyuk/  "exactly" 

/beracon/  "willingly" 

/behexlet/  "decidely" 

/bekarov/  " shortly" 


(f)  Other  prepositions  are  sometimes  used, 

/miyad/        " immediately" 
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19.5  The  nif  al  Conjugation  -  Present  and  Past  Tenses 

Compare  the  following  forms. 

/moxer/  "sells"  /nimkar/  "is  sold" 

/moce/    "find"  /nimca/    "is  found" 

/roe/      "sees"  /nir'e/    "is  seen,  seems" 

Note  that  the  meaning  of  the  forms  on  the  right  is  the  passive"  or  intransitive 
of  the  verbs  on  the  left. 

Most  nif ' al  verbs  have  a  counterpart  in  the  pa1 al  with  the  corresponding 
active  meaning-     A  few  have  active  counterparts  in  the  pi1 el  or  nif ' il.  The 
correspondence  of  form  is  sometimes  remote  in  the  English  translations,  but 
the  Hebrew  speaker  has  a  definite  feeling  for  the  basic  meaning  of  the  root. 


1.   Prefix  of  the  nif  al; 

The  present  and  past  tenses  of  the  nif  al  have  a  prefix  to  the  root.  The 
prefix  is  /  ni  -  /  except  in  the  following  cases: 

(a)  If  the  first  consonant  of  the  root  is  /  x  /  (   n  )  then  the  prefix  is  /ne-/» 

/nexs'av/      "is  considered"  JZTil 

(b)  If  the  first  consonant  of  the  root  is  /  1   /  (    X  or    y  )   then  the  form 
begins  /ne'e-/  with  the  /■ /  usually  replaced  by  a  smooth  transition. 

/ne'exal/  or  /neexal/  "eaten" 

(c)  If  the  first  consonant  is  /'  /  represented  by     y    ,   the  form  may  begin  /na'a- 
or,  with  smooth  transition,  /naa-/. 

/naase/      "done,  made"  i7Z/y3 

(d)  If  the  first  consonant  of  the  root  is  /h/  then  the  form  begins  /nehe-/* 

/nehedar/      "wonderful"  T1H3 


(e)    If  the  first  consonant  of  the  root  is  y_,   then  the  prefix  and  the  y_  coalesce 
to  /no-/,   spelled        jj.  •  Compare  this  with  the  comment  on  /hodia/  "he  informed" 
in  Grammar  Note  17*7- 

/yada/  "he  Knew"  /yalda/  "she  gave  birth" 

/noda/  "known"  y  1  1  j  /nolda/  "she  was  born"  Tll^M 

2.  Alternation  of  root  consonants  in  the  nif  al:' 

(a)   If  the  first  radical  is  n  ,   then  it  is  dropped  in  the  present  and  past 
tenses . 

/natan/  "he  gave" 

/nitan/  "was  given"     for  */nintan/ 
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(b)  If  the  first  radical  is  b    or    £  ,   then  it  occurs  as  /v/  or  /f/, 
respectively. 

/badak/    "he  checked"  p"n 

/nivdak/  "was  checked"  P123 

/patax/  "he  opened"  nriD 
/niftax/  "was  opened"  nri£3 

[Note  the  designation  /nif' al/  itself,] 

(c)  If  the  first  radical  is  k,   spelled    3,   then  it  occurs  as  /x/.  However, 
the  prefix  is  /ni-/'   not  /ne-/  as  with  /x/  spelled  n  • 

/nixnas/    "he  entered"  3333 
but      /nexs*av/    "is  considered"  3WD3 

(d)  If  the  second  radical  is  b    or    £  ,   then  it  occurs  as  /b/  or  /p/, 
respectively. 

/niSbar/  "was  broken"  "OH 
/niSpax/    "was  spilled"  ~|EM3 

(e)  If  the  second  radical  is  k,   spelled   3  ,   then  it  occurs  as  /k/. 

/nimkar/     "is  sold" 

There  is  an  exception  to  rules   (d)  and  (e) .     If  the  second  radical  is 
preceded  by  /nee/  or  /no/  then  the  variants  /v/t   /£/,   and  /x/  occur. 

/neevad/    "lost"  "UN 3 

/neefe/  "baked"  HSK3 
/neexa 1/    " ea  te  n "  7DK  3 

There  are  other  relatively  minor  features  of  the  present  and  past  tense  forms 
of  the  nif 1 al  which  should  be  learned  by  the  student  as  they  are  met,  but  which 
need  not  be  discussed  here.    A  more  complete  description  of  the  consonant 
alternations  is  given  in  Unit  23. 


19-6  The  Present  Tense  of  the  nif'al 

The  pattern  of  the  present  tense  is  as  followsj    (The  prefix  is  given  as  /ni-/ 
since  this  is  the  most  frequent  form.) 

m.s.  /ni  -  -  a  -  /      nimkar  ~i3D3 

f.s.  /ni  -  -  e  -  et/  nimkeret  niDD3 

m.pl.  /ni  -  -  a  -  im/  nimkarim  D»TD03 

f.pl.  /ni  -  -  a  -  ot/  nimkarot  nnaaa 

The  feminine  singular  always  ends  in  /-t/f   even  in  lamed  hey  verbs. 

m.s.  /nir'e  /  "seems"  ni°3 
f.s.      /nir'et/  mx-i3 

This  is  the  exception  to  the  f.s.  /-a/  endings  mentioned  in  Grammar  Note  8.4a 
and  section  16.3,   Drill  B.     It  avoids  confusion  with  the  3  m.s.  past  tense  form 
/nir'a/     "he  seemed". 


When  the  third  root  consonant  is    %_    ( V  )   or  x     (fl  )   the  feminine  singular  has 
the  suffix    /  -  at/.     Cf.  m.s.  /Somea/    f.s.  /Somaat/  "hears" 

m.s.  /niSma/  "is  heared"  you;3 
f.s.  /niSmaat/  nynws 
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When  the  third  root  consonant  is  ^    (K  )     the  feminine  singular  ends  in  /-et/. 


m.s.  /nimca/  "is  located" 
f.s.  /nimcet/ 


KXQ  3 


A.  Substitution-Agreement  Drill      /nimkar/    "is  sold" 
Tokens  are  sold  in  the  post  office. 
asimonim  nimkar im  badoar* 


bulim  -  gluyot  -  igrot  avir 
maatafa  -  bul  -  gluya  -  asimonim 


"OS  3 


B.   Substitution-Agreement  Drill  /neexal/ 
Chala  is  eaten  on  the  Sabbath. 

xala  neexelet  beSabat. 

dagim  memulaim  -  ugot  -  basar 
beycim  -  melafefonim  -  xala 


is  eaten' 


*?3N3 


C.   Substitution-Agreement  Drill      /niSma/    "is  heard" 

He  is  heard  well  over  the  phone* 

hu  niSma  toy  batelefon* 

iSti  -  hem  -  ata  -  aten 
yonatan  -  sara  -  atem  -  hu 


you 


.115*703  310  yaa'3  Nin 

7 hk  -  nnx  -  on  -  t«?n 
Kin  -  DTK  -  mw  -  in3T 


D.  Substitution-Agreement  Drill  /nexSav/ 

She  is  considered  a  good  teacher. 

hi  nexSevet  lemora  tova. 

ata  -  kulam  -  sara  veatara 
iStexa  -  anu  -  hu  -  hi 


"is  considered" 


3OT3 


>H3io  mio1?  n3CT3  nti 

moyi  nm  -  d>id  -  nnx 
K'n  -  Kin  -  1 3 n  -  in^s 


!•  Substitution-Agreement  Drill 

They  don't  look  well  today, 

hem  lo  nlr'im  toy  havom. 

at  -  s£ra  vexana  -  ata 
baalex  -  hi  -  aten  -  hem 


/nir'e/  "seems' 


riN~n 


tDVi]  310  C»XH3  N*7  DH 

nnn  -  nam  mrc  -  tk 
on  -  ]pk  -  K^n  -  -|>ya 
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F.  Substitution-Agreement  Drill        /nimca/    "is  located" 
The  books  are  in  my  house, 

hasfanm  nimcaim  bebeyti*  .Tl^JJ  VKIftl  O'n^On 

haoxel  -  has*ulxanot  -  haxala  -  habakbuk  piDpan  -  nVnn  -  rnin^wn  -  *7dtkh 

hateenim  -  hakufsa  -  haxavilot  -  hasfanm    cp-ison-  rn^nnn  -  noDipn  -  o^xnn 


The  following  drills  require  the  student  to  transform  a  sentence  with  the  verb 
in  the  kal  (pa*  al)  conjugation  into  a  more-or-less  equivalent  sentence  with  the 
verb  in  the  nif 1 al  conjugation.     The  drills  should  also  be  done  in  reverse. 

The  native  English  speaker  is  often  stunned  when  the  Hebrew  speaker  assumes, 
for  example,   that  the  meaning  of  /histadcfrnu  tov./  "we  got  along  wel] " 

should  be  clear    from  /seder/  "order".       The  astonishment  is  increased  when  he 
adds,   "  You  know  /yesudar/  'will  be  arranged)   don't  you?"     The  point  is  that  the 
Hebrew  speaker  is  primarily  aware  of  the  consonant  sequence  s-d-r,   and  the  English 
speaker  is  not. 

English  has  only  a  few  comparable  patterns   (sang  -  sang  -  sung  -  song) ,  but 
each  of  these  is  unique.      (There  is  the  pattern  ring-rang -rung,  but  not  ronq. ) 
Similarities  of  spelling  tram  the  English  speaker  to  be  unaware  of  others,  such 
as  democrat  -  democracy  ,  which  do  not  share  a  single  vowel  in  pronunciation  in 
corresponding  syllables. 

It  cannot  be  emphasized  too  strongly  that  the  student  must  learn  to  handle  the 
roots,   conjugations,   and  paradigms  with  great  ease.     Most  students  will  learn  to 
"encode"  the  forms  without  much  trouble,  but  drilling  should  be  continued  until 
correct  forms  and  sentences  are  produced  rapidly  and  automatically. 


G.  Transformation  Drill 

Instructor:  [They]  sell  tokens  at  the  post  office. 
Student:   Tokens  are  sold  at  the  post  office. 


1.  moxrim  asimonim  badoar. 

asimonim  nimkarim  badoar. 

2.  moxrim  gluyot  badoar. 

gluyot  nimkarot  badoar. 

3»  moxrim  lgrot  avir  badoar. 

lgrot  avir  nimkarot  badoar. 

4.  moxrim  maatafa  badoar. 

maatafa  nimkeret  badoar. 

5.  moxrim  bul  badoar. 

bul  nimkar  badoar. 

6.  moxrim  gluya  badoar. 

gluya  nimkeret  badoar. 

7.  moxrim  bulim  badoar. 

bulim  nimkarim  badoar. 


.-lNi-n  nvV?i  D-nmD  .2 

.inn:  m-iDDa  m'l^i 

.INH:}  T  IN  milN  CHDIO  ,3 

n^uyn  d^-diq  #4 

.-lima  n-ooa  rm^i 

.1N113  C^13  D^IDIQ  .7 

0^-1303 
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H.  Transformation  Drill 

Instructor:  We  eat  chala  on  the  Sabbath. 
Student:  chala  is  eaten  on  the  Sabbath, 

I.  anu  oxlim  xala  beSabat. 

xala  neexelet  beSabat. 

2.  anu  oxlim  basar  beSabat. 

basar  neexal  be&abat. 

3.  anu  oxlim  dagim  memulaim  be&abat. 

dagim  memulaim  neexalim  beSabat. 

4.  anu  oxlim  ugot  beSabat. 

ugot  neexalot  beSabat. 

5.  anu  oxlim  perot  beSabat. 

perot  neexalim  beSabat. 

6.  anu  oxlim  beycim  beSabat- 

beycim  neexalot  beSabat. 


.naiya  n  V  on  3  nVn 

•  nX3  "IwJ  D^DIN  13N  .2 

•  rit3  L^N'VlQE  Q*n  C^DIN  13K  .3 

.nx3  many  c^i?;  13k  .4 

.n3W3  m>3K3  nniy 

C'^DIX  13N  .5 

.ri3tt/3    0*^3X3  PITS 

•T^3  C*X'J  D^OIN  13N  .6 

in3!P3    mVDK3  D*»X-»D 


19.7  The  Past  Tense  of  the  nif 1 al 

The  pattern  of  the  past  tense  is  as  follows: 


1.  s.       /ni— a-ti/ 

2.  m.s.  /ni — a-ta/ 

2.  f.s.  /ni — a-t  / 

3.  m-s.  /ni- -a-  / 
3.  f.s.  /ni  a  / 

1.  pi.     /ni — a-nu/ 

2.  m.pl./ni — a -tern/ 

2.  f.pl./ni — a -ten/ 

3.  pi.       /ni  u/ 


Six 

niSlaxti 

niSlaxta 

niSlaxt 

niSlax 

niSlexa 

niSlaxnu' 
nis'laxtem 
niSlaxten 
niSlexu 


"I  was  sent" 
"you  were  sent" 
"you  were  sent" 
"he  was  sent" 
"she  was  sent" 

"we  were  sent" 
"you  were  sent" 
"you  were  sent" 
"they  were  sent. 


There  are  no  surprises  at  all  in  the  above  chart.     The  first  and  second  person 
forms  differ  only  in  the  suffixes,   as  described  back  in  Grammar  Note  5.4.  The 
pattern  of  the  third  person  forms  is  quite  regular,   as  described  in  Grammar  Note 
C.9  and  16.4.       The     /  -  e  -  /  in  3  f.s.  and  3  pi.  /niSlexa  ,   niSlexu/  is 
introduced  to  break  up  the  three-consonant  cluster  which  results  in  these  forms. 

The  past  tense  of  lamed  hey  verbs  has  the  vowel  /  e  /  before  the  suffix. 

/nir'eti/      "I  was  seen" 


A.   Substitution-Agreement  Drill        /niSlax/  "was  sent"  nVw3 
I  was  sent  to  the  grocery  store. 

niSlaxti  lexanut  hamakolet.  .rft  1373,1  ni3ff7  *m*7ff3 

hem  -  moSe  -  dalya  -  anu  13X  -  m1?!  -  nva  -  on 

ata  -  at  -  atara  -  ani  '3K  -  muy  -  pk  -  nriN 
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B.   Substitution-Agreement  Drill        /nifgaS/  "met"         WIS 3 
We  got  together  with  Dov  this  morning. 

nifgaSnu  im  dov  haboker.  .IpMTl  DM  Cy  13E'1E3 

ani  -  aviva  -  baali  -  hen  ]n  -  i^yi  -  nD^x  -  >ik 

ata  -  atem  -  hem  -  anu  i3X  -  on  -  onx  -  nnx 


C.   Substitution -Agreement  Drill      /nigaS/     "approached"  'il'^ 

(This  verb  is  irregular  in  that  in  the  present  and  past  tenses  it  is 
conjugated  in  the  nif 1 al,  but  in  the  imperative  and  future  it  is  conjugated 
in  the  pa1 al.       The  future  was  drilled  in  Grammar  Section  13-6,  Drills  G  &  H. ) 

I  went  to  the  main  post  office. 

nigaSti  ladoar  hamerkazi.  *UiQ2i3  HilLjlZ  IE±jJ 

hi  -  dov  -  atem  -  anu  13X  -  anx  -  -  xti 

at  -  david  veyonatan  -  ani  »jk  -  |F3Ti  m  -  nx 


The  following  drills  should  be  done  in  reverse,  also. 
D.  Transformation  Drill    /ni&lax/    "was  sent"         nV,:  3 


Instructor:  They  sent  me  to  the  store. 
Student:    I  was  sent  to  the  store. 


Salxu 

oti  laxanut. 

.munV  tin 

niSlaxti  laxanut. 

Salxu 

otxa  laxanut. 

niSlaxta  laxanut. 

.man1?  nn1?^: 

Salxu 

et  moSe  laxanut. 

.rmn1?  n^o  rx 

moSe  niSlax  laxanut. 

Salxu 

otanu  laxanut. 

nis'laxnu  laxanut. 

Salxu 

otxem  laxanut. 

.m3nl7  OD^X 

in1?;; 

ni^laxtem  laxanut. 

Salxu 

et  lea  laxanut. 

.m3nV  n?,1?  rx 

inVj 

lea  niSlexa  laxanut. 

.msn1?  nnVws  nxV 

inV: 

Salxu 

otax  laxanut. 

niSlaxt  laxanut. 

s'alxu 

otan  laxanut. 

hen  niSlexu  laxanut. 

Salxu 

otam  laxanut. 

.m3nx7  cnx 

hem  niSlexu  laxanut. 

.manV   Tn^3  on 

mVi 

Salxu 

otxen  laxanut. 

.  p  1 3  prix 

niSlaxten  laxanut. 

•  n  nan1?  inn1?^ 

Salxu 

oti  laxanut. 

. m 3 tin 

niSlaxti  laxanut. 

•  nin^  «»nn'7u;3 
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E.  Transformation  Drill      /nifgaS/    "met"  :2/12  3 

Instructor:    I  met  Yael  the  day  before  yesterday. 
Student:    I  got  together  with  Yael  the  day  before  yesterday. 


pagaSti  et  yael  SilSom.  .OltfTO  *?y>  m  *niaS 

nifgaSti  im  yael  SilSom.  •  cnw^w  Vy*  ay  'nrciss 

iSti  pagSa  et  yael  SilSom.  .Dirt"  >J*>  PN  nCIE  'PtfN 

i£ti  nifgeSa  im  yael  SilSom.  •  tnwVw  Vy*   oy  nwia:  »n»K 

hu  pagaS  et  yael  SilSom.  .0ltf7£"          HN  Z1S  NTH 

hu  nifgaS  im  yael  SilSom.  .0^^  Vy»  oy  tt?iS3  Kin 

pagaSta  et  yael  SilSom.  .DUL^CT          PN  TO  15 

nifgaSta  im  yael  SilSom. 
atem    pagaStem  et  yael  SilSom. 


•  DiwVtt?  >y»  oy  nu>is3 

.DVvfVa'  PN  DTO'ID  DUN 


atem  nifga&tem  im  yael  SilSom.   .  □  iu?Vi?  *?y '  oy  opu;jls3  on* 


pagaXnu  et  yael  Silsom. 

nifgaSnu  im  yael  SilSom. 
pagaSt  et  yael  SilSom. 

nifgaSt  im  yael  SilSom. 
mi  pagaS  et  yael  SilSom. 

mi  nifgaS  im  yael  SilSom. 
hem  pagSu  et  yael  SilSom. 

hem  nifgeSu  im  yael  SilSom 
pagaSten  et  yael  SilSom. 

nifgaSten  im  yael  SilSom. 
pagaSti  et  yael  SilSom. 

nifgaSti  im  yael  SilSom. 


.OltfTE  "7V '  PN  M'ZIS 
.otwVw  ^y*   oy  I3rcis3 

.ur^w       px  nras 

.oiwVw  >y»  oy  nwiD3 
.o^Vtt?  Vy»  oy   TW1D3  on 

.dt^w  Vy  nr  frvxas 

.ot^Vw  Vy»  Dy  ]nwiD3 

.dv^e  ^y  pn  t.eis 


F.  Transformation  Drill      /niSma/    "was  heard" 


Instructor:  We  heard  well  over  the  phone. 
Student:  We  were  heard  well  over  the  phone. 


Samanu  tov  batelefon. 

niSmanu  tov  batelefon. 
Samatem  tov  batelefon. 

nismatem  tov  batelefon. 
Samati   tov  batelefon. 

niSmati   tov  batelefon. 
moSe  Sama   tov  batelefon. 

moSe  niSma   tov  batelefon. 
hem  Sam* u   tov  batelefon. 

hem  niSme'u   tov  batelefon. 
Samat   tov  batelefon. 

niSmat   tov  batelefon. 
iStexa  Sam1  a   tov  batelefon. 

iStexa  niSme'a   tov  batelefon. 
Samaten   to v, batelefon. 

niSmaten   tov  batelefon. 
Samata    tov  batelefon. 

niSmata    tov  batelefon. 


.ns^DD  did  wym 

.JISVOS  13yOtt?3 

.nr^DD  did  onwz 
.n^us  did  ^nyoc 
.  tieVdj  i "id  yap  nra 

•fis^oj  3td  yau/3  nwn 

.nLVDD  DID  lyTC  cn 
.]1sVod  did   iyntt/3  on 

."P^DD  DID  nyQ-j 
OIdVod  3iu  nyou/3 

.I^Vdd  did  nyo*r  iton 

TisVoa  3iu  nyow3  "|nwK 

.■ps'raj  jid  lnynr 

•  Tis^od  d  to  ]ny&u/3 

.n^DD  dtd  nyo&- 

•  ji^dd  d  to  nyo^3 
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G.  Transformation  Drill      /nir' a/    "was  seen" 

Instructor:     He  saw  me  in  the  Dan  Hotel. 
Student:     I  was  seen  in  the  Dan  Hotel. 

hu  raa  oti  bemalon  dan. 

nir'eti  bemalon  dan. 

hu  raa  otxa  bemalon  dan. 

nir1 eta  bemalon  dan. 

hu  raa  otanu  bemalon  dan. 

nir'enu  bemalon  dan. 

hu  raa  otax  bemalon  dan. 

nir'et  bemalon  dan. 

hu  raa  et  moSe  bemalon  dan. 

moSe  nir1 a  bemalon  dan. 

hu  raa  otan  bemalon  dan. 

hen  nir'u  bemalon  dan. 

hu  raa  et  sara  bemalon  dan. 

sara  nir'ata  bemalon  dan. 

hu  raa  otxem  bemalon  dan. 

nir'etem  bemalon  dan. 

hu  raa  otxen  bemalon  dan. 

nir'eten  bemalon  dan. 

hu  raa  otam  bemalon  dan. 

hem  nir'u  bemalon  dan. 


•  n  iV?m  *mN  riNi  Nin 

•  71  >rT>N13 

.n  l  Vraa  miN  r»n  Nin 

•  n  iVpaa  urnx  ran  Nin 

.71  ]i>od  la^K^a 

•  H  1V?M  TJIIN  HK1  Kin 

•  7T   7T>03  rm.!3 

.H  n^DD  nwa  m  ran  nth 

•  71    71^03   HK13  nw& 

.71  7iVo3  iK-13  7n 

.n  iV7M  nx  nN  hnh  Nin 

7i  7i>o3  nnKns 

•  n  ii^dd  DariK  ran  Nin 

.71  7i>»3  on'Kis 

.n  iVan  lDriN  ran  Nin 

•  7i  7iVD3  7n^K*i3 

.n  n'Tna  opin  ran  Nin 

•7i  71^03  1N13  on 


H.  Transformation  Drill    /nivdak/      "was  checked" 

Instructor:  The  doctor  examined  us. 
Student:  We  were  examined  by  the  doctor. 

harofe  badak  otanu.  .131*. IN  piJ  NS11H 

nivdaknu  al  yedey  harofe.  •Ksnn  *n  Vy  T3,?i33 

harofe  badak  et  baalex.  ."l?ya  nN  plJ  NS11H 
'  baalex  nivdak  al  yedey  harofe.Ksnn  *i*  >y  p^33  i^ys 

harofe  badak  otxem.  .D^HN  P1D  NBIIH 

nivdaktem  al  yedey  harofe.  .Ksmn  *i*  "?y  onpias 

harofe  badak  oti.  .TIN  P13  KBnn 

nivdakti  al  yedey  harofe.  •  ks t in  *i>  Vy  'npi33 

harofe  badak  otax.  u        ^niN  P13  X51-in 

nivdakt  al  yedey  harofe.  •  KB l in  ** l**  Vy  npias 

harofe  badak  otxa.  .TUN  p"Q  NSIIH 

nivdakta  al  yedey  harofe.  •Kenn  *T  *?y  11*133 

harofe  badak  et  kulam.  .0713  riN  pil  NS1T1 

kulam  nivdeku  al  yedey  harofe.. koi "in         >y  ipi33  0*713 
harofe  badak  et  iSto  .  .intfN  HN  p"D  NS1~n 

iSto  nivdeka  al  yedey  haro*e.*Bnn  *i*  Vy  npi33  mwK 
harofe  badak  otxen.  .pI1N  p"Q  N£1"1H 

nivdakten  al  yedey  harofe.  .kdiih  '1'  Vy  7npi33 

harofe  badak  otan.  *  .1D1N  plJ  N51TI 

hen  nivdeku  al  yedey  harofe.    •  Ksnin  *t  Vy  ipiaa  7n 
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I.  Transformation  Drill        /nisgar/    "was  closed" 

Instructor:  They  locked  me  in  the  office. 
Student:   I  was  locked  in  the  office. 

sagru  oti  bamisrad. 

nisgarti  bamisrad. 
sagru  otxa  veet  dov  bamisrad* 

dov  veata  nisgartem  bamisrad. 
sagru  et  baala  Sel  xana  bamisrad. 

baala  Sel  xana  nisgar  bamisrad. 
sagru  otanu  bamisrad. 

nisgarnu  bamisrad. 
sagru  otax  bamisrad. 

nisgart  bamisrad. 
sagru  otxen  bamisrad. 

nisgarten  bamisrad. 
sagru  et  moSe  veet  david  bamisrad. 

moSe  vedavid  nisgeru  bamisrad, 
sagru  ota  bamisrad. 

hi  nisgera  bamisrad. 
sagru  oto  bamisrad. 

hu  nisgar  bamisrad. 


1103 


.~nra:j  TIN  i-qo 

.thcbs  omios  nn*n  an 
,-inu^3  1103  nan  *?w  nVy^ 

.  T  3-1103 

.-lira j  TIN  mo 

.  mwEa  nmo3 

■VErM  m  riNi  nra  nx  mo 

nio3  nn  nwo 

.in  in  tiio 

.  i-h&bd  nni03  K'n 

.-nroa  in ik  mo 

.l-ITOD   "1103  Kin 


J.  Transformation  Drill      /nexSav/    "was  considered"  3CTI3 

Instructor:  They  considered  you  a  good  teacher. 
Student:  You  were  considered  a  good  teacher. 


xaSvu  otxa  lemore  tov. 

nexSavta  lemore  tov. 
xaSvu  otax  lemora  tova. 

nexSavt  lemora  tova. 
xaSvu  otam  lemorim  tovim. 

hem  nexSevu  lemorim  tovim. 
xaSvu  otxen  lemorot  tovot. 

nexSavten  lemorot  tovot. 
xaSvu  otxem  lemorim  tovim. 

nexSavtem  lemorim  tovim. 
xaSvu  ot£nu  lemorim  tovim. 

nexSavnu  lemorim  tovim. 
xaSvu  oto  lemore  tov. 

hu  nexSav  lemore  tov. 
xaSvu  et  iSti  lemora  tova. 

iSti  nexSeva  lemora  tova. 
xaSvu  et  sara  veet  raxel  lemorot  tovot. 

sara  veraxel  nexSevu  lemorot  tovot. 
xaSvu  oti^ lemore  tov. 

nexSavti  lemore  tov. 


•hdid  rrntf?  imx  ixti 

.  nmu  nmnV  rowns 
•  0 O'HIQ1?  CHIN  urn 
o'ma1?   i3^n3  on 

.rnmo  mno1?  pnN  uin 

•  mmo  nmoV  jn^wns 

.0*310  Cmtf?  C0PN  "1  HU 
.D'oio  omoV  Dnjfns 
.O'lID  CHIE1?  13MN  13CTI 

•  o^jto  omii^  I3awn3 

.did  mm*?  in  in  ixn 

.mu  nmo^  3«/n3  Kin 

.nrno  rnio1?  ttn  fin  u:n 

.  nsic  nma^  n3wn3  **tvvk 

.mrro  mirf?  *?m  tni  mr  idxti 

•  maio  mmaV  iswns  Vnm  nnw 

.□id  nnQ/  tvixti 
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REVIEW  CONVERSATIONS 
A:  at  yodaat  et  mispar  hatelefon  Sel  david?    ?TH  Vt  HS^OT  "COD  HK  HK  :K 

B:   lo.  kax  asimon  vehitkaSer  im  modiin.         .WHin  0y  "Wpnm  IIZPON  np  .X*7  :  D 


A;  eyn  kan  sefer  telefonim? 
B:  ani  lo  roa  sefer  telef6nim. 

C:  ma  haSaa. 

D:   ani  xoSevet  SeSeg. 

C:  xayegi  xameS'esre  vebidki. 

D:  amarti  lax  SehaSaa  SeS» 

E:  hatelefon  mekulkal. 

F:  hitkaSri  im  SeS'esre. 

E:  hitkaSarti  aval  hakav  tafus. 

F:  xaygi  od  hapaam. 

G:  hizmanti  sixa  lexeyfa. 

H:  lama  lo  hitkaSarta  yeSirot? 

G:  efSar  lehitkaSer  yeSirot  lexeyfa? 

H;  ken,  behexlet. 

I:  lean  ata  holex? 

J:  niSlaxti  lexanut  hamakolet. 

I:  mi  Salax  otxa? 

J:  niSlaxti  al  yedey  moSe  liknot  xalav. 

K:  ma  asxta  haboker? 

hi  nifgaSti  im  david. 

K:  eyfo  nifgaSta  ito? 

L:  nifgaSti  ito  bekafe  atara. 

M:  hitkaSarnu  etmol  im  xayfa. 

N:  eyx  hem  niSmeu? 

M:  Samanu  otam  heytev. 

N:   im  mi  dibartem? 

M:  dibarnu  im  kol  hamiSpaxa. 


?D'31517D  "ISO  1KD  TK  :N 

?ny£n  no  :i 
.wvft?  nosnn  *3>:  n 

nsrarw  i1?  7rnox  :i 

.V?*ipQ  n^Von  ;H 

.rrwy-OT  cy  'Tvtfpnn  :i 

.oisn  ipn  *73N  'nn^-pr.n  :n 

.cysn  ny  'i"n  :i 

•ni'n/  nrrff  'mem  :T 

.rn-par»  rrwprn  n1?  rro1?  :n 

Tns'rf?  m-re*  TvpnnV  t&sk  :T 

.v^nm  .id  :n 

nriN  in1?  :0 

?Tmx  rfira  'o  :0 
.^n  nupV  nra       ^y  »m*j  :* 

?-ip^n  rrsy  nn  o 
.in  cy  tcisi 

.ns^n  oy  ^WiN  13-wpr.n  :Q 
?iyou3  en  TX  :3 

?cm:n      cy  :3 
.nnc^cn      cy  i3ian  :Q 
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0:  noda  lanu  Seat  nimcet  betel  aviv. 

P:  meain  noda  laxem? 

O:  nir'et  bemalon  dan. 

P:  ken.  ani  gara  Sam. 

Q:  eyfo  haita  etmol  balayla. 

R:  nisgarti  bamisrad. 

Q:  eyx  ze  kara? 


.YK  ^HJ  nKSD3  TOT  T31?  yTT3  :0 

idd^  y-m  TKC  :V 
.71  P^OJ  rPN13  :0 
•  Otf  nil  *3N  .id  :y 

.item  *mio3  :x 


R:  hadelet  nisgera  velo  yaxolti  liftoax  ota.nniN  mns"?  ^ID*  N*?1  mi03  rfnn  :2 


S:  nexSavti  lemore  tov. 

T:  eyfo?  betel  aviv? 

S:  ken.  gam  betel  aviv  xaSvu  oti. 

T:  vekan? 

S:  gam  kan  ani  nexSav  lemore  tov. 


*  .mu  mm?  *r.u:n3  :p 

.tin  ixn  a*  as  >ro  ca  .id  %p 

?1XD1  :1 

rmnV  Tim  *»3K  ikd  di  :? 
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20.1     Hot  weather 


What  a  hot  day  1 


Yes. 

It1 s  for  sure 
a  chamsin. 


heat 


sure 
for  sure 
desert  heat  wave 


Come  let1 s  go 

bathing 

in  the  ocean. 


DAVID 
eyze  xom  i 

YONATAN 
ken. 

ze  lavetax 
xams  f n . 


xom  (m) 


betax 
lavetax 
xams  in  (m) 


he  bathed 


DAVID 

bo  nelex 
lehitraxec 
bayam. 


o  in 


no3 
noaV 


Yrnnrf? 


hitraxec 


ynnnn 


That1 s  an  excellent 
idea. 

idea 
excellent 


YONATAN 

ze  raayon 
mecuyan . 


raayon  (m)  Ti'yi 
mecuyan  (m.s.)  t"mx& 


Do  you  know  how 
to  swim? 


to  swim 
he  swam 


DAVID 

ata  yodea 
lisxot? 


lisxot 
saxa 


yiT  nnx 
?rnnrt 


Yes.  A  little. 

And  you? 


Yes.  I'm 

a  good  swimmer. 


swimmer 
swimmer 


What  do  you  think 
about  going 
to  Herzliyah? 

opinion 
your  opinion 
we  will  go  (by  vehicle) 


Fine. 

The  beach  there 
is  very  nice. 

beach,   shore,  coast 
beaches,   shores,  etc. 


YONATAN 

ken.kcat. 
veata? 

DAVID 

ken,  ani 

saxyan  tov. 

saxyan  (m) 
saxyanit  (f) 

YONATAN 

ma  daatxa 
Senisa 

leherceliya? 

dea  (f) 

daatxa 

nisa 

DAVID 

beracon. 
haxof  Sam 
yafe  meod. 

xof  (m) 
xupim  (m.pl) 


7  -» 'nw 


.rep  .id 

?nn*a 


.no  i"ni 


-|nyi  no 


ns*» 


Tin 
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20.2  cold  vveather 


It*  s  cold  today. 


RUTH 
kar  hayonv. 
YOSEF 


.ovn  1(7 


Yes. 
Winter 

is  already  here. 


winter 


Does  snow  fall 
here? 

he  descended 
snow 


At  times. 

When  it's  very  cold. 

time 
times 
at  times 


ken. 
haxoref 
kvar  higia.^ 

xoref  (m) 

RUTH 


haim  ^ored 
kan  Seleg? 


yarad 
Seleg  (m) 


YOSEF 


leitim. 

ks'ekar  meod. 

et  (f) 

itim 

leitim 


•pin 


ny 
D'ny 


.13 

.y»in  -m 


m*  CXH 
1X3 


,11X0  "1f>*3 


I  like  snow 
very  much. 

he  liked,  loved 


RUTH 

ani  meod^ 
ohevet  Seleg. 

ahav 


371 K 


nxn  *3x 


YOSEF 


Yes. 

It's  a  beautiful 
sight. 

sight,  vision 
lovely,  nice 


ken. 

ze  mar'e 
nexmad. 


mar"  e 
nexmad 


-ion  a 


.13 

.ion  3 


Have  you  ever  seen 
snow? 


RUTH 


haim  raita 
Seleg? 


YOSEF 


n**n  cxn 


Sure. 
Once. 

In  Jerusalem. 


be tax. 
paam  axat. 
beyeruSalaim. 


.no  3 
.nnx  cyo 
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20.3  ADDITIONAL  VOCABULARY 
The  sun  is  shining • 

sun 

it  shined 

The  wind  is  blowing. 

wind 
(it)  blew 


haSemes'  zoraxat.  .nnTlT  vWOTH 
SemeS  (f) 

zarax  nnt 

haruax  noSevet.  .lOZm  min 

ruax  (f)  rm 

naSva(3f»s0  n:w3 


The  sky  is  clouding  up. 


haSamaim  mit'anenim. 


The  sky  is  cloudy. 


haSamaim  meunanim. 


The  clouds  are  gray. 

cloud 
gray 


haananim  afurim. 

anan 
a  for 


(m.s. t 


73V 


In  a  little  while 
it  will  rain. 

a  little,  few 
rain 


od  meat^ 
yered  geSem. 


meat 

geSera  (m) 


0W1 


uyn  ny 
.cm  TT 


It's  bitter  cold. 


cold 
dog 


The  weather  is  strange. 

temper ament 
weather 
odd,  strange 


kor  klavim. 


kor  (m) 
kelev  (m) 


IV 
3Vd 


.D'D^D  lip 


mezeg  haavir  meSune. 

mezeg  (m) 
mezeg  avir       tix  a. to 
meSune  (m.s.)  rmwn 


1T» 


It1 s  very  hot  here 
in  the  summer. 

summer 


kan^xam  meod 
bakaic. 


kaic  (m) 


Dn  1ND 


TV 
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20.4     VOCABULARY  DRILLS 

In  the  following  drills  verbs  are  presented  in  tenses  other  than  those 
of  the  Basic  Sentences.     The  student  should  learn  to  assimilate  consonantal 
root  patterns.      A  resume  of  the  tenses  of  each  binyan  will  be  given  later. 
In  the  meantime  the  student  should  thoroughly  drill  the  verbs  as  they  occur. 

(a)  /hitraxec/    "he  bathed"  Ymrffl 

The  root  of  this  verb  is  rxc  yni  /  and  in  the  kal  it  means  "to  wash 
something".     In  the  hitpa1 el  it  is  reflexive  and  means  "to  wash  oneself,  bathe, 
etc.,"     In  ordinary  speech  it  is  completely  regular.       In  deliberate  speech 
some  forms  have  an  inserted  /a/: 

/hitraxci  ~  hitraxaci/  (f.s.  imv.) 


A.  Substitution  Drill 

Get  washed.  It's  latel 

hitraxec.  haSaa  meuxeretl 

hitraxci 

hitraxcu 

hitraxecna 


i  mm  no  ny&n  .vrnrn 

nxmnn 
nnninn 


B.  Substitution  Drill        /e  -  ~  ti  -  / 

I' 11  bathe  in  the  ocean  tomorrow. 

etraxec  bayam  maxar. 

titraxec 

titraxci 

hu  yitraxec 

hi  titraxec 

nitraxec 

atem  titraxcu 

aten  titraxecna 

hem  yitraxcu 

hen  titraxecna 


.tid  o'd  yniriK 

ymnn 

ymn*  Kin 
ymnn  K*n 
ymria 
ixmrn  on* 
naxmnn  7nx 
ixmn*  on 
mxmrin  7:1 


C.  Substitution-Agreement  Drill 

I  bathe  in  cold  water  every  day. 

ani  mltraxec  bemaim  karim  kol  boker. 

hem  -  avfva  -  kol  hamiSpaxa 
sara  veraxel  -  hu  -  ani 


nnswan  >d  -  na'aK  -  on 
*»3K  -  Kin  -  ^mi 


Substitution-Agreement  Drill 

We  bathed  in  the  ocean  when  we  were  in  Herzliah. 

hitraxacnu  bayam  kSehay£nu  behercelfa.  .PP^im  13  "DEO  O'O  13XnT-n 

kSehaiti  -  kXehu  haya  -  kSehait  n*->nw:>  -  mn  kihwd  -  'PfnwD 

kISehaita  -  k^ehayta  -  k£ehayu  i»riW3  -  nmnws  -  n"nu;D 

kSehaiten  -  kSehaftem  -  kSehainu  i3"nw3  -  on^nwD  -  7n'">nw:> 
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E.  Substitution -Agreement  Drill 

The  food  there  is  excellent. 

haoxel  Sam  roecuyan* 

hag 1 ida  -  hadagim  -  haugot 
haxala  -  haavir  -  haxof 


/mecuyan/    "excellent"  r^Q 


mnyn  -  o^nn  -  m*Vin 
*pnn  -  miKn  -  n^nn 


F.   Substitution -Agreement  Drill      /nexmad/  "nice" 

Miriam's  husband  is  very  nice. 

habaal  Sel  miryam  nexmad  meod. 

iSto  -  kulam  -  kol  hanas'im 
hayoec  haxadas*  -  hadod  s'elax 


norn 


*\*?w  inn  -  winn  yyi*n 


G.  Substitution-Agreement  Drill  /afor/ 
The  building  is  gray. 
habinyan  afor. 

haSamaim  -  haonia  -  hamaatafot 
habulim  -  habait  Sela  -  hakelev 


gray 


.msx  122211 


dVdh  -  n"?w  man  -  o^iin 


H.  Transformation  Drill 


Instructor:  What  do  you  think  of  the  weather? 
Student:  What  is  your  opinion  about  the  weather? 


1.  ma  ata  xoSev  al  mezeg ^haavir . 

ma  daatxa  al  mezeg  haavir. 

2.  ma  hem  xoSvim  al  mezeg  haavir. 

ma  daatam  al  mezeg  haavir. 

3.  ma  hi  xoSevet  al  mezeg  haavir. 

ma  daata  al  mlzeg  haavir. 

4.  ma  aten  xoSvot  al  mezeg  haavir. 

ma  daatxen  al  mdzeg  haavir. 

5.  ma  hen  xoSvot  al  m£zeg  haavir. 

ma  daatan  al  me"zeg  haavir. 

6.  ma  at  xoSevet  al  mezeg  haavir. 

ma  daatex  al  mezeg  haavir. 

7.  ma  atem  xoSvim  al  m£zeg  haavir. 

ma  daatxem  al  mezeg  haavir. 

8.  ma  hu  xoSev  al  mezeg^haavir . 

ma  daato  al  mezeg  haavir. 

9.  ma  xoSevet  iStexa  al  mezeg  haavir 


STMNn  itq  *?y  xnn  nr.x  no  .1 

?  nnxn  ito  Vy  inyi  no 

Stmxh  no  *?y  irimn  cn  nn  .2 

2-mxn  ito  Vy  onyi  no 

Sthxh  no  *?y  nxnn  x^n  no  .3 

•  n  ^  t n n  ito  >y  nnyi  no 
?mNn  jltd  >y  ]Dnyn  no 

?Tnxn  jltd  Vy  niacin  in  no  .5 

?nnsn    ito  Vy  Tnyn  no 

?~p  Txn  no  *7y  raunn  nx  no  .6 
?T»iNn  ito  ^y  crx-in  onx  no  .7 

Jn'iNn  iTD  Vy  DDnyi  no 

Jtikh  ito  *?y  asnn  Kin  no  .8 

2mxn  itd  *7y  nnyn  no 

2THNn  ito  *?y  urn  n:xnn  no  .9 


ma  daat  iStexa  al  mezeg  haavir ;mNn  ito  ^y  ^nrcx  nyi  no 


215 


UNIT  20  HEBREW  BASIC  COURSE 

GRAMMAR  NOTES 

20.5    Further  Remarks  on  lamed  hey  Verbs 

It  has  been  noted  in  previous  units  that  lamed  hey  verbs  have  many  features 
in  common  regardless  of  the  binyan.     The  following  are  other  characteristics  of 
this  type  of  verb. 

(a)  Infinitives 

Compare  these  two  columns: 

kal  /ligmor/  "to  finish"        "^^^  /lir»ot/    "to  see"  mx-iV 

pi'el  /ledaber/"to  speak"  /lexakot/  "to  wait"  msn1? 

hif 1  il  /lehazmin/"to  invite"    l^nin*?  /lehar 1  ot/" to  show"  mxnnV 

hitpa'el  /lehitraxec/" to  bathe"  ymnnV  /lehitmanot/"to  be  appointed" m 3 an n1? 

Note  that  the  lamed  hey  verb  infinitives  on  the  right  resemble  other 
infinitives  of  the  same  binyan  except  that  they  have  the  ending  /-ot/  after 
the  second  root  consonant. 

A.  Transformation  Drill 

Instructor:  He  sees  the  building. 
Student:   He  wants  to  see  the  building. 

1.  hu  roe  et  habinyan.  .TlUn  J1X  HXIl  NTH  .1 

hu  roce  lir'ot  et  habinyan.  •T'»33n  nx  mxn^  nxn  Kin 

2.  hu  pone  elav  beivrit.  .mT^:)  VVX  H315  Kin  .2 

hu  roce  lifnot  elav  beivrit.  ,n>-i3y3  mssV  ni:n  Kin 

3.  ani  nitmaneti  laSagrirut  betel  aviv.  .IPJX  VPJ  mril^  TP  3QJ13  .3 

ani  roce  lehitmanot  laSagrirut  betel  aviv.         rmnim^  maonnV  nxn  '3X 

4.  hem  soxim  bayam  hayom.  .CVH  CP3  DTI"^*  Ci"I  .4 

hem  rocim  lisxot  bayam  hayom.  •  D T n  D'3  mn^V  o*>}n-i  on 

,5.  alinu  laarec  haSana.  .H  3*271  Y~1K*7  13  .5 

anu  rocim  laalot  laarec  haSana.  .nswn  y-yx*?  mVyV  D'xn  i3x 

6.  hu  her1  a  li  et  hasefer  haxadaS.  .£"inn  >run  HX        HXIH  Kin  .6 

hu  roce  lehar' ot  li  et  hasefer  haxadaS -WTnn  -i*jon  nx        mnn"?  nm  xm 

7.  ani  lo  axake  ad  Sehem  yagiu.  .lya"*  CH'!*  TJ  ronx  X^7  '3X  .7 

ani  lo  roce  lexakot  ad  Sehem  yagfu.       •  lyu'  onw        man"?  nsn  x1?  '3x 

8.  anu^nitrae  maxar  beStaim.  ^  T^D  "TO  nxir,3   13X  .8 

anu  rocim  lehitraot  maxar  beStaim.  .□"nwD  inn  mx-innV  D'sn  n:x 

9.  ma  at  kona?  ?H3T|7   PK  HQ  .9 

ma  at  roca  liknot?  ?map*?  nxn  nx  n& 
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(b)  y  as  third  radical  of  lamed  hey  verbs. 

In  earlier  grammar  notes  lamed  hey  verbs  were  treated  as  verbs  with  only 
two  root  consonants.       Since  the  3  m.s.  past  tense  form  of  these  verbs  always 
ends  in  hey  (H )   traditional  Hebrew  grammar  treats  it  as  the  third  radical. 
However,   note  the  following  pair  of  forms: 

/saxa/  "he  swam"  nnn? 
/saxyan/"  swimmer  "  T  "nw 

The  latter  form  has  a  third  consonant  /y/  before  the  suffix  /-an/.  In 
derived  forms  of  lamed  hey  verb  roots  the  consonant  /y/  is  often  used  as  a 
third  radical. 

The  first  and  second  person  past  tense  forms  are  spelled  with  a  yud  (**) , 
though  it  represents  a  vowel  in  pronunciation,   e.g.,  /kaniti/     TP  3(7  . 


B.  Transformation  Drill 

Instructor:   He  swims  well. 
Student:  He  is  a  good  swimmer. 

1.  hu  soxe  tov. 

hu  saxyan  tov. 

2.  haim  at  soxa  tov? 

haim  at  saxyanit  tova? 

3*  atem  soxim  tov  meod. 

atem  saxyanim  tovim  meod. 

4.  atara  vexana  soxot  tov  meod. 

atara  vexana  saxyaniot  tovot  meod. 


.310  nmrc  Nin  .1 

•  3iu   7  •»  *>nw  Kin 

nm:  rx  cxn  .2 

?n^iu  n^^nu?  riK  Dsn 

.iiKD  mo  mnitf  mm  moy  .4 

n«D  nmu  m'3-»'nw  nam  moy 
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20.6    Verbs  with  Initial  Radical  y 

Some  of  the  verbs  whose  first  root  consonant  is  y_  have  irregular  charac- 
teristics in  the  infinitive,   imperative  and  future  tense  of  the  ka  1 .       In  these 
forms  the  y_  does  not  occur,  and  the  prefix  and  stem  vowels  are  /e/. 

/yered  ges'em./  (literally)    "Rain  will  come  down". 

(The  /y/  in  this  example  is  the  3  masc.  prefix,  not  part  of  the  root.) 

The  stark  imperative  of  this  verb  is  simply: 

m.s.  /red/ 

f.s.  /redi/ 

rn.pl.  /redu/ 

f.pl.  /redna/ 

The  infinitive  of  these  verbs  has  this  pattern: 

la  C2e  C3et    /laredet/    "to  go  down" 

The  rest  of  the  kal  conjugation  is  regular: 

present:  /yored/ 
past      :  /yarad/ 

Other  verbs  of  this  type  which  have  occurred  so  far  are: 

ySv     "sit  "     -  infinitive:  /laSevet/ 
yld    "give  birth"  -  infinitive:  /laledet/ 

The  verb  hlx    "go"  is  similar  to  these,  except  that  in  the  present  and 
past  tenses  the  first  radical  is  h,   rather  than  y   :  Infinitive  /lalexet/ 

The  verb  yd1     "know"  is  similar  to  these,  also,  except  that  the  stem 
vowel  is  /a/  because  of  the  third  radical  \  which  is  spelled  with  y  . 

Imperative:  /da/       *H       Infinitive:  /ladaat/  TOI1? 

[Remember  -  these  verbs  have  vav  (l)   in  other  binyanim  ;  ] 

/nolad/  "was  born"  "I1?!  3 

/horid/  "brought  down"  Vim 

/hoSiv/  "caused  to  sit"  S^in 
/holix/  "led,  brought" 

/hodia/  "informed"  JPnn 


A.   Substitution  Drill 

Go  down  there,   and  don1 t  come  up. 

red  Sama,  veal  taale. 
redi  (taali) 
redu  (taalu) 
redna  (taalena) 


(n3*Vyr)  nm 
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B.  Response  Drill 

Instructor:  Come  down  with  me. 

Student:   I  don't  want  to  go  down  with  you. 

red  iti.                     ,  .TIN  11 

ani  lo  roce  laredet  itxa.  ,^riK  mn*  nxn  *3k 

redi  iti,                   /  .TIN  m 

ani  lo  roca  laredet  itxa.  on*  mn>  nxn  *3k 

redu  iti.                     ,  .'PIN  Ml 

anu  lo  rocim  lare'det  itxa.  •inn  m-iV  0**1-1  13k 

redna  iti.                   ^  . TIN  nm 

anu  lo  rocot  laredet  itxa.  •  inn  mnV  nun  n>  nan 


C.  Response  Drill 

Instructor:   Where  will  you  sit? 
Student:   I  like  to  sit  near  the  door. 

eyfo  teSev.  ?32Xi  PIE'S 

ani  ohev  laSe'vet  al  yad  hade'let.  .n>in  >y  n3iff>  am*  >3K 
eyfo  teSvi^  ,  ,  T^XTl  HD^N 

ani  ohevet  laSe'vet  al  yad  hade'let.  •nVnn  -n  Vy  naw1?  n:mx  ->3N 
eyfo^teSvu.  #  ?  IDWr  HS7N 

anu  ohavim  la&e'vet  al  yad  hade'let.  .n"?in  -n  Vy  n^w1?  D'amx  T3N 
eyfo^teSevna.  ?H3JOT1  HS'N 

anu  ohavot  lasevet  al  yad  hadelet.. nVnn  t»  Vy  na^'?  mamx  "UK 


D.  Response  Drill 


Instructor:  When  are  they  going? 
Student:  They  have  to  go  right  now. 

matay  hem  holxim. 

hem  crixim  lalexet  miyad. 
matay  hi  holexet^ 

hi  crixa  lalexet  miyad. 
matay  ata  holex. 

ani  carix  lalexet  miyad. 
matay  hen  holxot. 

hen  crixot  lalexet  miyad. 


?  cPD^in  on  *na 

•  TO   no^1?    D^D'TX  on 

?  ro^in  N^n  to 
?  -f7in  nriN  >na 

.vo  naVV  v"ix  *3K 

?,m:>l?in  in  *nn 


E.  Substitution  Drill 


Know  before  whom  you  are  standing. 

da  lifney  mi  ata  omed. 
de1 i  (at  ornedet) 

de'u  (atem  omdimj 

dana  (a ten  omdot) 


.iDiy  nriN  »n  'as1?  yn 

(moiy  iik)  »yi 
(o*iDiy  opkj  Tyn 
(nnmy  ]pk)  nsyi 


F.  Substitution-Agreement  Drill 

I1 11  know  the  results  tomorrow, 

ani  eda  et  hatocaot  maxar. 
ata  -  hu  -  at  -  kulam 
a*nu  -  a  ten  -  atem  -  hen 
hayoec  -  iSto  Sel  dov  -  ani 


»nna  mxsirn  m  yiN  iik 

□  •713  -  riK  -  Kin  -  nnx 

TH  -   OflK   -    jnN   -  13K* 

»3x  -  an        mwK  -  yyi'n 
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20.7  Loss  of  n  before  Consonants 


Compare  these  two  columns: 


/natan/  "he  gave"  /yiten/    "he  will  give" 

/nasanu/"we  travelled"    /nisa/  "we  will  travel" 


The  forms  on  the  right  illustrate  a  frequent  occurrence  -  namely  the  loss 
of  n  immediately  before  another  consonant.     The  rule  may  be  formulated  thus: 


This  loss  of  n  most  frequently  occurs  in  verbs  whose  first  root  consonant 
is  n.     For  example,   the  forms  on  the  right  might  have  been  expected  to  be 

*/yinten/  and  */ninsa/. 

(In  the  first  and  second  person  past  tense  forms  of  /natan/,   the  third 
radical  n  is  lost:     /natati/,   instead  of  */natanti/.      However,  this  is  the 
only  verb  in  which  a  third  radical  n  is  dropped  before  a  suffix.     in  the 
infinitive  /latet/  both  n 1 s  have  been  lost.) 

This  loss  does  not  generally  occur  in  the  infinitive  of  these  verbs: /linsoa/ 
"to  travel"     and  it  does  not  occur  if  the  second  root  consonant  is  h  or  ^  j 
/yinhag/  "he  will  drive". 

The  ri  is  missing  in  the  stark  imperative  of  some  of  these  verbs: 


[This  loss  of  n    has  been  noted  earlier.     In  Grammar  Note  17^7  it  was  noted 
for  hif ' 11  forms:  ~/hikir/  "he  recognized" # from  the  root  nkr.     in  Grammar  Note 
19*5  it  was  noted  for  nif '  al  forms:  /nitan/  "was  given",   instead  of  */nintari/.  ] 


A.   Substitution-Agreement  Drill 

We'll  go  to  Safed  if  the  weather  will  be  hot. 

nisa  lie  fat  im  me'zeg  haavir  yihye  xam.  .On  HVP  T 1KH  JLTD  DM  DS^  yC] 

ani  -  a  tern  -  hem  -  gveret  kohen  7  ns  mai  -  on  -  on*c  -  '3K 

aten  -  at  -  hem  -  hen  fn  -  on  -  n»c  -  fnx 

hu  -  dov  veiSto  -  hi  -  anu  T3K  -  K*n  -  inu/xi  an  -  Kin 


B*  Substitution  Drill 

Go  to  Safed.  The  air  there  is  excellent. 


*-VnCV- 


-VCV- 


m.  s . 
f .  s. 
m.pl. 
f*pl. 


/sa/  "travel" 


sa  licfat.  haavir  Sam  mecuyan. 


se'  i 
se1  u 
sana 


-tyo 
nayo 
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RAPID  RESPONSE  PRILL 

1.  ma  amar  yonatan  al  mezeg  haavir? 

2.  lean  roce  david  lalexet? 
3-  ma  xoSev  yonatan  al  ze? 

k.  haim  yonatan  yodea  lisxot? 

5«  haim  gam  david  yodea  lisxot? 

6.  haim  haxof  beherceliya  hu  yafe? 

7.  matay  yored  Seleg? 

8.  lama  ohev  yosef  et  haSeleg? 
9-  kama  peamim  raa  yosef  Seleg? 

10.  heyxan  hu  raa  et  haS^leg? 


?T>iNn  itq  *?y  ir.31*  nox  no  .1 

ivcft*?  m  nxn  ix1?  .2 

?m      inn'  win  no  .3 

?mrczfr  yir  imv  oxn  .4 

?mnrt  yiv  m  ca  cxn  .5 

?ns'  xm  n^XTU  «nnn  cxn  .6 

?  1^*71  FIX  IDT7  XHN  HO1?  .8 
HOT*  nX~l  D^DyD  riQD  .9 

?a>vi?n  m  nxn  Kin  tdm  .10 
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REVIEW  CONVERSATIONS 

•cvn  im  cn  :x 

.nxp  -npr.'  thkh  ito  tx  d«?i  rr  cx        di  -.n 

.*to      on  n*rp 

.0*3  mnrt  rnVx-irfr  cyon  m  -inn  ix  :N 

.ixd  ns*  us  «nnn  .mo  ivyn  :3 

.D^yra  "ix  D^wni  rap  ^"tf?  o^sn  iix  ,-ihd  f-m  :} 

%  .Tsnnnn  x*?  ny  ,y:i  iDn  :n 

?Yn-inrf7  -ft  rip'  im  hod  :jl 

.mpi  ran  :i 

."I1?  HDn3   .310  :3 

?mn^  ny-n*  nx  cxn  :n 

.mnrt  roniiX  ixn  '3x  .naio  n*j"ru  *3x  ,id  :i 

.did  r'n*  x1?  *3x  "ik  mnrt  :mx  *3X  di  :n 

?aV«  7x3  nv  rxn  st 

.■mru  .id  :n 

?rmn3  rn^iip  cry1?  iV*  nv  cxn  .nun  :t 

.rninj  1X3  np  id  "72  n1?  *3  mpim  cry1?  .n1?  :n 

.ns1  -py  xm  c^:ir  :d 

.ixo  nc  ~py  x^n  iV*  ttpud  .id  :*> 

TP  X*7  IX  rmm  D^rn^  Tl^D  :U 

,ijy;  inns  ip  p'soo  rpn  xV 

?cvn  >d  D'33iyQ  rn  x^  c^:n  :3 

.  1 3 y  1  in1/  V"'".;r.  ivd^i  , -i-sun  r,mi  171.2  >x*7  :n 

.nxp  npm  c*a  it  dvg  ny  :3 

.nxo  mv:c  ixd  tinh  itq  ,yiv  nrx  :a 
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21.1  Going  to  the  Theater 


Hello,  Atara 
Hello  David- 
How  are  you? 


YONATAN 

Salom  atara, 
Salom  david. 
ma  Slomxem. 


,niuy  om 
tomYto  no 


Thank  you. 
We1 re  fine. 
How  are  you? 


DAVID 

toda  raba. 
Slomenu  to v. 
ma  Slomxa  ? 


.nui  nun 

.310  130lVi; 


YONATAN 


Fine,   thanks.  What  are 

your  plans 

for  Saturday  night? 


tov  toda.  ma 
hatoxniyot  Selaxem 
lemocaey  Sabat? 


n?j  .mm  iro 
mis  ^io*? 


DAVID 


I  think 
we1 11  go 

to  the  Mugrabi  Theater. 
They1 re  showing 
a  good  film  there. 

show 
he  showed 
film,  ribbon 


ani  xoSev 
Senelex 

lekolnoa  mugrabi. 

mecigim 

Sam  seret  tov. 

mec  ig  (m. s .pres . ) 

hicig 

seret  (m) 


urnn  -»3N 

.310  010  DS7 
inn 


ATARA 


Just  want 

to  see  a  show. 

just,   it  so  happens 
show,  presentation 


ani 

davka  roca 
lir' ot  hacaga. 

davka 
hacaga 


(f) 


rum  nph"! 
.run  mx"ft 


YONATAN 


You1 11  decide 
and  let  me  know 
where  you're  going 
because  I  want 
to  go  along. 

he  decided 
he  informed 
because,  that 
he  joined 


taxlitu 

vetodiu  li 

lean  telxu, 

ki  ani  roce 

lehictaref . 

hexlit 

hodia 

ki 

hie tare f 


lo^nn 
**?  iv *  urn 

,  ID1?!!  }K"? 

.lio^i1? 


DAVID 


Gladly. 


beracon. 


.71213 
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ATARA 


I  think 

we' 11  go 

to  the  Habima. 

Habima    <Tel  Aviv  theater) 


ani  xoSevet 
Senelex 
lebet  habfma. 


hab£ma 


YONATAN 


Come  past 

my  house 

and  call  for  me. 

he  called,  read 


lvru 

al  yad  beyti 
vekir'u  li. 

kara 


"my 
V  Vy 

Kip 


Fine.  Will  do. 


DAVID 
tov.  be seder. 


•  T103  .310 


YONATAN 


What  time 
approximately 
will  you  pass 
by  my  house? 

hour 
value 
appr  ox  ima  te ly 


beeyze  Saa 
beerex 
taavru 

al  yad  beyti. 

Saa 
erex( 
beerex 


ex(m) 


7)W  HT'NJ 

TV? 
■myn 
v  *?y 


At  eight* 


DAVID 
beSaa  Smone. 


YONATAN 


See  you 

Saturday  night. 


lehitraot 
bemocaey  Sabat. 


mianrft 


DAVID 


Don't  forget  - 
Saturday  night 
at  eight, 
or  so. 

he  forget 


al  tiSkax, 
mocaey  Sabat, 
beSaa  Smone 
beerex. 

Saxax 


.-pys 

now 


21.2     VOCABULARY  DRILLS 

Explanatory  notes  are  included  in  the  following  drills  to  point  out  to  the 
students  various  features  of  the  verbs.     However,   the  student  should  not  try  to 
memorize  these  notes,  but  to  drill  the  verbs  until  he  does  not  need  the 
explanation. 
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(a)  /kara/    Mhe  called,  read"  Kip 

The  root  of  this  verb  is  kr_L  K->j>  ,  and  it  is  conjugated  like  mcj_  kxd  "find", 

A.  Substitution  Drill  A"/      "read,  call"  *V 
Read  the  new  book. 

kir'u  et  hasefer  haxadaS.  .BrUin  TSOil  nK  INI" 

kir'i  ikv 
kra  x-ip 
krana  mKip 


B.  Substitution  Drill  /e  -  ~  ti  7 

1*11  read  the  letter  this  evening. 

ekra  et  hamixtav  haerev.  .myn  3TDDn  TO  JOpN 

ti^ra  Knpn 

tikre' i  ,Kn?n 

hu  yikra  Knn 

hi  tikra  Kipn  ton 

anu  nikra  13k 

tikre' u     ^  1Kn?n 

aten  tikrana  n3K"ipn  ]nx 

hem  yikre'u  ixnp*  on 

hen  tikrana  nsxnpn  |n 
(Some  speakers  say  /tikrena/  for  2  and  3  f.pl.) 


C.  Expansion  Drill 

Instructor:   I'll  go  past  his  house. 

Student:   I' 11  go  past  his  house  and  call  him. 

eevor  al  yad  beyto,   veekra  lo.                           #1>  xipKi  ,nn*3  i»  >y  nayK 

taavor  al  yad  beyto,  vetikra  lo.                       .  i>  10pm  tin'D        *?y  n^yn 

taavri  al  yad  beyto,   vetikre1  i  lo.                  .i1?  impm  ,iri'3  i»  Vy  >-i3yn 

moSe  yaavor  al  yad  beyto,  veyikra  lo.              .      iop*n  ,10*3  t  ^y  nay  nvo 

sara  taavor  al  yad  beyto,   vetikra  lo.               #iV  xipm  ,in'3        Vy  mayn  mt* 

anu  naavor  al  yad  beyto,   venikra  lo.                . -j>  jopsi  fin'3  T  >y  m^ya  13X 

taavru  al  yad  beyto,  vetikre' u  lo.                  #i>  nxnpm  t  >y  nayn 

taavorna  al  yad  beyto,   vetikrana  lo.             .       nsKipm  ,-»m:3  T»  Vy  nunyn 

hem  yaavru  al  yad  beyto,  veyikre'u  lo.  .n>  i>op*i  ^iitd  t»  ^y  nayi  on 
hen  taavorna  al  yad  beyto,   vetikrana  lo.      .  i>  nsK-ipm ,  in*  a  t  Vy  nj-nayn  |.l 

In  the  above  drill  the  imperative  forms  may  be  used  in  the  second  person 
substitutions. 

taavor  al  yad  beyto  vekra  lo. 


D.  Substitution-Agreement  Drill      /kore/    "reads"  Knp 

He  reads  Hebrew  like  he  speaks  Hebrew  -  with  difficulty. 
hu  kore  ivrit  kmo  Sehu  medaber  ivrit.  bekoSi. 

hi  -  anu  -  hen  -  ani 
kulam  -  Steyhen  -  at  -  hu 

.22123  »rp"Dy  nxro  nito  idd  [Pray  jjrng  Kin 

»3K  -   7H  -   13N  -  K-»n 
Kin  -  nK  -  imnw  -  d>13 
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E.  Substitution-Agreement  Drill      /kara/    "he  read,  called 


11 


Kip 


He  read  Moshe's  telegram. 


hu  kara  et  hamivrak  mimoSe. 


.mm  ?-oan  nx  Kin 


ani  -  atem  -  iSti  -  at 
anu  -  ata  -  hem  -  dov 
aten  -  kulam  -  hi  -  hu 


-  an 


;  -  onx  - 
i  -  nnx  - 


7nx 


(b) 


/Saxax/    "he  forgot"  hdv 


The  root  of  this  verb  is  Skx  nsw,  Three  things  should  be  noted  about  it  at 
this  point: 

(1)  The  second  radical,  k    d    ,  has  the  k/x  alternation  in  the  various  tenses* 
In  the  future  it  is  /k/;   in  the  present  and  past  it  is  /x/;  and  in  the  stark 
imperative  it  varies  in  some  of  the  forms. 

(2)  The  third  radical  is  x    n  .     Therefore,   the  vowel  /a/  must  precede  it  when 
the  x  is  at  the  end  of  the  word.     See  Grammar  Note  16. 4b.     in  the  infinitive 
/liSkoax/     niDttfV  and  the  m.s.  pres.  /Soxeax/      nam;      an  unstressed  /a/  is 
inserted.       Similar  verbs  are  /pa tax/  "open",  /salax/  "forgive",  and /Salax/" send" . 

(3)  Whenever  the  sequence  /-xx-/  would  otherwise  occur  in  the  conjugation 
the  vowel  /e/  is  inserted  to  break  up  the  cluster,  e.g.,  /Saxexa/  "she  forgot". 


P.  Substitution  Drill 
Forget  what  he  said. 

sxax  ma  Sehu  amar.  ."TON  NUTi/  HE  UDW 

Sixexi  'row 

Sixexu  insu/ 

Sxaxna  nansw 

(/Skax/  and  /Skaxna/  are  often  heard  for  the  m.s.  and  f.pl.) 


G.  Transformation  Drill  -  Affirmative  to  Negative. 

Instructor:  Forget  what  you  heard. 
Student:  Don*  t  forget  what  you  heard. 

Sxax  ma  SeSamata.  al  tiSkax  ma  SeSamata.         .WDW  HQ  nDWH  *7N     .ny05M7  HQ  row 

Sixexi  ma  SeSamat.  al  tiSkexi  ma  SeSamat.       .nyttlW  HO  *7N  .nyOW 

Sixexu  ma  SeSamatem.  al  tiSkexu  ma  SeSamatem  . DHyDOT  HQ  irDCT  *7N  .DnyQW  HO  iro» 

Sxaxna  ma  SeSamaten.  al  tiSkaxna  ma  SeSamaten.  inyOOT  DD  ninSOTi  *?N.  inyDTC  PID  rnriDtf 

The  drill  should  also  be  done  in  reverse. 
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H.   Substitution  Drill 


/e  -  ~  ti  -/ 


I  won't  forget  the  Hebrew  that  I  learned, 
ani  lo  eSkax  et  haivrit  Selamadeti. 


ata  lo  tiSkax 
at  lo  tiSkexi 
hu  lo  yiSkax 
hi  lo  tiSkax 
lo  niSkax 
lo  tiSkexu 
lo  tiSkaxna 
hem  lo  yiSkexu 
hen  lo  tiSkaxna 


( Selamadeta) 
( Selamadet) 
l £e lama d ) 
f Selamda) 
f Selamadnu) 
(Selamadetem) 
f Se lama de ten) 
( Selamdu) 
(Selamdu) 


(nio^) 

(Ttf?«0 

( imtfrc?) 
(  itdVj?) 


'iidoti  x1?  riK 

row  K*?  N1H 
rD<M  X1? 

nmjurn  x1? 


iruM*  x^ 
ninDvn  x1? 


en 
in 


I.  Substitution-Agreement  Drill 

We  won' t  forget  to  come  tomorrow, 

lo  niSkax  lavo  maxar. 

ata  -  hem  -  ani  -  david 
hen  -  atara  -  at  -  atem 
hu  -  a ten  -  anu 


.nna  xi:rt  QDgj  x1? 

m  -  nK  -  on  -  nnn 
onK  -  nK  -  moy  -  ]n 
13K  -  7 nK  -  Kin 


Substitution  Drill 

He  forgets  what  he  is  told. 

hu  Soxeax  ma  Seomrim  lo. 

hi  Soxaxat  (la), 

hem  Soxexim  (lahemj 

hen  Soxexot  (lahen) 


(□rf7)  dtov^  on 

On1?)  rnrrairc  in 


K.  Substitution-Agreement  Drill 

I  forgot  to  read  the  book. 

Saxaxti  likro  et  hasefer. 

ata  -  anu  -  atem  -  at 
mos*e  -  sara  -  hatalmidim 
aten  -  hu  -  hi  -  ani 


."Eon  nx  mi?1?  *>r\npw 

nK  -  onx  -  T3N  -  nnN 
*3K  -  K"»n  -  Kin  -  ]pk 
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(c)  /hodia/     "he  informed" 

The  root  of  this  verb  is  yd'   y~P   "know".     In  the  hif ' il  it  means  "to  cause 
to  know",    i.e.,    "to  inform,   tell,   etc."       Two  things  should  be  noted  here: 

(1)  The  first  radical  y_    is  replaced  in  the  hif1  il  with  yav    i  and  is 
pronounced  /o/  throughout  the  binyan.       See  Grammar  Note  17-7 

(2)  The  third  radical  is  J_  V    .     This  is  never  pronounced  when  the  pattern 
calls  for  it  to  be  at  the  end  of  the  verb  form,  but  nevertheless  the  vowel  /a/ 
will  occur  after  the  stem  vowel  /if  in  such  cases,  e.g.     /hodia/  for  /hodi*  /. 
This  verb  will,   therefore,   oe  similar  to  /higia/  "arrived".         For  example: 


Future;   2  m.s.  /tagia/  /todia/ 

2  f.s.  /tagii/  /todii/ 

2  f.pl.  /tagana/  /todana/ 

Past:       1  s.  /higati/  /hodati/ 

3  m.s.  /higia/  /hodia/ 
3  f.s.  /higia/  /hodxa/ 


The  student  will  now  realize  more  fully  the  need  to  master  completely  and 
automatically  the  verb  paradigms  which  have  occurred  so  far  in  the  course.  If 
there  is  any  hesitation  on  the  part  of  the  student  in  responding  with  the 
correct  form,   the  instructor  should  not  hesitate  to  go  back  to  earlier  units 
and  to  do  the  pertinent  drills  again. 


L.  Substitution-Agreement  Drill 

I'll  tell  Dov  the  new  address. 

odia  ledov  et  haktovet  haxada^a. 

ata  -  sara  -  yonatan  -  at 
a tern  -  anu  -  hen  -  hem 
aten  -  david  -  hi  -  ani 


nx  -  |ri3T»  -  mw  -  nnx 
an  -        -  mh  -  orx 
*3X  -  x>n  -  in  -  jnx 


M.   Substitution-Agreement  Drill 

He  told  Mr.  Alon  that  he  got  the  letter. 

hu  hodia  lemar  alon  Sekibel  et  hamixtav. 

hem  -  hi  -  anu  -  ata 
at  -  moSe  -  ani  -  raxel 
a tern  -  hen  -  aten  -  hu 

(The  verb/kibel/  should  also  be  changed.) 


nnx  -  i3N  -  N'n  -  on 
Vn-i  -  '3K  -  nwa  -  nx 
Kin  -  7pn  -  7,-1  -  □  n x 
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21.  3  Generalizations 

Study  the  following  sentences: 

/eyx  omrim  table  beivrit./ 

"How  do  you  say  'table'    in  Hebrew?" 

/moxrim  asimonim  badoar./ 

"Tokens  are  sold  in  the  post  office." 

/mecigim  Sam    seret  tov./ 

"They're  showing  a  good  film  there." 


In  these  sentences  the  subject  is  not  expressed  and  the  verb  is  in  the 
masculine  plural  present  tense.       This  is  the  most  frequent  way  in  which 
generalized  statements  and  questions  are  made  in  Hebrew. 

The  English  translations  are  varied  in  structure. 

In  the  first  sentence  the  English  has  an  unstressed  'you1   as  the  subject. 

In  the  second  sentence  the  Hebrew  is  translated  as  a  passive. 

In  the  third  sentence  the  English  has  an  unstressed  ' they1   as  the  subject. 

There  are  other  ways  of  expressing  generalizations  in  English,  and  the 
student  should  be  aware  of  the  alternate  possibilities  in  translating.  For 
example  the  first  sentence  may  also  be  translated  as  "How  does  one  say  ' table1 
in  Hebrew?"  or  "How  do  they  say  'table1    in  Hebrew?"   (with  unstressed  'they'). 

The  inclusion  of  a  pronoun  subject  in  the  Hebrew  will  often  be  taken  to 
mean  that  a  particular  statement  is  being  made  rather  than  a  generalized  one. 

medabrim  anglit  beisrael.     "English  is  spoken  in  Israel." 

hem  medabrim  anglit  beisrael. "They  (in  particular ) speak  English  in  Israel. 


A.  Translation  Drill 


The  English  translations  given  here  are  intended  as  examples.  The 
instructor  should  accept  alternate  possibilities  as  described  above.  When 
doing  the  drill  in  reverse,   i.e.,   from  English  to  Hebrew,   the  instructor  should 
be  careful  not  to  stress  the  pronoun  subjects  of  the  verbs. 


1.  English  is  spoken  throughout  the  country. 

2.  Cheese  is  sold  in  grocery  stores. 

3.  What  time  do  they  start  to  perform? 
4-.  One  doesn't  swim  when  it's  raining. 

5.  People  stroll  a  lot  along  the  beach. 

6.  There  is  no  traveling  on  Saturday. 

7.  They  eat  big  lunches  in  Israel. 

8.  They're  sending  me  to  Haifa. 


.rfrtDE  miru  nirja  D-nma  .2 

.en       *?y  rum  d^^oo  .5 
.nxa  cyon  .6 
.yind  rf7i-u  n"-ra  nrniN  o^dix  .7 
.n^n1?  viin  u^rftiv  .8 


9.  You  forget  the  language  if  you  don't  speak  it.       •□"'IJIE  K*7  OX  TC&TI  HX  WHDW  .9 
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21.4     The  pi1 el  Conjugation 

[  In  this  section  and  in  following  units  a  resume  of  the  binyanim  will 
be  given.     The  examples  will  illustrate  the  major  types  of  verbs,  and  irregular 
but  frequently  occurring  verbs  will  also  be  included.  In  order  to  test  the 
student's  mechanical  control  of  the  conjugations  new  roots  will  be  included 
in  drills.     The  student  need  not  memorize  their  meanings  at  this  point,  though 
there  is  no  objection  to  this,   since  the  verbs  occur  in  later  units. 

The  order  of  forms  will  be  as  follows:    infinitive,  stark  imperative, 
future,  present  and  past  tenses • Various  ways  are  used  to  indicate  the  root 
consonants  with  the  patterns  of  prefixes,   infixes  and  suffixes.     If  there  is  any 
question  as  to  which  root  consonant  is  meant,  then  the  designation  C1C2C3  will 
be  used*     Occasionally  traditional  grammatical  terms  will  be  introduced,  e.g., 
lamed  hey   H"1?  J  . 


(a)      The  pi1 el  is  traditionally  listed  as  the  third  binyan  after  the  kal  and 
nif 'al.     It  is  drilled  first  here  because  in  modern  Hebrew  there  are  fewer 
consonant  alternations  in  the  tenses  of  this  binyan.     The  vowel  patterns  are 
also  simpler  to  memorize.     Except  for  the  past  tense  the  infixed  stem  vowels 
are  /_a_e-/*        Remember  that  the  /e/  is  dropped  before  certain  suffixes.  If 

:he  sequence  /-hC3-/  or  /-lC3-/  would  result,   then  /a/  is  inserted:  /mahari/. 

In  order  to  illustrate  the  pattern  of  the  pi1 el  the  stems  in  the  following 
lart  are  printed  in  capital  letters  and  the  prefixes  and  suffixes  are  separated. 


Forms  with  vowel  suffix 

Infinitive: 

xe 

DABER 

Imperative: 

m.  s  - 

DABER 

f  .s- 

DABR  i 

m.pl. 

DABR  u 

f  .pi. 

DABfo 

na 

Future:  1 

s. 

a 

DABER 

2 

m.  s  • 

te 

DABER 

2  f.s. 

te  DABR  i 

3 

m.  s . 

ye 

DABER 

f .  s . 

te 

DABER 

1 

Pi- 

ne 

DABER 

2  m.pl. 

te  DABR  u 

2 

f  .pi. 

te 

DAB^R 

na 

3  m.pl. 

ye  DABR  u 

3 

f  .pi. 

te 

dab£r 

na 

Present: 

m.  s  - 

me 

DABER 

f.s. 

me 

dab£r 

et 

m.pl. 

me  DABR  im 

f  .pi. 

me  DABR  ot 

In  the  past  tense 

the 

distinguishing  feature  is  the 

stem  vowel  /i/. 

1 

s . 

dibXr 

ti 

2 

m.  s . 

dibXr 

ta 

2 

f  .s. 

dibXr  t 

3 

m.  s  • 

diber 

3  f.s. 

DIBR  a 

1 

Pi- 

dibAr 

nu 

2 

rn. pi. 

dibKr 

tern 

2 

f  .pi. 

dibAr 

ten 

3  Pi- 

DIBR  u 
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In  the  following  drills  the  instructor  will  give  a  sentence  containing 
a  time  word  such  as  /maxar/  "tomorrow",  /axSav/  "now",  /etmol/  "yesterday". 

The  class  repeats  this  sentence.     The  instructor  then  supplies  either  a 
substitution  for  the  time-word  or  for  the  subject.     When  the  instructor  supplies 
a  time-word,   the  student  then  changes  the  verb  to  the  suitable  tense  form. 

Example:     Instructor:  moSe  kibel  mixtav  etmol.        "Moshe  got  a  letter  yesterday" 
Student:        moSe  kibel  mixtav  etmol. 

Instructor:  maxar.  "tomorrow" 

Student:        moSe  yekabel  mixtav  maxar. "Moshe  will  get  a  letter  tomorrow". 

When  the  instructor  supplies  a  new  subject  the  student  responds  by  changing 
the  verb  form  to  the  correct  person  while  maintaining  the  tense. 

Example:     Instructor:  moSe  yekabel  mixtav  maxar . "Moshe  will  get  a  letter  tomorrow" 
Student:        moSe  yekabel  mixtav  maxar. 

Instructor:  miryam.  "Miriam" . 

Student:         miryam  tekabel  mixtav  maxar . "Miriam  will  get  a  letter 

tomorrow" • 

These  drills  require  the  students  to  pay  very  close  attention  because  the 
shifts  are  quick.     If  the  student  gives  correct  sentence  but  not  the  response 
called  for  by  the  cue,   then  the  instructor  should  give  the  cue  again  without 
discussion.     This  will  keep  the  drills  moving  rapidly.  The  entire  responses  of 
some  drills  are  given  below  in  Hebrew.     These  sentences  may  be  used  as  a  reading 
drill,  also. 

A.     hu  medaber  axSav  im  haxenvani.     "He's  speaking  with  the  storekeeper  now." 


.miann  ny  vray  inn  nth 


1. 

raxel' 

•  nnann  oy  i»«oy  mam  *?nn 

>m 

.1 

2. 

etmol 

.nnsnn  oy  Viopk  msi  Vnn 

^13PK 

.2 

3- 

aten 

•  unjnn  oy     Viopk  jr-ian  frx 

7  HK 

.3 

4. 

axSav 

.*3ii3nn  ay  -ntfoy  nnmn  fnK 

vwDy 

.4 

5- 

hem 

•*3ii3nn  oy  -n^sy  cnonn  on 

□  n 

.5 

6. 

maxar 

,'mnn  oy  nno  nsT  on 

nno 

.6 

7- 

hen 

.*3ii3nn  oy  inn  n  3-1  urn  jn 

in 

.7 

8. 

etmol 

.mi:nn  oy  Vidtk  mon  jn 

V  1DPK 

.8 

9. 

hu 

•*3ii3nn  oy  Vidpk  idi  xin 

Kin 

.9 

10. 

maxar 

,'3ii3nn  oy  nno  tot  Kin 

nno 

.10 

11. 

anu 

.munn  oy  nrtn  "i3T3   i  3K 

1  3K 

.11 

12. 

axSav 
dalya 

.nninn  ay  vwov  o'nonn  isk 

1  'woy 

.12 

13- 

.•>3ii3nn  cy  T»u?ay  rnais  n^T 

n^i 

.13 

14. 

etmol 

,mi3nn  cy  ^opn  ni3i  n'*?n 

^  1BPK 

.14 

15- 

atem 

.  •>  3  n  3nn  oy  V  iopk  on-m  onK 

.  opk 

.15 

16. 

axSav^ 

•*3ii3nn  ok  i^oy  o*n:ne  onK 

i*wDy 

.16 

17- 

mar  kaspi 

,'3H3nn  oy  Trcsy  nmD  'bod  -in 

.17 

18. 

etmol 

.•>3ii3nn  oy  ^innx  no1*!  'sod  id 

^iopk 

.18 

19. 

xcina 

•*3ii3nn  oy  >iariK  nnon  nsn 

nsn 

.19 

20. 

maxar 

.•>3ii3nn  oy  nno  nom  nsn 

inn 

.20 

21. 

hem 

.'3ii3nn  oy  -inn  nav  on 

on 

.21 

22. 

axSav 

.munn  oy  T^y  o*nain  on 

i*u?oy 

.22 

23. 

hi 

•  *»3n3nn  oy  TWDy  riisiD  K*n 

K*n 

.211 

24. 

etmol 

.'3ii3nn  oy  'mqpk  mai  K*n 

^  10PK 

.24 

25. 

ata  vemoSe 

• * 3  i 1 3nn  oy     i dtk  on-m  nu/o  i  nnK 

nwoi  nnK 

.25 

26. 

maxar 

•  »nunn  oy  nno  nam  nwoi  nnK 

nno 

.26 

27. 

hu  veiSto 

.  *  3  n  3nn  cy  nn»  ■  nsT  iru'K  i  Kin 

ipwki  Kin 

.27 

28. 

axSav 

•*3ii3nn  oy  i^way  onsin  mwKi  Kin 

i  *uoy 

.28 

29- 

anu 

.nnsnn  oy  T>wpy  o'ioto  13k 

13K 

.29 

[fJote:  /axSav/^occurs  with  the  future  and  past  tenses,  also,  but  with  a  change  of 
meaning,  /dibarti  ito  axSav./    "I  have  just  spoken  with  him." 

/adaber  ito  axSav.  /    "I'll  soeak  with  him  now." 
However,   in  these  drills  /axsav/  is  used  only  as  a  cue  for  the  present  tense.] 
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B.     hu  me&alem  lo  axSav  et  hakesef.     "He* s  paying  him  the  money  now." 


I.  sara 
2*  etmol 

3 .  yaakov 

4.  ax&av 

5 .  hen 

6.  maxar  baboker 

7.  anu 

8.  baSavua  Seavar 

9.  ani 
10-  axSav 

II.  hem 

12.  beod  xodeS 

13.  at 

14.  lifney  yomaim 

15.  hu 

l6 ♦  axSav 

17.  aten 

18.  baSavua  haba 
19-  ata 

20.  lifney  Saa 

21.  ani^ 

22.  berega  ze 

23.  raxel 

24.  beod^Saa 

25.  miSpaxat  zahavi 

26.  £il£om 

27.  yael 
23 .  axSav 


.•■joan  nx  Tway  17  noVy/Q  niw  niw    .  1 

•  loan  riN  VionK  iV  n»7w  ni«?  Vianx  .2 

.«Hoan  nx  ?ianx  17  o>w  apy  apv  .3 

•  loan  nx  Tway  17  o^wo  apy  Twsy  .4 
.«]ODn  nx  i^3y  i  ?  mnVwa   jn  jn    .  5 

.•loan  nx  npiaa  -inn  17  n3B7wn  "fn  ipi33  inc  .6 

•  rN    1|7  133    -IPO    17    07W3    13X  13X  .7 

."loan  nx  iayw  yi3W3  i?   1307W  13X  i3yw  y  i  "dwd  .8 

•  loan  nx  iayw  yi3W3  17  'no7U?  '3X  .9 

.*]oan  nx   Tuoy  i>  oVwn  >3K  Tway.lO 

•  loan  nx  I'way  i*?  o'fcVwn     on  on. 11 

•  ■joan  nx  wnn  nya  i?   ibVw  on  a/Tin  nya  .12 

•  loan  nx  wnn  nya  i7  'B7wn  nx  nx.13 
.*loan  nx  cot  '337  17  rn^  nx  cdv  '35V  .14 
•  loan  nx  D"DT   '3£7  17  07W  Kin  xm.15 

.^can  nx  Tway  17  aVwft  sin  Tway  .16 

»*|DDn  nx  Tway  i?  mnVwa   jnx  ]nx  .17 

•  loon  nx  N3n  yiawa  i>  n37D7wn   7nx  Kan  y  13103. 18 

•  loan  nx  X3n  yiaw3  17  aVwn  hpn  nnx  .19 

•  loan  nx  nyw  '337  17  no7u/  nnx  nyw  ns1?  .20 
»*1oan  nx  nyw  'as1?   17  'n&Vw  '3K  '3x  .21 

•  loan  nx  ht  yna  17  oVwa  '3x  it  yua  .22 
.«1D3n  nx  n t  yii3  17  rn1?^  Vm  Vni  .23 

•  loan  nx  nyw  nya  17  oVwn  7m  nyw  ino  .24 
,*|oan  nx  nyu?  nya  17  07«;n  '3iT  nnc^  '3nT  nnsu?»  .25 

•  loan  nx  ww*?®  •\x?  nn?^  '3nT  nnau/o  oni/^  .26 

."loon  nx  citt/^  17  naVw  7y  7y  #27 

•  1D3n  nx  Tway  17  nB7W»  ^y  vw:y  .28 


C.  hu  mekabel  et  haxavila  axSav.     "He's  receiving  the  package  now. 


1.  hi 

2.  baSana  Seavra 

3.  at 

4.  axSav 

5.  hem 

6.  beod  xodeS 
7-  hen 

8.  lifney  Savua 

9 .  moXe 

10 .  axSav 

11.  lea 

12.  maxar 

13.  ata 

1^.  lifney  x6deS 

15.  a tern 

16.  axSav 

17.  ani 

18.  bekarov 

19.  aten 

20.  lifney  yomaim 

21.  yaakov 

22.  axSav 
23^  miryam 

24.  beod  yomaim 

25 •  gveret  j  ones 

26-  etmol 

27.  ata 


."nuoy  n^ann  nx  nVapn  x*»n 
•  mayv.  n3u?3  nV^^nn  nx  nVap  x^n 
.niayu?  n3tt?3  nV'3nn  nx  nVap  nx 
.way  n>nnn  nx  nV3,7D  nx 
•  n->w3y  nV-'ann  nx  a^apn  an 
.u?Tin  Tiy3  n^nnn  nx  T^ap?  on 
•wiin  nya  n^ann  nx  naV^pn  in 
.yiau/  '351?  n'pnnn  nx   T>3p  ]n 
#y»3W  -»3e;V  nV'ann  nx  *?3p  nv.73 
.n->^3y  nV'^nn  nx  Vapa  nwn 
.T>«;3y  nV^ann  nx  nVapn  nx"? 
#nn»  n^ann  nx  Vapn  nx1? 
.nna  nVnnn  nx  Vapn  nnx 
.umn   '3D1?  nV"»3nn  nx  nVap  nnx 
.WTin   '3D*?  nV'jnn  nx  on^sp  onx 
.Ti£?3y  n^:nn  nx  c»*73pn  onx 
,i*>^3y       *  jnn  nx  ^ 3po  *»3x 
.3iip3  nV^snn  nx  Vapx 
.3inp3  nV'snn  nx  H373pn  7nx 
•  o^'dt   '3S7  nVnnn  nx  7 n 7 3 p  ]nx 
.c^aT»   '35?  n^'jnn  nx  73,7  3py» 
.i-»u3y  n?nnn  nx  ?3,7td  apy* 
.inoy  nVann  nx  nVjpn  ono 
•  cot   ny:  n?nnn  nx  73pn  anc 


.D^nii   ny3  nV^nn  nx  73pn  031*1 
.71QPK  n?nnn  nx  nVjp  03i'a 
,7ir.r>K  n?nnn  n>;  ri73p 


'  31 

'31 

nnx 


x '  n 

ni3yu?  n3U3 
nx 
1  'tt?3y 
on 

imn  Tiy3 
7^ 

yi3W  '3D7 

ntt?o 
T»^3y 
nx7 
nn73 
nnx 

wmn   '3  37 
onx 
i"»^3y 
*  3  x 

311,7  3 

]nx 

D^'DT  '357 

3p  y> 
1  'way 
0  'in 

0"?31"'    n  y  3 
03 1  ' 1    4  31 

7  ionx 
nnx 


.1 
.2 
.3 
.4 

.5 
.6 
.7 
.8 
.9 
.10 
.11 
.12 
.13 
.14 
.15 
.16 
.17 
.18 
.19 
.20 
.21 
.22 
.23 
.24 
.25 
.20 
.27 
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(b)     Alternating  first  radicals 

When  the  first  root  consonant  is  b,  £,  or  k  (spelled  3  )  the  consonant 
will  vary.     In  prefixed  forms  the  consonant  is  /v/,/f/,  and  /x/  respectively. 
In  other  forms  it  is  /b/t  /p/,  and  /k/.       The  chart  below  illustrates  this 
alternation.  f 

Prefixed  forms 

Infinitive:       le  VakeS 


Imperative: 

Bakes*  etc. 


Future:  a  VakeS 

te  vakeS  etc. 


Present:  me  VakeS  etc. 


Past:  BikaSti 

BikaSta  etc. 


Some  roots  have  /v/  (spelled  1  )  throughout  the  conjugation: /viter/ 
"he  conceded"      T^T.  There  are  not  many  of  these  verbs,  and  no  verbs  have  /b/ 
throughout. 

Some  slang  verbs  have  /f/  throughout  the  conjugation:  /fisfes/  "he  missed 
(the  target)". 

The  k/x  alternation  poses  a  problem,  although  once  the  student  has  learned 
to  read  he  can  use  the  spelling  to  help  fix  the  alternation,  or  lack  of  it,  in 
his  speech  habits. 

Some  verbs  have  /k/  in  all  forms  of  the  binyan.  /lekabel/  "to  receive". 
These  are  spelled  with     p      .  Some  have  /x/  in  all  forms:  /xilek/  "he 

distributed".     These  are  spelled  with  n 

(c)       Verbs  with  four  radicals 

Verbs  with  four  root  consonants  occur  in  the  pi*  el.     The  pattern  is 
similar  to  the  regular  verbs  but  with  the  two  middle  consonants  taking  the  place 
of  the  second  consonant  of  the  three -consonant  verb  roots. 

m.s.   imv.  /  ta  rg  em/  "translate" 
/  da  b    er/  "speak" 

In  one  respect  these  four -consonant  verbs  are  simpler  than  the  three- 
consonant  verbs.     In  the  forms  with  a  vowel  suffix  the  dropping  of  the  precedinc 
vowel  would  cause  a  three -con  sonant  cluster  to  result.     The  /e/  would  then  occui 
anyway.     Thus,   the  stems  of  these  verbs  are  constant  throughout  the  tenses. 

2  m.s.  /tetargem/  "you  will  translate" 
2  f.s.  /tetargemi/ 
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(in  the  following  drill  the  time  word  is  put  first  in  order  to  avoid  an  ambiguity  J) 
D.  ax¥av  hu  mevakeS  midavid  lavo  bazman*   "Now  he's  asking  David  to  come  on  time*" 


A 

1  • 

raxel 

•  70T3                TITO    PWp  ?D  Ttt?:y 

7  n  p 

•  i 

d.  * 

etmol 

#7»T3  kid*?  mo  n^,?->3  7pp  7iopk 

7  1  o  r  a 

Q 

o 

5* 

atem 

.70T3  Ki3>  mn  oprcp-o  dpk  Viopn 

DPK 

"7 

.  o 

u 

axSav 

♦  7CT3    KID1?    TITO    0*Wp3D    DDK  TU/Dy 

i  *  tt7  3  y 

5- 

hem 

•  70T3  K137  mn  D*»wp30  cn  v^y 

□  p 

•  o 

b. 

maxar 

•  7DT3    K137    TIIO    1W,7  3'    DP  PPO 

PPO 

•  b 

I* 

nen 

•  7©T3                 P  IPO    P3U7,73P    7P  iniD 

T  n 

o  • 

etmol 

•  7©T3    K13?    TITO     IWp  '  3    7P  VlDPN 

7  1  DP  K 

p 
•  O 

nu 

•  70T3    K137    mO    Up-*?    KIP  7TOPN 

KIP 

•  y 

10 . 

maxar 

.7013  hi?*?  nno  ropa*  kip  ino 

PPO 

•  10 

anu 

.7QT3  K137  pipo  wp33   13K  ppo 

1  3  K 

axSa  v 
aalya 

•  70T3    K137    mo    D'tt^pDO    13K  "n«?3y 

i  *uoy 

1  o 

13  • 

•  7013  nid^  nno  nwp3©  n^i  i->uoy 

rf»7i 

.  lo 

14. 

etmol 

•  7©T3    K^V    -mO    PWp3    P">7P  71DT.N 

7  1  OPK 

•  14 

aten 

•  7DTD    NTS'?    TITO    7  PU7,7  3    7PK  71DPK 

7  PK 

•  10 

axXav 

•  70T3    KID1?    HID    P1Wp30    7PK  T>W3y 

i  ">  u/3y 

•  lb 

17. 

mar  xaspi 

• 

70T3    KID1?    mO    tt>,730    'DDD    PO  T>UOy 

'SOD    P  0 

•  1  / 

J.O. 

etmol 

0  OSaOd 

• 

70T3  Ki37  mo  wp'3  to:  no  Viopn 

7  1  OPK 

•  lo 

1  Q 

•  70T3  xt^V  -mo  nwp'a  pswiw  7iopk 

P  3 ILJ 1 

1  Q 

20. 

maxar 

.  7©T3    K137    mO    Wp3n    P3ttniff  PPO 

PPO 

.20 

21. 

hem 

•  7DT3    K137    1110                    DP  PPO 

DP 

.21 

22. 

axSav 

•  70T3    K13?    HID    0*Wp2»    DP  Vtt'Dy 

i  "»u;3y 

,22 

23- 

miSpaxat  alon 

.  70T3 

N137    "mO    nt'pSO    7T7K    PPS&'O  V«7Dy 

717K  PPSWO 

.23 

24. 

etmol 

.  7DT3 

K137    -mO    Ptf/p'3    7*17N    PPSWO  7TOPK 

7  10PK 

.24 

25- 

ata  vemoSe 

»  |BTD    K137    P1PO    OPWp-O    n\CD"\    HU K  ^TDIIK 

pv;oi  ppk 

26. 

maxar 

70  T  3    NT  37    TITO    1tf?p3P    PU70  1    PPK  PPO 

nno 

.26 

27. 

haxayalim 

•  7DTD    N137    "mO    1U7pD"»    CV'^PP  PPO 

D*»  7  '  '  PP 

.27 

28. 

axSav 

«7©T3  ki^  -mo  c>wp30  o^^nn  vc/^y 

i  -»W3y 

.28 

E.  maxar  hu  yefahek  bakita.  " 

Tomorrow  he' 11  be  yawning  in  class 

it 

• 

.nrroj  pns'  xin  -inn 

1. 

sara 

.nn'D3  ppon  ppw  ppo 

PPC7 

•  1 

2. 

etmol 

PpP'C    PPW  7TOPN 

7  1  O  P  K 

O 

•  £ 

3- 

yaakov 

.Pn-»D3    |7P->S    3pV»  7"IOPK 

3p  y  * 

n. 
•  0 

u. 

axSav 

.pp-'d^  ppso  spy*  T&'uy 

i  *  uoy 

A 

5- 

hen 

.nn'D3  mppsa  7P  i-'t'Dy 

Tn 

•  O 

6. 

maxar  baboker 

.Pn'DD    P  3  p  P  5  P    7P    1,7133  PPO 

1  \s    \  U  J        1 1  1  f  J 

A 
.  w 

7- 

anu 

.nn'j3    PP23     T3K    "1,7133  PPO 

1  3  K 

•  / 

8. 

etmol  baerev 

.PmDS    13pP'l:    13K    3Py3    7  1  OP  N 

Q 
.  O 

9. 

ani 

.Pn'»33    -»P,7P-»!r    '3N    3Py3  7TJ1PK 

>  "»  V 

Q 

10. 

axSav 

.PP'33    pPSD    "»3K  TWDy 

i  *  u?3  y 

11. 

hem 

.Pn'33   c-»ppco    □  P  T>U?3y 

DP  • 

1 1 

12. 

maxar 

.PP'33    T,7PD"»    OP  PPO 

PPO 

•  l*c 

13. 

at 

,nn'33  ^ppsn  pk  ppo 

P  K 

.  lo 

14. 

lifney  yomaim 

.pn*»33  npp->!:  ns  o^nv  *>3r7 

D11^  l1  ^3D7 

•  1H: 

15- 

hu 

•  PP"»33    pp'5    NIP    D^OT*  *»3C7 

K  1  P 

•  10 

16. 

axSav 

.PP'33    pPCO    Kin  1-»C3y 

i '  wd  y 

*  ID 

17. 

aten 

,nn'D3  pippsso  7pk  i->*^Dy 

7  PK 

♦  1 

18. 

maxar 

.Pn->33    P3,?PDP     7PN  PPO 

PPO 

•  lc 

19- 

ata 

.pn'33  ppsn  ppk  ppo 

PPK 

1  Q 
•  l 

20. 

lifney  Saa 

.rnn3  npp->s  ppk  nyy  "»3D7 

p  y     '  3  ^  7 

.2C 

21. 

anu/ 

.nn^33  ispP'E  i3N  pyu;  ->357 

13K 

.21 

22. 

berega  ze 

,PP"»33    DVP2D    13K    PT  yiP3 

PT  yjLP3 

.22 

23- 

raxel 

•  PP*»D3    PPPDO    7  P  P    PT  ViP3 

7PP 

.23 

24. 

beod  Saa 

.pr*>33  ppsn  7np  ny*w  nyi 

py-i;  Ply 3 

.24 

25- 

hi 

.nn'33  ppsn  k*»p  ny:  piy3 

K">  P 

.25 

26. 

SilSom 

.PP"»23    PpP'S    KT1    D  1 1^7  W 

D  iu;?u? 

.26 

27. 

yael 

,PP'33    PpP'D    7y*»  □1U?17U7 

.27 

28. 

axSav 

.nn*>33  nppso  7y>  m'3y 

i  ^wsy 

.28 
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The  following  is  a  list  of  substitutions  to  be  used  in  drilling  the 
sentences  below.     The  instructor  may  vary  the  substitutions  by  reading  only  one 
or  two  columns  at  a  time,  by  reading  the  cues  from  bottom  to  top,  etc. 

Some  of  the  substitutions  will  produce  sentences  which  may  seem  strange  out 
of  context.     It  should  be  remembered  that  the  translations  of  the  three  Hebrew 
tenses  need  not  be  simple  and  rigid.     Thus,   the  sentence  /lifney  Savua  hu  gidel 
perot  banegev/  may  be  translated  "A  week  ago  he  was  growing  fruit  in  the  Negev. 
[This  week  he's  working  in  an  office  in  the  city}",   rather     than  the  awkward  "A 
week  ago  he  grew  fruit  in  the  Negev."     In  any  case, the  goal  is  to  control 
automatically  and  with  ease  all  the  forms  of  the  binyan  with  any  root. 


■pray 

*3X 

*?ionK 

□r.K 

nnn 

m 

in 

Tray 

13K 

*71ttPK 

lrx 

Kin 

inn  liyj 

cin 

G"DV  nya 

pn 

dt  ym 

in 

yix-  ' 

nr.Ni  :n 

*7ior.K 

nno 

13X 

may 

r,N 

vzoy 

>3N 

cir^ 

nrx 

A.  He  is  setting  the  clocks. 

B.  He's  ruining  the  program. 

C.  He  refused  to  eat  the  meal. 

D.  He  passed  up  the  ice  cream. 

E.  He's  wiping  the  glasses. 

F.  He's  straightening  the  house. 

G.  He  telephoned  Mr.  ^aspi. 

H.  He  told  him  the  truth. 

I.  He  embarrassed  Moshe. 

J.  He  didn't  visit  his  house. 

K.  He1 s  strolling  on  the  beach. 

L.  He's  not  hurrying  to  the  office. 

M.  He  translates  from  English  to  Hebrew. 
N.  He  broadcasts  the  news  on  the  radio. 

O.  He  grows  fruit  in  the  Negev. 
P.  He  runs  the  school. 

Q.  He  folds  the  letters. 
R.  He  distributes  the  mail. 


Kin 

•  X 

Mil 

.J 

Kin 

.1 

Kin 

.1 

Kin 

.n 

Kin 

.i 

Kin 

.T 

Kin 

.n 

Kin 

•  D 

xm 

Kin 

.3 

Kin 

Kin 

.0 

Kin 

.3 

Kin 

.0 

Kin 

.y 

Kin 

.  — 

Kin 

For  further  drill  the  instructor  should  combine  sentences  to  make  an  expansion 
drill.     For  example: 

Instructor:   hu  nigev  et  hakosot. 

Student:  hu  nigev  et  hakosot  vesider  et  habait. 

Instructor:   hi  nigva  et  hakosot. 

Student:  hi  nigva  et  hakosot  vesidra  et  habait. 
Other  suggestions  for  combinations  are: 

.on  in  W  Kin   .o»3iywn  dk   pp:  x>  Kin 
.m^Vin        -in*n         Kin  >3x  nnn>n  nx  ^tdnV  j^->o  Kin 
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21-5  lamed  hey  verbs  in  the  pi' el  conjugation 

The  following  chart  illustrates  the  conjugation  of  a  lamed  hey,  verb  in  the 
pi' el.     Note  that  the  stem  is   /  xak/  in  all  forms  except  in  the  past  where  it 
is  /xik-/.     To  these  stems  are  added  the  regular  prefixes  (if  any)  and  the 
endings  characteristic  of  all  lamed  hey  verbs. 


Infinitive:                    le  xak  OT 

Imperative:     m.s.              xak  E 

T  •  S  .                      XcLK  X 

m.pl.          xak  U 

r  •  pj.  *               XdK  bNA 

Future:         Is-            a    xak  E 
2  m.s.         te  xak  E 

2  f.s.        te  xak  I 

3  m.  s.         ye  xak  E 
3  f.s.         te  xak  E 

1  pi.         ne  -:ak  E 

2  m.pl.     te  xak  U 

2  f.pl.     te  xak  &IA 

3  m.pl.     ye  xak  U 

3  f.pl.     te  xak  £na 

Present:          m.s.        me  xak  E 
f.s.         ne  xak  A 

m.pl.     me  xak  IM 
f.pl.     me  xak  OT 

Past:             1  s.                  xik  ITI 
2  m.s.              xik  fTA 

2  f.s.              xik  IT 

3  ra.s.              xik  A 
3  f.s.              xik  TA 

i 

1  pi.              xik  ftfU 

2  m.pl.           xik  fTEM 

2  f.pl.           xik  fTEN 

3  pi.              xik  U 

The  list  of  substitutions  from  the  preceding  page  should  be  used  with  the 
following  drill  sentences: 


A.  He's  waiting  for  a  letter  from  the  government.  .n^waono  shots1?  nono  mn 

B.  He's  hoping  for  good  news.  .m:no  m^in1?  nnpo  Kin 

C.  He  changed  his  mind.  .  iny-i  -nx  n3'«?  Kin 

This  last  drill  may  be  varied  by  having  /daato/  changed  to  agree  with  the 
subject  or  not. 

/ani  Siniti  et  daati/     "  I  changed  my  mind. " 

/ani  Siniti  et  daato/     "  I  changed  his  opinion." 
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21.6  Stem  Vowel  Variations  in  the  pi1  el 

a)  In  the  past  tense  of  some  pi1  el  verbs  whose  second  root  consonant  is  _|_ 
or  r  the  first  stem  vowel  is  /e/  rather  than  /i/#  and  the  3  m.s.  stem  has  the 
vowels  /-e-a-/  instead  of  /-i-e-/. 

/berarti/     "I  found  out" 
/berar/        "he  found  out" 

This  usage  is  more  like  classical  Hebrew,  and  some  instructors  will 
insist  on  it  as  more  "correct"  than  the  regularized  form  /birer/.     The  latter, 
however,   is  commonly  used  and  has  been  cited  in  this  text. 

b)  Some  pi' el  verbs  have  /o/  as  the  first  stem  vowel  throughout  the  binyan. 
These  verbs  are  listed  under  roots  with  second  radical  vav  (i)  or  yud  (?  )  or 
under  roots  whose  second  and  third  radicals  are  the  same. 

/komem/  "he  re-established"  root  kvm 

/Sorer/  "he  sang"  root  Syr 

/sovev/  "he  circled"  root  sbb 

Some  roots  have  two  pi1 el  types  with  different  meanings: 

The  root  kvm    ov  has  the  pi1  el  form  /kiyem/  "he  fulfilled"  o>v    as  well 
as  /komem/  dot p   "he  re-established". 

The  root  kvn    7">=>has  the  pi1  el  form  /konen/      7  3  is  "he  established"  as  well 
as  /kiven/nis  "he  directed". 

The  list  of  substitutions  in  section  21.4  should  be  used  with  the  following 
sentences: 

A.  He  circled  the  building.  .T^H  IIN  3310  NtH  .N 

B.  He  sang  in  the  show.  .fUXrD  11W  K1H  .3 

C.  He  encouraged  the  students.  .0,VQ*?nn  JIN  ~my  N "in  .1 


c)       When  the  third  radical  is  2_     (spelled  x  )   the  /■/  is  dropped  at  the  end  of 
a  word  or  before  a  consonant.     The  first  and  second  person  past  tense  forms  have 
the  stem  vowels  /-i-e-/. 


Imperative: 

m. 

s. 

male 

m.pl. 

mal1  u 

f . 

s . 

mal'  i 

f  .pi. 

malena 

Past: 

1 

s . 

mileti 

*  n  k  a 

1 

pi. 

milenu 

2 

m. 

s. 

mileta 

2 

m.pl. 

miletem 

2 

f . 

s . 

milet 

2 

f  .pi. 

mileten 

3 

m. 

s . 

mile 

3 

f . 

s. 

mil1  a 

3 

pi. 

mil1  u 

D.  He  filled  the  bottles.  .V>pl3P37\  PN  N^D  HIT]  .1 

E.  He  made  sure  of  the  address.  .riSiron  JIN  KVn  K1U  .H 
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21.?  Verbal  Nouns  of  the  pi1  el 

A  noun  may  be  derived  from  pi1 el  verbs  in  one  of  two  patterns,  or  both. 

CiiC2uC3  -  /kivun/  "direction"  ]na 
/s  ipur  /  "  s  tor  y "  nso 
/kibul/      "capacity"  >  lap 

Ciac2ac3a  /kavana/  "intention"  nans 
/bakaSa/  "request"  nwps 
/kabala/    "reception"  nVa,? 

The  first  type  is  masculine,  and  the  second  is  feminine. 

It  cannot  be  predicted  for  a  particular  verb  which  of  these  types  will 
occur,  nor  can  the  exact  meaning  be  predicted.     Compare  the  derived  nouns  of 
these  verbs: 

/kiven/      "he  directed" 

/kivun/  "direction" 

/kavana/    "  intention ,  aim"  nans 

/kibel/  "he  received"  >3'P 
/kibul/  "capacity"  *"ia? 
/kabala/    "reception"  nVuj? 

/bikes'/      "he  requested"  »P*a 

/bikuS/      "demand"       (opp.  of  supply)      an?*  a 

/bakaSa/    "request"  ™i7:3 

In  trying  to  form  (guess)  a  verbal  noun,   the  student  should  try  the  pattern 
CiiC2uC3      first.     There  are  more  verbal  nouns  of  this  type  than  of  the  dac2aC3a 
type. 

In  lamed  hey  verbs  /y/  is  used  as  the  third  consonant.     See  Grammar  Note  20.5b, 

/Sinuy/  "change" 

In  verbs  whose  second  radical  is  ^    (spelled    x  )  or    r    the  first  type  has 
the  vowels  /-e-u-/*     Cf.  Grammar  Note  21.6a, 

/Seru t/      " service "  rrnw 


A.  Transformation  Drill 

Instructor:  He  visited  Haifa. 
Student:  The  visit  was  yesterday. 


.ns'na  Tp*3  Kin  .1 
.m«nnn  jik  ttk  Kin  .2 
.ri'3Dinn  riN  na'ar  Kin  .3 

•  NTD^  TPK  DIJIDIKn  .4 
•  V teak  mn  nn'Kn 
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21.$  The  pu'al  Conjugation 

Compare  the  forms  in  the  following  pairs: 

/yesader/  "he  will  arrange"  "110'* 
/yesudar/      "it  will  be  arranged"  "1*11 07 

/mekalkel/  "damages"  ^pV^ 
/mekulkal/     "  damaged"  >|77 1  j7Q 

Note  that  the  second  form  of  each  pair  has  the  stem  vowel  pattern  /-u-a-/ 
where  the  other  form  has  the  pattern  /-a-e-/  which  has  been  drilled  in  the 
previous  sections  of  this  unit.     Note  further  that  the  second  form  is  the 
passive  of  the  first. 

These  passive  forms  are  part  of  a  conjugation  traditionally  called  the 
pu1 al   (since  the  3  m.s.  past  has  that  pattern.)     The  pu1 al  is  very  simple  in 
structure.     It  is  exactly  like  the  corresponding  pi1 el  except  that  the  vowels 
/-u-a-/  occur  throughout  in  place  of  the  pi1 el  stem  vowels.     The  /-a-/  will  be 
dropped  before  suffixes  beginning  with  a  stressed  vowel:  /yesudru  avurenu  batim/ 
"Houses  will  be  arranged  for  us". 

The  f.s.  present  has  the  pattern:  CiuC2eC3et  -  /mesuderet/  "arranged" 

The  pu' al,  however,    is  comparatively  restricted  in  use.     Not  all  pi1 el  verbs 
are  so  easily  transformed  into  passives.     In  theory  they  could  be,  but  idiomati- 
cally other  constructions  or  conjugations  are  often  used,    for  example,  hitpa1 el: 
/lehitkabel/  "to  be  received";   the  generalized  statement: /me dabrim  ivrit  kan/ 
"Hebrew  is  spoken  here";  etc. 

With  some  verbs  only  third  person  or  impersonal  subjects  make  sense  in  the 
pu' al:       /dubar/  "it  was  said".' 

The  present  tense  forms  of  certain  verbs  are  in  very  frequent  use,  and  these 
forms  are  often  treated  as  adjectives.     Examples  from  the  units  so  far  are: 

/meuxar/  "late"  TUNC 

/mecuyan/  "excellent"  I'lSC 

/mekulkal/  "damaged"  Vp^lpO 

/me 1 unan/  " c loudy "  1 3  1 W 

/meSune/  "strange"  7)1 

When  the  second  radical  is  spelled       (spelled  n  )   or  r_,   the  stem  vowels  are 
/-o-a/.     These  roots  were  discussed  in  Grammar  Note  21.6a. 

/mefo'  ar/  "luxurious" 

The  following  drills  should  be  done  in  reverse,  also. 

A.  Transformation  Drill 

Instructor:   He  will  arrange  a  house  for  us. 
Student:  A  house  will  be  arranged  for  us. 

•  n^D  -mo* 

.naiw  non 
•  m-mum  munnn 


Kin 

.1 

.msujran 

roc 

Nin 

.2 

Kin 

.3 

riK 

mar* 

Kin 

.4 

.□"on 

nx 

Kin 

.5 

.mannn 

m 

TK0' 

xnn 

.6 
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B.  Transformation  Drill 

Instructor:  He  set  up  the  house. 
Student:   The  house  was  set. 


.rron  m  tto  Kin  .1 

.msoy»n  nx  ^s'p  xm  .2 

.cxDnn  nx  pVn  xin  .,3 

.-non  nx  rn»»  Kin  .4 

.rmw  non 

•  DlDil  nx  31*3  Kin  .5 

•  nana  onon 

.mznnn  nx  its  Kin  .6 


C.   Transformation  Drill 

Instructor:  He  is  straightening  up  the  house. 
Student:   The  house  is  in  order. 


.rpxi  nx  noo  Kin  .1 

.moo  rrnn 

.msuyon  nx  Vspo  Kin  .2 

jroDn  nx  p*?nn  xin  .3 

.D13H  PX  3130  KIH  .4 

.nmnn  nx  -ran  Kin  .5 


RAPID  RESPONSE  DRILL 

?rotf  ^103  mry1?  m  i33n?:  no  .1 

?'3nno  yi^ip1?  toy?  nxm  Kin  no*?  .2 

irwiy1?  nnoy  mm  no  .3 

Tip1?*  tk^  D'Vnn  *>o  .4 

?n*»33inn  ^y  in3v,7  lynv  tn  .5 

?in-»3  v  *?y  may  ny$  nT"»x3  .6 
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REVIEW  CONVERSATIONS 

?rnusnx?  nxri  nnx  .:nyn  yn^ip1?  co^in  i3x  ,riwQ  :X 

.ruxn  mxiV  "f?in  ^x  .mm  ,x*7  :3 

?T3^K  niU^nV  HUN  no^  :X 

."no^n"1?  raV?  mm  ->3X  yiyn  K?m  .j-ioq  xV  ->3x 

.mtfro?  en  ,"nnx  raV7  nmo  ^lanx   ?Vmnxi  :k 

#DDr.K  ro^?  T^TD^  X*7  yiOfcTI  N|?lll  ,13  :D 

Tncrfr  nyci3  iro  'jib?  nyoe  dsn  .spy  ,:i 

?cnp  ^  nynntf?  ntf?  .myr  x1?  .x1?  :i 

.rP33  m'n  x1?       ^  ymn1?       irrj  v  ^y  mmy  :i 

.?nmy  ny^  ht^xd  :i 

•  'xm  wra?        "py  3  :i 

.yx1?  yj-i  iy  ttcm  73Nrc  ynv  nn>:  :i 

.  TirOC  .13  HX  :I 

?Y7pn  iyon  ix1?  cntrtnn  cxn  :n 

.rex1?  yio3^  rum  mrx  *7dx  ,nVx3  ;nnn  ^3n  rx  mxi*?  rmpo  73x  .x1?  my  :i 

.rctf?  iyar:-  n-vus  tx  sn 

.D'^nn1?  7V  n3n3  x7n        nnx  nn  :i 

.rrcny  nnxu;  no  smx  x*7  73n  :T 

?rrcny  xn  sn 

.-no  1*7  7D7m  *?mrnV  p^D^ir^  i3Ni  i^wii  -non  nx  nsm  xtn  or  :t 

?d77137b?:3  D^D^n^  cnx  ^1X  :P 

!?DV  JX   .PXp  .ID  :  T 

.rui^n  rax 3  HT  sn 

TD'DJXn  HQDJ  :D 

.n7U3Nn  m*1?  'xn  : ' 

"ID        HT  HftV   !?ni",17  'iTl  :U 

.*nn  xin  an?*  an  *s  :7 

.D'O^ra  D7X:3X1   .D'-vffpJO  DK*3X  ?rcj?JQ  '0  mOIX  nXT  HQ  :*> 
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22*1  At  the  Box  Office  /bakupa/ 


DAVID 


Sir. 

Please  give  me 
three  tickets 
for  tcitiorrow. 

ticket,  card 

Good  seats, 
please. 


adoni 

ten  li  bevakaSa 
SloSa  kartisim 
lemaxar. 

kartis 

mekomot  to vim 
bevakaSa. 


(m) 


CASHIER  /kupai/  yksi? 


I  have 

three  tickets 
in  the  balcony. 


balcony 


yeS  li 

SloSa^kartisim 
bayacia. 

yacia  (m) 


DAVID 


In  the  center? 

middle,  center 


ba^mca? 


emca  (m) 


CASHIER 


A  bit  on  the  side, 
but  it1 s  possible 
to  see  well. 

side 
but 
possible 


kcat  bacad, 

aval  efSar 

lir'ot  tov. 

cad  (m) 

aval 

efSar 


is 

-MSN 


DAVID 


In  which  row? 


row 


beeyze  Sura? 

Sura  (f) 


?miW  Pima 


Are  you  interested 
in  the  seventh  row? 


interested 


CASHIER 

ata  meunyan 
baSura  haSviit? 

meunyan (m. s. ) 


DAVID 


These  are 

the  last  tickets? 


these 
last 


elu 

hakartisim 
haaxaronim? 

elu 

axaron 


?D'3'nnxn 
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CASHIER 


Yes,  sir. 

Do  you  want  them? 


ken,  adoni. 
ata  roce  otam? 


?cr,iK  rum  nr-N 


DAVID 


All  right. 
I  have  no  choice. 
I1 11  take  them. 
How  much  do  I 
owe  you? 

choice 


tov. 

eyn  li  brera. 
ekax  otam. 
kama  ani 
xayav  lexa? 

brera  (f) 


.□m*  npx 

'3K  HDD 


CASHIER 


Eighteen  liras. 


Smone  *  esre  lirot . 


22.2  ADDITIONAL  VOCABULARY 

Give  me  three 

seats  in  the  orchestra. 

hall,  orchestra 

I'm  interested 
in  good  seats 
on  the  aisle. 

aisle 

There  are  seats 
on  the  left  or 
on  the  right. 

left 
right 

The  seats  are  near 
the  stage. 

stage,  platform 

The  seats  are  near 
the  entrance. 

entrance 

The  seats  are  near 
the  exit. 

exit 

There  is  a  parking  place. 

parking 

They  charge  for  parking. 

fee, payment 

The  parking  is  free. 

free 


ten  li  s'los'a 
kartisim  baulam. 

ulam  (m) 

ani  meunyan 
bemekomot  tovim 
al  yad  hamaavar. 

maavar  (m) 

ye&  mekomot 
bacad  hasmali  o 
bacad  hayemini. 

smali   (m. s . ) 

yemini  (m.s.) 

hamekomot  krovim 
labama . 

bama  (f) 

hamekomot  krovim 
laknisa. 

knisa  (f) 

hamekomot  krovim 
layecia. 

yecia  (f) 

ye?  mekom  xanaya. 

xanaya   ( f ) 

haxanaya  betas'lum. 

ta£lum  (m) 

haxanaya  xofSit. 

xof^i  (m.s.) 


n » "» 3  n 


rwVro  in 


.  "uyQn  v  ^y 


maipo  r^ 


c^np  mmpnn 
.no  A 


D^mp  mm  pan 


□  '□Tip  rnoipan 

.nK,2,17 
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22-3    The  kal  (pa'al)  Conjugation 

Though  its  name  means  "easy"  this  conjugation  requires  more  drill  to 
master  than  the  pi1 el  because  there  are  more  stem  patterns  for  the  tenses  and 
more  consonant  alternations.     However,   if  the  student  has  thoroughly  learned 
the  Basic  Sentences  and  verb  drills  of  the  preceding  units  he  will  find  that 
he  has  already  mastered  the  most  frequent  variations  and  that  the  following 
charts  will  merely  diagram  this  knowledge. 

At  this  point  the  student  should  review  the  phonological  rules  discussed 
in  Grammar  Note  6.9»       In  the  following  charts  the  stems  are  indicated  in 
capital  letters,  but  the  euphonic  vowels  which  break  up  the  three-consonant 
clusters  are  in  lower-case  letters. 

A  completely  regular  verb  will  be  given  first,  and  the  variations  will 
be  introduced  one  by  one  afterwards. 


(a)      Regular  verb  pattern 


Infinitive :                          1 i  GMOR 

Forms  with  vowel  suffix 

Imperative:          m. s .  GMOR 

f.pl.              Gm6r  na 

f.s.               GiMR  i 
m.pl.            GiMR  u 

Future:              is.               e  GMOR 

2  m.s.          ti  GMOR 

3  m.s.          yi  GMOR 
3  f.s.          ti  GMOR 

1  pi.            ni  GMOR 

2  f.pl.        ti  Gm6r  na 

3  f.pl.        ti  Gm6r  na 

2  f.s.         ti  GMeR  i 

2  m.pl.       ti  GMeR  u  j 

3  m.pl.       yi  GMeR  u 

Present:                m.s.  GOMER 

f.s.               GOMlfo  et 

m.pl.             GOMR  im 
f.pl.             GOMR  ot 

Past;                 1  s.                   GAmXr  ti 
2  m.s.               GAMAR  ta 

2  f.s.                GAMAR  t 

3  m.s.  GAMAR 

1  pi.                   GAmXr  nu 

2  m.pl.              GAmXr  tern 
2  f.pl.              GAmXr  ten 

3  f.s.               GAMR  a 
3  pi.                 GAMR  u 
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A.  hu  yigmor  et  hahaxanot  maxar.     "He1 11  finish  the  preparations  tomorrow." 


.nno  ni3Dnn  nx  moa*  Kin 

1. 

ani 

.-inn  msonn  nK  nniK 

>3K 

.  1 

2. 

etmol 

.VmnK  mjDnn        Tim  *3K 

VmnK 

.2 

3- 

ata 

.VinnK  ni3Dnn  nx  rnoi  nnK 

nnx 

.3 

i. 

4. 

axsav 

•  Tw^y  rnj^nn  nK  mix  nnK 

1  "»uoy 

•  4 

5* 

david 

•  i^vpy  ni3Dnn  nK  ion  in 

m 

.  5 

6. 

maxar 

.inn  ni3onn  nx  nni'  in 

inn 

.6 

7- 

a  tern 

.-inn  nnonn  hk  nnm  onx 

□  nK 

.7 

o 

8. 

etmol 

.VinnK  ni3  3nn  dk  omoi  onx 

>  icnx 

.8 

9* 

is  to 

,>mnK  m3Dnn  nx  ma  a  itwk 

m©K 

.  9 

10. 

axsav 

•  vway  masnn  nx  ninn  inu^x 

T>U7Dy 

.  10 

11. 

hen 

•  i ' u?d y  m3Dnn  hn  rnion  7n 

.  11 

12. 

maxar 

.inn  ni33nn  nK  nsnain  ]n 

inn 

.  12 

13* 

aten 

,"ino  ni3Dnn  nx  nanoin  |nK 

7  nK 

.  lo 

14. 

etmol 

.^inriN  rn33nn  nK  7nini  7nK 

>  mnx 

.14 

15. 

anu 

.VinnK  ni3Dnn  nx  i3ini  13k 

13K 

.15 

16. 

axSav 

.T>ttoy  ni33nn  nK  cimx  13K 

i">uny 

.16 

S: 

hem 

•i*woy  ni3Dnn  nx  o"»ian  on 

□  n 

.17 

beod  x6de£ 

.wiin  ny:  ni3:m  nK  nni'  on 

©nn  nyj 

.18 

19. 

at 

•  wnn  n  y  3  ni3Dnn  nK  nnin  nK 

nK 

.19 

B.  hu  sagar  et  haxanut  etmol.     "He  closed  the  store  yesterday." 


.^inriN  mann  nx  no' nth 


1. 

at 

.VinnK  msnn  nK  nixo  nK 

nx 

.1 

2. 

beod  xode? 

.©Tin  ny3  msnn  nn  ■'ixcn  nK, 

©Tin  nya 

.2 

3- 

hem 

.©Tin  ny3  mann  nK  iijlo*  on 

on 

.3 

4. 

axSav 
anu 

.  T>©oy  nnnn  nK  onno  on 

i"»©Dy 

.4 

5- 

.i*©Dy  msnn  nK  o^nno  13K 

13K 

.5 

6. 

etmol 

.Visnx  ni3nn  nK  13-110  13K 

>ionK 

.6 

7- 

aten 

.VmnK  ni3nn  nK  7nno  ]nK 

7nK 

.7 

8. 

maxar 

.inn  ni3nn  nK  n3inon  ]nK 

inn 

.8 

9- 

hen 

.inn  ni3nn  nK  n3iuon  tn 

tn 

.9 

10. 

axSav 

.i-»ttoy  m3nn  nK  nnno  7* 

Twoy 

.10 

11. 

is*  to 

.nuoy  nnnn  nK  nino  mwx 

in©K 

.11 

12. 

etmol 

. V "idpx  ni3nn  nK  mio  mwK 

V  1DPX 

.12 

13- 

a  tern 

.Vinnx  ni3nn  nK  ornio  onx 

□  n  k 

.13 

14. 

bekarov 

,3np>3  ni3nn  nK  nion  onx 

3np3 

.14 

15- 

mar  kohen 

.□iipa  msnn  nK  inc   71:3  id 

7  n  d  in 

.15 

16. 

axSav 

•  i  ^  woy  msnn  nK  nno  7ns  no 

i  '•©Dy 

.16 

ata 

.  1  *> uoy  ni3nn  nK  mo  nnx 

nnK 

.17 

S: 

SilSom 

.oi©1?©  ni3nn  nK  mio  nnx 

.18 

19. 

ani 

.oiw^w  m3nn  nK  ">nixo  *»3K 

"»3K 

.19 
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b)  verbs  with  future  stem  vowel  /a/ 

Verbs  whose  third  root  consonant  is  l_    or    x     (  spelled n  ,  not  o  )  and 
certain  other  verbs  have  /a/  as  a  stem  vowel  in  the  imperative  and  future, 
instead  of  /o/.     The  student  is  reminded  that  the  vowel  ,/a/  must  precede/x/  (n  ) 
or  1    (  V  )       when  these  are  at  the  end  of  the  word:     /Soleax/    "sends"  nViiz; 


Infinitive: 

li  s*loax 

Imperative: 

m.s. 
f.pl. 

Slax 

SlXx  na 

Future: 

1  s. 

2  m.s. 

e  Slax 
ti  Slax 

etc. 

The  following  is  a  list  of  substitutions  to  be  used  in  drilling  the 
sentences  below.     The  substitutions  may  be  varied  similarly  to  the  list  in 
Unit  21. 


^innx 

nrx 

nx 

-ino 

13X 

nnxi 

cn 

lnx 

x*»n 

"inn 

*  3X 

C.  Yesterday  he  sent  the  package 
by  air  mail. 

D.  Yesterday  he  found  the  post  office 
without  any  trouble. 

E.  He's  listening  to  the  broadcast  now. 

F.  She*s  washing  the  bottles  now. 

G.  Now  she  reads  Hebrew  easily. 

H.  Tomorrow  I1 11  learn  how  to  make  ice 


vxDy 

1  jX 

xti 

Vianx 

:m  rr*n 

yiiD 

inx 

nx 

xin 

inn 

in 

. ^icnx 

cnx 

vray 

nrx 

nVonn  nx  n1^*  x*in  .1 

.^IDfX  "Nlia 

Kim  nx  xxo  xin  ^norx  .-1 
.n'ip  xY? 

.Tray  cmr:n  nx  yar;  xin  .n 

.voy  cpupjn  nx  rami  nti  #i 

.m^pj  mjy  nxmp  x^n  v<oy  .t 

.nv^a  tdhV  io^n  Tin  .n 
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c)  Alternating  first  radicals 

In  Grammar  Note  21.4b  we  saw  that  the  consonants  /b/,/p/  and  /k/(spelled  d) 
alternated  with  /v/,  ft/  and  /x/  when  they  were  the  first  root  consonant  of  the 
verb. 

The  same  rules  apply  in  the  kal  as  in  the  pi'el:     In  prefixed  forms  the 
consonant  is  /v/,  /f/  and  /x/  respectively.     In  other  forms  it  is  /b/,  /p/  and 

AA 

In  some  respects  the.  alternations  in  the  kal  are  simpler  to  remember. 
First  of  all,   there  are  no  roots  with    v  (  "»)  as  the  first  radical.     Thus,  all 
/v/  is  the  result  of  the  b/v  alternation. 

Second*   the  prefix  before  /x/  (spelled  3)   is  /ti-,  yi-  /  etc,  and  the 
prefix  before  /x/  (spelled    n  )   is    /ta-,  ya-  /  etc. 

/tixtov/  "you  will  write"  3imn 
/taxSov/  "you  will  think"  3T«?nn 


i                                     Prefixed  forms 
infinitive:  livdok 

Imperative:  m.s.  Bdok 

f.s.        Bidki  etc., 

Future:     is.  eVdok 
2  m.s.  tiVdok 
2  f.s.          tiVdeki  etc. 

Present:        m.s.  Bodek 

f.s.        Bodeket  etc.. 

Past:              Is.  Badakti 

2  m.s.     Badakta  etc., 

I.  We  checked  the  program  yesterday. 

J.  Mo she  opened  the  new  store 
a  week  ago. 

K.  Atara  will  write  to  her  tomorrow. 

L.  I'  11  think  about  it  tomorrow. 

M.  They  tied  up  the  packages  yesterday. 


nannn  rmnn  ra  nns  rri-Q 

."Tin  -p  inm 
.rnV^nn  r.N  ^mnx        on  .0 
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N.  Transformation  Drill  -  Affirmative  to  Negative 
Instructor:  Check  the  boxes  right  now. 

Student;  Don1 t  check  the  boxes  now,  wait  till  tomorrow. 


.mo  iy  nan  ,i"»uoy  rnxosipn  nx  pn^n  Vx  .TO  PINOSIpn  PN  p"n3 

.->na  iy  »an  ,i*ttoy  mxosnpn  hn  v~»an  Vx  ."PD  PINDSlpD  PN  'plD 

.-inn  iy  nan  ,T»way  rnKosipn  nx  vnsn  ^*  •        FUNDS  Ipil  PN  1j713 

•  inn  Ty  na»an  ,W3y  mxosnpn  nx  rnpinsn  Vx  .mQ  mKDSIpn  PN  rnpHS 

O.  Transformation  Drill  -  Negative  to  Affirmative 

Instructor:  Don't  open  the  windows.  It's  cold  outside. 
Student:   Open  the  windows.   It's  hot  in  the  house. 

•  n*aa  on  .mn^nn  nx  nna  .YTHD  ip  .ni3lVnn  nK  I1P5P  *7N 

•  n*aa  on  .maiVnn  nx  *nns>  .Vim  "Ij7  .mnVnn  PN  T7P9P  VN 

,n^3D  on   .m^iVnn  nx  inns  .YiriD  "Ip  .P131*7nn  PN  H1P5P  *7N 

♦  n*aa  on  .rnnVnn  nx  nanns  1p  .Plll^nn  PK  runPSP  *7N 

P.  Transformation  Drill  -  Affirmative  to  Negative 

Instructor:  Write  him  a  letter. 

Student:  Don't  write  him  a  letter.  Phone  him. 

. fisVca  mx  -iwpnn     .anon  i>Vx  aman  >x  .DPDE  V*7N  mPD 

.fisVua  mx  *-rapnn     .anao  t>Vx  *anan  Vx  .3PDD  V*7K  ^JTO 

.lisVoa  mx  nwpnn  .anon  i»Vx  lanan  ^x  •  DP  DO  V*7N  13PD 

. jis^oa  inK  nan^pnn  .ansa  t»^x  n^ainDn  >x  • 3PD0  VVN  H3D1PD 

Q.     Transformation  Drill  -  Negative  to  Affirmative 

Instructor:     Don't  work  right  now.     It's  still  early. 

Student:     Get  to  work  right  away.     Otherwise  the  time  will  pass. 

•  7»th  may  mnx  .-no  Vys  .OipiO  my  .VD  ^ySP 

•  lntn  may*  mnx  .to  *>ys  .DipiB  my  .mo  ^y5P  *?N 

•  7»Tn  -nay*  mnn  .-nn  i^ys  .OlplQ  my  .VQ  l^ySP  Vn 

•  70Tn  may*  mnx  .T>a  naVys  .OlplO  my  .*PD  rn^ySP  *?N 

The  above  drills  should  also  be  done  in  reverse. 
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(d)  Alternating  second  radicals 

To  complicate  things  a  bit  more,  the  three  consonants  b,  £  and  k  (  D ) 
alternate  when  they  are  the  second  radical  of  the  verb.     In  prefixed  forms 
the  second  root  consonant  is  /b/,  /p/  and  /k/t  and  in  the  unprefixed  forms 
they  are  /v/,  /f/  and  /x/.     This  is  the  reverse  of  the  pattern  described 
in  the  predecing  section  for  the  alternating  first  radical. 


Prefixed 

forms 

Infinitive: 

lisPor 

Imperative: 

m.s. 
f.s. 
m.pl. 
f.pl. 

sFor 
siFri 
siFru 

sForna 

Future:       1  s. 

2  m.s. 

3  m.s. 
3  f.s. 

esPor 
tisPor 
yisPor 
tisPor 

1  pl. 

2  m.pl. 

2  f.pl. 

3  m.pl. 
3  f.pl. 

nisPor 

+•  i  cperu 

tisPorna 

yisPeru 

tisPorna 

I  Present: 

m.s. 
f.s. 
m.pl. 
f.pl. 

soFer 
soFeret 
soFrim 
soFrot 

Past: 

1  s. 

2  m.s. 

2  f.s. 

3  m.s. 
3  f.s. 

1  pl. 

2  m.pl. 

2  f.pl. 

3  Pl. 

saFar ti 

saFarta 

saFart 

saFar 

saFra 

saFarnu 
saFartem 
saFarten 
saFru 

In  the  stark  imperative  of  some  verbs  the  student  may  hear  vacillation 
between  forms,  for  example,  /Sxax  ~  Skax/  "forget".     (See  section  21.2,  Drill  F) 
This  can  result  when  the  speaker  drops  the  /ti-/  of  the  gentle  imperative  /tiSkax/ 
to  make  a  regularized  stark  imperative  /Skax/.  Similarly  one  might  hear  /Sikxi/ 
as  the  feminine  singular  instead  of  /Sixexi/. 

Such  regularizations  are  not  surprising,  but  they  are  often  deplored  by 
educated  speakers. 

The  division  of  the  conjugation  into  prefixed  forms  and  unprefixed  forms  is 
merely  a  handy  device  to  help  the  student  in  doing  the  drills  of  these  verbs. 
The  general  rules  for  the  b/v,  p/f  and  k/x  alternations  in  verbs  are  complex 
and  are  no  benefit  to  the  student  at  this  point. 

In  any  event,   the  student  should  not  try  to  memorize  rules  but  must  keep 
drilling  the  correct  forms  until,   for  example,  /timkor/  and  /moxer/  just  sound 
right,  and  the  incorrect  forms  */timxor/  and Vmoker/  jar  his  ears. 
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R.   He  counted  the  jars  the  day  before  yesterday. 


.ur&YsL'  ri-mnn  nx  izo  Kin 


.oiw>w  rnnnn  nx  tisd  7n 

7^ 

.1 

.nT  ynD  rnjsnn  nx  nnsio  7n 

ht  yna 

.2 

•  nT  yina  m3X3sn  nx  niDio  nx 

nx 

.3 

,d"dt  ny^  rnnnn  nx  nson  nx 

.4 

.□"m**  nya  m3x:xn  nx  nson  nnxi  di 

nnxi  31 

.5 

.yiDW  '3D1?  mnjsn  nx  omso  nnxi  an 

y-iDW  nsV 

.6 

.yi3'^  ms>  ni3X33tn  nx  jnnso  inx 

inx 

.7 

.yna  mnnn  nx  mnsio  ]nx 

yna 

.8 

.yns  rnnnn  nx  ansio  nx 

T  3  X 

.9 

.maxaxn  nx  nnn  tisd:  nx 

nnn 

.10 

.ni3X3xn  nx  -ino  i-ido*  dVtd 

.  11 

.nnxsxn  nx  >Tonx  nso  dVid 

>  mnx 

.12 

•  maxaxn  nx  Vionx  mso  nx 

nx 

.13 

.  v«/3y  maxaatn  nx  niDio  nx 

T>ttoy 

.14 

•  nrcay  nnataxn  nx  msio  x^n 

x"»n 

.15 

.ainpa  m3S3xn  nx  nson  x^n 

.16 

•  ai*Va  m3S3sn  nx  -nson  nnx 

nnx 

.17 

.diwVu;  nnaiaatn  nx  mao  nnx 

□  ircVw 

.18 

.□nrcVw  nnx3*n  nx  'rnso  nx 

nx 

.19 

.v^y  rn)S3sn  nx  n*no  nx 

n  'way 

.20 

S.     He  broke  some  of  the  jars  yesterday  morning. 

.npuj  Vvjr.N  rmmno  hcd  Kin 


,nnx3snD  hqd  maw  xth  oyn  Tiy 

oyn  ny 

.1 

•  maaraxn©  HDD  maw  on  oyc  -ny 

on 

.2 

.msxsxno  hod  nrcay  onaitt;  on 

i*way 

.3 

.nnxaatno  n»a  T>ttay  onsiw  nx 

13X 

.4 

.m3X33tnO    HD3    nm«7    13X    V  TDnX 

Vionx 

e; 

•  m3X3xno  n»a  nanx  7nm;p  |nx 

7nx 

.6 

,rn3X3xnn  naa  nn»  nsn^wn  7nx 

-ina 

.7 

•  nnataxna  n»3  nna  namawn  |n 

7n 

.8 

•  nnsasna  hidd  T>way  rrnaiw  ]n 

T>«?ay 

.9 

,rn3s:snQ  hod  vway  m3iw  T,nwx 

"inwx 

.10 

,rn3X3sna  naa  nonx  maw  -|nwx 

V  i  onx 

.11 

.nnsaxna  hod  mnnx  ornju;  onx 

□  nx 

.12 

.nnatsxno  no3  nawn  onx  nno 

-ma 

.13 

,m3X3xn»  no:  nn»  maw  in 

Tin 

.14 

•  nnataarno  hod  nway  naiw  m 

i*t&  ay 

.15 

•  niaaraacnn  hod  way  nnx 

nnx 

.16 

.maanaina  noa  manx  nnaw  nnx 

V  t  Dnx 

.17 

•  nnaiaxno  nna  >mnx  'maw  nx 

nx 

.18 

T.  He  sold  the  tickets  yesterday  evening. 


.nyj  *n?;r,K  cv^ron  n;<  "dd  Kin 

•  anya  nanx  D'o'tnan  nx  mDO  nnx 

nnx 

.  1 

.  vu/ay  o'O'oian  nx  idtd  nnx 

Tway 

.2 

.•nway  ccunan  nx  onain  onx 

onx 

.3 

•  V  t  ft  nx  o'D'unan  nx  onnaa  onx 

V  nanx 

.4 

.^onK  D'O'unan  nx  maa  7n 

7^ 

.5 

.D'caian  nx  inn  n3maan  7n 

ma 

.6 

#D->D->Dian  nx  mn  maas  nx 

13X 

.7 

.□•»o"»unan  nx  vuay  o'-iana  nx 

rway 

.8 

.o->o-»o-ian  nx  vway  mia  ^xsipn 

'xaipn 

.9 

.d^dv   nsV  D"»o">D-ian  nx  ma  *»xsi,?n 

o^an  ns1? 

.10 

.d^jdv   ns1?  o^co-ian  nx     nan  nx 

nx 

.11 

.d^ot  mya  o^co-ian  nx.  nann  nx 

cnv  mya 

.12 

.O'^an  nya  D'O'oian  nx  nmDDn  7nx 

7nx 

.13 

.yina  ccomn  nx  rniam  7nx 

y  ana 

.14 

.yana  co'Dian  nx  D^mia  on 

□  n 

.15 

.Vinnx  D'D'oian  nx  nan  on 

V  mnx 

.16 

.>ianx  D'D'oian  nx  mao  n^xsipn 

n  *  x  s  *i p  n 

.17 

.an,?a  D^co-ian  nx  maan  n^xsipn 

ainpa 

.18 

251 


UNIT  22 


HEBREW 


BASIC  COURSE 


U.  Transformation  Drill  -  Affirmative  to  Negative 
Instructor:   Please  count  the  nuts  for  me. 

Student:   Don't  count  the  nuts.   I  already  know  how  many  there  are. 

.«7»w  HDD  v-it  idd  •     7 1  inh  pn  -nson  >k         .'VX'S  C'TIIND  DN  "11  SO  ,n^"p33 

HDD  vtt  »3N   .dmukh  pk  nson  . '  *7  '  X' 3  CTULKH  DK  '"ICC  TOpSS 

.tt7*i?  hod  yn'  -idd  '3K   .dmukh  nx  nson  .  ">  >  7  t:  *  3  Cmixn  m  1150  iT::p32 

V.  Transformation  Drill  -  Negative  to  Affirmative 

Instructor:   Don't  sell  the  house. 
Student:   Sell  the  house. 

.  nnn  pk  man  •  n^il  HN  TOQn  *?K 

.rran  nx  »naa  .nVlH  DN  '"OftD  *7N 

.n'3n  nx  nan        .rp^n  nx  IIDnn 
.n-»3n  nx  H3-n3D     .rrsn  nx  rmiDon  Vx 

W.   Substitution  Drill 

Break  something  else  but  not  the  glass. 

.OlDn  HX  /TIX  IH^  11^ 

*T3W 
T-I3W 

H3-n3w 

(e) Verbs  with  first  radical  1  

[The  following  remarks  pertain  to  most,   not  all,   verbs  whose  first  radical 
is  l_  .       Verbs  different  from  those  described  in  this  section  are  not  too 
frequent,   and  the  student  can  learn  them  as  he  meets  them.] 

A  distinction  must  be  made  between  verbs  whose  first  radical  is  j_  (x)  and 
those  whose  first  radical  is  ^  (  v ) .     The  charts  below  illustrate  the  patterns 
of  two  such  verbs. 

In  the  present  and  past  tenses  there  is  no  distinction,   and  both  types  have 
the  regular  vowel  patterns  of  the  kal  in  these  tenses. 

If  the  second  radical  is  b,  £  or  k   (3)   then  only  the  alternants  /v/,/f/  and 
/x/  occur.     The  rules  described  in  the  preceding  section  (d)   do  not  apply.  The 
examples  chosen  for  the  charts  illustrate  this. 

The  main  feature  to  observe  in  the  following  charts  is  the  prefix  of  each 
type.     The  future  stem  vowel  of  the  first  type  is  /a/:  /toxal/  "you  will  eat", 
and  the  future  stem  vowel  of  the  second  type  is  /o/:/taavor7  "you  will  pass". 
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Infinitive: 

LEExol 

11V 
LAAvor 

Imperative: 
m.s* 
f.s. 

m.pl. 

f.pl. 

Exol 
ixli 
ixlu 
Exolna 

Avor 
ivr  i 
ivru 
Avorna 

Future: 
1  s. 
2  m.s. 

2  f.s. 

3  m.s. 
3  f.s. 

Oxal 
TOxal 
TOxli 
YOxal 
TOxal 

EEvor 
TAAvor 
TAAvor 
YAAvor 
TAAvor 

1  pl. 
2  m.pl. 

2  f.pl. 

3  m.pl. 
3  f.pl. 

NOxal 

TOxlu 

TOxalna 

YOxlu 

TOxalna 

NAAvor 
TAAvru 
TAAvor na 
YAAvru 
TAAvor na 

Present: 
m.s. 
f.s. 
m.pl. 
f.pl. 

oxel 
oxelet 
oxlim 
oxlot 

over 
overet 
ovrim 
ovrot 

Past: 
1  s. 
2  m.s. 

2  f.s. 

3  m.s. 
3  f.s. 

axalti 

axalta 

axalt 

axal 

axla 

avarti 

avarta 

avart 

avar 

avra 

1  pl. 
2  m.pl. 
2  f.pl. 

3  Pl. 

axalnu 
axaltem 
axalten 
axlu 

avarnu 
avartem 
avarten 
avru 

(The  infinitive  of  /amar/is  /lomar/  "to  say",   spelled  ) 
Use  the  list  of  substitution  cues  given  in  section  22.3(b), 

X.  I  told  him  not  to  wait  for  me.  .       mDrf7  N*?  1*7  TITDK 

Y.   I  ate  it  all  because  it's  good.  .C'VO  HT   'D  *7DH  PN  TV;DN 

Z.   I  liked  to  stroll  in  the  evening.  17,,D,7  T 

AA.  I  passed  by  the  cafe.  .rii'pn  I '  J  V  u/y  TUJI 
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(f)   lamed  hey  verbs  in  the  kal 

lamed  hey  verbs  in  the  kal  have  the  features  common  to  all  such  verbs,  and 
the  student  should  find  them  quite  familiar.  In  the  past  tense  of  the  kal  the 
stem  vowels  are  /-a-i/  in  the  first  and  second  person:  /kaniti/  "I  bought". 

In  addition  to  the  features  of  lamed  hey  verbs,   the  first  and  second  root 
consonants  may  cause  the  alternations  described  in  Sections  (c)  to  (e).  For 
example: 

pnh  n3B  "turn"  has  the  first  radical  alternation  described  in  Section  (c): 
/pne/*7  /tifne/. 

1  lh  nVy  "go  up,  cost"  has  the  features  of  a  first  radical  l_  (  y )  described 
in  Section  /(e):     /eele/  ~  /taale/ 


bkh  n33  "cry"  combines  the  alternations  of  Sections  (c)  and  (d); 
/yivke/  ~  /baxa/. 


Infinitive: 

liknOT 

Imperative: 

m.  s . 
f.s. 

kne 
kni 

f 

I 
t 

m.  pi. 
f.  pi. 

knu 
knena 

Future: 

1  s. 

2  m.s. 

2  f.s. 

3  m.s. 
3  f.s. 

ekne 
tikne 
tikni 
yikne 
tikne 

 1  

I 

1 

1 
1 

1  pi. 

2  m.pl. 

2  f.pl. 

3  m.pl. 
3  f.pl. 

nikne 

tiknu 

tiknena 

yiknu 

tiknena 

Present: 

m.  s. 
f .  s. 

kone 
kona 

 ,  

1 

i 

m.pl. 
f.pl. 

konim 
konot 

Past: 

1  s. 

2  m.s 
2  f.s 

kaniti 
kanita 
kanit 

— i — 

1 
i 

i  pi. 
2  m.pl. 
2  f.pl. 

kaninu 

kanitem 

kaniten 

3  m.s 
3  f.s 

kana 
kanta 

| 

3  Pi. 

kanu 

Use  the  list  of  substitution  cues  given  in  Section  22.3   (b) : 

BB.  She  turned  at  the  second  intersection.  .rPlIH  mjyoxm  HP^S  NT! 

CC.  She  saw  the  storekeeper  outside  the  store,     .m3n*7  YlHft  *  3*n3nn  FN  nn?0  NT! 

DD.  She  bought  flour  and  sugar.  ."1D101  TOp  nP3|7  NT 

EE.  She  went  up  to  the  house  and  set  things  up.  .110  nreyi  Wl1?  nr^y  NT! 


FF.  He  wanted  to  swim. 

GG.  He  swam  in  the  new  pool. 

HH.  He  cried  when  he  heard  the  news. 


.nnrt  nm  nth 
.rnnnn  ro^-m  nn«  Nin 
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(g)  avin  vav  Q"y  )  verbs 

A  frequently  occurring  type  of  verb  is  the  ayin  vav  verb,  whose  second 
radical  is  listed  as  vav     (  ">  )   in  the  dictionaries  (hence  the  term  ayin  vav) , 
although  it  does  not  represent  the  consonant  /v/  but  rather  the  vowel  /u/. 

The  chart  below  illustrates  what  is  traditionally  called  the  kal  conju- 
gation of  these  verbs.     This  classification  as  kal  is  based  on  historical 
reasons  and  the  fact  that  it  is  the  simplest  conjugation  of  this  type  of  verb. 

Some  verbs  resemble  the  ayin  vav  verbs  in  all  respects  except  that  they 
have  yud,  representing  /i/,   instead  of  the  vav.     These  verbs  are  called, 
appropriately,  ayin  yud  ('"y  )  verbs. 


Infinitive: 

la 

kum 

I 

Imperative: 

m.  s . 

kum 

•  m.pl. 

kum 

u 

f  .s. 

kum  i 

i                _  _ 

i  f.pi. 
— i  

kum 

na 

Future: 

1  s. 

a 

kum 

i        i  pi. 

na 

kum 

2 

m.  s . 

ta 

kum 

2  m.pl. 

ta 

kum 

u 

2 

f  .s. 

ta 

kum  i 

1           2  f.pl. 

ta 

kum 

na 

3 

m.  s  • 

ya 

kum 

I           3  m.pl. 

ya 

kum 

u 

3 

f  .s. 

ta 

kum 

|         3  f.pl- 

ta 

kum 

na 

Present: 

m.  s . 

kam 

— 1  

|  m.pl. 

kam 

im 

f  .s. 

kam  a 

|  f.pl. 

kam 

ot 

Past: 

1  s. 

kam  ti 

1 

1              1  pl. 

kam 

nu 

2 

m.  s . 

kam  ta 

I           2  m.pl. 

kam 

tem 

2 

f .  s. 

kam  t 

2  f.pl. 

kam 

ten 

3 

m.  s  . 

kam 

1 

kam 

3 

f .  s. 

kama 

I         3  Pl. 

I 

u 

A  frequently  heard  variant  of  the  2  and  3  f.pl.   forms  is  /takomna/  in  the 
ayin  vav  verbs  and  /taSerna/  in  the  ayin  yud  verbs. 


The  verb  /lavo/  "to  come"  is  an  ayin  vav  verb,  but  with  /o/  as  a  stem 
vowel.     It  is  listed  in  the  dictionaries  under  kis    .     The  first  radical 
alternates  between  /b/  and  /v/  as  described  in  Section  (c). 


Use  the  substitution  cues  given  in  Section  22.3 

(b). 

II. 

I  stayed  at  the  Savoy  Hotel  yesterday. 

JJ. 

I  got  up  early  yesterday. 

.*?ionN  mpno 

'nop 

KK. 

I  ran  to  the  bus  yesterday. 

."jionx  di mo™1? 

'mn 

LL. 

I  came  to  the  theater  yesterday. 

'nNU 

MM* 

I  sang  in  the  show  yesterday. 

.^nanN  naxna 

'mm 
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22.4  Verbal  Noun  of  the  kal 

The  verbal  noun  of  the  kal  has  the  following  pattern:  /CiC2iC3a/ 

These  nouns  are  feminine  and  have  the  plural  pattern:  /CiCaiC3ot/ 

Examples  which  have  occurred  in  the  text  are: 

/slixa/  "pardon"  nn*Vo  six 

/knisa/  "entrance"  no' 3D  kns 
/yeci 1  a/"  exit"  pik  » s »  yc' 

(in  the  third  example  the  /e/  breaks  up  the  beginning  cluster  /yc-/. ) 

As  with  verbal  nouns  of  all  conjugations  it  is  hard  to  predict  the  exact 
shade  of  meaning  which  it  might  have.  The  translations,  therefore,  may  cover 
a  wide  range. 

The  root  kns  occurs  in  the  nif 'al  with  the  meaning  "to  enter",  but  the 
verbal  noun  is  still  in  the  kal. 

The  verbal  nouns  of  lamed  hey  verbs  have  y_  as  the  third  root  consonant. 
Cf.  Grammar  Note  21. 7.     However,   since  the  glide  from  the  vowel  /i/  to  the 
vowel  /a/  produces  the  /y/  anyway,  the  nouns  are  transcribed  without  the  /y/: 

/knia/  "purchase"       n*3p       knh  (kny)  nap 

In  ordinary  speech  verbal  nouns  of  roots  whose  third  consonant  is  1  are 
often  pronounced  with  a  smooth  glide:  /yecia/  as  well  as  /yeci1 a/.  ™ 

When  the  first  root  consonant  is  1,  h  or  x,  then  the  pattern  is: /CiaC oic^a/ 

/'axila/  "eating"    h^dk  /        2    3  ' 

A.  Translation  Drill 

(The  instructor  reads  both  parts  of  the  sentence  before  the  student  translates) 

1.  The  doctor  examined  him,  ,miK  pis  Ksi-m  .1 
and  the  examination  was  quick.                                                      .m*na  nrrn  npnam 

2.  He  went  to  Eilat,  Jr\%?'»Kx?  yo:i  Kin  .2 
and  the  trip  was  long.                                                                     .no tin  nn^n  nyoam 

3.  He  opened  the  store,  ,ni3nn  nK  nns  Kin  .3 
and  the  opening  was  beautiful.  .  nm  nmn  nmnsm 

4.  He  walked  six  kilometers,  ^o'nom1?'?  n^n  Kin  .4 
but  the  walk  was  easy.                                                                   .n1??  nirn  no^nn  >dk 

5.  They  went  to  eat,  ,^^kV  iD>n  on  .5 
because  it  came  time  to  eat.                                                       .nyun  hVdkh  nyw  -»d 

6.  He  wrote  one  letter,  ,inK  ansa  ?nz>  Kin  .6 
and  it  took  a  long  time  to  write.                                            .7&t  m-in  nnp1?  n^'nam 

7.  We  swim  every  day,  ,ov  ^  o*m*  13K  ,7 
because  we  like  to  swim.                                                          .mntpn  ns  caniK  mh  -»d 

8.  They  went  to  Israel  \^x*?  i>y  an  .8 
in  the  last  immigration.  .minnKn  n->Vya 

9.  He  sold  the  jelly.  .n:nnn  pk  ido  mh  .9 
The  jelly  was  on  sale.  .ni^n:  nmn  nann 

10.  I'm  going  to  meet  Miriam,  ,Dno  nK  wnrK  *>3K  .10 
and  we'll  meet  in  a  cafe.                                                          .nsp  nn:  n->nn  nuusm 
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RAPID  RESPONSE  DRILL 

?m3p17  m  ron  o'd'd-d  hod  #i 
? 0*7 ik!}  vn  moipon  dkh  .2 
?y^DN3  Tn  mm  pon  oxn  #3 
?mmpnn  rn  mw  it^kd  .4 
?m  co-ran  dk  nnp^  in  mo  x1?  no1?  #s 

?0*0*O"Dn  iy3  0*7^  HDD  #6 


REVIEW  CONVERSATIONS 


?:nyn  nany  nnx  hd  fnrcD  :x 
?D*>uny  onx  no  #n*3Din  ^  i'k  :d 
."nmxrs  nixrf?  mmo~ra  13*7  rc*  :K 

#1XQ  DID  :D 

.roY?  H^ID'  X*7  TWK  .310  ID        X*7  :K 

.I^K  '3X1  O'O'OnDn  HX  ^  HIDE  :D 

.D'O'DIDH  nx  "ft  TlDaX  .11X13  :K 

to*  mo  mmpon  DXn  :!3 
.co-ran  niT*1?  6  D'^iy  on  .-res  rap  .o'yn  x^  :x 

#riD"i  nnn  :u 

.nasna  nirau  o'na  :i 
?yno  :i 

.na^ixn  nmn  nnnm  -©on  nx  nxnp  x'n  :i 

?0'P"13  D'TDB  nn3H3  K'H  :1 

.iKio  nmx  ramx  x*>n  :i 
.rfima  mapnw  x^n  ^ny-fr  oa  ii 
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.rnnnn  mann      nn*re>D  i3"n  :n 

.Vruon  ay  rwas  13*7  nn*n   ,i3"n  i3x  di  :i 

.ixo  re*  nn^n  nrnran  m*:»  :n 

?irron  on»3p  :n 

.m  ^  n^an  nx  nxxo  x*?  :T 

?D'31Dl7Dn  nDITOH  PX  HplJ  X1?  X'H  ?HT  T«  :H 

.isrPD  v      may  ntkq  nmron  nx  rf?  *nn3  :T 

.rfiww  ro^n  x*n  m'o*  no1?1?  Dipoa  ^nx  :n 

,nn^  T3D^m  Dmn^n  nx  13101  :o 

?0,On  vn  VX 

.n3"*ixo  nn*n  n"nwm  D'Tim  T»n  con  :d 

7113T03  ^IDX^  On^y 

.ixo  D^yu  ow  ^nxn  .id  :o 
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23.1  Before  The  Play 


YONATAN 


Atara, 

I  see  that 

you  have  won  again, 

again 
he  won 


atara, 

ani  roe  Se- 

Suv  nicaxt. 

&uv 

niceax 


ATARA 


generally 
win 

because  I  have 
a  good  husband. 

generalization 


ani 

bederex  klal 
menacaxat, 
ki  yeS  li 
baal  tov. 

klal 


(m) 


^0 


'  3N 

nmcjn 

^  V  *D 


DAVID 


Do  you  want 

to  drink  anything? 

he  drank 
something 
chocolate 


a  tern  rocim 

liStot  maSehu? 

Sata  nnrc 
mas'ehu  (m)  thwtd 
Sokolad  (m)  i>v™ 


D'XTI  DDK 


ATARA 


No 1  thanks. 
I'm  not  thirsty. 
Oh  -  the  bell 
is  ringing. 

thirsty 
bell 
rang 


lo  toda. 
ani  lo  cmea. 
o  -  hapaamon 
mecalcel. 

came 

paamon  (m) 
cilcel 


7  nays 


.mm  n*7 


YONATAN 


Let*  s  go 

to  our  seats. 


bou  nigaS 
lamekomot  Selanu. 


INI  J 


DAVID 


We' re  sitting 
in  the  balcony. 


anu  yoSvim 
bayacia. 


V   1 3N 


ATARA 


The  seats 
are  pretty  good. 


enough 


hamekomot 
day  tovim. 


day 


»1 
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What  do  you  want 
for  six  liras? 
To  sit 

in  the  front  row? 


ma  at  roca 
be£eS  lxrot, 
laSevet 

baSura  haris*ona? 


mm  to  nn 
?n3ic:N"in  nn^ 


ATARA 


Quiet.  Seket  . 

Don't  disturb,  al  tafria. 

he  disturbed 


hifria 


23.2  ADDITIONAL  VOCABULARY 

The  curtain's  going  up. 

curtain 


The  first  act 
is  over. 


act 


There's  an  intermission 
for  ten  minutes. 

interruption 
he  interrupted 

You're  not  allowed  to 
smoke  inside. 

forbidden 
he  smoked 
interior 

Smoking  is  permitted 
in  the  lobby. 

lobby 

Use  the  ashtray. 

ashtray 

Where's  the  snack  bar? 

luncheonette 


I'm  hungry. 


hamasax  ole. 

ma  sax  (m) 

hamaaraxa  haris'ona 
nigmera.       maaraxa  (f) 

yes*  hafsaka 
leeser  dakot. 

hafsaka  (f) 

hifsik 

asur  leaSen 
bifnim. 

asur  (m.s.) 
i^en 

pnim  (m) 

mutar  leaden 
bamisderon. 

misderon  (m) 

his* tames*  bamaafera. 

maafera  (f) 

eyfo  hamiznon? 

miznon  (m) 


ani  raev. 


-|0Q 


navjnnn  nmynn 


hungry 


raev  (m.s.) 


n  ox 


7  moa 


]  1  3  TO 


uyn 


.mfn  T:yV 


l^yV  tick 


lay?  nmo 
.mice  a 


.niEN03  Enron 


23.3  VOCABULARY  DRILLS 

A.   Substitution-Agreement  Drill  /raev/  "hungry" 

He's  not  hungry;  he's  thirsty. 


/came/  "thirsty" 

.xax  nth  .ran  n1?  Kin 

-  ]n  -  K»n  -  on 


B.  Substitution  Drill      /hi^tameS/  "use" 
Use  the  exit  on  the  right. 


.ro'D  hk'X'i  rarr:n 

'ttionwn 
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23.4     VERB  DRILLS 

The  student  may  soon  begin  to  feel  overwhelmed  at  the  large  number  of 
different  forms  that  a  verb  root  may  have  in  the  various  conjugations.  He 
will  be  required  to  conjugate  fully  almost  every  new  verb  that  occurs.     A  shift 
in  tense,  person,  gender,  or  number  -  and  the  form  learned  in  the  Basic  Sentence 
is  incorrect  in  the  new  sentence. 

However,   the  task  is  not  nearly  so  difficult  as  it  may  seem  at  this  point. 
The  student  will  find  that  the  regularities  of  the  system  are  very  great  and 
that  a  few  patterns  take  care  of  the  large  majority  of  verbs  which  actually 
occur  in  ordinary  speech.     Conscientious  overlearning    of  these  drills  will 
bring  an  increasing  measure  of  confidence. 

In  previous  units  the  different  forms  of  new  words  have  been  drilled  in 
the  Vocabulary  Drill  sections.     In  this  and  following  units  new  verbs  will  be 
drilled  in  special  Verb  Drill  sections.     These  will  serve  as  a  constant  review 
of  the  binyanim  and  verb  types.     Pertinent  comments  for  individual  verbs  will 
be  made  from  time  to  time. 


(a)./niceax/    "he  won"  nxs 

The  third  root  consonant  of  this  verb  is  x  (  n  ) ,  and  the  vowel  /a/  must 
precede  it  at  the  end  of  a  word. 

A.  Substitution-Agreement  Drill  -  Past  Tense 

I'm  happy  that  I've  won  again.  .Tins'*  3  nQ£  **  3N 

nx    -    moy    -     7ri3T>     -     i3K    -  nnx 
*3X    -    T3K    -     jnx    -     fn    -    onx    -  on 

(This  drill  may  be  varied  by  varying  /sameax/  to  agree  with  the  alternations  of 
/nicaxti/:  /ata  sameax  SeSuv  nicaxta/,  /anu  smexim  SeSuv  nicaxnu/,  etc.) 

B.  Substitution-Agreement  Drill  -  Present  Tense 

I  generally  win.  .11X30  V7D  TTI3 

*3N    -  in    -    o-»w3n    -     on    -     »nwx    -  nx 


C.  Substitution-Agreement  Drill  -  Future  Tense 

I  hope  you'll  win  tomorrow.  .TIP  TVXim  nn(7fl  *3K 

onxw    -     1 3  hw    -    onw    -    nxw    -  nrcow 


D.  Substitution-Agreement  Drill  -  All  Tenses 

^iftriN  i  arena 
.ovn  nx33i 

K*n    -     i3*?tt/  o*W3n        on    -     onx    -  nnx 
13N   -    nx    -  711X    -    nnx    -     -»3X    -  -|Vya 


We  win  every  time. 
We  won  yesterday, 
and  we'll  win  today. 
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(b)      /cilcel/  "rang" 

This  verb  is  conjugated  exactly  like  /kilkel/  "he  damaged".     The  pi1 el  is 
used  in  both  the  transitive  meaning  /cilcalti  bapaamon/  "I  rang  the  bell"  and 
the  intransitive  meaning  /hapaamon  cilcel/  "the  bell  rang". 


E.  Substitution-Agreement  Drill  -  Past  Tense 

We  rang  the  bell  on  time.  .1flT3  nPy£3  13^*73 

o^n^D^nn    -    onx  -             -    nVmon    -  nmon 

13K    -  jriK    -    Kin    -    nK    -  nn* 


F.  Substitution-Agreement  Drill  -  Present  Tense 

We  ring  the  bells  at  noon.  .□"inSD  D*3ipy£j  D^Waca  13N 

13*     -     7n     -     Kin     -     nx     -     *»  3N 


G.  Substitution-Agreement  Drill  -  Future  Tense 

When  will  he  ring  the  bell?  ?110yg3  ^X1^  KID  *nP 

Kin         on    -     ]n    -  nn 

(c)     /iSen/    "he  smoked"  ]W 

H»  Substitution-Agreement  Drill  -  Past  Tense 

She  smoked  all  morning.  .171 31  >3  Dj£l^ 

nnK    -    rrnan    -     in    -    on    -  *3N 
K-»n    -     7nK    -    riN    -     13K    -  onx 


I*  Substitution-Agreement  Drill  -  Present  Tense 

I  smoke  in  my  free  time*  .'SSim  ^QTD  WW  ]JN 

nK    -     ]n    -     13n    -  on 

"»3N      -      DDK      -      N">n      -  H171 


J.  Subs  ti  tut  ion -Agreement 
We'll  smoke  during  the 


Drill  -  Future  Tense 
second  intermission. 

13K  - 


.rPBrn  nposro  inn  13K 

riK  -  on  -  nnx  -  *3X 
K*n    -     onx    -    Kin    -  jn* 
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(d)     /Sata/    "he  drank"  nnw 

This  is  a  lamed  hey  verb  of  the  kal.  It  is  conjugated  exactly  like  /kana/ 
"he  bought"    nap    .     The  3  f.s.  past  tense  is  /^ateta/  nnnw. 

K.  Transformation  Drill  -  Affirmative  to  Negative 

Instructor:   Drink  tea. 

Student:  Don't  drink  tea.  Drink  coffee. 


•  nsp  nnw 

.nsp  Tnw 
,nsp  na^nw 


.nn  nnwn 
.nn  Tiz/n 
.nn  nnu?n 


.  DTi  pro 
.nn  *ra 
.nn  ma? 
.nn  n^nz; 


L.  Transformation  Drill  -  Past  to  Future 

Instructor:  I  drank  the  milk. 
Student:    I'll  drink  the  milk. 

.aVnn  nn  nnwN  .Q^nn  PK  TiTKC 

.  aVnn  nn  inwn  .  D^nn  nK  CHTPnW 

.^Vnn  hk  'n^n  .^?nn  nx  riT(?  nx 

.3>nn  nK  nn^»  Mn  .:??nn  nx  nnu;  Kin 

.3"?nn  dk  nnwa  .D^nn  nx  13 Tift 

.aVnn  riK  nnwn  K*n  .D^nn  nK  niTM  K^n 

.^nn  nx  na'nwn  #3*7nn  nK  in'Hff 

•  a^nn  nK         on  ,3*?nn  nx  cn 

.sVnn  nx  nnwn  nnN  .J^nn  HK  nT£?  nnx 

•  aVnn  nK  na^nwn  jn  .D^nn  TiK  in 
This  drill  should  be  done  in  reverse,  also. 

M.  Substitution-Agreement  Drill  -  Present  Tense 

Do  you  drink  plain  .water?  ?ErV»n  CPD  nr.TC  nr.X  OXn 

nni<     -     tnK     -     on    -     Kin    -  hk 


263 


UNIT  23 


HEBREW 


BASIC  COURSE 


23.5  The  nif'al  Conjugation 


The  present  and  past  tenses  of  the  nif 1 al  were  drilled  in  Unit  19  and 
should  be  quite  familiar  to  the  student.     The  future  tense  is  simple  in  struc- 
ture, but  in  verbs  whose  first  or  second  radical  is  b,  jo,   or  k  (  d  )  ,  the 
alternation  of  consonants  may  be  confusing  at  first.     Care  should  also  be  taken 
not  to  confuse  the  future  tense  pattern  of  the  nif1 al  with  that  of  the  pi' el. 

In  the  charts  below,   the  vowel  of  the  prefix  in  the  imperative  and  future 
is  separated  from  the  consonant  of  the  prefix  in  order  to  point  out  more  clearly 
the  differences  from  the  pi1 el.       Euphonic  vowels  are  in  lower  case  when  they 
occur  within  a  capitalized  pattern. 

The  following  charts  will  have  some  forms  which  would  make  sense  only  in 
rather  contrived  contexts:   For  example,   the  imperative  /hisager/  "be  locked  in". 
However,   they  are  included  in  order  to  illustrate  the  complete  conjugation. 

As  with  the  pu' al   (See  Grammar  Note  21.8)   some  forms  make  sense  only  in  the 
third  person.     No  general  rules  can  be  given  to  predict  these,  but  the  student 
can    usually    rely  on  his  own  judgment,   though  English  idiom  can  be  misleading. 
For  example,    "I  will  be  finished"  meaning  "I  will  finish"  is  rendered  in 
Heorew  in  the    kal;   /egmor/.     The  nif al  form  /egamer/  would  be  a  slang  inno- 
vation. 

(a)   Pattern  with  unchanging  root  consonants; 

Forms  with  vowel  suffix 


Infinitive-. 


le  h  ISAGER 


Imperative: 


m.  s . 


h  ISAGER 


f.pl.        h  ISAGER  na 


Future: 


1 

s . 

ESAGER 

2 

m.  s . 

t 

ISAGER 

3 

m.  s . 

y 

ISAGER 

3 

f  •  s . 

t 

ISAGER 

1 

Pi. 

n 

ISAGER 

2 

f.pl. 

t 

ISAGER  na 

3 

f.pl. 

t 

ISAGER  na 

Present: 


m.  s . 
f .  s . 
m.  pi. 
f.pl. 


ni  SGAR 
ni  SGJ?R  et 
ni  SGAR  im 
ni  SGAR  ot 


Past: 


1  s. 
2.m.  s. 

2  f.s. 

3  m.s. 


ni  SgAr  ti 
ni  SGAR  ta 
ni  SGAR  t 
ni  SGAR 


1  pi.       ni  SgXr  nu 

2  m.pl.  ni  SgXr  tern 
2  f.pl.  ni  SgXr  ten 


f.s. 
m.pl. 


h  ISAGR  i 
h  ISAGR  u 


2  f.s. 

2  m.pl. 

3  m.pl. 


t  ISAGR  i 

t  ISAGR  u 
y  ISAGR  u 


3  f.s. 


3  Pi. 


ni  SGeR  a 


ni  SGeR  u 
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A.  Expansion  Drill 

Instructor:    I  will  hurry. 

Student:    If  I  don't  hurry  I  will  be  locked  in  the  building. 


.  7«>333 

IIOK 

,nn&K 

K1? 

OK 

."TON  '3K 

.7'3D3  lion 

nriK 

,nnan 

H1? 

□  K 

.-ran  nns 

.7">333  *naon 

nx 

,  nnon 

0  K 

.7~ran  m 

#7*»333  nio' 

Kin 

,nna* 

K1? 

□  K 

.-ino*  Kin 

•  7">333  nion 

ion 

,nnon 

K1? 

OK 

.-ran  nti 

.  7  '  3  33  "13.03 

13K 

K"? 

DK 

.  7  -»  3  33  imon 

DTK 

, inn^n 

K1? 

OK 

.■nnnn  cr.N 

7">333  n3n3.cn  7dk  * 

n3nnnn 

K1? 

OK 

.7'333  -nic* 

□  n 

, Tinn^ 

K1? 

DK 

.  7  ■»  333  m-uon 

7^  , 

nnnnn 

kV 

OK 

B.  Transformation  Drill  -  Future  to  Past 

Instructor:   He  will  be  locked  in  the  building. 
Student:  He  was  locked  in  the  building  yesterday. 

•  7">333  Vicnx  "I3.03  Kin  "UtO'*  K1H 

.7*333  VianK  mioj  K»n  .7*3:23  HOT  KM 

.7'333  ^nnx  mio3  on  .T333  ^1JlC',  CH 

.7*333  Vidpk  niD3   7n  .1*33:3  rUHDTi  in 

.7*333  Viehk  nnjio3  n k  .V333  "HDLCTI  PK 

.7*333  Vidpk  on-UD3  .1,3DJ  IIIDT  CHK 

•7*333  V  1 DPN    1313.03  . 1 1 3  "33  13K 

•  7' 333  VittnK  miD3  nriK  •  1*3  33  HOT  HfiN 

.7*333  «?iDnK  *nni03  .7*333  "UOX  *3K 

The  drill  should  be  done  in  reverse,  also. 


(b)  Alternating  root  consonants  b,p,  k  fa) 

The  pattern  of  root  consonant  alternations  in  the  nif ' al  is  different  from 
that  in  the  kal.     In  the  nif  al  all  forms  have  a  prefix,  and  therefore, the  handy 
rule  about  prefixed  and  unprefixed  forms  would  not  be  applicable. 

However,   if  the  /ni-/  of  the  present  and  past  tenses  is  disregarded,  then 
the  rule  for  the  alternations  is  exactly  the  reverse  of  the  kal.     The  following 
charts  will  illustrate  this  more  clearly. 


(l)  Alternating  first  radicals 


kal 

nif 'al 

b/v 

Future: 
Past: 

Prefixed  Unprefixed 
yiVdok 

Badak 

Prefixed  Unprefixed 

(disregard  /ni-/) 

yiBadek 

ni  Vdak 

E/l 

Future: 
Past: 

yiFtax 

Pa  tax 

yiPatax  * 

ni  Ftax 

k/x 

Future: 
Past: 

yiXtov 

Katav 

yiKatev 

ni  Xtav 

♦When  a  third  radical  1  ( y  )  or  x  ( n )   is  at  the  end  of nif1 al  form,   then  just 
the  vowel  /a/  precedes  it:   /yipatax/  instead  of  /yipateax/Z 
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C.  Substitution-Agreement  Drill 

You  will  be  examined  tomorrow  morning . 


.17133  "TO  P13T1  ill-iX 


D.  Transformation  Drill  -  Past  to  Future 

Instructor;  The  building  was  examined  yesterday. 
Student:   The  building  will  be  examined  tomorrow. 

.-HID    ,713'»'>  7'33H 

•  nna  ,?i3N  ^sk 
.-inn  nsp-ia^n  nn'aVnn 
.inn  pi3T  nnx 
.-inn  ip-ia^n  nx 
."ina   ^|?^^'»,'  D^u/inn  o'Viyn 
."inn  ipia'n  onx 

.  ")nB    j7  "1 D  '  3  T3N 

.  "in&  ,7TD*»n  nns^n 
.nnn  n3j?-ia»n  ]nx 
Do  this  drill  in  reverse,  also. 


.^iorx  pi33  raan 

.^IDriK  TlpT33   *  3N 

.^iddn  in 33  rnTa^rn 
.ViJcr.x  npn33  nrx 
.^IQHN  np"J33  UN 
.^loriN  ipi33  ccnnn  D^iyn 

.^lOTiN   13pT33  13N 

•VioriN  npi3,3  nncran 

.*71QnK  inp*133  1HK 


E.  Transformation  Drill  -  Past  to  Future 


Instructor:  The  door  was  opened  an  hour  ago. 
Student:  The  door  will  be  opened  in  an  hour. 

.nyw  Tiy3  nns^n  nVnn 
.nyw  nya  nns'»  niyan 
.nyw  nya  njnns^n  mnVnn 
.nyw  Tiy:  nno'  nxnn 
.  nyw  ny 3  nns'  nn^nn  nn^B 
.  nyw  Tiy^  inns'*  mi  tVeh 
.nyw  ny3  inns'  "iscn  to 

Do  this  drill  in  reverse,  also. 


.nyw  ^ltf?  nnr,!)3  Ann 
.ny<r  '32*7  nrD3  ix*cn 
•nyj  ^s1?  inr.c'3  mr^-in 
.nyu>  ^d1?  nr.93  "ixnn 
.nyw  '321?  nrsc3  rm"nn  nra 
.rw  ^  i^i1?  inr.Di  ni3i*?cn 
.ny^  •»3o,7  inns 3  iscn  *nj 


F.  Substitution  Drill 

The  following  greetings  are  used  on  the  Hebrew  New  Year,  Rosh  Hashana.  The 
verb  forms  are  classical  Hebrew  and  are  slightly  different  from  the  ordinary 
modern  Hebrew  forms. 

May  you  be  inscribed  for  a  good  year. 

leSana  tova  tikatev. 

tikatevi 
tikatevu 
tikatavna 

G.  Substitution  Drill 
Come  into  the  office,  please.  .H£p33  ^1HTj7  C33H 

TJ3DT1 

n  3  o  3  d  ■»  n ' 


#3ri3n  H31D  H32'7 
priori 

H33nDn 


(in  ordinary  speech  the  shortened  forms  /kanes*  kansi/  etc.,  will  often  be 
heard. ) 
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HU  Substitution-Agreement  Drill 

The  following  drill  can  be  varied  by  leaving  off  the  phrase  /lak^xat  et 
hamixtavim/ . 

I  will  go  into  his  office  tomorrow  to  get  the  letters. 

.cirDnn  rx  nrv1?  mtst^  inn  dbdn 

1.  sira                         .o^anDDn  riN  nnpV               nna  oas^n  nnw  mw  .1 

2.  etmol                     .onriDnn  nx  nn,77  m»o^  Vianx  no333  nn?  ^lonx  ,2 

3.  yaakov                   .cnsnsDn  ns  nnp1?               >ionx  0333  spy*  spy*  ,3 

4.  axSav  .D'3H3Dn  nx  nnp1?  nTO'?  nuoy  0333  apy*  T>u/3y  .4 
5]  hen  .O'ansan  riK  nnp7  iito^  T>wsy  m0333  in  ]n  .5 
6!  maxar  baboker      3riDDn  nN  nnpV  n-m/D7  np33  -ina  nsosD^n  711  np33  nna  .6 

7.  anu                   •  □  ^ 3D ddd  nx  nnp1?  i-nwD7  1,733  nrm  033,»3   13X  i:x  .7 

8.  bas*avua  Seavar  .  o*» Dman  nx  nn,77  mii/s^  -nyu;  yi3W3  130333  "layrc  yi3W3  .8 

9.  ani                     .o^rofcn  nx  nnp7  -i-nw&7  -nyw  yi3U?3  ">no333  '3X  .9 

10.  hayom                        .cansan  nx  nnp7  it-i^b1?  ovn  0333  **3X  o*nn  .10 

11.  hem                          •chanson  -nK  nnp1?  m^*?  dth  0^0333  on  on  .11 

12.  beod  xodeS       .c*3n3&n  nx  nnp>               WTin  ny.3  i033->  on  wnn  nys  .12 

13.  at  .D'3roan  ns  nnpV  mwiDV  wnn  ny3  ">033n  nx  nK  .13 
l^f.  lifney  yomaim.  ari3Dn  nx  nnpV  m^07  d^dt*  ->3S7  no333  nx  cdt  nsV  .14 
j_5#  hu                 .D->3n3?Dn  nx  nnp?  n-w-07  Q'^v  -»397  0333  xm  nth  .15 

16.  axSav                        .cnnDDr  nx  nnp1?   tti^o1?   T>u'3y  0333  nth  T>u?3y  .16 

17.  aten                     •o'>3n3?3n  pk  nn,77   mn/D"?   i^ttoy  n-10333   ]nx  ]nx  .17 

18.  baSavtia  haba       .D'3n3«n  nx  nnp1?  tt-iu/D7  xan  yi3^3  n3033n  X3n  yi3u?3  .18 

19.  ata                        .o*»3n3Dn  nx  nnpV  n-iwa7  xan  yi3W3  D33"»n  nnx  .19 

20.  lifney  Saa              .D'3n3Dn  nx  nnp>  niu;D7  nyw  '3D7  no333  nyw  ns?  .20 

21.  £nu  .cnnD^n  nx  nn,77   m^E1?  nyrc  ^357   13C333  »21 

22.  berega  ze         .orniDon  nx  nnp?  n-w&7  ht  yxi3  d-»0333   13X  m  yi-13  .22 

23.  raxel                 .o*3n3Bn  nx  nnp?  mra^  nr  yi"i3  no333  Vm  >rn  .23 

24.  beod  Saa           .D^nDnn  nx  nnp?   nimo^  nyw  ny:  033'n  7m  nyw  -ny3  .24 

25.  mis*pltxat  zahavi                            nyw  ny:  033'n  'dht  nn*w»  »anT  nnown  .25 

26.  Siliom  .□'>3n3"on  nx  nnp1?  1-1-1^737  aiW7w  no333  '3HT  nnswn  oiw^  .26 
yael  .canaan  nx  nnp1?  mni»^  oiu;1?^  no3  33  7y>  .27 
hayom                      .Q'Dnann  nx  nnp1?  n-iwn?  dtp  no3  33  ?y  ovn  .28 


2: 


I.  Transformation  Drill  -  Affirmative  to  Negative 

Instructor:  Come  in,  please . 

Student:   Don't  come  in-     I'll  come  out. 

.xxx  *  3x  .033"»n  "?x  .rrc/p33 

.xxx  *3K  .TD33"»n  Vx  .TWp 33  IDlD^n 

.xxx  *3X   .'»D33,»n  *?x  ,7Wp33  'OlDTI 

.xxx  nx  .n3D33->n  vx  .nc?p33  moio^n 

J.  Expansion  Drill  (Keep  the  tense  the  same  in  both  parts  of  the  response*) 
Instructor:  He  went  into  the  house. 

Student:  He  went  into  the  house,  but  he  came  right  out. 

.t>b  xx">  xin  \>3X  .T\*i3%?  0131  KIT] 

.-hd  13XX-*  "73X  .n'^  130333 

•  T* jo  xxx  73X  Q13K 

.t>o  xxn  K'n  73X  .n*'^  03IPri  KTl 

.t»d  anxx-»  73X  .Ti,,Jt7  Cr03D3 

.n^D  ixx-»     73X  S\'*3X?  CH 

nxx-»  x*»n  73X  .n,J;7  H03D3  KTI 

.•na  xx-»     xin  73X  .ri'^  033"  K1H 
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K.  Expansion  Drill  (Reverse  of  Drill  j) 
Instructor:  He  came  out  of  the  house. 


Student:  He  came  out  of  the  house,  but  he  went  right 

back 

in. 

•      I  ~  O         UJ  JJ          N  111 

S  -1  v 

7  JN 

n w ^  vin 
.  j  1      uj  rv  i     rs  1 1 1 

#TO  1303D3 

73K 

.TO  D3DK 

73N 

.rPXK)  KXK 

•  TO  D3D-»n  ion 

73K 

.n^DHD  ksji  nti 

.TO  0I1O333 

73K 

•  TO    1  0  3  0  OH 

7  3N 

.n^no  ixx*»  on 

.TO  HD3D3 

73N 

.rr:ra  nNX*  N*n 

•  TO    033"  K1H 

73K 

.  11 ' JTiTj  K2">  NTH 

L.  Substitution-Agreement  Drill 

He'll  get  together  with  David  this  evening. 


.myn  rn  cy  eis"  Kin 

13K  -  ns  -  on  -  nnK  -  nnoy 


M.  Transformation  Drill 

Instructor:  He'll  meet  David  this  evening. 

Student:  He'll  get  together  with  David  this  evening. 


•  anyn  tit  dv  wis"  nth 
•  3~iyn  T.n  oy  y/isx  »3n 

.D"iyn  t.t  cy  wi*>*>r\ 

•  3-jyn  in  oy  wis'3  T3K 
.anyn  in  oy  tt/o.D'n  nnK 
.□-iyn  t.t  oy  on 
.3-iyn  tt  Dy  ^wxsti  pk 

,D-iyn  in  oy  wis"  don'7-mi  no 


nn 


•D"iyn 
.nyn 
.snyn  in 
•  inyn  in 
.:nyn  in 


Kin 
nn&- 

13N 

nnK 

.nyn  m  hk  1£1d->  cn 
.nyn  m  nx  *aasn  iik 
.nyn  m      ims*  odx'^ii  no 


riK  ^ns1* 

HK  tt/USN 

nK  «?usr 
an  as  3 
•in  asn 


riK 
nK 


N.  Transformation  Drill 


Future  to  Past 


Instructor:  We'll  get  together  with  Atara  in  the  cafe. 
Student:  We  got  together  with  Atara  in  the  cafe. 


.no,?n  n*23  nnoy  oy  T3«/is3 
.no j?n  nna  muy  oy  wie>3  in 
•  nspn  nn3  moy  oy  nwiss 

.nspn  muy  oy  1^:103  on 

,nsj?n  n^33  moy  oy  nrcxs3  twk 
.n*>p>n  n'so  nnioy  oy  iw*D3  jrt 


.nrpn  rp~n  nnoy  cy  eie'j  13k 
.nspn  rpm  nnuy  cy  we"  m 
.nspn  rrsj  nnuy  cy  b/iet  nn£ 
.nspn  rp:n  nnoy  oy  icz"  cn 
.nspn  wjj  nnoy  cy  sist  ">r;:x 
.mpn  n*:n  nnuy  cy  nncaE'r.  m 


Do  this  drill  in  reverse,  also. 
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(2)  Alternating  second  radicals 

kal 


b/v 

Future: 
Past: 


Prefixed 
yiSBor 


Unpre fixed 


Savar 


nif'al 
Prefixed      Unpre fixed 

(disregard  /ni-/) 

yiSaVer 

ni  s*Bar 


s/t 

Future: 
Past: 


yiSPox 


SaFax 


yiXaFex 


ni  Spax 


k/x 

Future: 


yimKor 


yimaXer 


maXar 


ni  mKar 


Some  exceptions  to  the  pattern  in  the  column  on  right  ( "unpre fixed" )  have 
already  been  noted.     In  Grammar  Note  19-5  it  was  noted  that  the  second  radical 
is  /v/,  /f/#   or  /x/  if  the  prefix  is  /nee-/  or  /no-/.     For  example: 

/neexal/  "eaten"  *3K3 


0.  Substitution-Agreement  Drill 
The  glass  will  break. 


P.  Substitution-Agreement  Drill 
The  glass  broke. 


Q.  Transformation  Drill  -  Future  to  Past 

Instructor:   The  glass  will  break. 
Student:   The  glass  broke. 


.i-idu/3  moiDn 

.m:3W3  nV in 
.-I3W3  pVnn 


."TOT  01 DH 
.TOE?"  D'pT^H 

.nna&*rr  mo -on 
.-□0*11  nnK  rum 


Do  this  drill  in  reverse,  also. 
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R.  Transformation  Drill 


Instructor:  Be  careful  that  you  don't  break  the  glass. 
Student:  Be  careful  that  the  glass  doesn't  get  broken. 


.13W  k>  pispjnw  mr^n 
.misrcn  k*?  mo td nu?  ihtti 


.oidh  rx  men  nn  t  7  n 
.pijfon  nx  imlt  xVi*  iniTi 
.moiDn  nx  nxr  nVe  nnnn 


This  drill  may  be  varied  by  putting  the  first  part  in  the  feminine  or  plural: 

.oidh  nx  -HXTi  x>;  nni'n 


S.  Substitution^greement  Drill 

The  house  will  be  sold  by  tomorrow. 


.tip  iy  ~dp"  n^n 


T.  Substitution-Agreement  Drill 

The  house  was  sold  before  I  got  there.  .Dttft  *nyrTC7  7  35*7  TVOp 

on^n  -  n'Vi:ttiKn  -  niNosij?  tip  -  nonn 


U.  Transformation  Drill  -  Future  to  Past 

Instructor:   The  tickets  will  be  sold  today. 
Student:   The  tickets  have  already  been  sold. 

.133   113D  3  O'O'O-IDn 
.133    1303  ISOH 

.133  nsna  mi'sn 

."133    11303  m»^13tt?Kn 

Do  this  drill  in  reverse,  also. 


.cvn  tod"  citron 
,cvn  iDO"  is; on 
.cvn  too"  niTE-n 


V.  Transformation  Drill 


Instructor:  They  have  sold  the  vegetables  already. 
Student:   The  vegetables  have  already  been  sold. 


.  11303  -133  nii?"i'n 
# m 3D 3  "133  miVin 
.n303  133  omon  moi,?on 
.-I303  133  i3*»3riw  n-»3rt 
.H3D3  133  o->3Nnn 

.11303    133    O'VlT.1  D'O'OIDn 

•ni3D3  133  nVnn 


.cpnon  niDipnn  nx  vdo  idd 
.irsnx  n*jn  nx  ron  i^d 
.C3xnn  nx  tod 

.□,l7im  CC'lTOn  PiX  IIDO  133 

.rf?nn  nx  i-dq  od 
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W.  Transformation  Drill 

Instructor:  He  will  sell  his  house. 
Student:   His  house  will  be  sold. 


.Vro  rrjn  riN  iiDQ'  Kin 
.Vro  a '-eon  riK  mao*  Nin 
.rfpviin  nVjnn  ns  -nao,>  nth 
•ms'n  moian  m  itdq^  kid 


(c)  Verbs  with  first  radical  r,  x, (n ) ,  ^  or  h 

If  the  first  root  consonant  of  the  verb  is  r ,  x  (n  )  ,  J_#  or  h  then  the  vowel 

of  the  prefix  in  the  infinitive,    imperative  and  future  is  /e/7  rather  than 
/i/.     Examples  are: 


/leheraSem/  "to  be  recorded" 
/yeraSem/      "it  will  be  recorded" 
/lehera'ot/  "to  be  seen" 
/yera'e/        "he  will  be  seen" 


/lehexaSev/  "to  be  considered" 
/yexaSev/      "he  will  be  considered" 


/lehe'axel/  "to  be  eaten" 
/ye1 axel/      "it  will  be  eaten" 

/lehe'asot/  "to  be  done" 
/ye'ase/        "it  will  be  done" 


/lehehanot/  "to  enjoy" 
/yehane/        "he  will  enjoy" 

(See  2^. 4(c),  p. 282) 


In  Grammar  Note  19-5  it  was  noted  that  the  present  and  past  tense  prefix 
of  the  last  three  types  is  /ne-/*   rather  than  /ni-/- 


X.   Substitution-Agreement  Drill 
The  bread  will  be  eaten  first. 


-wan  -  mnyn  -  mi'sn  -  m^an 


Y.  Substitution -Agreement  Drill 
The  cheese  was  eaten  first. 


,rfr»nn  rftaxa  U2122J1 

O'K^nonn  o*»nn  -  -wan  -  mnyn 
n>nn  -  o*»3Knn  -  nn'sn  -  on1?,-! 
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DD.  Transformation  Drill  -  Future  to  Past 

Instructor:  You1 11  look  better  after  the  vacation. 
Student:  You  looked  better  before  the  vacation. 

.asnnn  *tin  did  tvp  rw-pn  nm 

.©Sinn  '3sV  mo  mT  n*NT3 

.rcsnnn  'ins  did  -Tnv  nN-pn  N^n 

.rcsnnn  ns*?  mo  ipt  nriK"U  K^n 

.rainn  'tin  did  -inv  nxi"  tro  no 

.wmnn  ->3sV  mo  nm  ■»  hk-u   jro  i» 

.^sinn  *nnN  did  inv  intp  dun 

.wmnn  ^3d>  mo  nm*  on  * kis  ohk 

.rainn  *nnK  did  tttp  njwr  in 

•OBinn  'TIN  DID  TtV  .120*3  "I2N 

.u/smn  '3S1?  mo  nnv  13*^3 

.to inn  nrw  did  inv  int*  cn 

.«75inn  '3sV  mo  inr   ikt3  on 

.ssnnn  nnx  did  inv  nawr  inx 

.wsnnn  ,»3sV  mo  nm*  tp^k-is 

.trennn  'inK  did  -inv  hkvn  n3K 

.wsinn  *3sV  mo  inv  ^n^K-is 

.trcnnn  *-ini<  did  nv  'NT^n  hn 

.wmnn  *  39V  3 to  im»  n*K-»3 

Do  this  drill  in  reverse,  also. 


(e)  Verbs  with  first  radical  y 

If  the  first  root  consonant  (as  listed  for  the  kal)   is  y»   then  it  occurs 
as  v  (spelled  i  )   in  the  nif 1 al.     In  the  present  and  past  tenses  the  forms 
begin  with  /no-/«     See  Grammar  Note  19*5#  part  1(e):  /nolad/  "born"  1^13 

In  the  infinitive,  imperative,  and  future  this  root  consonant  is  pronounced 
/v/  and  the  vowel  pattern  is  the  same  as  with  regular  verbs*     For  example: 

/yivaled/  "it  will  be  born"  root  yld 

/yivada/    "it  will  be  known"        yiv   root  yd1  y-n 

(The  future  tense  of  these  verbs  will  not  be  drilled  here,  but  the  drills 
on  the  past  tense  in  Unit  19  may  be  reviewed.) 


The  following  are  drills  on  the  nif 'al  of  various  verbs  which  have  occurred 
in  the  text. 


EE*  Expansion  Drill 

Instructor:   Speak  louder. 

Student:   Speak  louder;   then  you'll  be 


heard  better. 

.mo  -inn  yau7*>n  tk  .*7VD  IDT 

.mo  inv  'yown  tk  .^VD  'IDT 

•  mo            nyown  tk  .*71pD  "HD1 

.mo            nsynu^n  tk  .^VD  H31D1 
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PF.  Transformation  Drill  -  past  to  Future 

Instructor:  What  time  was  the  play  over? 
Student:  What  time  will  the  play  be  over? 


? IDA 7 n  nnnn  nyw  nT'xa 

?nnoi'n  nn'aon  nyu?  ht^xs 

nn'^n  nyw  nT*»K3 

Substitution-Agreement  Drill 


GG. 


?rmnn  rnoi:  nya?  ht^n^ 
?mv*n        nys  ht'nd 


Moshe  is  being  careful  not  to  break  the  glasses. 

.mcon  nx  -now1?  n*7  inn  nu/n 


1. 

raxel 

.niDi^n  nw   nnmS          m  n  t  3   b  m 

III    1  W    IJM      1  1  l>         1    1  -d  W  f       1  >  f       11     1  1  1   1    J        f  1  1  1 

/II  1 

1 

e  tmol 

ill  IU  IJll     lift       l   i  JW  /     ft  /      /    1  fj  1  1  ft      illillj       /  f  \  \ 

/  1  f J  1 1  ft 

Q 
•  <C 

a  tern 

_ . ,     n  i  n  mh    «S    S  innv    nninT  1  nnv 
»nD"  Jm     nK        \  \  miSU  /     ft  /      f   1  rJ  11  ft     U  H    u  1  I  J     U  1  >  ft 

nnv 
U  » 1  ft 

•  O 

4. 

axSav 

•  ii  i  u  i  ji  i    iif\     i  i  j \u  /    w  /     i  7  w  jy    u  '  in  f  j    u < i ft 

1  7  WJy 

4. 

s . 

hem 

(P  TO  iDH   nx    iiju/7    a/    i  7ii/jy   tj  7  i  n  t  j  an 

n  "n 

a  n 

•  0 

6. 

maxajr 

•  n  iui  jii   n  ft     n  j.?    ft  7     ino    i  in  r  7  7  on 

"ino 

•  0 

7. 

hen 

+  1 1  i  w  i  «j  1 1    1 1  ft      i  i  ju/  /    ft  /      1 1 1  f  j    1 1  j  nil  'ii  fii 

7  n 

7 

8. 

e  tmol 

•  1  I   1  W   \  J  i  I     lift        M  JW  /      ft  /       /  1  (J  I  1  rV       1    III  1  J       J  1  I 

7  1  QllK 

Q 
•  O 

Q. 

hu 

nini^n    n  v.    "l  *i  ™i    S    vS    S  innv    nnTT  vin 

•  II    IU  IJll     lift        1   1          /      ft/       r    1  r  J  1  1  ft        1  i  I  1  J      ft  III 

ft  mi 

Q 
•  *3 

10. 

maxar 

•  n i d 1 3 n  nx  "in ow1?  x^  "inn  int » *>  nth 

-ino 

.10 

11. 

anu 

.moisn  nx  hd^  x*?  nno  nnT*3  isx 

1  3X 

.11 

12. 

hayom 
dalya 

,moT3n  nx  -n^w^        dvh  cmTS  T3X 

.12 

13- 

•  moiDn  riK  msw1?  x ^  a vn  rnni3  n*Vn 

.13 

If. 

etmol 

,rnoT:n  nK  ns^  x1?  Vionx  mnT3  n'Vi 

V  i&nx 

.14 

15* 

aten 

,moi:n  nx  m^w1?  x*?  Vianx  Tnnnra  ]nx 

7nx 

.15 

16. 

hayom 

•  moiDn  nx             x1?  DT»n  nnnr:  7nx 

Dvrt 

.16 

17- 

mar  kcispi 

•  moisn  nx  113^  x1?  ovn  nnT*3  'can  -in 

'sod  no 

.17 

18. 

etmol 

•  nonn  nx  na^  x1?  Vnonx  inT*>3  'sod  na 

?innx 

.18 

19- 

SoSSna 

•  mci3n  nx  "ivrw1?  x>  ^idpn  mnrn  nsunrc 

.19 

20. 

maxar 

•  moiDn  nx  "i t s^1?  x>  ino  nnT^n  nawiw 

.20 

21. 

hem 

.monsn   nx  ^-^^v*?  x1?  -inn  lint"  on 

an 

.21 

22. 

hayom 

miSpaxat  alon 

.noiDn  nx  mau^  x1?  dth  annu  an 

□  Tn 

.22 

23- 

•  moiDn  nx  naiL^  x1?  DT»n  rnntj  ti^x  nns«?o 

71VX  nns^n 

.23 

24. 

etmol 

•  moijn  nx  112^  xV  Vinnx  mnT3   ]T>x  nnswo 

V  innx 

.24 

25. 

ata  umoSe 

•  niDiDn  nx  n:!!/1?  x*?  Vmnx  arnni  3  hmi  nnx 

n^»i  nnx 

.25 

26. 

maxar 

•  moiDn  nx  luit?  x1?  nnn  nnntn  nu/ai  nnx 

-inn 

.26 

3: 

haxayalim 

,noisn  nx  n:^  xV  nnn  nnT7  oO^nn 

□  V'  *»nn 

.27 

hayom 

.rnonn  nx  inw^  xV  ovn  D?inT^3  D'V'nn 

DT»n 

.28 

HH.  Substitution-Agreement  Drill 

I  will  be  sent  to  Israel  next  year. 


nx 

rnayw  n3u?3 

ynaw  '3B1? 

m 

on 

nx> 

v«/Dy 

nwo 

onx 

«;mn  '3s1? 

nnx 

D'7»T  *>3S> 

jnx 

3i?y ' 

nx 

Vionx 

7n:>  nnDi 

27^ 
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RAPID  RESPONSE  DRILL 

ttp  nmno  nnoy  rvf?  #i 
rnro1?  *un  on  oxn  .2 
Trnmpo1?  1101*3  on  yno  .3 

W^lKD  IX  W>J  ,130*  TD'H  .4 

?nnoy  ^y^  in  ixxo  mo  van  oxn  .5 
?in17  nnoy  nnax  no  .6 


REVIEW  CONVERSATIONS 

jw  nn*3w  ,nnoy  nxin  *3x  :X 

.nraun  Ton  *3X  .win  nzn  x*7  ni  -.a 

-f?m  x*7  V^x  ^n^1?  raniK  *3x  di  :x 

%nnX3Q  *3X  13*7  ,D1D  ^12  0*  ^  :Z) 

.inro  mntf?  iiitq1?  wi*3  1x1:2  :i 

.nxox  x1?  *3x  .mm  x1?  :i 

.-fnpw  map1*  nxin  *jk  :i 

.o^Dn1?  ttx  .Wxd  noysn   !  ix  ;i 

.HP0DH3  1 13 TO1?  ^3  .310  :1 

?ircyo  nnx  :n 

?nnxi  .id  :  i 

.snw  ^s1?        *nposn  *3x  :n 

.j7->ODrf7  ^IIP  X*7  *3X     H"1SQ  :1 
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?mmpDn  tk  :t 

# 1**1X0  HN-n  *3K  .12  :T 

#n"VDi3  .13  win  nznyon  :n 

.Dpra  '3N  :* 

.yiatf?  13^7  y^Tso  hhk       #p  :D 
.nzn1?  p*osk  .nrp^o  :* 

.Y*an  rw  mro1?  nai  :D 
ny  noysn  ?mnao  nx  no  :V 
.rnpi  hqd  nso         Kin       ,i:>  o 

.13^  W'3  'KID  ,1D  DK 

.rron  nx  niDD  'dht  nrara 

?rP!2n  1D03  'TD^  :3 

.inD  nn^n1?  -do  3  man  -.a 
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2^.1    Discussing  the  Show 


Come,   let1 s  go 

to  the  Kasit 

and  get  a  cup  of  coffee. 

(name  of  a  coffee  shop) 


ATARA 

bou  nigas* 
lekasit 

veniSte  kos  kafe. 

kasit 


.dl*p  did  nrum 


n-»OD 


Good  idea. 
We'll  see  the 
actors  there. 


player,  actor 
player,  actress 


DAVID 

raayon  tov. 

nir'e  £am 

et  hasaxkanim. 

saxkan  (m) 
saxkanit  (f) 


•  0*3  priori  riK 


YONATAN 


Atara,  atara, 

how  did  you  enjoy  ex  nehenet 

the  performance?  mehahacaga? 
he  enjoyed,  derived 
benefit 


nehena 


nana 


tmoy 
?rmnna 


ATARA 


I  had  a  very  good  time. 
The  stage  setting 
was  wonderful, 
and  the  actors 
were  good. 

stage  setting 
wonderful,  fascinating 


ani  meod  nehenet i. 
hatif • ora 
hayta  maksima, 
veha  saxka  n  im 
hayu  tovim. 

tif'ora  (f) 
maksim  (m.s.) 


#TP3n3  1N0  *3N 

fnD*opa  nrrn 


I  enjoyed  it,  too. 
especially 
Miriam  Narkis. 


detail 
especially 


YONATAN 

gam  ani  nehenet i. 
bifrat 

mimiryam  narkis. 

prat  (m) 
bifrat 


T\*ir\l  *3N  CI 


tons 


I'm  not  crazy 
about  her. 
She's  old, 
and  her  voice 
is  (too)  low. 


he  went  crazy 
after  me 
old 

low,   short  (height) 


DAVID 

ani  lo  mis'tagea 
axareha. 
hi  zkena 
vehakol  tela 
namux. 

hiStagea 
axaray 
zaken 
namux 


(m.  s. ) 
(m.s. ) 


.rrnriN 

H3PT  KM 

.mQ3 


-p»3 


You're  sorry 
that  you  went? 


he  regretted 


ATARA 

ata  mitxaret 
^ehalaxta? 


hitxaret 


o~mnn 
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DAVID 


NO, 

But  I  would  have 
enjoyed  better 
a  good  movie. 

I  would  have  enjoyed 


lo. 

ax  haiti 
nehene  yoter 
miseret  tov. 

haiti  nehene 


"inv  mm 

.310 


ATARA 


Yonatan, 
I'm  sure 

that  your  parents 
would  have  enjoyed 
the  show  very  much. 

sure,  certain 


y<5natan, 
ani  btuxa 
ISehahorim  Selxa 
hayu  nehenim 
meod  mehahacaga. 

batuax  (m. s.) 


nmo3 

wim  rn 
.mxnnn  ixo 


n  io3 


YONATAN 


Yes,   it's  too  bad  that 
this  was 

the  last  performance. 

it's  too  bad  that 
this 


ken,  xaval 
?ezu  hayta 
hahacaga  haaxrona. 

xaval  s*e- 

zu  (f) 


^3n  .id 

nrpn  he 
.niiTiKn  naxnn 

Van 

IT 


24,2  ADDITIONAL  VOCABULARY 


The  show  was 
bor  ing . 

he  bored  (s.o. ) 


I  was  bored 
to  death. 


he  became  bored 
death 


They  didn't  put  any 
life  into  the  play. 


life 


I  got  interested 

in  the  stage  setting. 

he  became  interested 

Let1 s  go  away 

from  the  snack  bar. 

he  withdrew 


Let' s  go  near 
the  stage. 


he  approached 
stage 


hahacacja  hayta 
meSaamemet- 
Siamem 

hiStaamamti 

ad  ma vet. 

his'taamern 
mavet  (m) 

lo  natnu 

xayim  lahacaga. 

xayim  (m.pl. 

hit' anyanti 
batif 1 ora. 

hit1 anyeg 

bo  nitraxek 
mehamiznon. 

hitraxek 

bo  nitkarev 
labama . 

hitkarev 

bama  (f) 


n  na 


f  aynn 


pmnn 


nrrn  nixnn 


^no&yrrrn 
.rrnn  ny 


T3r,3  k1? 


T3"3ynn 


pmr.3  Ni3 


317H3  KID 
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24.3  VOCABULARY  DRILL 
A.  Substitution-Agreement  Drill 
(in  the  feminine  and  plural  forms  the 
He1 s  not  so  old. 


/zaken/    "aged"  |j?T 

initial  cluster  /zk-/  is  pronounced  /sk-/) 

.7PT  "P  *7D  N*7  X1H 

nnwKi  Vmnn  -  7m  'aji 
7  na  'a*        nVya  -  cno3  m*3j?nwn 


B.  Substitution-Agreement  Drill        /namux/    "short,   low"       -pa  3 

The  table  is  low.  ,3103  irftlET) 


C  Substitution-Agreement  Drill 
I'm  sure  it's  all  right. 


.TTO3  rmg  mop  *3x 

Kin  -  *d  -  onx  -  7n 


D.  Expansion  Drill 

Instructor:   The  Dan  Hotel  is  on  Hayarkon  Street. 

Student:   I'm  certain  that  the  Dan  Hotel  is  on  Hayarkon  Street. 

.np-pn  sim:?  xxq3  71  7 1*70  v  moa  *3k  .1 


•  1KQ  TO0?3 

moa 

>3K 

.2 

.D'NTO  D^l^l  yiW 

«r 

moa 

*3K 

.3 

."l^y:*  in  Nxon  7a  ran 

moa 

>3K 

.4 

n  loa 

*3K 

.5 

H3H3 

moa 

*3N 

.6 

U'XD  "'ITUIQ"  yi3171|?3 

rnoa 

*  3K 

.7 

moa 

>3K 

.6 

moa 

>3K 

.9 

The  instructor  may  vary  this  drill  further  by  having  the  students  respond  with 
plural  forms  /£nu  btuxim/  or  /anu  btuxot/,   or  by  varying  the  subject  in  the 
response  sentence.     For  example:  /xana  btuxa  Setaalon  dan  nimca  birxov  hayarkon. 
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E.  Substitution  Drill  /axarey/    "after"  *-mx 

They  arrived  after  me.  .*TIN  lyTXH  OH 

V"inK 
T>-tnx 
rrnnx 
i 3  *"»nx 

TD'-iriN 
om-inx 
7m->nx 


F.  Expansion  Drill 


Instructor:    I  arrived  first. 

Student:   I  arrived  first  and  they  came  after  me. 


•  *~inx 

.  vnnx 

•  m-inx 

•  jrmnx 

•  13  ">nnx 

•  V">nx 

•  03"»-inx 

•  i*-inx 

.Dm"mx 


1X3 

ixa 

1X3 
1X3 
1X3 
1X3 
1X3 
1K3 
1X3 
1X3 


om 
am 
om 
am 
om 
□  m 
om 
om 
Dm 
om 


.Dili?  ^nyan  '3x 
.amp  nyin  nrac 
•□Tip  nyan  d*to 
•onp  iy^an  D^3n 
♦mip  nyin  tin 
.onp  nyan  roc 
.cnip  onyan  dun 
.□up  yin  in 
.amp  myan  inx 
.o-np  lyin  D'-pnVnn 
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24.4  VERB  DRILLS 

(a)     /nigaS/    "he  approached"  wx*>2 

This  verb  is  unusual  in  that  it  is  conjugated  in  the  kal  in  the  infinitive 
imperative,   and  future,   and  in  the  nif 1 al  in  the  present  and  past  tenses.  The 
infinitive  is  /lageSet/  nwx1?. 

A.     Substitution  Drill 
Come  to  the  window. 

(Some  speakers  say  /  geS,  geSna  /) 


B-  Transformation  Drill  -  Future  to  Past 


Instructor:  He'll  come  to  the  embassy. 
Student;   He  came  to  the  embassy. 


.m"T>-iiwn  *?x 
.nnmiffn  >x 
.mT>-iiwn  Vx 

.rnniwn  *?x 

,nnniB/n  >x 
♦  nmiwn  Vx 


N   U71*3  xm 

n©i^3  nnx 
ddh 

T3W1">3  T3X 

x  nu/i^  nx 
x  i^i'3  an 

'»n^l,»3  "»3X 

x  "iu?i*>3  fn 
ni^i'3  x'n 
7 ntt?x  ■»  3   7 nx 


,niTm      wi*  ion 
.m-p-iam  *?n  Bi'ri  nriN 
.rn-pnatfn  *?x  wa*n  dun 
..rnTHa&Ti      Ea*3  i3x 
.rm-nawn  *?n  ^a'n  nx 
.rni'TOi  Vx  iff  a"  cn 
.m-rnasn  *?x  &'ax  '3x 
.mTna&n  *?x  na^aTi  in 
.rnTnac/n  nm 
.mi'ra  ^x  nia/rn  inx 


Do  this  drill  in  reverse,  also. 


C.  Substitution-Agreement  Drill 

She  is  coming  to  the  window.  .l^nn  *7X  Wl^Z  X"*  H 

mn  -  D^3n  -  i3x  -  on 


(b)   /s'i'amem/  "he  bored  (some  one)"  oayw 

The  root  of  this  verb  has  four  consonants      mm.  All  forms  of  this 

verb    have     the     consonant   sequence  /  -'m-/,   and  therefore  the  /a/  is  inserted. 

The  juncture  /'/  is  often  replaced  by  a  smooth  transition:  /Siamem/  as  well  as 
/s'i'amem/. 


D.  Substitution  Drill 
Don't  bore  us  so  much. 


.13         T3H1X  CDyOT  Vx 
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E.  Substitution-Agreement  Drill 


If  you  continue  this  way, 
you'll  bore  them  to  death. 


.mm  iy  omx  oas^n  f-p  Tcrari  ox 


(  *DBywn) 

(ooywO 

( iBoyw  ) 
(oaywN) 


p.  Substitution-Agreement  Drill 
He' s  very  boring. 


xin  -  7n  -  on  -  N*n 


G -   Substitution-Agreement  Drill 
I  think  you  £>ored  them. 


.□mx   rooyff  nnxx  inn  ->3X 


(c)     /nehena/    "he  enjoyed"       nan 3 

Most  speakers  conjugate  the  infinitive  and  future  tense  of  /nehena/  in  the 
kal  instead  of  in  the  nif 1 al.     The  difference  is  mainly  in  the  vowel  of  the 
unstressed  syllable. 

kal  nif 'al 

Infinitive:       lehenot  lehehanot 

Future:   1  s.       ehene  ehane 


2  m.s.  tehene 


etc. , 


tehane 


etc. , 


H.  Substitution-Agreement  Drill 

You'll  enjoy  the  hike  very  much. 


■»3K  - 


.^vpno  ixd  ninn 

nx  -  onx  -  -jVy^  -  omo'ynn 
nnx  -  7 n  -  T3x  -  x*>n  -  7nx 


I.  Substitution-Agreement  Drill 
I  enjoy  films  in  Hebrew. 


.miy:}  c^moo  nina  -»3X 


J.  Response  Drill 

Instructor:     How  did  you  enjoy  the  movie? 
Student:   I  enjoyed  the  movie  very  much. 

•  Diono   TXO  13">3n3 
•onono  iKO  nana  nu/n 

.WIDHQ    TXD    T3n3  0->T>»Vnn 


?cnono  cr^ 3.13  -px 

ir.ix  nr.3H3  T»K 

?D"10H?2  HX'Q  H3H3  VX 

?o"iorra  c*vtf7nn  T3H3  -px 
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24*5  The  hitpa'el  Conjugation 

In  English  the  distinction  between  transitive  and  intransitive  verbs, 
between  active,   passive,   and  reflexive  verbs  is  often  made  by  changing  the 
structure  of  the  sentence  rather  than  the  form  of  the  verb.     For  example,   in  the 
sentences  "He  cooled  the  coffee"  and  "The  coffee  cooled"  the     verb  forms  are 
identical,  but  in  the  first  sentence  there  is  a  subject-verb-object  construction, 
and  in  the  second  sentence  just  a  subject-verb  construction-     The  verb  in  the 
first  sentence  is  usually  said  to  be  "transitive",   that  is,   having  a  direct 
object;  and  the  verb  in  the  second  is  said  to  be  "intransitive". 

Sometimes  the  verb  forms  are  quite  different  and  without  any  obvious  rela- 
tionship.    For  example,    "to  bring  (something)     near"  and  "to  approach"  do  not 
show  any  overt  relationship,   though  the  latter    may  be  paraphrased  as  "to  bring 
oneself  near".     This  latter  construction  is  said  to  be"ref lexive. " 


In  Hebrew  the  intransitive,   reflexive  and  passive  counterparts  of  verbs 
are  often  conjugated  in  the  hitpa1 el. 

/kibel/  "he  accepted" 

/hitkabel/  "he  was  accepted" 

/ciref/  "he  joined  (two  things  together)" 

/hictaref/  "he  joined  (himself  to  other  people)" 

/Sina/  "he  changed  (something)" 

/his'tana/        "he  changed,  became  different" 

The  characteristic  feature  of  this  binyan  is  the  prefix  /hit-/.     In  the 
future  and  present  tenses  the  /h-/  is  dropped  after  other  prefixes. 

There  are  no  root  consonant  alternations  in  the  hitpa'el  . 

(a)  Conjugation  of  a  regular  verb 

Forms  with  vowel  suffix 


Infinitive: 


le  hit  ka£er 


1 

s. 

et  ka£er 

2 

m.  s . 

t 

it  kaSer 

3 

m.  s  • 

y 

it  kaSer 

3 

f -s. 

t 

it  kaSer 

1 

pi. 

n 

it  kaSer 

2 

f  .pi. 

t 

it  kaSer  na 

3 

f  .pi. 

t 

it  kaSer  na 

Future: 


2  f.s. 


t  it  kaSr  i 


2  m.pl.       t  it  kaSr  u 

3  m.pl.       y  it  kaSr  u 


Present:  m.s.  m  it  kaSer 

f.s.  m  it  ka£er  et 


m.pl.  m  it  kaSr  im 
f.pl.       m  it  ka£r  o.t 


Past:             1  s.  hit  ka£ar  ti 

2  m.s.  hit  kaSar  ta 

2  f.s.  hit  kaSar  t 

3  m.s.  hit  kaSer 

1  pi.  hit  kaSar  nu 

2  m.pl.  hit  ka£ar  tern 
2  f.pl.  hit  kaSar  ten 


3  f.s. 


3  Pi. 


hit  ka£r  a 


hit  ka£r  u 


(in  the  future  1  s.   some  speakers  use  the  prefix  /a-/:  /atka^er/.) 
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Some  verbs  have  the  prefix  /nit-/  in  the  past  tense.     These  verbs  are  more 
clearly  the  passive  counterparts  of  pi*  el  verbs,  but  there  is  no  general  rule 
for  predicting  which  verbs  will  have  /nit-/  instead  of  /hit-/. 

/mina/  "he  appointed"  m^D 

/nitmana/    "he  was  appointed"  maris 

Some  verbs  have  either  possibility,  depending  on  the  context: 
/hitkabel/  "he  was  received"  ^?nn 
/nitkabel/  "he  was  received"  V:>i?n3 

/hitkabel/  is  usually  followed  by  a  prepositional  phrase  such  as  "at  the 
university,   for  an  interview,   etc.,"  and  /nitkabel/  is  usually  followed  by 
/al  yedey/  "by"  :   /hu  nitkabel  al  yedey  hamenahel/  "he  was  received  by  the 
director . " 

Verbs  which  have  the  stem  vowels  /-o-e-/  in  the  pi*  el  will  have  /-o-e-/ 
in  the  hitpa' el,  also. 

/konen/        "he  established" 

/hitkonen/  "he  set  himself  up  (to  do  something)"  73iDnn 
The  /t/  of  the  prefix  coalesces  with  a  first  radical  t  or  d. 
(b)  Verbs  with  first  radical  s,   S,   c,  z 

When  the  first  root  consonant  is  s,   §  or  c,   then  the  /t/  of  the  hitpa' el 
prefix  follows  it: 


/his  tader/  "he  got  along" 
/hiM__tagea/  "he  went  crazy" 
/hic_taref/  "he  joined" 


nnon 
y  Jinwn 
*poxn 


sdr 
sV 
erf 


mc 


[Note  that  the  /t/  of  the  prefix  is  spelled  o  when  preceded  by  /c/  s    ]  . 

When  the  first  root  consonant  is  z     then  the  /t/  of  the  prefix  not  only 
follows  the  /z/  but  becomes  /d/: 

/hiz_damen/  "he  had  the  opportunity"  IQitn 
/hiz  daken/  "he  grew  old"  TP"»Tn 


A.   Substitution-Agreement  Drill 

I  was  impressed  by  their  program  of  studies. 


•  Utf?w  omo^n  n^DiriQ  T^ysnn 


anu 
hu 

ata 

atara 

i£ti  veani 

hayoec 

hatalmidim 

hamenahel  veata 

at  vedalya 

ani 

hem 

at 

a  tern 


.onVu?  D>mo^n  n'3Dino  T3Vysnn  T3K 
.□nVw  Dmn»>n  nnDino  Vysnn  Kin 
♦  □nVu;  a*Ti»»Vn  n->3D"in»  n^ysnn  nnx 
•  on"?©  o^no-^n  ri^33ino  n>ysrin  nnuy 
♦  dhVw  DHio^n  n">3Din»  i3*7ysnn  *>3Ki  tiihk 

.on^  Dmo^n  nnDino  iVysmn  o^-noVrin 
iOnVw  cmnni^n  nnDinn  on^ysnn  nnKi  Vnsan 
.□nVw  d^tid'Vh  n^Dino  jnVysmn  n^n  dk 
.onVw  c-no'Vn  n'aaina  'n^ysnn  '3N 
.□n^w  cmiD^n  n'mniD  i^ysnn  an 
•  onVtf  omo'^n  n^DirQ  n^ysnn  nx 
.Dn"?u  o'Tio^Vn  a'33inn  on^ysnn  duk 


13K 

.1 

Kin 

.2 

.3 

moy 

•  4 

^3X1  'TOW 

.5 

yyvn 

.6 

.7 

.8 

.9 

.10 

cn 

.11 

.12 

.13 
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B.   Substitution-Agreement  Drill 

(Use  the  underlined  words  as  cues.) 

I  think  you'll  regret  it  if  you  don't  go. 


•iZTXlZ  ok  onnnnu?  sunn  *3K 

«173  N7  ok  onnrnw  awin  *3K 

. "P*  N7  ck  Dinn'^  swin  'jn 

,137^  N7  on  loinmw  sunn  >3K 

•  ■"133711  K7  ok  monnnniz;  Dwin  *3K 

.17N  ok  onnnKW  arcin  »3K 

,  ]37n  K7  ok  lonnnnw  awin  nK 


C.  Expansion  Drill 

Instructor:   Tell  him  when  you're  going. 

Student:   Tell  him  when  you're  going,  and  he'll  join  you. 

•  V>K  "pox*  Kim 

•  V^K  *p02t31 

.  V*?k  isnus'i 
•  T>k  nasnoxm 


iVn  'no  on1?  max 
n^n  'no  rf?  tion 
t?n  to  in"?  noN 


D.  Substitution -Agreement  Drill 

He  calls  his  family  every  evening.  *3~ty  *73  Prison  Oy  "KZ/pnO  NIP 

Kin  -  hk^i  mm  -  nnw  -  idoh  nna  on^aVrin 


(c)   lamed  hey  verbs  in  the  hitpa'el 

In  the  past  tense  the  first  and  second  person  forms  have  the  vowel  /e/ 
before  the  pronoun  suffixes: 

/hiStaneti/    "I  changed"  *n*anwn 


Infinitive: 


lehiStanot 


Future:     1  s.  eStane 

2  m.s.       tiStane,  etc. 


Present:       m.s.  miStane 

f.s.      mis' tana,   etc.    (Many  speakers  use  the  f.s.   form  /miStanet/) 


Past: 


1  s. 


hiStaneti,  etc. 


3  m.s.  hiStana 
3  f.s.  hiStanta 
3  pi-  hiStanu 
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E.  Substitution -Agreement  Drill 
You  haven't  changed  a  bit. 


.Ypdi  QIlQjgn  n*7  nnx 

on  -  ihu;n  -  ddk  -  -|Vya 


F-  Substitution-Agreement  Drill 

They  will  be  appointed  to  the  Embassy  in  Tel  Aviv 


G.  Transformation  Drill  -  pi1 el  to  hitpa1 el 

Instructor:   The  program  didn't  interest  me. 
Student:    I  wasn1 t  interested  in  the  program. 


. 3** dh  *?hd  niTHiiLf?  i3on'  on 


on  -  7 ns  -  ">3N  -  nx  -  |n 


•  nnDira  ^na^aynn  k> 

•  n'3Din2  la^aynn  k1? 
.nnDTP3  na^aynn 
.nn3TP3  na '  ■»  aynn 
,n'3Dina  i  a  •>  a ynn 

•  m  a  Dinj  7  ■»  *  aynn  nV 
Do  this  drill  in  reverse,  also. 


.  TIN 

.isr.iN 

•  1MN 


H3"3y 
H3,,3y 

n3"3y 
n3"3y 


N1? 


n'3Dinn 
mmnn 
n'3Dinn 
n*3Dinn 
n*  3D inn 
n*3Dirn 


H.  Transformation  Drill 

Instructor:  I  was  cold  outside. 
Student:   I  caught  cold  outside. 


.yins  *n-npnn 
.yins  13-npnn 

•  Y"»n3  mpnn 

•  Y i na  miprn 
.yin^  m-ipnn 

.yins  ornprin 


I.  Transformation  Drill 

Instructor:   We  were  tired  from  the  hike. 
Student:  We  got  tired  hiking. 

las^ynn 
.'pi^a  v>ynn  nth 

.^'oa  ons'-'yrn 
•  Vi^ua  *>ns"»  ->ynn 


.Yim  np  i3>  n*n 

.Yinj  ip  in1?  n*n 

.YinD  np  i1?  n^n 

.Yins  np  an1?  n*n 

.Yinj  np  n'n 

.Yin^  np  -ft  rrn 

.YinD  np  CD"?  iTH 


.^TDHO  D'S'^y  I3"n 

.^vono  n'^y  mn  Kin 
.*?vono  ns^y  nn'n  ms 
.^vonn  D^^y  cn"n 
.^vuno  vy  *n"n 
.Vrona  ns^y  rn  in 
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J.  Transformation  Drill 

Instructor:  The  director  will  receive  him  tomorrow. 
Student:  He  will  be  received  tomorrow. 


•  -hid  >3pn"»  Kin 

♦  -in&  Vapna  13K 
.  -ino  >Dpnn  nriN 

•  inn  i  Vapnn  onx 
,-inn  iVupn*  o*T>DVnn 

.nno  ^apnx  ">3k 

•  nnn  naVapnn  jn 
.nna  'VDpnn  nx 

•  nnD  mVapnn  inx 
.nno  Vapnn  K»n 


.to  imx  'wp*  "71301 

.TO  13mx  "73(7'  "7.130.1 

.to  mix  ^p*  "71301 

.to  cd riN  ^p*  "71301 

.TO  D'TD^nn  PN  >3|7'»  *71301 

.to  7mx  ^p*  "7,130.1 

.TO  imN  "71301 

.TO  imK  "7D|7-»  "71301 

•  TO  1DHX  ^DP'  "71301 

.110  nniN  "7^7^  "71301 


K.  Transformation  Drill    -  pi* el  to  hitpa'el 

Instructor: School  bores  me. 
Student:   I  get  bored  in  school. 

•  noon  nns  DDynwB 

.15  071   n^aa   D^fcEyriWD    1  3K 

Do  this  drill  in  reverse,  also. 


.nmx  coy  wo  isci  b^d 
.  i3mx  noyro  ison  rp:j 
.ni'D^nn  nx  coyoo  isci 


L.  Substitution  Drill 

Go  away  from  the  window. 


.li"7nno  pnim 

ipnnnn 
nipmnn 


M.  Expansion  Drill 

Instructor:    I'm  going  out  for  a  walk. 

Student:    I'm  going  out  for  a  walk,  but  I  won't  go  far  from  the  house. 


.n'snn  pmrr>  k1? 


^"O"?  X2X  *3N 
,"7"0"7  XX"  Kin 
^"D1?  13XYH  71 


.n'3nn  ipmn'  k1?  "?3k  ,"7"U"7  1X>P  D'TDI  I'Xtt 


.n'ano  pmn]  nV  >3K 


,"7"D"7  XX3  T3X 

^"tf?  xsn  np:n 


N.  Expansion  Drill 

Instructor:    I  don' t  let  him  go  out. 

Student:    I  don't  let  him  go  out  because  he  goes  far  from  the  house. 


.n^nD  pnnna  Kin  *d 

.n^artD  D'pmno  on  ->o 

.n^arm  npmno  ion  ->-d 
.n*:>nD  mpmnn  ]n 

.mano  pmno  hdk  *»d 
•  n»ann  o^pninD  oriK 


riXX"7  1"7  ini3  X*7  '3N 

riKX*?  Dl"7  11113  X"?  ^3X 

TOY"?  1"7  11113  X"7  *3N 

nx^"7  11"7  1P13  X"7  ^X 

nX^"7  1"7  1DT3  X"7  *3X 

I1XX"7  CD"7  mi3  X"7  *3N 
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0.  Expansion  Drill 

Instructor:  We  didn*  t  see  the  ship. 

Student:  We  didn't  see  the  ship  until  we  came  close  to  the  port. 

T33-ij7nnw  ly  3 1NH  HX  T3'X~I  H1? 

.>03>  aipnnw  ly  n*31Nn  J"iX  PIN  "I  XV  Kin 

la-ipnrw  ny  iT31Xn  HX  1X1  X*7  CH 

•  >»3*  *na-ipnrw  iy  rP31Nn  VK  T^Kl  X1? 

.Vq3>  navnnw  ny  (T>31xn  HX  HnXI  X*7  KM 

24.6  verbal  Noun  of  the  hitpa'el 

The  verbal  noun  of  the  hitpa1 el  has  the  pattern  /hitCxaCaCaUt/. 

/hitraSmut/  "being  impressed"  rnounnn 
/hitkarvut/      "approaching"  n  n  anpnn 

/hi  tr  axaku  t/    "es  tr  angemen  t "  mpmnn 

These  nouns  are  feminine  and  have  the  plural  pattern  /hitCiaC2C3uyot/. 

/hitkaSruyot/  "relations,  connections"  nvnwj?nn 
/hitraXmuyot/  "impressions"  m-naunnn 


When  the  first  root  consonant  is  s_,  2,  c,  or  z  the  /t/  (or  /d/)  of  the 
prefix  follows. 

/hictalvut/  "intersection"  maSosn 

/hizdamnut/  "  oppor  tunity "  maaitn 


RAPID  RESPONSE  DRILL 


?mxnn  «nnx  n^i1?  rnoy  nnxn  ix1?  #i 

ixn  en  *o  nN  #2 

?naxnno  rnoy  nmm  tk  .3 

?nioy  nn3H3  disd  noo  .4 

?1FI3T  H3H3  '00  .5 
?0'P"I3  D'TQ  nK  SHIX  X*7  111  HO^  .6 

Tmxn1?  n^n^  onnno  m  oxn  .7 
?rnoy  >x/  nny-ft  ,ruxnno  ixo  n3n3  rrn  *o  .8 
?rmnno  rmrr1?  d'^id'  cn^x  m3T  ^  D"Hinn  yno  .9 
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tj-pod1?  rrcfr  :D 

#0'3j?n^n  HX  HDP  DID  DTO3  :X 

.11 3  TED  nop  FPTO  '"in  :D 

.nsp  did  my  nro3  tx  :x 
T^m  $mxnna  mna  -px  :jl 

.TPJna  ti?  *3X  :1 

?  yna  :i 

.CPU  D'TD  PX  nDHIK  X*7  *3X  tl 

.rrpsnt  nrvn  xttcd  #oys  nn*>n  x*n  .id  :i 

.H3DO  ^yDnQ  X^  ^3K  Dl  :I 

.rmrn  rmxsnn  :n 

.1XQ  .ID  :T 

.noaywD  mxnn  ^dx  sn 

#1XD  H3H3  xpm  *3X  TDO1?  :1 
.1XQ  D'D^y  EPX13  D'"TQ1  :T 

.noaywa  mxnn  'D  D^"y  on  :n 
.nyn  xV  nnnn  .D'un  *?x  :T 
.mno  x1?  di  ik  ron  xV  x*n  :n 

.tix  Dpy  nx  i3*>xn  :D 
.imx  nxn  x1?  *3X  ?mrp  xm  ns'x 

#rr>3wn  rrrwa  ,dw  :d 

.nmx  nxin  tx  ,rrcp  unpnn   .id  :d 
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.uiohq  nuniw  Dunn  x*7  *3x  •mm  x"?  ^ 
.riD^n  tin  oinnn  id  tin  ,xid  :d 

.Tipnn  -qd       r©pn  :0 
.17  rrn  niD  Kin  irnx  mnrt  'npsorw  ny  .id  :3 
.mnx  nsp  did  "T7  irpw  nxVn^  nox  :0 
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25.1  Leaving  the  Cafe 


ATARA 


David, 

Let1 s  go  home. 
It's  late. 

(to)  home 


david, 

bo  nelex  habayta. 
kvar  meuxar. 

habayta 


m 

.nrrjn  t?3  kid 

.TMNO  "TO 


Wait  a  while. 
I  want  to  drink 
another  cup  of  coffee. 


DAVID 

xaki  rega. 

ani  roce  liStot 

od  kos  kafe. 


.yn  *Dn 
.nsp  013  ny 


ATARA 


No.  Come. 

We  have  to  get  up 

early  tomorrow. 


lo.  bo. 
carix  lakum 
maxar  mukdam. 


.N1D  .N1? 

.mpin  -inn 


YONATAN 


You* re  leaving  already? 
It1 s  still  early. 


atem  kvar  holxim? 
od  mukdam. 


•  cipm  ny 


ATARA 


What  do  you  mean  'early1 
It' s  midnight. 

midnight 


ma  mukdam1. 
kvar  xacot. 

xacot 


.rmn  "idd 


YONATAN 


I'm  going  to  stay 
a  while  longer. 
Maybe  I1 11  meet 
some  friends. 

he  stayed 
friend 


ani  eSaer 
od  kcat. 
ulay  efgoS 
xaverim. 

niS'ar 
xaver  (m) 


nan 


WHEN  'VlN 


DAVID 


As  you  wish. 

How  much  is  the  bill? 

bill,  account 


kirconxa. 
ma  haxeSbon. 

xeSbon  (m) 


7  izwn 


YONATAN 


Don' t  worry. 

It*  s  on  my  bill. 

he  worried 


al  tid'  ag 

ze  al  xeiboni. 

da'  ag 


.^un  Vy  HT 


JLKT 
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DAVID 


Thank  you  very  much. 
So  long,  Yonatan. 
Sleep  well. 

rest 


toda  raba. 
Salom  y6natan. 
leyl  menuxa. 

menuxa  (f) 


♦nzn  rmn 


nmao 


YONATAN 


Good  night. 
Thanks  for  the 
pleasant  company. 

night 
company 


layla  tov  laxem. 
toda  avur 
haxevra  haneima. 

layla  (m) 
xevra  (f) 


.03*7  DID  n1?^ 

"ii  rmn 


man 


25.2  ADDITIONAL  VOCABULARY 

It's  3  o'clock 
in  the  morning. 

near,  before 


I'm  tired. 


tired 


I  want  to  sleep. 

he  slept 

I'm  falling  asleep. 

he  fell  asleep 


I'm  dozing. 


he  dozed 


I  wake  up 
at  dawn. 


he  woke  up 
dawn 


Pleasant  dreams. 


dream 


haSaa  SaloS 
lifnot  boker. 

1 if not 

ani  ayef. 

ayef  (m.s.) 

ani  roce  liSon. 
yas'an 

ani  nirdarrw 

nirdam 

ani  menamnem. 

nimnem 

ani  mit1 orer 

im  Saxar. 

hit' orer 
Saxar  (m) 

xalomot  neimim. 

xalom  (m) 


mis'? 


rrcn  ->3n 


03»3 


mynn 


.DT13  '3N 


.03030  * 3N 


vnyno  *3x 
.to  Dy 


.a^y:  mnV?n 


25.3  VOCABULARY  DRILLS 

A.  Substitution-Agreement  Drill      /xaver/  "friend"  l3n 

He's  a  good  friend  of  ours.  .13*7^  310  "I3T1  NTH 

Kin  -  ]n    nrcnnn  nnn3  m-npnwn  -  on  -  K-»n 

B.  Substitution-Agreement  Drill    /ayef/     "tired"  W 

Are  you  tired?  ?fH2j?  nnx  CKn 

\  Kin  -  nx  -  jrix  -  onx 
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25.4  VERB  DRILLS 

(a)     /niS'ar/        "he  remained"  -inw3 

The  vowel  /a/  is  inserted  in  forms  which  would  otherwise  have  the  sequence 
/-'r-/:   For  example:    f.s.   imv.  /hiSa'ari/. 

A.  Substitution  Drill 

Stay  here.   I'll  go.  .1*?K  '3X   .  1XD  TNEn 

n annum 

B.  Substitution-Agreement  Drill 

How  much  longer  will  we  stay?  ?"IN£',3   1  r2  T  HEP  11V 

7n  -  nK  -  K5i-in  -  nfiN  -  on 


C.  Substitution-Agreement  Drill 

She  stays  late  every  Monday  and  Thursday.  .  V3j£  ^  HUjjQ  n~TX£3  XVj 

K*»n  -  7n  -  DH'o^n  -  Vmran  - 

D.  Transformation  Drill  -  Future  to  Past 

Instructor:    I'll  stay  a  little  while  longer. 
Student:   I  stayed  a  while     longer  and  then  I  left. 

,'nNX'  tki  nsj?  my  'mKs?3 
,  tks'  tki  nap  ny  -nNu/3  on 

•13X2*    TNI    riSp    my    13nNtf3  13N 

.□hns*  TNi  nsj?  my  on  "in  w  3  onx 

•  1  NX *    TNI    PXj?    my    IINtf*  3  ]H 

.nNX*  tni  nxp  my  niNW3  nx 

•  nxs'   tni  nsp  my  mNu/3  N'n 

.nx*   TNi  nxp  my  -inu/3  nth 


.rap  n y  "ix^x  nx 
.rap  ny  "nxri/->  dh 
.rap  my  nx^n  -nx 
.rap  ny  mx^n  onx 
•rap  my  nnix^n  in 
.rap  my  "nx^r,  nx 
.rap  my  nx^T  xti 
.rap  my  -ike"  xm 


(b)  /da'ag/  "he  worried"  int 

The  second  root  consonant  of  this  verb  is  '_,   also.     The  future  stem  vowel 
is  /a/  -  /tid'ag/.     The  infinitive  is  /lid1 og/. 

E.  Substitution  Drill 

Don't  worry  about  us.  .13*7  *7X 

"» iNTn 

n  3 1 n in 


F.  Substitution-Agreement  Drill 

He  worries  about  each  and  every  student.  .l^Q^m  VPVP  1X11  K1H 

nnan  -  fn  -  nVn^^n  -  an 
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G.    Transformation  Drill  -  Future  to  Past 


Instructor:  I'll  see  about  getting  the  tickets. 
Student;   I  took  care  of  getting  the  tickets. 

.D'D'oiDn  nx  mjp^  tiki  *»3x 
•  D'D'OiDn  nx  rn3,7,7     niKi  nx 
,D'D'D-i3n  nx  map^  mxi  i3K 
.□'d'o-idh  nx  UNI  7H 

#D-»D*»o-iDn  nx  rnapV  niNi  nnx 
nx  m3p>  nixn  nsn 
.ccuiDH  nx  mspV  uni  on 
nx  n3^  xxn 


.□'cpd-dd  nx  mip^  axix  ^ax 
•D'D'didh  nx  map1?  'juon  nx 
.cpo'd-dp  nx  map"?  awn  3  13X 
.□'co-on  nx  rmpV  nnxin  in 
.□'CD-on  nx  map1?  ixm  nnx 
.□"•o'onsn  nx  map1?  axin  nan 
.co'D-on  nx  map1?  -uxm  on 
TD^o'oiDn  nx  map"?  ixm  *n 


(c)  /yaSan/  "he  slept"  <\w> 

The  future  of  this  verb  has  the  stem  vowel  /a/  and  is  regular  except  for 
a  couple  of  minor  features:     The  prefix  and  first  root  consonant  sometimes 
coalesce:     /tiySan  — ►  tiSan/.     This  difference  is  hard  for  an  English  speaker 
to  hear  and  is  unimportant,   anyway.     The  first  person  singular  is  /iySan/  "I 
will  sleep". 

The  present  tense  is  /yaSen/,   and  the  feminine  is  /yeSena/.     This  is 
similar  to    /sameax  -  smexa/,  which  has  been  treated  as  an  adjective.  Many 
speakers,  however,  use  the  present  tense  forms  /yoSen ~  yoSenet/  based  on  analogy 
with  other  kal  verbs. 


H.  Substitution-Agreement  Drill 
He  will  sleep  at  the  Zahavis*  . ^ 


.□VnTTj  ^X  IE"  xm 

jn  -  nx  -  'nnstt?n  -  onx  -  nK 
K1n  -  on  -  nnx  -  ]nx  -  13X 


I.   Substitution-Agreement  Drill 

How  many  hours  do  you  usually  sleep? 


?V7D  jvn  ]vr  nnx  rnyg  nap 

xnn  -  nx  -  in  -  onx 


J.  Substitution-Agreement  Drill 
She  slept  all  night. 


.n^n  ^  na*r>  x^n 


nx  -  xin  -  nnx  -  on  -  '3K 


(d)     /nirdam/  "he  fell  asleep"     on*  3 
K.  Expansion  Drill 

Instructor:   Give  him  some  rest. 

Student:   Give  him  some  rest;  he1 11  fall  asleep  right  away, 

♦  t>d  0-1-p  xin  .nmaft  ^  in 
.t>b  on-ix  ^3x        .nmaQ  **?  in 

•  to  mm*  on      .mm ao  on*?  m 

*  t  ft  onn  K"»n  .nn"l3ft  Tt?  IP 
•  "i ' q  n 3 ?d t in  ]n       .nni3Q  m*?  m 

on-n  i3x      .nmao  m*?  in 
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L.  Expansion  Drill 

Instructor:    He  studies  the  whole  night. 

Student:    He  studies  the  whole  night,   and  in  the  morning  he  falls  asleep 
in  class. 

.nnsa  on  a  Kin  npi3:n  n^'^ri        101*7  Kin 

•  nnD3  noTi3  K*n  -ipiasi  n^^n        mEI*?  KTI 

.nn:J3  d^dti3  on  npisan  n1?'^        CIQI1?  CTD^nn 


M.  Expansion  Drill 


Instructor:    I  was  bored. 

Student:    I  was  bored  and  fell  asleep. 


.0113  i 

.nana  i 

•  1DTT3 


*raayne?n 
13  My  ran 
ooyran  Nin 
rrayn^n  N*n 
looyriwTi  c^id 


(e)  /hit'orer/  "he  woke  up" 
N.   Substitution  Drill 


mynn 


Wake  up,    it1 s  late  1 


!  rnniKO  nwn  ,-mynn 

miynn 
nanmynn 


O.  Expansion  Drill 

Instructor:    I  don1  t  have  an  alarm  clock. 

Student:    I  don*  t  have  an  alarm  clock,  but  I  get  up  early  anyway. 


•  Dip  to  mynn  pkt  >dd  *?3k 
►  Dipio  on-nyno  riK  t  13K  ^sk 

.d-i,?id  mmyno  hkt  V33  K^n  Vdk 
•  cnpm  nnmyno  nK t  Vds  7n  Vnn 


Tnyo  nyc7  ^ 
■myn  lisw  nV 


P.  Response  Drill 

Instructor:   When  did  you  get  up  this  morning? 
Student:    I  got  up  at  dawn, 

•  in©  oy  'rnnynn  ?")|?T^n  mmym  ^110 

•  inw  oy  mnynn  ?npun  Dmiiynn 
.-inw  oy  mynn  Kin  "1^3  "mynn  TtQ 

.-ini*  oy  nmynn  K>n  "1I7£N  nmyrn  TO 
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25.5  The  hif 1 il  conjugation 

The  hif  il  conjugation  has  the  basic  meaning     "to  cause   (whatever  the 
root  means)   to  happen".     This  is  evident  to  an  English  speaker  in  many  cases: 


/pa'al/ 
/hif  il/ 

"he 
"he 

worked" 
caused  to 

work,  put 

/yada/ 
/hodia/ 

"he 
"he 

knew" 
informed 

(caused  to 

/gadal/ 
/higdil/ 

"he 
"he 

grew" 
enlarged" 

>T1 

/katav/ 
/hixtiv/ 

"he 
"he 

wrote" 
dictated" 

/axal/ 
/he*  exil/ 

"he 
"he 

ate" 
fed" 

/rac/ 
/her ic/ 

"he 
"he 

ran" 

caused  to 

run" yin 

In  other  cases,  however,   the  causative  meaning  is  not  apparent  either 
because  the  English  translations  of  the  roots  in  various  conjugations  are  so 
different  or  because  the  causative  meaning  has  changed  in  Hebrew  itself. 

The  pattern  of  the  hif  il  is  comparatively  simple.  The  characteristic 
feature  is  a  prefix  of  the  form  /h-/  or  the  infixed  vowel  /i/  or  both,  as  in 
the  name  /hif  il/  itself. 

In  the  past  tense  the  prefix  is  /hi-/'  /he-/'  or  A0"/  depending  on  the 
consonants  of  the  root.  These  prefixes  were  described  in  Grammar  Note  17-7/ 
and  the  student  should  review  them  at  this  point. 


In  the  infinitive,   imperative,   future,  and  present  the  vowel  of  the  prefix 
is  /a/,  except  for  pey  yud  verbs,   such  as  yd' ,   in  which  case  the  prefix  vowel 
becomes  /of  :   /yodia/  "he  will  inform." 

The  stem  vowel  /i/  is  not  dropped  in  any  of  the  suffixed  forms  of  the 
hif  il.     Except  for  the  present  tense,   the  suffixes  are  not  stressed. 


(a)  General  pattern  of  the  hif  il 

(Note  the  stem  vowel  /e/  in  the  underlined  forms.) 


Infinitive:                   le  hams'ix 

Imperative:       rn.s.  hamSex 

f.s.           hams'ix  i 

m.pl.        hams'ix  u 
f.pl.        hams'ex  na 

Future:              1  s.  ams'ix 
2  m.s.         t  ams'ix 

2  f.s.         t  ams'ix  i 

3  m.s.         y  ams'ix 
3  f.s.         t  ams'ix 

1  pi.       n  ams'ix 
2  m.pl.       t  am¥ix  u 
1              2  f.pl.       t  ams'ix  na 
I              3  m.pl.       y  ams'ix  u 
|              3  f.pl.       t  ants' ex  na 

Present:             m.s.         m  ams'ix 

f.s.         m  am£  ix  a 

m.pl.       m  ams'ix  im 
)                   f.pl.       m  ams'ix  ot 

Past:                  1  s.           hims'ax  ti 
2  m.s.          hims'ax  ta 

2  f.s.           hims'ax  t 

3  m.s.  hims'ix 

3  f.s.           hims'ix  a 

1  

1  |jl.         hims'Sx  nu 
1               2  m.pl.         hims'ax  tern 
j               2  f.pl.         hims'ax  ten 

|                   3  pi.         hims'ix  u 

J  
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If  the  first  radical  is  n,   then  the  n  is  dropped  in  the  hif '  il.  (similar 
dropping  of  a  radical  n  was  noted  for  the  nif 1 al) • 

/yakir/    "he  will  recognize"     -  root    nkr      13  3 
/yagia/    "he  will  arrive"  -  root  ng' 

Occasional  variations  from  the  above  pattern  will  be  heard,   for  example, 
/mekir/  "knows"  as  well  as  the  regular  /makir/. 


A.   Substitution  Drill 

Start  speaking-  Everybody  is  waiting. 


■D'jnn  cVid  .in"?  ^nnn 

i^nnn 
na^nnn 


B.  Substitution-Agreement  Drill 

I'll  start  speaking  Hebrew  when  I  get  there. yiXvLp  rPlDy  131*7  ^nDN 

on  -  onN  -  -  nth  -  nnK 

*3N  -  oaK*V*n  no  -  7™  -  7n 


C.  Transformation  Drill  -  Future  to  Past 

Instructor:    I'll  start  working  as  soon  as  I  get  there. 
Student:    I  started  working  as  soon  as  I  got  here. 

.utf?  spina  'tin  rn  njy1?  ^nriN 

•  7kdV  'nyinw  »-iriN  to  nsyV  'nVnnn 

•Dtf?  yu^'  'tin  vq  -my1?  'rnrp  Kin 
•  Lw*?  y*an»  'tin  vc  -myV  ^nrr,  tzn 
.□a?1?  ^yim*  'tin  vo  -my1?  ^nnri  ra 

•  7KD1?  nyxnu;  *»-inK  to  nayV  n^nnn  nK 

.can?  myirrc  'tin  to  rn^nrr,  in 

•  7KD1?   lyunm  'nnK  to  may1?   i>'nnn  7n 
Do  this  drill  in  reverse,  also. 


D.   Substitution-Agreement  Drill. 
He  starts  working  at  9:00  A.M. 


,17133  yarn  ii  3y*7  Vnna  Kin 


E.  Substitution-Agreement  Drill 

We* 11  move  up  the  meeting  to  3:00. 


oman  -  Vnaon  -  nx  -  ->3x  -  nn* 
13K  -  ons  -  7n  -  nVnaon  -  7ns 
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F.  Transformation  Drill 

Instructor:   He  conies  early  every  day. 

Student:   Every  day  he  comes  earlier  (than  the  day  before). 

.on  ^ 3  X131?  a'Tpo  Kin  ,DV       ClplE  NZ?  Xlu 

,oi'  V d  Ki3>  no'ipo  nx  .DV  *?D  ClplQ  HN  3  FIX 

,oi'  >3  ki:>  rnnnpn  ]n  .D"P        DlplB  mX3  in 


G-  Transformation  Drill  -  Future  to  Past 

Instructor:    I'll  go  to  the  office  early  this  morning. 
Student:    I  got  to  the  office  early  this  morning. 

.i?i3n  t-i^q1?         iD'npn  o'w:n  ."lpvjn  it^d1?  km*?  rn^npn  cv::n 

•  npian  nwo^  nt^  D'ipn  ^njnn     •"Ipl^n  ITiTrt  KID1?  □  "Hp'*  Vn3Qn 
.-pi2n  i-iit'nV  na'ipn  mri  .HpHin  "JTin^  XU1?  Clpn  NTS 

Do  this  drill  in  reverse,  also. 


H.  Transformation  Drill  -  Future  to  Past 


Instructor:    I' 11  decide  when  to  go. 
Student:    I  haven' t  yet  decided  when  to  go. 

.yioaV  'no  'nu>nn  ny 

.yiD3,7  »ra  u^nn  k"?  ny  Kin 
•  yioa>   td  no'Vnn  k>  ny  in&'X 

.yicnV   'no  laoVnn  ny 

.yio^V   'pc  onoVnn  sV  ny 

.yic:1?   'nio  nu^nn  ny 
Do  this  drill  in  reverse,  also. 


.yic3V  *no  u^nx  '3X 
.inca1?  Tio  D'Vn'  Kin 

.yia:f7  to  o^m  i3N 
.yica1?  'no  itrVnr  crx 
.yro]^  to  D^nn  nnx 


(b)  Verbs  with  first  radical  1 

In  the  past  tense  the  forms  of  these  verbs  begin  with  /ne'e-/;   For  example: 

/he' exil/    "he  fed" 

In  the  other  tenses  the  forms  begin  with  /ha' a-/  or  /-a1  a-/  if  there  is  a 
pronoun  prefix.     For  example,   /ha' axel/  "feed"    (m.s.  imv.) 

/ya'axil/  "he  will  feed." 

There  is  no  difference  between  verbs  spelled  with    X   or    y   in  this  respect. 


Infinitive: 

le  ha' axil 

Imperative: 

m.s. 

ha1 axel 

[     f  .s. 

ha1 axil 

i 

etc . 

Future: 

1  s. 

a' axil 

1 

2 

m.s. 

t  a1 axil 

\2  f.s. 

t  a1 axil 

i 

etc. 

Present: 

m.  s  • 

m  a1 axil 

etc. 

Past: 

1  s. 

he  1 exal 

ti 

etc. 

3 

m.  s . 

he  'exil 

3 

f .  s. 

he  'exil 

a 

L   

3 

pi. 

he  ' exil 

u 

i 

i 
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I.  Substitution  Drill 

Feed  the  children.     They're  hungry. 


rn^Dxn 


j.  Transformation  Drill  -  Future  to  Past 


Instructor:   She'll  feed  the  children. 
Student:   She  fed  the  children. 

#o?T>n  rx  i^rjxn  cwan 
•  ciV^n  nN  'nVrsxn  ->3x 
.□'T^n  dk  n"?DNn  nx 
.o^Tti  nx  V'oxn  nth 
.□'Tti  rx  n^-oxn  on 


.C>YTn  riN  X'H 

.cn^n  rtN  ^'dk'  Kin 


Do  this  drill  in  reverse,  also. 


K.  Transformation  Drill 


Instructor:   He  eats  at  my  house. 
Student:     I  give  him  to  eat. 

.mix  d'^-ono  iax 
.mix  rn^Dxn 


.^SN  *7D"IX  NIPI 


L.   Substitution  Drill 

Put  the  table  over  here. 


M.   Substitution-Agreement  Drill 

He'll  put  the  table  near  the  window. 


.ItVnn  t  *?y  Tn^r^n  r.x  Toy*  xri 

*nx  -  Dn'o^nn  -  nnx  -  nx 
xin  -  ]n  -  ns  -  onx  -  nt; 


N.  Transformation  Drill  -  Future  to  Past 

Instructor:  Where  will  you  put  the  coffee? 
Student:  Where  did  you  put  the  coffee? 

?ns,?n  nx  mnyn  ns^x 
?riDpn  nx  omnyn  ns^x 
?nspn  nx  m'cyn  x^n^s^x 
?nspn  nx  i^yn  xin  nc»x 
? n d p n  nx  n^yn   ]n  ns>x 


tmpn  nx  T^yr  n^x 
?rv:.pn  nx  itg>t.  m^x 
?n£pn  r.N  T&vr.  xvi  n-r^x 
? n_ j~n  rx  Toy  Nin  ncx 
?ntpn  nx  rmtyn  in  n^x 


Do  this  drill  in  reverse,  also. 
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(c)  Verbs  with  first  radical  b,   p,  k,    (3  ) 

If  the  first  radical  is  b,  p,  or  k  (  3 )  then  it  occurs  as  /v/,  /f/,  or  /x/ 
throughout  the  hif ' il  conjugation. 

/hivdil/  "he  distinguished"  ^nan 
/hif 1  il/  "he  caused  to  operate"  ^ysn 
/hixtiv/     "he  dictated"  3'DDn 


0.  Transformation  Drill 

Instructor:  My  clock  isn' t  working. 
Student:    I* 11  start  the  clock. 

.•py^n  nx  ^'ysN  ' :  x 

•  jiywn  nN  V'yrnnnx 

•  7  iywn  riK  ^ys'  xm 

•  fiyu/n  riK  iV'ys'  on 
.  7  lywn  nx  V^ysn  x*>n 

•7Tywn  nx  mVysn  7nx 

Do  this  drill  in  reverse,  also. 


.^yic  n1?  iV_  ny::  n 
.^yvr      en1?:-  nyjn 


P.  Transformation  Drill 


Instructor:  My  clock  is  working  now. 
Student:   I  started  the  clock. 


•  7iyu/n  nx  T^ysn 

•  7iy©n  nx  7n1?ysn 
.*pyu?n  nx  n^ysn  xti 

•  7iyu;n  nx  V'ysn  xin 
.  7"iywn  nx  iV'y-n  cn 
•7iywn  nx  rfrysn  nnx 


.Tp:oy  ^yis  idV:-  nra 


Do  this  drill  in  reverse,  also. 


Q.  Transformation  Drill 


Instructor:    I' 11  write  a  letter  for  him. 
Student:   He' 11  dictate  a  letter  to  me. 

.3nr»7o        D'n:'  xin 
.  DnD£  ■» "?  2*»n^n  nnx 
.3HD»    O    13TDn  or.x 
.  Dn do         mansn  7n 
•  un3ft         nT;n  nx 

.□TOO    O    IZJTD'  on 


31  r  DK 
jiroN 

31  TON 


'3N 

'3N 
■»3>. 
*3N 

■>  f  V" 

'3X 


Do  this  drill  in  reverse,  also. 
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R.  Transformation  Drill 


Instructor:  I  wrote  a  letter  for  him. 
Student:       He  dictated  a  letter  to  me. 


.updo  ^  rivon  nth 

i3'n:n  on 
.3n:n        p^nsn  pk 
.spde  ■>,7  onanDn  dpn 
•  □n^?D  O  nanDn  nnx 


.hV'xd 

.GD^X'l 


jr.  do 

XCO 
XOB 
XDO 

x  :c 
jtd& 

XDD 


T  JO 

txd 
T  :td 

VXD 

V  JF'D 

V  Ji  D 
VXD 


Do  this  drill  in  reverse,  also. 


S.  Response  Drill 

Instructor:     Do  you  write  letters? 
Student:     No,    I  dictate  them. 

7CXD0  xid  nn>;  cnh 

?D,J^  CVJIj  Cm  DNH 
7CXDQ  r  F:  1 D  I1K  LKH 

?Dnr:rj  rvxiD  ipn  u<n 


#  dp  t  n   3'h:q  jK1? 

,omN  onTiDn  en  jX1? 

•  DP  IK  '3K  ,  X1? 

»  DP  IX    PT3TDQ    TUN  , 


(d)  Verbs  with  second  radical  b,  p,  k   (  D) 


If  the  second  radical  is  b,  £,  or  k  (3)  then  it  occurs  as  /b/,  /p/,  or  /k/ 
throughout  the  hif 1 il  conjugation. 


/hisbir/      "he  explained" 
/hispik/      "he  had  an  opportunity" 
/hizkir/      "he  reminded" 

However,  if  the  first  radical  is  l_  or  y_  (spelled 
second  radical  occurs  as  /v/,  /f/#  or  /x/. 

/he'evir/     "he  brouoht  over" 
/he'efil/    "he  darkened" 
/he'exil/    "he  fed" 


/hovil/ 
/hofia/ 
/hoxiax/ 


"he  transported" 
"he  appeared" 
"he  proved" 


"P  3DP 

j?  *  s  o  n 

in  the  hif  il)   then  the 


T.  Substitution  Drill 


(The  sequence  /-sb-/  is  assimilated  to  /-zb-/) 
Explain  it  to  me,  please. 
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U.  Transformation  Drill 


Instructor:  He  knows  about  it. 
Student:  He'll  explain  it  to  us. 


» n  t 


•  n  t  nx 
.ht  nx 
nK  i3> 

•  n t  riK 

•  ht  nK 

•  n  t  nx 


13V    T»3D-»  Kin 

13V  n*3on  nnx 

13>  on 

is1?  nnon  nK 
131?  nsnaon  ]n 


•  n t  nx  i3>  nnon  onx 


.-p  Vy  yiv  xin 
.ID  Vy  y-n*  nnx 
)  *?y  nyiv  ihd  *m 
•  ID  *?y  cyiv  cn 
.id  Vy  nyiv  nx 
.id  ^y  myiv  in 
.ID  "?y  cpyiv  dhk 


V.  Expansion  Drill 


Instructor:    I  read  the  story. 

Student:   I  read  the  story  and  explained  it  to  them. 

•  on1?  mix  'niDom 
.Dn>  mix  V3om 

.□nV  mix  mnom 

•  on1?  mix  i3i3om 

•  onV  mix  imom 


mson  nx  ■'nxnp 
-mon  nx  xi?  n^D 
neon  nx  hxt  *r*N 
n-Dcn  nx  ^xi  7rxx 

ivron  nx  nxi?  cn^nVnn 


W.   Substitution-Agreement  Drill 
I'll  bring  over  the  books. 


.o-ncon  nx  -pjyx  ->3X 

*>o  -  -  onioVnn  -  anx  -  Kin 

»3K  -  13K  -  nx  -  nnx  -  7n 


X.   Substitution-Agreement  Drill 
David  brought  over  the  books. 

(e)   lamed  hey  verbs  in  the  hif 1 il« 


«cn;;sn  nx  ~r  jyn  rn 

■»o  -  DDK  -  nnx  -  jn  -  ->dx 
an'n^nn  -  nnoy  -  inx  -  nx 


In  the  past  tense  of  lamed  hey  verbs  the  vowel  preceding  the  pronoun  suffixes 
is  /e/:     /hifneti/  "   I  turned"  *  r  •>  i -n  .     The  rest  of  the  conjugation  has  the 
typical  pattern  of  such  verbs. 


Infinitive: 

le 

haf not 

Imperative: 

m.  s . 

haf  ne 

f .  s . 

haf  ni 

etc. 

Future: 

2 

1  s. 
m.  s . 

af  ne 
tafne 

2 

f  .s. 

tafni 

etc . 

Present: 

m.  s  • 

mafne 

f  .s. 

mafna 

etc . 

Past: 

1  s. 

hifneti 

etc .  . 

3 

3 

.   _  ....  _ 

1  it .  s  • 

pi. 

hif  na 
hif  nu 

3 

f -s. 

hifneta 
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Y.  Substitution  Drill 

Turn  your  face  to  the  audience. 


Z.  Substitution  Drill 
Show  me  your  hands. 


(dd^w)  t  Kin 


AA.   Substitution  Drill 

Bring  up  the  books  to  the  third  floor.  .fWViLTI  nOlp^  O^SOn  DK  rf?yn 

*Vyn 
iVyn 


BB.   Substitution-Agreement  Drill 

I'  11  show  him  the  way.  .UTI  T.K  1*7  HN1K  *  3N 

*q  -  13K  -  »nwK  -  mi'3K  -  nnK 
•»3K  -  on  -  |nK  -  riN  -  onx  -  |n 


CC  Transformation  Drill  -  Future  to  Past 


Instructor:  I* 11  show  him  the  way. 
Student:   I  showed  him  the  way. 


.-pin  hk        ^n'K-in  #"pin  T\H 

Onn  hk        nnnn  -in  ."inn  HN 

•  ■pin  nx  i>  nx-m  on  .11111  riK 
,inn  riK  i>  nnn-in  .THD  HN 

•  inn  ns        n*K-in  nnK  .TVin  PK 

O^n  nx  i>  on'xnn  onx  .TTin  HK 

•  inn  nx  n.^m  nx  .inn  riK 
•  1"nn  riK  i1?  i3">K-in  nsx  .T"nn  PK 


i1?  hnin  '  3K 
iki7  mi 

i1?  int  an 
i*?  nxin  ^ni 
i>  nxin  nnx 
i1?  iKin  onx 

i1?  'Kin  nx 

^  1X13  13X 


DD.  Expansion  Drill 

Instructor:  The  tourists  come  to  him. 

Student:  The  tourists  come  to  him,  and  he  shows  them  the  city. 

.vyn  nK  on>  nxna  Kim  V*7X  CX3  CH"rin 

,vyn  nn  an1?  oino  13KT  W^K  C">X:3  C'l^ni 

.-nyn  riK  on>  nio»  K»m  il'Vx  D^KD  D'T^Pil 

.-pyn  nK  anV  mmo  ]m  IH^X  CPKI}  Cl^PPI 
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(f)  avin  vav  verbs  in  the  hif ' il 

In  previous  units  these  verbs  have  been  described  as  having  only 
radicals,  with  a  vav  {  ^)  or    yud  (  *  )  supplied  to  make  three  radicals  for 
dictionary  listings. 

In  tne  hif  il  the  pattern  of  these  verbs  is  the  same  as  verbs  with  three 
radicals  except  that  in  the  present  and  past  tenses  the  prefix  vowel  is  /e/. 

If  the  first  radical  is  b,  £,  or  k  ( D  ) ,  then  it  occurs  as  /v/,  /f/,  or  /x/ 
just  as  with  verbs  with  three  radicals. 

/hevin/  "he  understood"  j^n 
/hefic/  "he  spread"  y*sn 
/hexin/    "he  prepared"  ]'dh 

ROOt    1  ■>  3 


Infinitive: 


le  bavin 


Imperative: 

m. 

s. 

haven 

r 

m.pl. 

havin 

u 

f . 

s. 

havm 

i 

f  .pi. 

haven 

na 

Future: 

1 

s. 

avin 

i  

1  pi. 

n  avin 

2 

m.  s  • 

t  avin 

2 

m.pl. 

t  avin 

u 

2 

f  .s. 

t  avxn 

i 

2 

f  .pi. 

t  aven 

na 

3 

m.  s  • 

y  avin 

3 

m.pl. 

y  avfn 

u 

3 

f  .s. 

t  avin 

3 

f  .pi. 

t  aven 

na 

Present: 

m.  s  • 

m  evin 

m.pl. 

m  evin 

im 

f  .s. 

m  evin 

a 

1 

f  .pi. 

m  evin 

ot 

Past: 

1  s. 

hevan 

ti 

1  pi. 

hevan 

nu 

2 

m.  s  • 

hevan 

ta 

m.pl. 

hevan 

tern 

2 

f  .s. 

hevan 

t 

1  2 

f  .pi. 

hevan 

ten 

3 

m.  s . 

hevin 

1 

3 

f  .s. 

hevin 

a 

:  3 

Pi. 

hevin 

u 

EE.  Expansion  Drill 

Instructor:   Explain  it  to  him. 
Student:   If  you  explain  it  to  him  well, 

.  T3  *  n 


I'm  sure  he'll  understand. 


*3N 

*>3K 
*3N 
*  3K 


30'n 
do  '  n 


m  m  V? 
nT  nx  m"? 

dt  riK  nV 
m  itk  orf? 

ru  nx  ^ 
m  riK  in1? 


Toon 
-p  xr 


□  K 

□  K 

□  K 
DK 
DX 

□  K 


PF.  Expansion  Drill 

Instructor:  You  explained  it  to  him  very  well. 

Student:  You  explained  it  to  him  very  well  but  he  still  didn't  understand. 


.-psn  xV  Kin  pkt  >D3  Vax 

.'P33H    K>    PKT  VlO  ^DK 

♦  m^an  x>  K-»n  nxr  >D3  >3K 

.na^Dn  n>  in  nxT  Vd3  Vax 

.T33H   K>    TXT  >D3  >3K 


ikd  no7  ^  n-non 
ikq  he*  on1?  n~non 
-jxq  hd'  rf?  moon 
it<?2  ns*  inV  muon 
inq  ns*  13"?  n-non 
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GG.   Substitution  Drill 

Prepare  the  food,  we're  starved.  .D'ZJSTI  13X  ^DINH  T\H  1DH 

'  3  ^  dh 

n  3  DH 


HH.   Substitution-Agreement  Drill 

Who  will  prepare  the  meal?  ?nmixn  [IN  ]22Z  *P 

□  nN   -    TWX  -   D^3H  -    13X  -  nx 

kth  -  fnx  -  nnx  -  *3X  -  -inn  nnoy 


II.  Substitution-Agreement  Drill 

They  prepared  a  banana  split  .HP'-KMO  1P3  Pl^lJ  0^730  71333  13^DH  DD 

exactly  as  in  America. 

n'-ixVan  -  nx  -  *3x  -  -lx^on 
on  -  nnx  -  13X  -  jnx 


JT.   Substitution-Agreement  Drill 

I  put  up  the  house.  .IT 311  nx  *nflpn  *3X 

on  -  7nD         -  -»3x  -  'sdd  no 
»a  -  nK  -  onx  -  n^w  nnsw»n 


KK.  Transformation  Drill  -  Past  to  Future 

Instructor:    I  put  up  the  house. 
Student:   I  will  put  up  the  house. 

.n^an  nx  ovx 
?n^Dn  nx  mp^  *o 
•n^sn  nx  »o>pn  nx 
,nnn  nx  iov>  on 
.n'an  nx  iD'pn  onx 
♦  n^sn  nx  o,»J7n  nnwx 
.nian  nx  ov^  T3X 


.rPDn  nx  *nnpn  *3N 
?rp:in  nx  o^pn 
.n*an  nx  ropn  nx 
.ivan  nx  icppn  on 
.iv  dpi  nx  orapn  onx 
.man  nx  no'pn  irwx 
.n-on  nx  iiapn  T3X 


Do  this  drill  in  reverse,  also. 


LL.  Transformation  Drill  -  Past  to  Future 

(The  vowel  preceding  the  suffix  in  the  first 
/heveti/  "I  brought".  >nxan  Cf.  /milet 
Note  21.6c) 

Instructor:  I  brought  the  chalas  for  Shabbat. 
Student:   I'll  bring  the  chalas  for  Shabbat. 

•  nau/^  mVnn  nx  x^ax 
•  nawV  mVnn  nx  nsxan  o^an 
.narcV  nnVnn  nx  *x*an  nx 

♦  narc1?  mVnn  nx  x*>an  nnx 

•  narc1?  mVnn  nx  ix*an  onx 
.n:^  mVnn  nx  x*a3  isx 

•  nawV  rnVnn  nx  ix>a*  on 
•  nawV  mVnn  nx  x*a*  7n3i* 

•  maw1?  rnVnn  nx  x>an  >nwx 


and  second  person  forms  is  /e/: 
i/  "I  filled"      >nx>o    .  Grammar 


•rozft  m^nn  nx  »ruan 
.naufr  nV?nn  nx  wan  cpwan 
•narc1?  m^nn  nx  nxan  nx 
.naifr  m^nn  nx  nxan  nnx 
.nau/1?  m^nn  nx  nnxan  onx 
.nau/V  m^nn  nx  -nxan  i3x 
.r\3if?  m^nn  nx  ix->an  on 
.nauft  mVnn  nx  x">an  imv 
.nzro1?  m*?nn  nx  nx^n  *>nu/x 


305 


UNIT  25 


HEBREW 


BASIC  COURSE 


25.6  Verbal  Nouns  of  the  hif 1 il 

There  are  two  verbal  noun  patterns  of  the  hif  il; 

(a)  heCiC2eC3  -    /hesber/    "explanation"  laon 

/hemSex/    "continuation"  nrcon 
These  nouns  are  masculine,   and  their  plurals  end  in  /-im/  : 

/hesber  im/" explanations "  o'laon 

(b)  haCiC2ac3a  -  /hatxala/  "beginning"  nVnnn 

/hazmana/  "invitation"  n 3 d t n 

/hagzama/  "exaggeration"  n»Tin 

/haxlata/  "decision"  no^nn 

/hakdama/  "introduction"  noij?n 

/hoda'a/    "announcement"  nynn 

/havana/    "understanding"  njan 

/haxana/    "preparation"  n3Dn 

These  nouns  are  feminine  and  their  plurals  end  in  /-ot/: 

/hatxalot/"beginnings"  mVnnn 

Some  verbs  have  nouns  of  both  types: 

/heker/  " indication"  nan 
/hakara/    "recognition"  man 

As  with  the  verbal  nouns  of  the  other  binyanim  it  is  difficult  to  predict 
which  type  will  occur  or  what  its  precise  meaning  will  be. 

Some  of  these  verbal  nouns  occur  only  in  stereotyped  expressions: 

/behexlet/"certainly"  oVnnD 
/behekdem/"as  soon  as  possible"  o-ipna 

The  verbal  nouns  of  lamed  hey  verbs  usually  have  /' /  (K )  as  the  third 
radical; 

/ha1 ala1  a/"promotion"  nK>yn 


A.  Transformation  Drill 

Instructor:  He  began  yesterday. 
Student:   The  beginning  was  yesterday. 

.^anx  nn-»n  nVnnnn  .*71ftnK  ^Tim  Kin 

.'Manx  nn*n  njatnn  .^WiN  TilX  l^CTH  Kin 

.Vmnx  nrrn  no^nnn  .^IQPK  yiOlVu^nn  Kin 

.Vidpk  nrr>n  nynnn  .^IQHK  13*7  ynin  Kin 

.Vionx  nn^n  n^ynn  ."71DHK  1F11K  n*?yn  ^nion 
.^nanx  nn*n  naonn  .VlQriK  *?D1Kn  HK  n]^  K^n 

•Vionx  nn*»n  mDnn  .VlftPK  nniK  13HDn 

•  VinriK  nn*»n  mnynn  .^IftPK  in^l^n  riK  THftyn 


B.  Transformation  Drill 

Instructor:  He  explained  it  yesterday. 
Student:   I  didn' t  like  the  explanation. 

.•»3>y3  ]n  kxd  x>  -iDonn  .^IDJIK  HT  PK  n^ion  Kin 
.n'ys  ]n  kxd  x1?  "i^onn    ."Eon  UK  aire*?  TITDH  Kin 
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25.7  The  hof'al  Conjugation 

The  passive  of  the  hif 1  il  is  the  hof 1 al  conjugation-  This  conjugation 
is  traditionally  considered  a  separate  binyan,  but  it  is  a  simple  change  of 
the  hif  il  and  does  not  have  an  infinitive  or  imperative. 

The  prefix  and  stem  vowels  /-u — a-/  occur  throughout  the  conjugation 
in  place  of  the  hif  il  vowels-     All  rules  about  root  consonants,   lamed  hey 
verbs,  ayin  vav  verbs,   etc.,   are  the  same  as  for  the  hif  il. 


The  vowels  suffixes  are  stressed  in  the  future  and  past  tenses. 


Future: 

1  s. 

uzman 

1  pi. 

n 

uzman 

2 

m.s. 

t 

uzman 

2 

m.pl. 

t 

uzmen 

u 

2 

f.s . 

t 

uzmen  i 

2 

f.pl. 

t 

uzman 

na 

3 

m.s. 

y 

uzman 

3 

m.pl. 

y 

uzmen 

u 

3 

f.s . 

t 

uzman 

3 

f.pl. 

t 

uzman 

na 

Present: 

m.  s  • 

m 

uzman 

m.pl. 

m 

uzman 

im 

f -s. 

m 

uzman  a 

f.pl. 

m 

uzman 

ot 

[With  some  verbs  the  present  tense  has  a  /-t/  feminine:  /mukdemet/.  With  some 
verbs  both  types  are  in  use    /muzmenet/  as  well  as  /muzmana/.] 


Past: 

2 
2 
3 

1  s. 
m.s* 
f  .s . 
m.s. 

huzman 
huzman 
huzman 
huzman 

ti 
ta 
t 

OJ  OJ 

1  pi. 
m.pl. 
f.pl. 

huzman 
huzman 
huzman 

nu 

tem 

ten 

3 

f.s. 

huzmen 

a 

3  PL 

huzmen 

u 

With  some  verbs  the  prefix  vowel  is  /o/:  /nor1  a/  "it  was  shown"    nx*nn  . 
In  modern  Hebrew  many  of  these  have  been  regularized  to  the  /-u — a-/  pattern. 
For  example,   though  the  name  of  the  binyan  has  the  /o/  vowel,  hof  al,   the  passive 
of  the  verb  /hif  il/  "he  caused  to  operate"  is  /huf ' al/  "it  was  put  into 
operation. M 

In  theory  all  hif  il  verbs  have  a  passive  counterpart  in  the  hof1 al. 
However,    in  ordinary  speech  the  hof  al  is  not  in  frequent  use,   and  the  active 
construction  is  used.     The  hof  al  is  more  frequent  in  written  Hebrew  such  as 
newspaper  style,  etc. 

The  present  tense  forms  of  certain  verbs  are  in  very  frequent  use,   and  these 
forms  are  often  treated  as  adjectives,  nouns,  or  verb  auxiliaries. 


/mukdam/  "  early"  mpio 

/muxan/  "prepared,  ready"  7310 

/muvan/  "understood"  7  ana 

/muxlat/  "decided,   definite"  oVmo 

/mu'amad/  "candidate"  nnym 

/muxrax/  "must"  msia 


[Compare  the  description  of  the  hof  al  with  the  description  of  the  pu'  al 
conjugation  in  Grammar  Note  21.8.  ] 
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A.  Transformation  Drill  -  Active  to  Passive 


Instructor:  He  moved  up  the  meeting. 
Student:  The  meeting  was  moved  up. 


.laipin  mwusn 
.iDPmn  onnDDn 

#D3Din  TDDH 

.wnn  nspn 
.nmnn  nmixn 
.opnn  p-on 
.iop  in  □ t un 


.rro'asn  nx  D'ipn  Kin 
.mw^n  tin  onpn  Kin 
•  jroDn  m  dtoh  Kin 
•D'unson  nx  zrron  Kin 
.nosipn  pk  o^Dn  Kin 
.-©on  nK  o^Dn  Kin 
.ni^unn  m  o*3Dn  Kin 
.nspn  nK  wan  Kin 
.nnnxn  nx  ©'an  Kin 
.man  nK  mpn  Kin 
.cnxi  nx  mpn  Kin 


B.  Transformation  Drill  -  Active  to  Passive 

Instructor:    I  prepared  the  ice  cream. 
Student:   The  ice  cream  is  ready. 


.m^an  nK  *ji3Dn 
,l"n  nK  ^n3Dn 
.mB*unn  nx  *n33n 
.D'Vtfmn  nx  t.ddh 


C.  Transformation  Drill  -  Active  to  Passive 

Instructor:   I'll  dictate  the  letter. 
Student:  The  letter  will  be  dictated. 


.idpdt  D*>pi2Dn 
•  jam  nnnxn 


.jnoan  nK  3 ton 
.D^pnaan  nK  jtok 

.nmnxn  r.x  vdn 
.nv3Dinn  nK  tdk 


D.  Substitution-Agreement  Drill 
We  were  invited  to  the  embassy. 


.m-mas1?  i3PTin 

ono  >w  n^ys  -  dhk  -  '3X  -  nnx 
13K  -  ]nx  -  -  on  -  pk 


E.  Transformation  Drill  -  Future  to  Past 

Instructor:   The  food  will  be  prepared  by  five  o'clock. 


Student:  The  food  was  prepared  by  five  o'clock. 

.won  ny  fDin  Vdikp 
ny  dp  Din  dpddh 
.yyi'n        ip^d1?  p3otth  hpx 

,dt n1?  nDTpin  nwisn 
.nVyD  * t  ^y  opnn  P'3n 


.ran  "iy  idv  Voixn 
.eYot  iy  3nDi '  Droon 
•yyvn  >x  irPD1?  iq nn  nnK 
."nrctf?  n3D3Din  rnxosipn 
.ovn1?  Dip  in  nwasn 
.rf?y3  '-p      Dpi*  man 
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RAPID  RESPONSE  DRILL 

?nn'3n  toy?  rnoy  nnxT  rvf?  .1 
?nxp  my  -wn1?  mi  nn  no1?  .2 
?rwn  nrv»n  no  .3 
?nspn  n»33  -wrf?         run  no"?  .4 
?-p3rcnn  nx  D*?'®  »o  .5 
?mm  moy1?  mam  nmn  no  may  .6 

REVIEW  CONVERSATIONS 

.nn'3n  i>3  iki3  :n 

.o-jpna  my  ?no,7  .0 

.mxn  'tin  133  i?mpia  nn  :n 

?nn  TX  :3 

.nn'3n  1*03  tk  .-k 
?«T'y  nnN  :i 

?nN1  ,13  "73  N*7  .N^  :1 
.IF1?  "frN  TO  ,1N0  n5"y  *3N  :i 

.nQ3Q3a  n33  nxw  men  '3N  :i 
.nanj  133  ->ik  .13  :i 

?D'3mn  onN  :n 

?nraa  ,13  :1 

.'^  D'i3n  ikt3'  *mx  .nx|7  my  tkcwc  '3n  :n 

.rnN~inn,7  .310  n^  :n 
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TVlDK1?  D'Jll  DDK  HQ  :T 

•mi's  oy  m'^a  ^K3  t3n  sn 

.TP  r©j?  :n 

?Trra  oipn  tn  ;0 
.tin  Tny>  nywn  .mpx  .iNm  *7K 

?TTiyno  nnx  nsw  ht^kd  :D 
#y:EQ  ttso 

.DT|?10  HT  ?y^D  :D 

.TBI*1?  yo3  iron  :D 

•  TD  ^y  yiV  *3N  ,1D  r1? 

.1*7  DUD*?  T»TX  TONS  ^3K  :D 

•dddd  n*?  Toyrf?  ttx  '3k       ynm  DirDrera  ^ 

.TIN  TBPIW  .T103  :D 
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26.1  Military  Service 


Hello,  Avigdor. 
It1 s  been  a  long  time 
since  I've  seen  you. 
Where  are  you  hiding? 

he  hid  (himself) 


I've  been  serving 

in  the  army 

a  year  already. 

he  served 
military  services 


In  which  branch 
are  you  serving? 

branch  of  service 


I'm  serving 

in  the  air  force. 


And  how  is 
your  sister  Miriam? 


sister 


She1 s  fine. 
She  finished 
high  school 
this  summer. 


high  school 


and  she' s  waiting 
for  her  draft  notice. 

order 
conscription 


MR.  WILLIAMS 

Salom  avigdor. 
ze  harbe  zman 
Selo  raiti  otxa. 
eyfo  ata  mitxabe. 
mitxabe 

AVIGDOR 

ani  meSaret 
bacava 
kvar  Sana. 

Seret 

cava  (m) 

MR.  WILLIAMS 

beeyze  xail 
ata  me^aret? 
xail  (m) 

AVIGDOR 

ani  meSaret 
bexeyl  haavir. 

MR.  WILLIAMS 

uma  Slom 
axotxa  miryam? 
axot  (f) 

AVIGDOR 

Sloma  tov. 
hi  gamra 
et  hagimnasia 
hakaic. 

gimnasia  (f ) 

vehi  mexaka 
lecav  giyus. 

cav  (m) 
giyus  (m) 


tot  mm  dt 


?rrwn  nnx 


mm  '3N 


mai  x*>n 


•Din 


beauty 


Wonderful. 

The  whole  family 

will  be  in  service. 


How  much  time 
do  you  have  to 
serve  yet? 


Another  year  and  a  half. 


MR.  WILLIAMS 

yofi. 

kol  hamiSpaxa 
tihye  bacava. 
yofi  (m) 

kama  zman 
ata  carix 
od  leSaret. 

AVIGDOR 
od  Sana  vaxeci. 


'ST 


10T  HQD 

?rnz/V  ny 
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And  how  long 
does  Miriam 
have  to  serve? 


MR*  WILLIAMS 

vemiryam 
kama  zman 
crixa  leSaret? 


CP  101 


AVIGDOR 


Miriam  will  serve 
a  year  and  a  half. 
Girls  serve  less. 


daughter 
girls,  daughters 
less,  fewer 


miryam  teSaret 

Sana  vaxeci. 

banot  meSartot  paxot. 


bat  (f) 
banot  (f .pi.) 
paxot 


.runs  mmra  ma  a 

na 
rnn 
mns 


26.2  ADDITIONAL  VOCABULARY 

He1 s  a  soldier. 

She' s  a  soldier. 

He*  s  serving 
in  the  navy. 

He's  serving 
in  the  army. 

dry  land,  continent 

He's  a  parachutist. 

He' s  an  officer. 

He's  only  a  private. 

only 
private 

We'll  be  discharged 
next  year. 

we 

he  was  freed 


hu  xayal. 

hi  xayelet. 

hu  meSaret 
bexeyl  hayarrw 

hu  meSaret 
bexeyl  hayabaSa. 

yabaSa  (f> 

hu  canxan. 

hu  kacin. 

hu  rak  turai. 

rak 

turai  (m) 

anaxnu  ni&taxrer 
banana  habaa. 

anaxnu 
hiStaxrer 


1 3n  3  k 


/7"n  Kin 

n-wa  Kin 
,0'n  Vns 

nnra  Kin 

#in3x  Kin 
.V*p  Kin 
/kiid  pi  Kin 


.nKun  nira 


26.3  VOCABULARY  DRILL 

A.  Substitution-Agreement  Drill      /xayal/    "soldier"  Vn 

Moshe  is  a  good  soldier.  «  DID  ^"n  Kin  iTO 

an  -  n*?xn  m 3 an  -  jn3TM  tit  -  »nnx 

B.  Substitution-Agreement  Drill    /kacin/  "officer" 

He's  an  officer  in  the  air  force.  .TMIKn  f>¥P  Kin 

on  -  hkVi  o^na  -  *dod  4a* 


13n3K  -  tit 
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26.4  VERB  DRILLS 

(a)     /hitxabe/     "he  hid  himself"  XDnnn 

The  third  radical  of  this  verb  is       (  K  )  .     In  the  first  and  second  person 
forms  of  the  past  tense  the  stem  vowel  before  the  suffix  is  /e/:  /hitxabeti/ 
"   I  hid  myself".     This  pattern  is  similar  to  that  of  /mileti/  "   I  filled"  »nx>» 
See  Grammar  Note  21.6(c). 


A.  Substitution-Agreement  Drill 

David  is  hiding  behind  the  house.  .  P^Xl  "•"IiriMD  NXIPQ  111 


B.  Transformation  Drill  -  Past  to  Future 

Instructor:    I \was  hiding  on  the  other  side  of  the  building. 
Student:   I'll  hide  on  the  other  side  of  the  building. 

•  7-»33n        ^iwn  1x3  X3nnx  .T3Dn  >ti  **2Wn  1X3  TiXXlPH 

.7*33*         awn  in  X3nm  Kin  ."P3XI        '3*71  1X3  NXIPH  NTH 

.7*335-1        -»3^n  in  n3K3nnr  nnan        .V3jn  >:  ">3xn  1X3  INJinn  p-|3Jn 
.7 ^3 an  >rc  ^3^n  1x3  xsnnn  nnx  .  V3XI  V*     3 wD  1X3  PJOnpn  HPN 

.  T*3an  Vrc  »awn  1x3  *K3nnn  pk  .1'3^H  ><L  '3^1  1X3  PfOnrn  PN 

.7*33n        '3wn  1x3  xsnnn  o'-»»  ."P3Jn  Vl  ,3wn  "1X3  HNIXIPn  CTD 

. 7'3jh        «>3«7n  TS3  X3nn3  .  T3JD  V£  '3^n  1X2  13N3nPn 

.7*33:1        ->3wn  1x3  ixannn  .T33n        *>Tim  1X3  DPNJnpn 


Do  this  drill  in  reverse,  also. 

(b)     /Seret/    "he  served"  pup 

The  first  and  second  person  forms  are  spelled  with  only  one  n   -    T-irc  etc. 

In  ordinary  speech  /^erateti/  is  heard  more  frequently  than  /Seratti/. 

Some  speakers  have  regularized  the  past  tense  to  /Siret/  etc.  See  Grammar 
Note  21.6(a) . 

C.  Transformation  Drill  -  Future  to  Past 

Instructor:  We1 11  serve  in  the  navy. 
Student:  We  served  in  the  navy. 

.0T1  >'n3  nan-w  .DT  ^TD  DX3 

.o*>n  >-»ri3     *nnw  .DTI  ^Til  P1£K 

•  o>n             unnw  ,0'n  *7TU  "IP~I£P  dpn 

.□■>n  V*n3  nmw  Tinx  .CH  ^TIJ  PiXTi  'PTriN 

.o*n  >'n3  n-iw  3j?y*  .C'il  *7VD  PTL''  Jpy* 

.D*n            imw  on  .DTI  Vnj  IPT^  CH 

.o-»n  Vn3  .DTI  TT£P  PK 

.o*n  >'n:  in-w  jn  .DM  ^DJ  DSPXP  M 

.o*n  V*>ri3  mw  nnx  .DTI  P~I£P  HPN 

Do  this  drill  in  reverse,  also. 
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D.  Substitution-Agreement  Drill 

In  which  branch  are  you  serving?  ?mflD  PPX  V^U  QPKj 

nnK  -  on  -  nN  -  Kin  -  jnK 

(c)       /guyas/    "he  was  drafted"  cu 
This  is  the  pu*  al  of  /giyes/. 

E.  Substitution-Agreement  Drill 

I  was  drafted  a  month  ago.  .SHin  IV??  TiPm 

7n  -  nnK  -  on  -  13k  -  Vnn  -  Kin 


F.  Transformation  Drill  -  Past  to  Future 

Instructor:  I  was  drafted  a  month  ago. 
Student:    I* 11  be  drafted  next  month. 


.Kan    U/Tina    O^HK  .£1111    '3^  'PO'IH 

.Kan  ipnn:  to'u^  an  .£"Pn  ">3:D*7  10"»")1  CH 

.xan  unina  cm  in  nnK  ."^1111  ^Iz,*?  nriN 

.Kan  wnna  naonin  7n  .^nn  '3rt  lO^IJL  in 

.Kan  wn-.na  onr  tit  .(tmn  '35^  D"HI  TH 

.Kan  umna  o>u3  .imn  *3E*7  130,ia 


Do  this  drill  in  reverse,  also. 


G-  Transformation  Drill 

Instructor:   I'm  waiting  for  a  draft  notice. 
Student:   I1 11  be  drafted  soon. 

.anpa  onas  .OV)  IX1?  DDiTC  *3N 

.a-inpa  omn  imnx  .CV1  "IX1?  PIDPIQ  imriN 

(d)     /hitgayes/    "he  registered  for  the  draft"  o^inn 


H.  Substitution-Agreement  Drill 

He  registered  for  the  draft  yesterday.  .^Iftr.N  P^inn  X1H 

13K  -  nwa  ininK  -  dVtd  - 

TDon  n*>aa  DH'oVnn  -  dpk  -  nw» 
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(e)       /hiStaxrer/    Mhe  was  freed"  -nnnwn 

The  root  of  this  verb  has  four  consonants,     Sxrr  .     In  the  hitpa'  elf  the 
/t/  of  the  prefix  follows  the  S.     As  with  four-consonant  roots  in  the  pi'el  the 
second  and  third  radicals  take  the  place  of  the  middle  radical  of  three-conso- 
nant roots: 

/hicta  r  ef/  "he  joined"  -poxn 
/his'ta  xr    er/      "he  was  freed"  ninnwn 


I.  Substitution-Agreement  Drill 

We  will  be  discharged  next  year. 


J.   Substitution-Agreement  Drill 

I  was  discharged  just  the  day  before 


innN  -  nVxn  D^^nn  -  nnx  - 

i3n3K  -  ]n  -  onK  -  on  -  nw 

yesterday-  ,CVwV^  pi  VnnQDSD 

on  -  nan  -  mi'DK  -  <»3ki  in 

*3K   -  -    13n3K   -  DTK 


K.  Transformation  Drill  -  pi1 el  to  hitpa' el 


Instructor:   They' 11  discharge  me  next  week. 
Student:   I'll  be  discharged  next  week. 

•  Nun  yi3«/3  -nnn^K 
» X3n  yiawa  -nnnwn 
*K3n  yi3u;3  nnnw  nvn 
•  K3n  yiawD  nsnnnnwn  fnn 
.K3n  -nnnwn  K^n 

.Kan  yiawa  ->n-innu7n  nK 
.K3n  yiau/a  in-mnw>  on 
.Kan  yi3t?3  nnnn^3 

Do  this  drill  in  reverse,  also. 


.xin  yiTn  tin  "ittc:* 

.xjh  yrxi  mix  ii-in^ 

.N  jn  yixD  nra  r.x  i"nrTC/,» 

•Kin  yu:3  iDfiN  ithi** 

.tan  yi.Tffj  nmx  it-to"' 

.xjn  yix  j  tik  itw 

.Kin  yiaza  en:;  l-nra* 

.xan  yiara  unx  nw 


L.  Transformation  Drill  -  pi' el  to  hitpa1 el 


Instructor:   They  discharged  me  a  year  ago. 
Student:   I  was  discharged  a  year  ago. 

.mw  ns"?  T-nnnwn 
•  n3«?  »  3dV   t  mnn^rt 
.n3w  ■»  3s>  nnnnn^n 
•  narc  '3D>  n-nnnwn  imns 
.naw  *3sV  n-innwn  on 
.n3W  '3DV  on-nnnwn 
.n3w  iiv*?  nnnnwn  Kin 


.nr*  'ie1?  tin  ittpe 

.n3£  "imx  i-nrp* 
.n3a  '3s1?  imnx  n>\  "mnn 
.n3rw  -»35:V  cpin  i-nrr* 
. n 3 L;  '3^  corx  mn'-j 
.rnr         inN  mn^1 


Do  this  drill  in  reverse,  also. 
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26.5    Members  of  the  Family 
(a)     Parents  and  children 


/horim  veyeladim/ 


/em/  DK 
mother 


/axot/   mnK  /ax/ 


/av/  3N 
father 


sister 


brother 


(b)     Grandparents  and  grandchildren 


/savta/  NTUO 
grandmother 


/doda/  nm 
aunt 


/saba/  JOO 
grandfather 


OK     1 H  3X 

/dod/  mi 

father  or 

•  mother 

unc  le 

/nexda/  HID  3 
granddaughter 


/nina/  H3'3 
great- 
granddaughter 


/nexed/      ID  3 
grandson 


/nin/  1'3 
great- 
grandson 
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the  nouns  in  the  preceding  charts  are: 
fathers  /avot/ 
mothers  /imahot/ 

rn3K 

sons 

daughters 

/banim/ 
/banot/ 

33 

ni33 

brothers 
sisters 

/axim/ 
/axayot/ 

OTIN 

grandfathers 
grandmothers 

/sabim, savim/ 
/sab tot,  savot/ 

C3D  ,D'30 

niDO  ,mn3o 

grandsons 
granddaughter  s 

/nexadim/ 
/nexadot/ 

Cn  133 

great-grandsons 
great-granddaughters 

/ninim/ 
/ninot/ 

0  ^  3  ">  3 
T13  '3 

The  suffixed  forms  of  /av/  "father" 

my  father 


are  as 


!m.s. 
f.s. 


your 
your 
his  father 
her  father 


father 
father 


follows : 

/avi/ 

/avixa/ 

/av£x/ 

/aviv/ 

/avxha/ 


our  father 
your  fm.pl 
your  (f.pl 
their 
their 


Sm.pl. ) 
f.plO 


The  suffixed  forms  of  /ax/  "brother" 


/avinu/ 
fa  ther  / a v ixem/ 
father  /avixen/ 
f  a  the  r  /av  ihe  m/ 

fa  the  r  /av ihe n / 

are  similar  to  those  of  /av/: 


my  brother 
your  (m.s. 
your  (f.s. 
his  brother 
her  brother 

our  brother 
your  (m.s 
your  (f.s 
their 
their 


brother 
brother 


(m.pl. ) 
(f.pl.) 


brother 
brother 
brother 
brother 


/axi/ 

/axixa/ 

/axix/ 

/axiv/ 

/axiha/ 

/axinu/ 

/axixem/ 

/axixen/ 

/axihem/ 

/axihen/ 


*  3N 
V3K 

1">3K 
H>3X 

73">3X 

7m3K 


-pnK 
1 1  n  k 

mnx 
i  3  ->nx 

□  3  Tl  X 

7 3  '  nx 
d  n  ■»  n  n 
7mnx 


The  forms  /em/,  /bat/  and  /ben/  have  the  variants  /im-/,  /bit-/,  and  /bn-/, 
respectively,  before  the  singular  set  of  pronominal  suffixes: 


my  mother 
your  (m.s.) 

mother 

/imi/ 
/imxa/ 

-|7DK 

my  daughter 
your  (m.s.) 

daughter 

/biti/ 
Aitxa/etc. 

•»ri3 
-|na 

my  son 
your  (m.s.) 
his  son 
her  son 

son 

/bni/ 
/binxa/  * 
/bno/ 
/bna/ 

*»  33 

13  3 
H33 

our  son 
your  (pi.) 
the  ir  son 

son 

/bnenu/ 
/binxem/  * 
/bnam/ 

1333 
033  3 
D33 

*[ These  forms  have  an  inserted  /i/  to  break  up  the  beginning  three-consonant 
cluster  /bnx-/. I 
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The  forms  /aba/  kdk    and  /ima/x»x  are  used  to  address  one's  parents. 
In  ordinary  conversation  they  are  used  before  the  preposition  /s*el/  instead  of 
/haav/  and  /haem/,  e.g.  /aba  Selxa/  "your  father",  /xma  ISelxa/  "your  mother". 

A.  Response  Drill 


Instructor:  How  is  your  father? 
Student:  He's  fine. 


.did  i&i*?w  l^TS  K3K  CV?£'  HO 

.did  noi^w  KEN  0Y7E  HO 

.did  ioi^u;  ?"pnx  ciV*  nn 

ioiVw  7T3X  D1*?£  HQ 

.2^  noiVu?  ?")DK  DV?*L 

.did  7bivw  nvnxn  oiV^  no 

.did  dm^  omnn  oi>i/  no 


B.  Transformation  Drill 

My  father  is  a  good  teacher. 

•  DID    miO    Kin  N3N 

,3io  mm  nth  kdk 

•  did  mm  Kin  kdk 
.did  mm  Kin  i^w  kdk 
.did  mm  Kin  n*?u  kdk 

.did  mm  Kin  la^w  kdk 

.3 id  mm  Kin  ddVw  kdk 

.did  mm  Kin  7d"?u;  kdk 

.did  nnm  Kin  anVu;  kdk 

♦  did  nnm  Kin  7nVtf  kdk 
•     Do  this  drill  in  reverse,  also. 


:  nnm 

.310  rrnn  nth  ->3K 
.310  mm  xm  ?pdn 

.310  nmo  Kin  T3N 

.310  nnn  nth  V3K 
.310  nmo  Kin  n*3N 
.310  nmo  Kin  i:p3x 
.310  nmo  Kin  od^x 
.3io  nmo  Kin  id^k 

.310  H11Q  Kin  G.-P3K 

.3io  nmo  Kin  irP3X 


C.  Transformation  Drill 

My  brother  is  a  good  student. 

:  imVn 

.did  nmVn  Kin  >Vu7  nKn 
.did  i'Q>n  Kin  -jVu;  nKn 
.did  -imVn  Kin  iVir>  nxn 
.did  *i  m  ^  n  Kin  n^u;  nKn 
.did  TO^n  Kin  -jVw  nKn 
.3io  TD>n  Kin  13^  nKn 

•  did  n  m^n  Kin  n\n 
.did  nm^n  Kin  i?1?®  nxn 
.did  ToVn  Kin  onVu;  nKn 

•  did  TQ^n  Kin  7n>w  nKn 

Do  this  drill  in  reverse,  also. 


:  nnm 

.310  "P  0*711  Kin  'HX 

.310  vo1?!-.  Kin  Tpnx 
.310  ro^r  Kin  vnx 
.310  TQ^r  xin  rrnx 
.3io  rc^r,  Kin  vnx 
.310  voVn  Kin  13'nK 
.310  -ptf?n  Kin  crrnK 
.  310  vo'pn  Kin  n*nx 
.3io  rn^r  Kin  arrnx 
.3io  ro'pr.  Kin  m'nx 


D.  Transformation  Drill 
.  My  mother  likes  to  bake. 

:  nm^n 

.msK1?  DDniK  kqk 

♦  n i dkV  n^niK  i^rc  k»k 

•  n i d k V  roniK  nVu;  kok 

•  n i dkV  riDniK  13V^  Km. 

•  rnsK1?  n'jniK  an^w  kok 
Do  this  drill  in  reverse,  also. 


:  nnm 

.m^K1?  n.mx  'ok 
.mix*?  mmx  iox 
.ni'K1?  run ix  nox 
.mix1?  rums  i:ion 
.mcx1?  rjmx  cok 
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E.  Transformation  Drill 

His  daughter  is  a  big  girl. 

.nVna  m*?*   i^w  nan 

♦  nVni  m*?->  nan 

•  n^no.  -j^w  nan 
.nVni  m'?'>  ddVw  nan 
•  nVni            u>tf  nan 

Do  this  drill  in  reverse,  also. 


:  nmo 


F.  Transformation  Drill 

My  son  is  studying  Hebrew. 

:  ToVn 

•  n*»iDy            -^iz;  ]an 

•n^nay  tdtV  ]an 

.n*nay  -im^  ]an 

.nnay  tdiV  oaVw  ]an 

.n->nay  noi1?  tVu;  ]an 

.n">nay  idtV  nVw  ]an 


•r.njy  tdi1?  '3j 
.nnsy  im1?  ibj 
.rrnay  idi1?  1333 
.n-njy  ioiV  C33j 
.rrnjy  noi1?  133 


G.  Conversational  Exercise 

The  instructor  asks  each  student  the  following  questions,  and  the  student 
gives  the  correct  answer  pertaining  to  himself.. 

How  many  brother  do  you  have?  ?"V7        D'TiN  HttD 

I  have   brothers.  .cnK    ^  w> 

How  many  sisters  do  you  have?  nvriK  HCO 

I  have    sisters.  .n^nx    w» 

How  many  children  do  you  have?  ?*)*?        D*"!^  HftD 

I  have    children.  ,o,»t,?,>   

How  many  sons  do  you  have?  ?lV        W>11  JTCO 

I  have    sons.  ,o^3    w 

How  many  daughters  do  you  have?  £ :«>  p-jj^ 
I  have    daughters.  .n-ua    •>> 

How  many  grandchildren  do  your  Clin1?  W  0^133  HDD 

parents  have? 


My  parents  have 


grandchildren. 


How  many  grandchildren  does  your  KJwV  to^  D,1D3  HOD 
grandfather  have? 

My  father's  father  has    ,d*»td3    >ax  >t?  k^xV 

grandchildren, 

and  my  mother's  father  has    «D'i3 j                  iqx  *?w  xaxV 

grandchildren.  " 

How  many  great-grandchildren  does  „_v„        .         n*i»i  -in-> 

your  grandfather  have?  :  »7-  N1D7  *  nDj 

My  grandfather  has    .o^'a    ^>  Nao> 

great-grandchildren. 
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H.  Transformation  Drill 


My  parents  live  outside  the  city. 

:  1  ^  &  V  n 

.Ty>  yina  a-»ix  <>*?y  omnn 
.-py1?  y*ma  Dm  omnn 
.Ty"7  yina  cm  omnn 
."TyV  yino  on;  i^w  omnn 
•  TyV  yinra  o^-u  nVw  omnn 
. -py1?  yino  cm  TaVu;  omnn 
.">7y>  yinn  o -» nx  □  oVw  omnn 
."l'y1?  yina  on;  7:>>w  Dmnn 

•  T'y'?  yinn  cmi  Dn^c;  omnn 

•  ~»'yV  yinn  d^tjl  jn^u;  omnn 
Do  this  drill  in  reverse,  also. 


.Ty1?  YinQ  ex 
.TV1?  Y "tnft  ex 

.x  'V  yina  ex 
."T»yV  Yino  cm 
.xy*?  vine  cm 
yinc  Dm 
yinc  ex 
Vino  ex 
YinE  FX 


.xyV 
.xy*? 
.vy1? 
.xy1? 


"ii  n 
Xxn 
min 
rrnm 
i3m,i 
cexn 
ID"*  nn 
cnmn 
irpnn 


I.  Transformation  Drill 

(Note  the  form  /exav/  "his  brothers".) 
My  brothers  are  serving  in  the  navy. 

.D">n  V'n:  oTnw»  onVu?  o">riNn 
Do  this  drill  in  reverse,  also. 


.en  ^nj-DTii:?:  *nx 
.en  ^rn  erxro  xnx 
.en  Vru  D^niQ  xnx 
•cm  Vnj  enxra  vnx 
.en  Vnj  D'niQ  xnx 
.en  Vnj  eiixQ  i3'nx 
.en  Vmj  dtto  cenx 
.en  ^nj  enxo  lenx 
.en  Vru  erxft  cenx 
.en  Vnj  errio  m^nx 


J.  Transformation  Drill 

(Note  the  variant  /axyot-/  before 

My  sisters  finished  high  school. 

:  i  *»  a  V  n 

.moaojin  nx  i-ijdi  X^  nrnxn 
.mo30in  nx  noi  i1?^  pi^nNn 
.rpcaaxn  nx  mm  nV>L  nvnKn 
,n'03nan  nK  nai  la^w  m*nxn 
.mo30in  px  tioi  ddVu;  ptpikpi 

..TC3Din  px  iiojl  onVt  pimxn 
.n^oanin  nx  noi  pimxn 
Do  this  drill  in  reverse,  also. 


pronominal  suffixes.) 


:  mm 

.n'^cin  nx  ixi  'rvnx 
.n^cinnx  ix;  xrxnx 
.rroacan  nx  ixu  vnrnx 
.xc3znn  nx  ixi  xnvnx 
.n^oiQin  nx  ixi  i3Txnx 
.XG3Din  nx  ixa  cerxnx 
.Xw3Din  nx  ixi  lenvnx 
.n'w3oan  nx  ixi  cnvxnx 
.x^aan  nx  ixi  ixnxnx 
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K.  Transformation  Drill 

(Note  the  variant  /bn-/  before  the  second  and  third  person  plural  suffixes.) 


My  sons  received  their  draft  notice. 

,oiu  is  iVsp  I*?®  onan 

.dta  ts   'i^-jp   iVu;  D>3Dn 

•  D 1  '  1    IS    iVD,?    n^tf  D'33n 

•  TS    TV^j?  D>33H 

.DTI    IS    IVdP    foVtt/  D"»33n 

,om  is  nVsp  di-iVw  D'3an 

,DV1   TS    iVsp    7n>w  D"»3^n 


.OVa  IX  1"73,7  ->33 
.DVa  IX  V?Jj7  V3.3 

.ora  nx  iVjp  rrn 

.0V1  IX  1>}|7  13^33 

.OVI  IX  l1?^  DIP  3  3 

.DVa  IX  Y?Jj/  1D73.3 

.DVJL  IX  V?}?  cn^^ 

.OVI  IX  1^J,7  irP3  3 


(c)  In-laws 


/mexutanim/ 


o»3nno 


/xamot/  mon 

mother-in-law 


/gisa/    no*  a 

sister-in-law 


/xam/  On 
father-in-law 


/xatan/  inn 
son-in-law 


/kala/  H^D 
daughter- 
in-law 


Ms/  o*i 

brother- 
in-law 


In  addition  to  the  above  terms  Hebrew  has  two  additional  terms  which 
must  be  paraphrased  in  English; 


/mexutan/  "son's  (or  daughter' s) 
/mexutenet/  "son's  (or  daughter's) 

Some  speakers  use  /xoten/  "father-in-law" 

The  plural  of  /xamot/  is  /xamayot/ 
L.  Completion  Drill 

Instructor:     My  wife's  father  is   . 

Student:     My  wife's  father  is 
my  father-in-law. 


father-in-law" 
mother-in-law" 


.■>an  Km 

,'rnon  K"»n  TwN  V*  NONn 

.^oj.  Kin  t;*n  Vi'  nxn 

,'no*x  K^n  v;x  V:  nnsn 

•  ^o^i  Kin  T.inx  nVyD 

K*n  TIN  V.  li-K 

•  -»ann  Kin  nVy.3 
.«»nVD  K^n  ^  3  ir:K 


The  instructor  may  vary  this  drill  by  changing 
the   pronoun     suffix:  Kin  TKi/K  nXH 
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?-ma*3K  rwny  no  .1 
ikdsi  mrDK  mira  10a  iot  nos  .2 
?n-wo  Kin  7'n  m'K3  .3 
.-itu'sk  >u  imriN  moV  iD'n  .4 

?0'n0  nDHQ  HQ?  .5 
?K3X3  CP 33  DTTBO  IOT  n03  .6 

vkj^d  m33  mmsn  iot  no:)  .7 

REVIEW  CONVERSATIONS 

?17W  l^n  nD'K  :K 

.NHS  3  n"WD  '"70  "PH  :3 

?  18  13  1ZD  Kin  ?KDXD  :N 

.19  13  133  Kin  :J 

.nnn  n3iy  lorn  :K 
iD'jpiio  Tm^y1?  no  :3 

vrun  w'Kn  '0  trron  '7  moK  :i 

.□'no  "7w  n'riK  #*o*i  ni  n 

.hk  w  o'no'ro  'nyv  K7  ?hok3  :i 

,mnxi  D'nK  '3w  w  d'-io7  :i 

.□tin  n7       'nyT  kV  V3K  mnK  n7       Tiyv  :i 

.yiv  nnK  vuoy  tk  :i 

?u'io  nmi/o       nT'Nj  :n 
.n'iNn  "7'n3  nnnwo  d'-io  :i 
?no7,n  km  'no  :n 
.rura  '3d1?  :i 
.n'-iKn  ^tid  nrrwa  'mnK  01  :n 
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?dt  f-pyj  irony  nnx  rra  :T 
.on       nana  *3Xi  n»oaaan  nx  *rrm  .^"dq  *3n  :n 

?rntf?  n'oani  ht'kd  :t 
.rp^xnn  rpoan'iD  'rnn7  :n 
?*x:sn  miTO  y^uDrf?  :»nn  nnx  tidi  :T 
.□"yiiw?  nya/  mpo  '3x  :n 


t^dt^  ,~Tto  cmnn  DI^W  HQ  :D 
.did  anVro  ,rm  mm 
?U  no~D  am  ny  on  so 
.u  rw"a  Dm  ny  an  ,td 
?mmD  mny  nsnx  ny  mx  :d 
.*>dx  7rc  nmyn  nx  arm  nnrcz/  nxin  '3X  :*» 
.nxo  ma^yo  vn  iox  7w  mnyn  .p  :d 


?n:w  'nxim  v>my  nnx  no  :D 

.D'T^n  nx  mxn7  ns'n1?  o'yon  13X  :7 

.i37rc  o,n,7,»n  nx  mxn7  yi:ron  D,»yoT3  nx  oi  :D 

?DDV  W>  D"HD3  HDD  :7 

TDD^T  .111133  *TO  tf*  137  :D 

.nnx  niD31  1I1X  133  W>  137  :7 

.1TT>  730  :3 


?lo'i  xin  D|7y»  oxn  ,9l7  iiqx  :0 
.'ton  7w  no'i  xin  .pi 'in  x7  :3 

.'ton  mnx  7tf  H7y3  xin  :3 
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27.1  At  the  Barbershop    /bamaspera/  h-idddd 

BARBER    /sapar/  nso 


Hello,  sir. 
What  can  I 
do  for  you. 


I'd  like  a  haircut 
and  a  shave. 

he  got  a  haircut 
he  shaved  (himself)> 
got  a  shave 


Please  sit  down. 
I1 11  be  free 
right  away. 

he  became  unoccupied 

What  kind  of  haircut 
do  you  want? 

hairdo 


Salom  adoni. 
ma  ani  yaxol 
laasot  biSvilxa. 

MR.  WILLIAMS 

ani  roce  lehistaper 
velehitgaleax. 

histaper 
hitgaleax 


BARBER 

Sev  bevakaSa, 
ani  miyad 
mitpane  elexa. 


hitpana 


eyze  tisporet 
ata  roce. 


.'ins  cV?£ 
^id*  no 


"isnon 
n1?  inn 


tisporet  (f ) 


n:snn 


nm -1  or.  pit^n 
?rnm  nnx 


A  short  haircut. 


short 


MR.  WILLIAMS 

tisporet  kcara. 

kacar  (m.s.) 


.mxp  nmsor. 


Do  you  want  a  shampoo? 

shampoo 


BARBER 

ata  roce  xafifa? 

xafifa  (f) 


No,  but 

trim  the  mustache. 

he  shortened 
mustache 


MR.  WILLIAMS 
lo.  aval 

kacer  li  et  hasafam. 

kicer 
safam  (m) 


osu; 


I  hope 

you're  satisfied, 
Sir. 

satisfied 


BARBER 

ani  mekave  mpQ  'IN 

£eata  sva  racon  ,1*1^*1  nnX£ 

adoni.  .'SUN 
sva  racon  (m.s.jiisi 


Yes.  Thank  you. 

How  much  do  I  owe  you? 


Two  liras  for  the  haircut 
and  one  lira  for  the  shave. 

shave 


MR.  WILLIAMS 
ken.  toda. 

kama  ani  xayav  lexa. 
BARBER 

£tey  lirot  hatisporet, 
velira  axat  hagiluax. 

giluax  (m) 


.rrnr,  .id 
J^n  *3N  hod 


nm^cr.n  rim?  n: 
.m^nn  rnN  nm*?i 
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I  want  a  shampoo 
and  set. 


ani  roca  xafifa 
vesidur . 


nD^n  rum 


I  want  to  dye 
my  gray  hair. 

he  dyed 
hair 
a  hair 
hair,  hairs 
gray 


ani  roca  licboa  et 
saarot  haseva  Seli. 

cava 
sear 
seara 
searot 
seva  (f) 


(m.s. ) 
(f.s.) 


myw 


How  much  is  a  hair-do? 

hair-do 

I  want  a  permanent. 


kama  ola  tisroket. 

tisroket  (f) 

ani  roca  permanent. 


npnon 

.03301c  mm  '3N 


How  much  is 

a  permanent  wave? 

curling 
permanent 


kama  ole 
silsul  tmidi. 


silsul  (m)  VioVo 
tmidi  (m.s.)  'von 


I  want  a  manicure. 


ani  roca  manikyur. 


27-3  VOCABULARY  DRILL 

A.  Substitution-Agreement  Drill    /kacar/  "short" 
The  day  is  short. 


inn  -  ma  inn  an  n:iyon   »nu?  -  nmrnn  -  mxnn 


B.  Substitution  Drill  /sva  racon/    "satisfied"      7  t ^ n  yaw 

I'm  satisfied  with  the  service. 


.rmrcna  ■prwntf  *3n 

7  1  s -1- y  3u?  t 3 n 3 s 


C  Substitution-Agreement  Drill 
Are  you  pleased  with  the  food? 


326 


BASIC  COURSE 


HEBREW 


UNIT  27 


27.^  VERB  DRILLS 

A.  Substitution-Agreement  Drill  /histaper/    "he  got  a  haircut"  isnon 
I'll  get  a  haircut  on  Friday.  CV3  HEPON  ]  3N 

i3n3K  —  nx  —  onx  -  nriK  -  nth 

B.  Substitution-Agreement  Drill 

I  get  a  haircut  every  two  weeks.  *B12iQ2£  ^ 

n^nN  -  D'w:n  -  cnx  -  minx 


C  Substitution-Agreement  Drill 
I  got  a  haircut  only  last  week. 


.Tare  gn  Tnsnon 

-in  -  nK  -  nnx  -  o'-i>ti 

'3X   -    TWX   -    13K   -    DnK    -  ]H 


D.  Substitution-Agreement  Drill 
I'll  shave  just  before  shabbat. 


/hitgaleax/  "he  shaved"  nVinn 

*3X  -  onx  -  13X  -  on  -  nth  -  nnx 


E.  Substitution-Agreement  Drill 

Sometimes  I  shave  twice  in  one  day. 


">3X  -   13X  -  on  -  'nx 


F.  Substitution-Agreement  Drill 
I  shaved  last  night. 


*3x  -  nth  -  D'^'nn  -  T3ri3X  -  on*  -  nnx 


G.  Transformation  Drill  -  hitpa1 el  to  pi1 el 

Instructor:   I  got  shave  at  the  barber's. 
Student:   The  barber  shaved  me. 

.lion  Virfnrn 

.icon  Tin1? inn 

.nson  in^inn  cn 

.iron  ^xk  n^irn  nra 


Do  this  drill  in  reverse,  also. 


.->mx  n1?-^  iDon 

•  lamx  nVi  nson 

•  oniN  n^o.  nson 

.nw»  nx  n1?1*!  neon 

.-jmx  nV-»3.  "lDon 
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H.  Expansion  Drill 

Instructor:    I'm  waiting. 

Student:   I'm  waiting  until  the  barber  is  ready  for  me. 


.  *Vx 

mom 

TV 

rono 

msn^ 

ny 

hfx 

"isonw 

Ty 

. 13  » Vx 

iy 

crsno 

.  □  D'*  *?X 

ny 

cfx 

.  OnOx 

I.  Substitution-Agreement  Drill 

Just  today  I  got  some  free  time  to  write  letters. 

o'V^nn  -  tix  -  twk  -  T3x 
*3x  -  niToVnn  -  '33  -        -  nnx 


J.  Substitution  Drill  /cava/      "he  painted,  dyed"  yax 

Paint  the  house.  .P'jn  FX 

*>y  as 
iy  as 

H3y32t 


K.  Transformation  Drill  -  Negative  to  Affirmative 


Instructor:  Don't  paint  the  house. 
Student:   Paint  the  house. 


.n»an  nx  y^s  '            .F'On  FX  y.^P  *7X 

.n-»an  nx  ->y:>x  .P'SH  FX  'yttF  *7X 

.n'3n        nyux  .P,' 3D  FX  IV  AT  *7X 

.nnn  nx  my:}*  .Pi'  in  FN  HiyTiP  */X 


Do  this  drill  in  reverse,  also. 


L.  Substitution-Agreement  Drill 

I  paint  the  house  every  three  years.  SnV*  *7D  PMH  FX  y:m 

•»3X  -  jn  -  on  -  'sod  -  i3x 


M.  Substitution-Agreement  Drill 

When  did  she  dye  her  hair?  ?iyttT)  FX  XT!  ^FQ 

-jmnx  -  *fn  -  fnx  -  nx 
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N.  Substitution  Drill  /kicer/    "he  shortened" 

Shorten  the  way.  Go  straight. 


12 


"nxp 
nznxp 


O.  Expansion  Drill 

Instructor;    I'll  go  straight. 

Student:    If  I  go  straight,    I'll  shorten  the  way. 


P.   Substitution-Agreement  Drill 
He  writes  briefly. 


•  inn  riK  nxpN 
,inn  nN  'nxpn 
,  inn  nN  rmxpn 
.-pin  riN  -mp* 
.-pin  iin  "ix p 3 
,*imn  nN  nxpn 
,inn  riK  nnxpn 
•  inn  nx  nip' 


*  -ftp 

,1£*>     IDVr  ON 

tTE*   TD*?*'  on 


OK 

□  N 

□  X 
ON 

□  K 
ON 


.nJTOJ  l^PD  NTH 


'on  -  o^^nn  -  nivs^nn  -  'man 


Q.  Substitution-Agreement  Drill 
I  shortened  the  letter. 


pin  -  opn  -  i3n3N  -  Tnx  -  7pn 
■»3n  -  on  -  nriN  -  ]n  -  -|?u;  mnxn 


R.  Transformation  Drill     -    Future  to  Past. 

Instructor:    I'll  cut  my  hair  short. 
Student;    I  cut  my  hair  short. 


.nywn  nN  »mxp 
. -iywn  pn  mxp 

.  ny^n  riN  1 3  ~txp 
,nywn  nN  nnxp 
.  -lyrcn  hn  "ixp 
.  nyiyn  nN  nxp 

.nywn  hn  ]rnsp 

. "iyu?n  nN  omxp 


.nyxn  fin  -rapN 

.~iyun  r.N  is?  3 
.iy^n  r.N  nxpn 

.ly^n  r.K  rmxpr. 
."ly^n  nN  "iix/n 


Do  this  drill  in  reverse,  also. 
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27.5    /haya/      "  he  was"  n»n 

The  pronunciation  of  the  forms  of  /lihyot/  "to  be"  will  vary,  depending 
on  the  rate  of  speech-     In  slow,  deliberate  speech  the  vowel  /i/  or  /e/  may  be 
inserted  between  the  /h/  and  a  following  consonant:     /tihiye/  "you  will  be". 
In  more  rapid  speech  the  /h/  will  be  dropped:  /tiye/. 

In  the  past  tense  a  definite  y-  glide  is  heard  only  in  very  careful  speech. 
There  is  always  some  glide  from  the  /a/  to  the  /i/  but  in  ordinary  speech  it  is 
rather  weak:  /ha^-ti/.     See  Grammar  Note  17-8,   Drill  EE. 

/haya/  is  a  lamed  hey  verb  conjugated  in  the  kal.     In  the 
following  chart  the  root  consonants  hy_  are  shown  throughout  as  though  it  were 
a  regular  verb.     The  student  should  note  the  instructor's  pronunciation  of  the 
forms  and  also  be  aware  that  in  pronouncing  the  forms  carefully  the  instructor 
will  tend  to  say, for  example,  /eheye/  "I  will  be"  rather  than  /eye/. 


Infinitive: 

1 ihyot 

Imperative: 

m.  s  • 
f .  s . 

he  ye 
heyi 

 1 

1  

m.pl. 
f  .pi. 

heyu 
heyena 

Future: 

2 
2 
3 
3 

1  s. 
m.  s . 
f  .s. 
m.  s . 
f .  s. 

ehye 
tihye 
tihyi 
yihye 
tihye 

I 
3 

1  3 

1  pi. 
m.pl. 
f  .pi. 
m.pl. 
f  .pi. 

nihye 

tihyu 

tihyena 

yihyu 

tihyena 

Present: 

See  below 

Past: 

2 
2 

1  s. 
m.  s  • 
f  .s. 

hayiti 
hayita 
hayit 

2 

1  2 

1  pi. 
m.pl. 
f  .pi. 

hayinu 

hayitem 

hayxten 

3 
3 

m.  s. 
f  .s. 

haya 
hayta 

1  3 
1 

Pi. 

hayu 

In  poetry  the  form  /hove/  minis  sometimes  used  as  a  present  tense  form 
meaning  "exists".     Otherwise,   there  is  no  present  tense  of  this  verb.  See 
Grammar  Note  2.4  Equational  Sentences. 

The  word  /hove/  nnn    is  also  the  grammatical  term  for  "present  tense" 


A.   Substitution  Drill 
Be  at  school  at  8:00. 


i  *  n 
n3  ■>  *»n 


B-  Expansion  Drill 

Instructor:   Don* t  be  there  at  9:00. 

Student:   Don't  be  there  at  9:00;  be  there  at  8:00. 


•  rmawu  d© 


Do  this  drill  in  reverse,  also.  .minus  0©  m'Ti  •  y-TJJ  C":  m^TiF  *?N 
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C.  Substitution  Drill 

(The  instructor  supplies  only  the  verb  form.     The  student  should  make  the 
necessary  changes  in  /muxan/ . ) 

I'll  be  ready  at  7:00.  .y3w3  1310  HTIN 

(7310)  n*nn 

(7010)  mm  nun 
(mma)  mnn  k»n 
(□■»mn)  mm 
(d'ddio)  T>nn  oriN 
(rn33i»)  na^nn  ]tk 
(d'3did)  *nm  on 
(rn33io)  m^nn  |n 


D.  Substitution-Agreement  Drill 

Rachel  will  be  at  home  this  evening.  >3"iyn       3j  rPnr. 

>nvnK  -  n«  -  13H3N  -  on  -  hpn  -  >3N 
>m  -  7pn  -  'OK  -  'nN  -  onK  -  T3X 

E.  Substitution-Agreement  Drill 

Yaakov  was  a  student  in  the  language  school. £0^7  >I:DH  D^Jl  TVj]ZE  rpn 

oris  -  13K  -  K^n  -  rrnn  -  '3N 
]n  -  on  -  nx  -  N->n  -  on 


F.  Transformation  Drill    -  Future  to  Past 

Instructor:  Rachel  will  be  at  our  house  next  week. 
Student:  Rachel  was  at  our  house  last  week. 

•  nayw  yiawa  13VXK  nmn  >m  .NXI              13/SK  HVin 

.iDy\i?  ytswa  13Vxn  n*»Ti  nnx  yi  J£2  T37X?J  rPiin  nr.K 

.n:>yu?  ynawa  13>xn  mn  vax  .N.3H  yiTiJ  "I3^><  rpri*  T  JN 

.nayu;  yi3«?3  u^x  nn  na^tf  onD3n  .K  JH  yiXD  13V*N  VrP  13*7*  CHDSn 

.-layw  yi3W3  T3^3tN  v n  13^  m  3 an  .K T\  y  1  31 3  1 3^N  H3"nr  13>:  m^TTI 

,-i3yu;  yiaun  is^sk  on^n  onx  .NXI  y*l.Ti:3  13VaX  "PHP  CXN 

.-i:jyu>  yiaw^  T3>ss  n"n  nx  .XX)  yi  Jw3  137iV\  "HP  DK 

.nayw  yi3^3  131?2ik  7m-»n  7nx  yi        "I3^N  rU'Vin  IPX 

.nayw  yntt'3  T3^yx  nmn  'man  yu^  T3Vi\\  rrnn  VW) 

Do  this  drill  in  reverse,  also. 
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27.6      "  I  had"  ,   "I  will  have" 

In  Grammar  Note  11.6  the  construction  /yeS    li/    "  I  have"  was  described. 
In  the  past  and  future  tenses  the  verb  /haya/  replaces  /yeS/.     The  negative 
/eyn/  is  replaced  by  /lo  haya/,  etc. 

The  forms  of  /haya/  must  agree  in  gender  and  number  with  the  objects  possessed. 

/haya  li  sefer/  "I  had  a  book"  -iso  mn 

/hayta  li  eSkolit/  "I  had  a  grapefruit"  itVidwx  nrr»n 
/hayu  li  sfarim/  "I  had  books"  0>150  T>n 

Though  the  object  possessed  is  the  grammatical  subject  of  the  Hebrew 
construction  the  preposition  /et/  is  used  by  many  speakers  when  this  object  is 
definite: 

/haya  li  et  hasefer/  "I  had  the  book"  nsun  hk  *V  mn 


A.  Transformation  Drill    -      Present  to  Past,  Masculine  Singular 


Instructor:  I  have  a  book. 
Student:   I  had  a  book. 


7*7  -  mo  Vnan  -  n">3  -  nsp  -  Vdik  -  7-15^0  -  nso 


B.  Transformation  Drill      -    Present  to  Past,  Feminine  Singular 


Instructor:  I  have  a  lira. 
Student:   I  had  a  lira. 


nn*n  :t>bVp  . 


n-inn  -  n3->Dji  -  nny  -  nmV 
naia  nma  -  nnow  nnait  -  n^iDWK  -  n*?n 


C.  Transformation  Drill    -    Present  to  Past,  Plural 

Instructor:     I  have  two  telegrams. 
Student:   I  had  two  telegrams. 


:  n*nD 


many  -  D">:nu  mmpn  -  rnoi:  -  d^k^tdq  o*n  -  □•»j?n3D  *>3w 


D.  Transformation  Drill    -    Present  to  Past 

Instructor:   I  have  a  good  boss. 
Student:   I  used  to  have  a  good  boss. 

ni^n  -  m*>i  -  cnro  njnn  -  nny*?  owio  -  diu  Vnao 

Drills  A  to  D  should  be  varied  by  changing  the  sentences  to  negative  sentences: 
Instructor:   I  don't  have  a  house.  .n^a  7^n 

Student:    I  didn't  have  a  house.  .n^a  'V  n-»n  K*? 
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E.  Expansion  Drill 

Instructor:   I  bought  a  house. 

Student:   I  bought  a  house  because  I  didn't  have  a  house. 


•  n>3  f1?  mn 

NV 

">  3 

7  1  i  7  J  j/ 

•  nny  *>V  nmn 

">  3 

.  1  1  — '  Y              *  III! 

kV 

'P'  3p 

.nmVo.  t1?  nmn 

*>  3 

T^P 

.n3-»^ji  *>V  nmn 

■>  D 

.cmso  ^V  T»n 

xV 

'  D 

V3p 

.□n>  mn 

*  3 

.on1? 

Ti^p 

.  7  ■>     'V  m  n 

'  3 

V.^P 

"»  D 

.m  ny  ■»  V   t»  n 

xV 

->3 

'n3j? 

,"iso  mn 

nV 

■o 

X1? 

*>3 

T'3p 

Note:   This  drill  may  be  varied  by  changing  the  subject  of  the  verb  /kaniti/: 
Instructor:     Moshe  bought  a  house. 

Student:  Moshe  bought  a  house  because  he  didn't  have  a  house. 

.rro  i>  mn  xV  ->3  i^P^  H3p  iTJB 

F.  Expansion  Drill 

Instructor:   She  bought  fruit. 

Student:   She  bought  fruit  .because  she  didn' t  have  any. 


.nV 

1  ">n 

X1? 

7  3 

o> 

t>  n 

XV 

->  3 

t»  n 

XV 

'  3 

.  on1? 

T>n 

XV 

">  3 

♦  D3> 

i '  n 

kV 

*3 

T»n 

xV 

'3 

mn 

xV 

'3 

T»  n 

xV 

"»3 

niTE  HP3P  K'H 

pin7^  p73p  pn 

r.TT»E:   13">3|7  T3N 

rrrrs  nap  cn 
r.vrs:  cn^p  cr.K 
mi's  13p  CV-3H 
nVl'E  H3p  NTH 

m-ps  T^p  ^in 


G.  Transformation  Drill  -  Present  to  Future,  Masculine  Singular 

Instructor:  I  have  a  book. 
Student:    I' 11  have  a  book. 

.  m  *V  mn*   zmaVn  .   :'n-na 

V  -  3io  Vnao  -  rr»3  -  nsp  -  "?dik  -  ttdVo  -  ido 
nnyV  dwid  -  npnDNa  tit  -  ,?n3D  -  ion  -  iVipiw 


H.  Transformation  Drill  -  Present  to  Future,  Feminine  Singular 


Instructor:  I  have  an  appointment. 
Student:    I' 11  have  an  appointment. 


n*>nn   :m&Vn  .   ",l7  :nmo 

nnnxw:  nnsn  -  n3*>3i  -  nny  -  nii/us 
H31D  nmo  -  n3D©  nasis  -  mVi3u/x  -  nVn 
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I.  Transformation  Drill  -  Present  to  Future,  Masculine  Plural 

Instructor:  I  have  two  telegrams. 
Student:   I'll  have  two  telegrams. 


:  mm 


J.  Transformation  Drill  -  Present  to  Future,   Feminine  Plural 

Instructor:  I  have  good  news. 
Student:   I'll  have  good  news. 

•   'V  na'Tin  :-na>n  .   & ;rma 

niDinsi  m33^  mini  -  m'lVa  -  annDn'?  msuyn 


K.  Transformation  Drill  -  Present  to  Future 

Instructor:  I  have  three  tickets. 
Student:   I'll  have  three  tickets. 

•   tit  :TQ^n  .   **?  :mia 

nyw  -  ysx  nosnp  -  7,>,»3yE  iso  -  maa  710^0  -  d^o'u-id  nun>w 

nan  nnnx  -  n«nm  n&">jis  -  nonon1?  7 73 t  -           ens  nif  -  nmna  mVn 

h&tx  'msr  -  D']Di3n  mny  -  tin  max  -  nmnn  mois 


L.  Transformation  Drill  -  Past  to  Future 


Instructor:    I  had  a  parking  place. 
Student:   I'll  have  a  parking  place. 

•  n  »  3  n  oi|7E  » V  mn* 

•  y  i  3 >  i  j? □  »  o "» o "i a  '  >   i  *  n  * 
n  o  d  i  1?  'V  mnn 
,inii3  n^an  ■>>  nv-ir 

.□■>■> -id  m pi'  'V 
.rrn-iu  ex'a  'V  n3'"»nr 
.  nnDU/?on?:.  ansa  mm 
fiDn  oy  n^-»i2  'V  mnn 
•0'3'*3yB  d'ido  ■» V  mm 
•  man  rnVn        n3  ■»  *» in 


.man  cij-?:  -»7  rnn 

.r.'jj  '7  rpn 

.Y?Wi-  rosnp  nriM 

.z^to  n?T  '7  rn 

.r.vTo  ciT'j  '7  rn 

.nni\:n,Tj  .roc  ^  rrn 
.ix  :  y  ni'i-r  '7  nr.M 


'3J/Q  C'l-LC  "> 

.moM  m7n  'l 


Do  this  drill  in  reverse,  also. 
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RAPID  RESPONSE  DRILL 


?nisoa3  mwy1?  oax">l?,ni  io  run  na  .1 

?VQ  IDIX  "7 Dp1?  131Q  1201  I'l  DX1  #2 

tdon^ii  id  nan  nnson  nyx  .3 

?wxm  nx  i"?  isn  ison  oxn  .4 

?KW7  OOX^'ll  HQ  Wp'3  HQ  .5 

?rniDonn  nrfty  hqd  .6 

Tm^'in  7f?V  HDD  .7 


REVIEW  CONVERSATIONS 


.n* 3'  131*73  x'n  ,n3n  nx  nxin  ,nwa  :x 
?iswn  nx  ny3x  x'n  'ra  ?rP3'i3f?3  :3 

?11D3   tHD'  rV»X13  K'H  .yi3tf  '33*7  :K 

.re'  DDK 3  y3xn  .visa  rrxi3  x^n  id  :3 


?n,na  nxi  nx  ixV  :i 
#iwy3  arc  nvnV  ns'ix  *3n  .nisoa1?  ninaa  *3x  :i 

Trnrcy1?  ro^m  nx  no  :i 
.03  3qid  mro1?  ro^in  ->3x  :i 


.isnorf?  Tix  nnx  ,3i  :n 

#0"yi3rc        pi  *nisnon  'in  ,n3n  nnrc  nx  na  :i 

.31^  i^non^  ioth  ym  ^3X  ,id  :n 

♦3iyn  iDnon1?  win  ,13  roann  nx  dx  .3io  :i 
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#XD  "DD  '3K  §yn  HDn  :T 
.TO  KtDX  .mDlf7  ^ID'  K1?  '3N  sn 


.-mono  nxn  nyDw  iw  mpo  ->3N  ^maa  :o 

.nD*>  "|D  *7D  K*7  yDXH  *7DN  .7D 

.did  rrrp  yaxn  idt  hod  nxn3 


?D*TD  ,  "f?  W  HDD  HOD  :D 

,niT^  mn  **?  vr>  ^ 
tVdh  ht  TniT1?  won  :D 
."frn  nt»m  niDoo^  TD^m  mpT  vp3p 

#m^y*7  HQ  .ID  :D 


?D^iy  DUX  HQ  :0 

.iron  nx  yntf?  onoiy  i3x  :3 

?rr»Dn  >d  nx  :o 

0maSW  'H3W  ri'DH  CP  39  HX  13yD¥  .Y"inDO  P"l  :3 

?nyDxn  yDS  ht*nd  :0 

.ID"?  yDSD  :3 
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28.1  At  the  Cleaner1 s 


/bamaxbesa/ 


Ma' am,    I  want 

to  put  in  these  clothes 

for  cleaning. 

he  delivered 
garment 
he  cleaned 


MRS.  WILLIAMS 

gvirti,   ani  roca 
limsor  et  habgadim 
lenikuy. 

masar 
beged  (m) 
nika 


TOO 


CLERK  /pkida/  n-nps 


Fine,  let1 s  see 
how  many  pieces 
there  are. 


piece 


beseder.  nir'e 
kama  xatixot  yeS. 


xatixa  (f) 


MRS.  WILLIAMS 


Two  suits 
and  two 

pairs  of  pants. 

suit 
pair 

trousers ,  slacks 


Stey  xalifot 
veSney 

zugot  mixnasaim. 

xalifa  (f) 
zucj  (m) 


ITT 


mixnasaim  (m.du. )  0"03:>o 


CLERK 


Yes.  I  see 


ken,  ani  roa. 


MRS.  WILLIAMS 


Pay  attention 
to  the  stains. 


he  put 
heart 
stain,  spot 


simi  lev 
laktamim. 


sam 

lev  (m) 
ketem  (m) 


oro 


CLERK 


Do  you  know 

what  the  stains  are  from? 


at  yodaat 
mima  haktamim? 


r.yiv  r,N 


MRS.  WILLIAMS 


I  think 

that  the  stains 
on  the  trousers 
are  from  grease. 


grease 


ani  xoSevet 
Sehaktamim 
al  hamixnasaim 
hem  mis'uman. 

Suman  (m) 
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CLERK 


And  the  stains 
on  the  jacket? 


jacket 


vehaktamim 
al  haSaket? 

2aket  (m) 


op*  T 


Oh,    they1 re  from 
pomegranate  juice. 


MRS.  WILLIAMS 

o  -  hem 
mimic  rimon. 


OH  -  "IN 


CLERK 


Do  you  know  that 
pomegranate  juice 
doesn' t  come  out 
easily? 


ease 


at  yodaat 
Semic  rimon 
lo  yored 
bekalut . 

kalut  (f) 


nsnv  r.K 
linn  Y*oy 


MRS.  WILLIAMS 


Yes,  but  try 

to  get    them  out 

as  best  as  you  can. 

he  tr  ied 
he  brought  down 
the  best 
ability 


ken.  aval  nasi 

lehoridam 

kemeytav  yexoltex. 

nisa  no-»3 
horid  vmn 
meytav  su^n 
yexolet  (f)  nViD-» 


crnn1? 


We1 11  try 
to  get  it  clean 


he  strove 
clean 


When  do  you  need 
the  clothes? 


CLERK 

niStadel 

Seyihye  naki. 

hiStadel 
naki  (m.s.) 

lematay  at  crixa 
et  habgadim? 


V3 


rra'-rc  tin  to1? 


For  the  week  end. 
Will  they  be  ready? 


end 


MRS.  WILLIAMS 

lesof  haSavua. 
hem  yihyu  muxanim? 

sof  (m) 


?c*>3die  rn1  en 


Yes.  They'll  be  ready. 


CLERK 

ken.  hem  yihyu  muxanim. 
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28.2  ADDITIONAL  VOCABULARY 


I  took  the  dress  in  to 
be  dry  cleaned. 

dress 
dry 


masarti  et  hasimla 

lenikuy  yaves*. 

Simla  (f) 
yaves* 


I  brought  in  the  skirt 
with  the  pleats 
to  be  pressed. 

skirt 
pleat 
he  pressed 


heveti  et  haxacait 
im  hakfalim 
legihuc. 

xacait  (f) 
kefel  (m) 
gihec 


I  brought  in  the  "linen" 
to  the  laundry. 

sheets ,  underwear,  etc. 

laundry 


masarti  et  halvanim  O^^n  HN 

lekvisa.  .Hw^JD1? 

levanim  (m,pl.)  0133^ 

kvisa  (f) 


It's  possible  to  wash 
this  with  soap. 

he  laundered 
soap 


efSar  lexabes 

et  2e  besabon. 

kibes 
sabon  (m) 


]  130 


OJD1?  Ti'£N 


28.3  VOCABULARY  DRILLS 

A.  Substitution-Agreement  Drill      /naki/    "clean"  *,?3 
The  table  is  clean. 


B.  Substitution-Agreement  Drill    /yaves*/    "dry"  ws* 
The  weather  is  dry. 


,Sy  T1NH  jLTQ 


O'Tian  -  n-»Ksfin  -  dv  "Japan  -  mo*on 


28.4  VERB  DRILLS 

(a)  /masar/  "he  delivered,  transmitted" 
A.  Substitution  Drill 

Take  the  clothes  to  the  cleaners. 


-100 


•noaDa1?  cnjnn  r,N  -non 

moo 
mmo& 
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B.  Substitution-Agreement  Drill 

My  brother  will  get  the  books  to  the 


teacher.  .imoV  cnun  DN  "HOP*  VTN 

mi'oVnn  -  T3N  -  nx  -  -jmnx  -  nnx 
Kin  -  *3X  -  jnx  -  o^ssn  -  on* 


C.  Transformation  Drill  -    Future  to  Past 


Instructor:  Who  will  take  in  the  laundry? 
Student:    who  took  in  the  laundry? 

?no'Don  pk  ion  '» 
.ncssnnx  moa  'nwx 
.  nc  3Dn  nx  inoa 
.no^Dn  nx  omoo  onx 
,nc:3n  nx  non  msun 

•  nD"»33n  nx  nnofc  nnx 
.  no ' 3dh  nx  n-ion  nx 
Do  this  arill  in  reverse,  also. 


.no'jDn  nx  moon  v„x 

.Hw'JDH  PN  HJQN  '3N 

.no*  an  nK  moor  criN 
.n^'an  nx  namocr,  msan 
.no*  an  nN  muQ3  13N 
.nu^an  dk  mocr  nn?; 
.no van  riN  no^r.  nx 


D.  Substitution-Agreement  Drill 
He's  delivering  the  message. 


(b)     /nika/    "he  cleaned" 
E.     Substitution  Drill 

Clean  the  windows.  .milVnn  r.N  n?3 

1,73 

n  a  *  p  a 


F.  Substitution-Agreement  Drill 

We'll  clean  the  tables.                                                         .rmn^TJn  r.N  []£3J  13H3X 

nnx  -  D*»\i73n  -  -pnx  -  nx  -  *»:n 

-  on  -  jnx  -  dd^d  -  onx 


G.  Substitution-Agreement  Drill 

I  clean  the  house  every  day.  .DV  "73  LUD  r,tN:  ^  3X 
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H.  Transformation  Drill  -  Future  to  Past 

Instructor:   She  will  clean  the  clothes. 
Student:   She  cleaned  the  clothes. 

.□'nan  nx  nnpa  x^n 

.o'TJLsn  nx  vp-*?  nn 
•  Dalian  pk  np*>3  hodddh  Vys 
•  cuan  nx  onx 
.onnn  nx  v>3 


.onun  nx  np3r.  K'n 
.cnun  rx  rn'pir.  m 

.C^UXI  ilX  HP3  3  13X 

.dun  nx  'pin  rx 
.cnaDn  rx  npi*  nounn  ^yi 
.cnuri  nx  ij73n  crx 
.cnun  rx  npix  73x 


Do  this  drill  in  reverse,  also. 


(c)     /sam/    "he  put"  ™ 

This  is  an  ayin  yud  verb  and  is  conjugated  like  /s*ar/  "he  sang". 

I.  Substitution  Drill 

Pay  attention,  please.  .7\'LyJJ  ,3?  C,Ti: 

H3DW 


J.  Substitution-Agreement  Drill 

I'll  put  the  fruit  on  the  table.  .inVlCT  Vy  niT:H  TX  CEN  ">3X 

|n  -  nnx  -  7^n  -  nx 

o'tVti  -  jnx  -  oriK  -  i3H3x 


K.  Substitution-Agreement  Drill 

He  puts  everything  in  its  place.  .DT|703  *7Dn  nx  C£  KTH 

-»3N  -  on  -  nn^n  -  'mnn 


L.  Expansion  Drill 


Instructor: I  didn't  hear. 

Student:   I  didn't  hear  because  I  wasn't  paying  attention. 


# 

"•now  x *? 

'  D 

7  nyfti  x"? 

□now  x*7 

"»  D 

cnycr  x^ 

T3&W  X> 

■»  2 

x*?  Kin 

»  D 

ya*  xV  xi n 

.a* 

now 

xV  x^  n 

'  D 

ny»*  xV  x7n 

IB 

27  x  \>   7  n 

'  D 

iyof:  x*?  mro'pr.n 

nau;  xV 

"»  D 

nynw  x*7 
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(d)     /nisa/    "he  attempted"    no*  3 
M.  Substitution  Drill 
Try  your  best. 


.in^TD''   HD'QD  HO] 

(  -pP"?  13*  )  H3  *»03 


N»  Substitution-Agreement  Drill 
He'll  try  to  finish  on  time. 


.laTj  mm1?  no]*  Kin 


n^man  -  nnK  -  i3n3N  -  D'Vyisn  -  *3K 
dVid  -  7n  -  opk  -  nx 


O*  Substitution-Agreement  Drill 

(change  the  form  /yexolti/,  also) 

I  try  my  best. 


□  Vn  *;  *  n  -  km  -  n  n  n  -  i  3  n  n  x 
*>3K  -  pk  -   ]nx  -  in 


P.  Expansion  Drill 

Instructor:    I  didn't  go. 

Student: I  didn't  go  nor  did  I  even  try  to -go. 


.riD1?'?    TI'O'  3  ^331 

.m1?*?    TO'  3  X1?  WD31 

.roV-;  is^cs  x-;  Worn 

.fid1?-;  n^cs  x>  V^ai 

♦  roV1?  nnon  x1?  VVddi 

.nD1?1?    rPO*>3  X"> 


ro*?n  k1? 


(e)     /horid/     "he  brought  down"  Tim 

This  is  the  hif ' il  of  /yarad/  "he  descended"  it 

Q.  Substitution  Drill 

Take  the  men  down  to  the  first  floor.  .H3 VwNTI  HQTpV  CI  3  Nil  PK 

*Tmn 
nmn 
n  3  in  n 


R.    Substitution-Agreement  Drill 
I' 11  get  the  spots  out. 


.caron  nx  inn 

jn  -  on  -  nwxn  -  Kin  -  nx  -  *3x 
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S.  Expansion  Drill 


Instructor: 
Student:  I 


I  brought 
brought  up 


up  the  box. 
the  box  and 


took  down  the  bottles. 


•  o'piapan  nx  *mmm 

•  d  *  p  i  jp  un  ns  t  3  mm 

•  D' pi  span  pn  on  mm 

•  o'piapan  nx  mm.m 

•  D'piDpan  pn  nm  mm 

•  □'piapan  pk  mum 

•  o^piDpan'  n*  immni 


ncsipn  nx  Ti^yn 
nonpn  nx  n'^yn 
ncLnpn  nx  cr.^yn 
noLijVn  rx  n^yn  xin 
nonpn  rx  nnVyn  xti 
noLipn  nx  rrVyn 
nosnpn  r,x  i^yn  cn 


(f)     /hiStadel/    "he  strove"  V-inrcn 
T.   Substitution  Drill 
Try  to  come  early. 


'Virion 
iVnnu/n 


U.   Substitution-Agreement  Drill 
I'll  try  to  visit  him  today. 


"»3K  -  nK  -  i3n:K  -  oriN  -  nnx  -  on 


V.   Substitution-Agreement  Drill 

We  try  harder.  .T;V  C^Virao  13X 

xm  -  on  -  7pn  -  -  x»n 


W.  Substitution-Agreement  Drill 

(Change  the  form  /yaxolti/,  also.) 

I  tried  to  understand  you,   but  I  couldn't.      .Tt?1D'>  X*7  *7JX   ,U'1X  l^JHV  y^HV-n 


X.  Transformation  Drill  -    pi* el  to  hitpa' el 

Instructor:  He  persuaded  me  to  study  Hebrew. 
Student:    I  tried  to  learn  Hebrew. 


,ri'"i3y  mB1?^  ^pVin^n 

.rrnjy  moVv  *nx 

x*n 

.  m^iiy  mo1?1?  TiiVncn 

.rnjy  now  iunx 

^t: 

xin 

.nnay  ttoV"?  Vint'n  i">nx 

,rnr;  ntf?V  vnx  rx 

Vpe 

sir. 

.mmy  nn'?,7  n^inwn  ins 

.rrnx7  nnV7  ir,^  rx 

yp-; 

xin 

.rnay  mo1?1?   i^inwn  mD3 

.r."n:>y  n»V7  vd3  r.x 

xin 
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(g)     /gihec/     "he  pressed" 


y  m  x 


Y.  Substitution  Drill 

Press  all  the  dresses. 


Z-  Expansion  Drill 

Instructor:    I'll  clean  the  suits. 
Stuuent:   I'll  clean  and  press  the  suits. 


•  ms'^nn  nx  nnirn 
•  ms^nn  pn  ymm 

.ris^nn  pk  nnnirn 
.rns'Vnn  pn  ynim 
.mD'^nn  pk  yna->  t 


np3N 
npn 
ipr  en 
V3r.  riK 
np3n  km 
V3r,  era 
ni^piri  in 
npar  nr.N 

Hj73  ^  KM 


AA.  Substitution-Agreement  Drill 
They  press  very  nicely. 


.ins  ns*  wmin  en 


BB.   Exx^ansion  Drill 

Instructor:  He  cleaned  the  skirts. 

Student:  He  pressed  the  skirts  that  he  cleaned. 


•  n  p  '  3  u?  n'sxnn  p  n  ynu  Kin 
.»nv*3rc  nTKxnn  pn  *nxmi 

•  ni7-»3-  ni'Nsnn  ns  ixmi  cp 

•  T3'p'3U  p  i  ">  n  s  n  n  ntt  t 3 x n ■>  1 
.nnpnw  m'Nxnn  pk  nxnn  *nwN 


.jTPNxnn      np'3  Kin 
.r.TKmn  r.K  M'p^ 
.mwxnn  tk  vi  in 
.nvNsnn  nx  n,p,3 
.r.vjann  fx  i3,p,3 
.nvxxnn  dk  n;p'3  t:n 
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(h)     /kibes/    "he  laundered"  03'2 

The  first  root  consonant  alternates  k/x. 
CC  Substitution  Drill 

Wash  the  laundry.  .nCJin  HN  "JJD 

'ODD 
1033 
H3033 

DD.  Expansion  Drill     -  Negative  to  Affirmative 

Instructor:   Don't  wash  the  clothes  in  hot  water. 

Student:  Don't  wash  the  clothes  in  hot  water,  wash  them  in  cold  water. 

.D>-ip  o'Q2  omK  033  .CEP  COO  □  'laJHr.N  u2DV\ 

.0*1,?  o'aa  oniK  'C33  .C'DH  D'QJ  C'naXI  PN  'OJDF  *7N 

#cn?  D'D3  nm*  n3033  .CPOn  C02  D'llXI  FN  H3uDDn 

.cnp  o*03  dpik   1D33  .O'Cn   C'C3  CniJH  HN       2DJ".  *7N 

EE.  Substitution-Agreement  Drill 

We'll  wash  the  laundry  with  soap.  .   11 303  C  3  3*711  TN 

7  nK    -    DHK    -    K'H    -    PN    -    '  3  N 

t  3 n 3 k  -  jn  -  on  -  nnx  -  Kin 


FF.  Substitution-Agreement  Drill 

My  wife  does  the  laundry  once  a  week.  .yiX'3  ZVl  r.DJDO  T:X 

K'n  -  on  -  T3K  -  cy?3n  -  Kin 


DD.  Transformation  Drill  -  Future  to  Past 

Instructor:  When  will  you  do  the  laundry? 
Student:  When  did  you  do  the  laundry? 

?nc  :dh  nK  nD3'3  to 

?no"»DDn  nK  ono3'3  to 

?no'33n  nK  noD^D  K'n  'no 

?nDnDn  nK  i03'3  on  'no 

?no'33n  nK   loan  ]n  'no 

?no'3Dn  ns*  no3'3  'no 

Do  this  drill  in  reverse,  also. 


?no,-3Dn  r.N  lojDn  to 
Tnc  dd  r.N  jjor  nt  to 
?no'3Dn  r.N  "icrD*'  cn  to 
?nc'»nrsN  rno^r.  in  to 
?H3V^nrN  w^r  nnN  to 
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28.5  Object  Suffixes  of  Verbs 

Examine  the  following  sentence  from  the  Basic  Conversation: 

/nasi  lehoridam  kemeytav  yexoltex./    "Try  to  c,et  them  out  as  best  as  you  can" . 
Compare  this  sentence  with  the  following  paraphrase: 
/nasi  lehorid  otam  kemeytav  yexoltex./ 

Note  that  the  form  /lehoridam/  is  a  contraction  of  /lehorid  otam/.  Such 
contractions  are  made  with  a  verb  form  plus  the  following  suffixes:    (Except  for 
the  first  person  singular  they  are  the  singular  set  of  pronominal  suffixes.) 


1  s. 

2 

m.  s . 

2 

f  .s. 

3 

m.  s  • 

3 

f  .s. 

1  pi. 

2 

m.pl. 

2 

f  .pi. 

3 

m.pl. 

3 

f  .pi. 

/oti/  -  -  /  -  e'ni/ 

/otxa/  -  -  /  -  xa  / 

/otax/  -  -  /  -  ex  / 

/oto/  /  -  o    /    or    /  -ehu/ 

/ota/  -  -  /-a    /    or    /  -ena/ 

/otanu/  -  -  /  -  enu/ 

/etxem/  -  -  /  -  xern/ 

/etxen/  -  -  /  -  xen/ 

/otam/  -  -  /  -  am/ 

/otan/  -  -  /  -  an/ 


If  the  verb  form  has  a  vowel  suffix  then  the  object  suffixes  are  as  follows: 

is.  /  -  ni/  -  /yekabluni/  "they  will  receive  me"  *3*i^:ap* 

2  m.s.  /  -  xa/  -  /yekabluxa/  "they  will  receive  you"  -pVjp* 
2f.s.  /  -  x  /  -  /yekablux  /  "they  will  receive  you"  ~i 

3  m.s.  /  -  hu/  -  /yekabluhu/  "they  will  receive  him"  im^p^ 
3  f.s.  /  -  ha/  -  /yekabluha/  "they  will  receive  her"  m>Dp* 

1  pi.  /  -  nu/  -  /yekablunu/    "they  will  receive  us"  ill*???** 

2  m.pl.  /  -xern/  -  /yekabluxem/  "they  will  receive  you"  dd  i  *?  d,? -> 

2  f.pl.  /  -xen/  -  /yekabluxen/  "they  will  receive  you"  jDi^ap* 

3  m.pl.  /  -  m  /  -  /yekablum/  "they  will  receive  them"  oi^ap* 
3f.pl.  /  -  n  /  -  /yekablun/      "they  will  receive  them"  i^*???-* 

After  the  1  singular  past  tense  the  suffix  /  -  0/  has  the  variant  /  -  v/: 

/kibaltiv/      "   I  received  him." 

Note  that  the  stress  remains  on  the  vowel  suffix.     However,   the  stress  will 
generally  be  on  the  suffix  if  there  is  no  vowel  suffix  to  the  original  verb  form. 

The  verb  forms  will  be  changed  under  certain  conditions,  and  these  changes 
complicate  the  patterns. 

*n  tne  Pi1 el,   the  stem  vowel  /e/  will  be  dropped  for  all  object  suffixes: 

/yekabel  otxa/    —      /yekablexa/      "he  will  receive  you" 
(The  /e/in  the  contraction  breaks  up  the  resulting  /-blx-/  cluster) . 

In  the  infinitive  of  the  kal  the  /o/  shifts  back  to  precede  the  second  root 
consonant: 

/ligmor  oto/    —    /legomro/        "to  finish  it" 
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Other  changes  in  the  verb  form  will  occasionally  occur: 


/lakaxti  otxa/  — 


/lekaxtixa/      "I  took  youM 


Other  forms  of  some  of  the  object  suffixes  exist,  but  the  student  can  learn 
them  as  he  meets  them. 


Such  contractions  are  characteristic  of  the  literary  or  formal  styles  of 
Hebrew,  but  they  are  used  in  informal  speech,  also.     The  uncontracted  forms 
(with  /ot-/)  are  correct  in  all  styles,  but  the  student  should  be  acquainted 
with  the  contracted  forms,  too. 


The  following  drills  will  familiarize  the  student  with  the  more  frequent 
types  of  contractions.     It  should  be  remembered  that  the  differences  are 
stylistic  and  that  some  contractions  are  never  made  because  of  the  awkwardness 
of  the  resulting  forms.  » 

Each  of  the  following  drills  are  to  be  done  in  three  ways.     First,  as  a 
substitution  drill  in  which  the  student  repeats  the  contracted  forms.  Second, 
as  a  transformation  drill  in  which  the  instructor  gives  the  contracted  form 
and  the  student  responds  with  the  full  paraphrase.     Third,   the  reverse  of  the 
second  way,   in  which  the  instructor  gives  the  uncontracted  forms  and  the  student 
responds  with  the  contraction.     The  instructor  may  further  vary  the  drills  by 
selecting  sentences  randomly. 


A.  Substitution  -  Transformation  Drill 
He  will  receive  me  right  away. 


•  to  tin 

.-no  ims 

.t>»  mix 

.T>n  nmx 
.-no 

.T>»  nrmx 

.T>n  omx 

.-no  imx 


17  3j7'»  Kin 

Vap*  xnn 

V^P'  NTH 

Vap'  xin 

*?:>p*  xin 

V^p'  xin 

^ap**  Kin 

*?ip->  xm 


.ro  I1?}?''  Kin 

.VO  "lx7Jp'>  Nl" 
.VO  ll73j7''  Kin 

,TQ  13t7J|7'>  Nin 
.I'D  CD^p-5  N1H 
,riD  idY:^  Nin 
.vn  zhiv  Nin 
.TO  l^p'  Nin 


B.  Substitution  -  Transformation , Drill 


I  received  you  yesterday. 


.^Tonx  iniK  TiVap 

.Vionx  imx  TiVap 

.Vionx  imx  T^ap 

.Vinnx  nrnN  'nVsp 

.Viqpx  DDnx  TiVsp 

.Vmnx  ]3nx  TVap 

.Vinnx  omx  Ti^ap 

.  V-ionx  )mx  Ti^^p 


.Viors  Vi'.^jp 

.'/inr.N  c^r.^jp 
.^lcr-N  lST^p 
.*?i2rx  ctYjp 
.Vinrx  pr,1?  ip 
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C.   Substitution  -Transformation  Drill 
They  will  count  me  in  class. 


tin 

119C 

□  n 

.nroi  73in£o,» 

cn 

n,mN 

on 

.^^D:^<rT^l:o,, 

:  n 

imK 

use 

□  n 

.nroj  "imcc 

cn 

•  nriD3 

tin 

inSO"* 

on 

.nriD2  min^c 

cn 

nniK 

TSO* 

on 

.nroj  mnso* 

□n 

on 

.nro^  i3incc 

cn 

.nroD 

QDPK 

on 

.nrm  cdi>:o,» 

cn 

JDPN 

on 

cn 

omx 

on 

.nr,33  ci>:o-> 

cn 

.  nroa 

7  n  i  n 

□  n 

D.  Substitution  -Transformation  Drill 
They  counted  me  in  class. 

.nilD3  TIN 

•  inn*  in*)0 

.nriD3  n,mK  inso 

♦  nnD3  mix  nso 
.nnss  nniN  mso 

.nriD3    13I11K  T 1  DO 

.  nrtD3  oniN  nso 

.  nnD3  jhin  nso 

E.  Substitution  -  Transformation  Drill 
He'll  take  me  down  to  the  first  floor. 


TIN 

TIT 

Kin 

Kin 

na  v  7 

irnN 

Kin 

.H3     nn  nmp/  tTthv 

Kin 

HE)  1  p 

-jniK 

nnv 

N  in 

.n3T.:Mn  n^v1?  nnv 

Kin 

ns  ip7 

ims 

Kin 

.n3i;.:nn  ncv1?  iriv 

Kin 

. n3  T^Nin 

17  7 

nn  v 

Kin 

.n3i..:nn  ncv1?  mnv 

sin 

•  H3  iv»-nn  ; 

T  E  1  (7  7 

*3rv; 

Kin 

.n3V.\nn  nov1?  i3~rnv 

Kin 

.  n3  iwnn 

noij?7 

D3PN 

Kin 

.n3i::nn  n^ipv  CDvnv 

:-;m 

.H3  U'KIH 

nm,7  7 

1  DDK 

ITT 

Kin 

.mwin  nan?1?  p-i-nv 

Kin 

.H3  VJNin 

TIT 

sin 

Kin 

.  H3  ittNnn 

no  ip  V 

-nil  •» 

Kin 

.n3T„;:nn  nsii/1?  ittp 

Kin 

.nrou  ^lincc 
•  nroj  "incw 
.nros  inmco 
.nPDi  nmcc 
.nroj  i]i>:o 
.nroj  cmn^D 
•nr.DJ  mncc 
.nr33  cn:c 
.nrD3  lima 
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F.  Substitution  -  Transformation  Drill 


I  recognized  you  right  away. 


.to  vrnDn 


.  t>»  nmK  'nan 


.T»7D    ODPK  ">mon 


RAPID  RESPONSE  DRILL 

?noDDQV  cdn'V'ti  'Ji  n^n  no  .1 

vn  riDT.n  noD  .2 

?cni:?n  ^y  vn  no  .3 

?c"c3Dfcn  Vy  coron  vn  noo  .4 

?DF'Tn  *?y  o'nron  vn  noo  .5 

?'£ip3  in  n/,7j  L'-nv  c^vm  y'co  dv^d  cxn  .6 

TC'-un  r>\  cen^'v  4m  nDnu^n  to1?  .7 


REVIEW  CONVERSATIONS 


.■n(V3V  tvijun  r.N  mjo*7  nsvi  *»3n  ,n:nja 

,"ifv3x7  :  j 

.jvj^1/  nVu.n  rr.i  v; r  n-^V  nL'Vnn  r.N  :n 

.HL'^nn  *?y  ivorD  n;nn  :3 

.c:n?:  i^nn1?  *u3  .$  yiv  *3\  ,p  :N 

.17"ir,:3  :3 
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.^y  HD^nrn   nr,  did  :i 

?,7ira  n*»n  nr.n  :i 

.nc'JD.^  vnn1?  ntp  nmo  *d  hVnt:  *3n  :i 

?CH  nOO  .CGron  HN  nNH  '3N   13  :1 

nrin  *3N  :n 

.win  Nin  op  :n 

. HO' JDS        *7Dn  .-UK-ir  :1 

?pk  in  nu'  jdji  cy  no  :  t 

?1  idi  ^r^u  nr.™  033*?  t^ck  thjjdq1?  :T 

.r,N  ?,D  TKT  no  :T 

?Vm  n-,iy  no  :D 
.r.vn  i:<  n?3G  nm 

.Vv:n;o  m-:n  jvjn  *d 

.nno         ^'inn  \yv:i  :D 

?rv:iyi  r,  *?03j  in;;         -»q  :^ 
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29.1  At  the  Shoemaker's    /basandlaria/  m-iVnaoD 


Hello.  I  want 

to  give  in  these  shoes 

to  be  fixed. 

shoe 
he  repaired 


MR.  WILLIAMS 

Salom.  ani  roce 
limsor  et  hanaalaim 
letikun. 

naal  (f) 
tiken 


Vy3 


nam  .ciV*1 
.1  vn1? 


What  has  to  be  fixed? 


SHOEMAKER  /sandlar/  iVi  3  0 
ma  carix  le taken. 


New  soles 

for  the  black  shoes 
and  heels  for  the 
sandals • 

sole 
heel 
sandal 


MR.  WILLIAMS 

suliot /xadaSot 

lanaalaim  haSxorot 

veakevim 

lasandalim. 

sulia  (f) 
akev  (m) 
sandal  (m) 


cvspyi 

.D^llw1? 


n»>  to 

^  T  3  D 


What  kind  of  heels 
do  you  want  - 
rubber  or  leather? 

rubber 
leather,  skin 


SHOEMAKER 

eyze  akevim 
ata  roce  - 
gumi  o  or. 

gumi  (m) 
or  (m) 


my 


-  nam  nr.N 


Rubber  heels. 

How  much  will  it  be? 


MR.  WILLIAMS 

akevey  gumi. 
kama  ze  yaale  li. 


T'1?  rf^y  pit  hod 


Six  liras  all  together. 


SHOEMAKER 
SeS  ljCrot  beyaxad. 


.in' 3  HIT1?  W 


That' s  a  lot  of  money. 

money,  silver 


MR*  WILLIAMS 

ze  harbe  kesef. 

kesef  (m) 


■103 


.rtco  nnn  m 


Sir,   I  have 

a  uniform  price. 

This  is  the  price. 

price 
uniform 


SHOEMAKER 

adoni.  ecli 

mexir  axid. 

zehu  hamexir. 

mexir  (m) 
axid  (m.s.) 


.vnx  Tno 


una 
i  *  n  x 
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MR.  WILLIAMS 


Well,  all  right. 
Fix  them, 

and  take  out  the  nail 
for  the  same  money. 

so  be  it 
he  took  out 
nail 


nu  meyle. 
taken  otam  . 
vetoci  et  hamasmer 
beoto  hakesef. 

meyle 

hoci 

masmer  (m) 


29.2  ADDITIONAL  VOCABULARY 


Sew  the  strap. 


tfor  et  harecua. 
he  sewed  tafar 

strap  recua  (f) 


.nynnri  r.N  iv:r 


Polish  the  shoes. 

he  polished 


caxceax  et  hanaalaim. 
cixceax 


I  need  new  laces. 


ani  carix  sroxim  xadaSim. 
lace  srox  (m) 


.cmn  com*  vm 

imp 


I  need  shoe  polish. 

ointment 


ani  carix  miSxat  naalaim. 
misxa  (f) 


29*3  VERB  DRILLS 

(a)     /tiken/    "he  repaired"  jp^n 
A.  Substitution  Drill 

Repair  the  clothes.  .CH1XI  PN  IfTi 


B.  Substitution-Agreement  Drill 

I1 11  repair  it  before  the  day  is  over.  .  C1M  ny  TPTN  ]£TiN 

□  n  -  N-»n  -  nnK  -  nViscn  -  i3x 


C.  Substitution -Agreement  Drill 

Her  husband  repairs  what  the  children  break.  .CUTi  Cn^.X1  HQ  IpTO  rf?yj 
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D.  Substitution-Agreement  Drill 

Who  fixed  the  clock?  ?]iy^n  DX  1£2L  ^fl 

nx  -  kqn  -  'nx  -  *>3K  -  nnx 

•»D  -    >3HT    43JL   -   on   -  onx 


(b)     /hoci/    "he  took  out"  x'sm 

In  the  first  and  second  person  forms  of  the  past  tense  the  stem  vowel  is  /e/: 

/hoceti/      "I  brought  out". 


2.   Substitution  Drill 

Take  the  children  outside. 


.rmnn  cn^n  nx  xxin 

in 


F.  Expansion  Drill 

Instructor:   I1 11  bring  the  children  in  now. 
Student:   I1 11  bring  the  children  in  now  and 
I1 11  take  them  out  after  they  eat. 


•  Vdikh  nnx  ornx  k'stki 

•  V d i x n  'nnx  omx  x"»sirn 

•  Vdinh  nnx  cmx  x'jtvi 
.Voixn  nnx  ornx  xmtji 

."?3ixn  'nnx  ornx  'Nmm 

•  Vdixh  nnx  ornx  in'sti 

•  Voixn  nnx  amx  naxxim 


v:"Dy  cnl,"n  rx  w^dn 
v*:Dy  cn^n  nx  c^jr  xr.jun 

vrDy  c'-iV'n  nx  13x 
moy  cn^n  nx  ^w^Dn  r.x 
v:Dy  u^i^n  rx  "io^d-*  cn 
voy  c-ftTi  nx  n3u3Dn  irx 


G.  Substitution-Agreement  Drill 

I  took  the  money  out  of  the  bank.  •ZUDh  T'^in 

"|VyD  -  nx  -  'nwx  -  nnx  -  i3x 
'3X  -  *>&  -  onx  -  nVu;  D^sn 

(c)       /tafar/    "he  sewed"  -isn 

The  second  root  consonant  of  this  verb  alternates  £/f.  Some  speakers  use  /f/ 
throughout  the  conjugation,   e.g.,  /yitfor/  instead  of  /yitpor/  "he  will  sew". 


H.  Substitution  Drill 

Sew  the  dresses.  .m^Kn  T.X  Tl-ir 

nsn 
nsn 
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I.  Substitution-Agreement  Drill 

I'll  sew  the  clothes.  ,D,113n  nN  IVir.N  ylK 

7n  -  lax  -  nnfc  -  >mnK  -  Kin 

*3N  -  -  nx  -  on  -  oriK 


J.  Substitution-Agreement  Drill 

He  sewed  the  straps.  .my IX in  JIN  NTH 

xin  ~  'qk  -  nx  -  on 


(d)     /cixceax/    "he  polished"  nxn->x 

This  is  a  pi1 el  verb  with  four  root  consonants. 
K.  Substitution  Drill 

Shine  your  shoes  before  you  go  out.  .NXP-  *3£^  C,,17y3n  PX  nxnX 


L.  Substitution-Agreement  Drill 

He'll  shine  the  shoes  for  us.  .C^yjn  FN  "13V  nxriX*  Kin 

o^^yin  nxriso  -  ion  -  ns  -  dpk  -  on  -  nnx 


M.  Substitution-Agreement  Drill 

You  haven't  shined  your  shoes  yet?  TC^yiri  r.N  nnxnx  TTy 

K"»n  -  DDK  -  nK  -  on  -  Kin 
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GRAMMAR  NOTES 
29.4    /oto  ha-  /    "The  same"-n  -mix 

Examine  the  following  sentence  from  the  Basic  Conversation. 

/toci  et  hamasmer  beoto  hakesef/    "Take  out  the  nail  for  the  same  money." 

Note  that  the  English  expression  "the  same"  is  translated  by  the  construction 
/oto  ha-/.     When  the  following  noun  is  feminine  singular  the  construction  is 
/ota  ha-/,  and  before  masculine  and  feminine  plurals  the  forms  are  /otam  ha-/ 
and  /otan  ha-/. 

m.s.  /oto  haiS/      "the  same  man  "  w»xn  mix 
f.s.  /ota  haiSa/    "the  same  woman  "  nwKn  nms^ 

m.pl.  /otam  hamirSamim/  "The  same  recipes."  o^ounon  crnK 
f.pl.  /otan  hamiSpaxot/    "The  same  families.  "mnDL-nn  ]mx 

This  construction  may  be  preceded  by  any  preposition,   independent  or  prefixed, 
including  the  direct  object  indicator  /et/.     Some  speakers  omit  /et/  before  this 
construction. 

/ani  gar  beoto  harexov/    "I  live  on  the  same  street." 
/raiti  et  ota  hahacaga/    "I  saw  the  same  show." 

In  a  construct  state  noun  sequence  the  /ha-/  is  omitted: 

/nig^Snu  leoto  bet  kafe/    „We  went  tQ  thfi  same  CQffee  house... 

A.  Transformation  Drill 

Instructor:  He  lives  on  Mozkin  Street. 
Student:    I  live  on  the  same  street. 

.□in-in  imx3  n  *3x 
.7"i^nn  iniKV  ycT3  ->3x 

.nsp  n'D  in ^nwm  *>3x 
•  71-niNn  imx  r.H  *p->x-i 
.V'nn  imxa  nwo 

."icon  mix  nx  xmp  ■>  3  x 

.  1  ■>  -»n  imx  nx  it  in  •>  3X 
.  3in-in  imx1?  iVin 

.-i-uynn  mix1?  o*nn  y>io  ->3X 

.nVipi^n  imx  nx  smx  ->3X 

.Dion  imKc  'n'ana  *>3x 


•  "n"  nVe1?  yen:  nvi 

.310  D~IO  rhNI  NTH 

.rvrp  n'j1?  *a"»3  xm 
.'Jinn  nTi::n  r.K  n\i  Kin 
.c*n  ^ru  rixo  Kin 
.l"m>  "iio  Km,?  ?;in 

.^Vx  jinn'?  -f7in  mi 
.riV*.  -hjdV  cvn  yac  ran 
•  pine  "i^ipii  mx  xin 
.Dion?:  run  J  xnn 
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B.  Transformation  Drill 

Instructor:  He  saw  the  new  show. 
Student; I  saw  the  same  show. 

•  nisnn  nmx  nx  ^nm  *>3X 
.nnyn  nmx  nx  ddu  '3k 

•  risen  nmx  nx  tot1? 

.nT»Vin  nmx  nx  T^jj?  *3X 

.m^in     nrnx  nx  7*oe  '3k 

.n^xn  nmx  nx  t^id  ">3x 

0"nn  nniN3  yoi3  nx 

•  m-i*"uwn  nmxa  uiy 

•  na'^on  nrnx  nx  amx  nx 
.nnyn  nmx  nx  7,oq  *»  3  k 


,n*mn  nisnn  r.K  nxn  Kin 
.mvn  r.ny  Dim  nth 
.mnn  riE£  Kin 
.rmVi  mp  Kin 
.n:io  nv*n  tdo  Kin 
.ns"*  n^N  x-jld  Kin 
.nnw  1113  yni3  Kin 
.niTnrjj  i3iy  Kin 
.n3in*i  n37Jji  jniK  Kin 
•cmcr.  my  Kin 


C.  Transformation  Drill 


Instructor:  He  spoke  to  some  soldiers. 
Student:   I  spoke  to  the  same  soldiers. 

.c^^nn  nmx  cy  ^n-m  ':k 

.D*»nn  omN  nx  smx  'ix 

.  o">-ison  omx  rx  *  3  x 

•  ni'sn  omx  nx  n3V  ->3x 
.msn^En  on i K  nK  'n^ap  '3x 

•  D'OIOn    DP  IKS    n3H3  "»3X 

.omnnun  omx  nx  ttni  ':n 

.D'3n.32n    DPTX    Dy  *  3  X 

D.  Transformation  Drill 

Instructor:  He  speaks  five  languages. 
Student:   I  speak  the  same  languages. 

.mswn  ;niK  nx  i3ic  nx 

.n^^nn  jniK  ay  ^n-iaT  nx 
.rnmxn  ]rnKD  yoi3  *»3X 

•  mnyn  jniK  nx  amx  *>3x 
.m3  33n   7m  x  nx  Vdix  *3x 

.ruxnn   jniKD  H3H3  '3x 

.rinnxn  jniN  nx  Vdtx  *>3x 

.mnswnn  7mx  nx  tob  ■»  3  x 

.mnyn  jniK  nx  I'sr-  ->3X 


.c^n  nos  cy  mm  Kin 
.ex1?  ion  can  jniK  Kin 

•  C  310  CHLO  KIT?  Kin 
.CC  niTL  H3V  N1H 
.nVlOQnD  CMTDQ  ^3p  Kin 
.C31U  CDncO  Kin 

.c^n:  c^imix  nxn  Kin 
.c»3n3i*  cv  Kin 


srz'i  -ron  i3io  xm 
.r.V7"n  cy  -.m  Kin 
.r.v^n;:*  nv3iX3  y^i3  Kin 
.n3vJi  rn;iy  mx  Kin 
.nvn*  r-13  33  ^dim  Kin 
.r.i  iio  nusno  n3  ~3  Kin 
.nmiN  *:iVw  ^dik  Kin 
.nniiQ  -iva;  -'do  Kin 
.cniLr  mny  rco  xm 
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E.  Transformation  Drill 

Instructor:  He's  staying  at  the  Savoy  Hotel. 
Student:   I'm  staying  at  the  same  hotel. 


3N 

,nx  iV703  ni 

Kin 

•  onson  dpik  pn  nip  ' 

3K 

Kin 

3  N 

.mpir.o  m^a  *?3i>; 

Kin 

.nis-n  nmx  pn  t'ki  *> 

3  k 

.nsr'n  ruxnn  hk  nxn 

\m 

.ni'sn  dpin  pk  ,131,7  * 

3  N 

.d^'*  m-ps  n3ip 

Kin 

.mV'nn    7pin  cy  'n:i  ' 

3  N 

.n^n  cy  la'-i 

Kin 

.  nxiyr,  nmx  pk  amx  * 

3N 

.n3*>     nny  3m  n 

Kin 

.Onsin    DPI  ND    H3H3  » 

3K 

Kin 

.nvnxn  7PiNa  yon  3  *» 

3K 

.mVvu  nv3iK3  y:i3 

Kin 

.  nsiyn  iptn  pk  nm?  * 

3K 

.rrcnn  nci'  101*7 

Kin 

♦  Dion  imK  pk  ^p'xi  *> 

3  K 

nin  mr\  1  v  1 

vm 
i\  li  I 

.3PDOn    1P1K    PN    *P?3p  » 

3K 

.Timnn  3r,30  *73p 

Kin 

.pinyn  7pin  pn  spin  * 

3K 

•ni^  3Ji  mny  3niK 

Kin 

,m^in  npiN  pk  ^p^i?  * 

3  K 

."ftlplU  IIVM  H3P 

Kin 

.ns,?  P"»3  npiN?  »ru'i*3  "» 

3  K 

.ncp  n^1?  wri 

Kin 

.D"»U10n    DPI  NO    P3P3  ' 

3  N 

Kin 

RAPID 

RESPONSE 

DRILL 

?mnVi3o,7  DQN'Vm  no  K3  no*7  .1 


Tiprt  n*n  v"rc  no  .2 

TonN'Vm  no  nsn  C3py  mw  .3 

TC^n  nK  ipn1?  i1?  nVy  no 3  .4 

7*103  oyo  n^n  m  cnh  .5 

?T*non  r.K  nVn3on  vnn  n1?  no^  .6 

?TDwCn  TiN  K^in1?  ^V3w3  OON'Vll  "10  D1^  TOD  .7 
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REVIEW  CONVERSATIONS 

.ivr"  L^Vysn  r,K  nstf/  mm  '3N  :K 

?li?r*7  THX  n?J  .ID  :D 

.nninw  c^yn  D'win  cipyi  nvVio  :n 

?ny  HOI  :D 

.rvjinn  cvy3J  inn  imN  pni  :N 


?mm  nr.K  r.v^vo  tit'n 

:  a 

.my  r.vViu 

:1 

?cjpy  rrpjo 

,  1 

.  jro  nrv  nrr;  'ma  ^  ipy 

:"1 

in  mvp  my  »3j?yw  xnn  *3N 

:a 

.id  j^in  nr?<  uN  ,\nu 

mlK?2 

V  T/ijon  ,D'io  ryiv  tn 

:il 

.ryrp  * 3K  id 

:1 

•'^y 3  ^  nn3  r>s:  no1?  tn  sn 

.-in?:  ni"'  iny  Kin  7d      r,3>  13  '3N  :i 

.c,,,l?y3  P/Ti  Kin  c,,1?y3  ni?7n  ?nttn  nc  uny  rnaix  r:a  na  :n 

?n>^  cVysn  r.:<  rnsns  *ra  :T 

vrtNi*  tin  noV  fi?i.n  :n 

.n:in  c^ys  vjd  i;i.sn3  m  st 

.rs^isc  K'm  ruin  c,,x?y3  r.n«?j  t^k  :n 

•  'V*  L"Vy3n  rs  rum'N  '3:.i  nn:?jn  ik  ^  m  :T 

.IViTJ  :n 


358 


BASIC  COURSE  HEBREW   UNIT  29 

.nys  nyj  Dim  lpra  *3n  .id  :*> 
•  cVyan  pn  nxmn  o^sin  d'dtt^  c»-;;  :d 


?no*jn  nv?j  ?cr."n  new  :V 

.ID  :D 

•  inc  13^ 3H3 "i  msnn  nr. in  r«N  i3,:n  T3N  ca  ^ 


.  11*00  XDO  T;*.  1?  :0 

?JTil3  Mil  HQ  :3 

.4a  cvj  □*»  3x       mrr  Kirro  :0 

.1300  XOO  V^jp  *3N  l  a  :3 

?lV  jj       noi  :o 

.~mn  win  n;  xo  Kin  :3 
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30.1  Aches  and  Pains 


Hello,  Miriam. 
How  are  you? 


MOSHE   CAS PI 

Salom  miryam, 
ma  Slomex. 


MIRIAM  ZAHAVI 


Not  good. 
I'm  sick. 


he  got  sick 


lo  tov. 
ani  xola. 


xala 


.DID  N*7 


MOSHE   CAS  PI 


What  hurts  you? 


it  hurt 


ma  koev  lax? 

ka'  av 


ntt 


MIRIAM  ZAHAVI 


My  whole  body. 

My  legs,  my  hands, 

my  head  - 


kol  hacpf. 

haraglaim,  hayadaim, 
haroS  - 

body  guf  (m) 

leg  regel  ( f \ 

hand  yad  if) 

head  res'  (m) 


.Tan 
-  win 


MOSHE  CAS PI 


Have  you  been 
to  the  doctor? 


doc  tor 


hayit  ecel 
harofe? 


rofe  (m) 


?netvi 


MIRIAM  ZAHAVI 


Yes.  He  said 

that  I  have  the  flu 

without  fever. 

influenza,  grippe 


ken.  hu  amar 
SeyeS  li  s*apaat 
bli  xom. 

Sapaat  (f) 


idh  sin  .]D 
.cm 


That' s  not  so  bad. 

terrible 


MOSHE  CAS PI 
lo  nora. 


nora  (m) 


.XT) 3  K*? 


x-n3 


MIRIAM  ZAHAVI 


What's  with  you? 
How  do  you  feel? 


he  felt 


uma  itxa? 

eyx  ata  margis'? 

hirgis' 
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MOSHE  CASPI 


I" 11  tell  you 
the  truth, 
I  don1 t  feel 
well  either. 


omar  lax 
et  haemet, 
gam  ani  lo 
margiS  to v. 


N1?  *3K  Dl 


MIRIAM  ZAHAVI 


What1  s  the  matter 
with  you? 


ma  ye£  lexa  ? 


I  have  strong 
stomach  pains 
and  my  ears  hurt. 

stomach, 


MOSHE  CASPI 
ye£  li 

keevey  beten  xazakim 
vekoavot  li  haoznaim. 
pain  keev  (m) 

abdomen  beten  (f) 

strong  xazak  (m.s.) 

ear  ozen  (f.s.) 

MIRIAM  ZAHAVI 


JOS 

i?m 

7  T  1  K 


Oho  1 

We'll  have  to  open 
a  hospital  already. 


oho  '. 

nictarex  kvar  liftoax 
bet  xolim. 


mnsV  HDD  TTD23 


30.2  ADDITIONAL  VOCABULARY 


Dov  has  a  cold, 

head  cold 

I  caught  it  from  him. 

he  was  attached 
from  him 


ledov  yes*  nazelet. 

nazelet  (f) 

nidbakti  mimenu. 

davak 
mimenu 


I've  been  sneezing 
and  coughing  all  day. 

he  sneezed 
he  coughed 


ani  mit'ateS 

umiSta'el  kol  hayom. 

hit'ates* 
hiSta'el 


iroyra  '3N 

woynn 


What  does  the  thermometer 
show? 

thermometer 

The  thermometer  shows 
thirty  eight  degrees. 

degree,   a  virtue 


ma  mar'e  hamadxom. 

madxom  (m) 

hamadxom  mar'e 

s'los'im  veSmone  maalot. 

maala  (f) 


?  cirnon  nano  no 

cimn 

.r.Vwc  ruimn  d^Vm? 

nVya 
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My  throat  hurts. 

My  chest  hurts. 

My  heart  hurts. 
My  tooth  aches. 

My  knee  hurts. 

My  finger  hurts. 

My  legs  hurt. 
My  hands  hurt. 
My  ears  hurt. 
My  eyes  hurt. 
My  teeth  hurt. 
My  knees  hurt. 


koev  li  hagaron. 
throat  garon  (m) 

koev  li  haxaze. 
chest  xaze  (m) 

koev  li  halev. 

koevet  li  haSen. 
tooth  Sen  (f) 

koevet  li  haberex. 
knee  berex  (f) 

koevet  li  haecba. 
finger  ecba  (f ) 

koavot  li  haraglaim. 

koavot  li  hayadaim. 

koavot  li  haoznaim. 

koavot  li  haeynaim. 

koavot  li  haSinaim. 

koavot  li  habirkaim. 


run 


■pa 


.lrun  **?  an  3 
,nmn  ^ 

.1171  **?  rUNTD 

.-pan     r jk  i d 


.g^o-dd  ^  runs 


The  doctor  prescribed 
a  medicine. 

he  listed 
medicine 

The  drugstore 

is  across  (the  street). 

opposite 


Get  well. 


healthy 


Health  is  the  main 
thing. 

princ iple 
health 


harofe  raSam 
refua. 

raSam 
refua  (f) 

bet  hamerkaxat 
nimca  mimul. 

mul 

tihye  bari. 

bari  (m.s.) 

haikar  habriut. 

ikar  (m) 
briut  (f) 


>1D 


nnp-i&n  m 


30.3  VOCABULARY  DRILLS 
A.  Substitution-Agreement  Drill 
My  brother  is  very  strong. 


.  ins  pTn  »nx 


B.  Substitution-Agreement  Drill 
Get  well 


.^12  mnr. 
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30-4    VERB  DRILLS 


(a)      /xala/      "he  got  sick"  n>n 

A.  Substitution-Agreement  Drill 

Mr*  Cohen  is  sick  today.  .CTH  rftin  ]TD  IS 

13K  -  >3N  -  D'>"nn  nui1?!?  -  'sod  'dx 
Kin  -  m3:n  -  nNsnn 


B.  Substitution-Agreement  Drill 

Yaakov  came  down  with  the  flu.  SVLU  rftfl  JpV 

pin  -  T3K  -  on^nVnn  -  nnx  -  ^rwvn 

3|?y    -  -    7D   -  DDK 

(b)      A^'av/      "it  hurt"  3K2 

The  future  stem  vowel  of  this  verb  is  /a/:       /yix'av/      "it  will  hurt" 

C  Substitution-Agreement  Drill 

your  feet  will  hurt.  .C^lin  -ft  niJXIT; 


D#  Substitution-Agreement  Drill 

My  throat  hurt.  .  JJTUj]  ^  3X1D 

D"rii/n  -  7  t  i  xn  -  D-»*»Tn  -  UN-in  -  703.1 


(c)      /hirgiS/      "he  felt"  rnn 


E.  Expansion  Drill 

Instructor:     Take  the  medicine. 

Student:   If  you  take  the  medicine  you'll  feel  better. 


.310  -in-n  u*»i-in  nXICVI  fuN  npr  CK 

.310  -idt  11/mN  nxiiin  fx  n~*x  cx 

.310  -im*   v«mr  nKV_"Tl  PS  Ti^n  £X 

•  did         iwnn  hnv-ti  rx  infr,  cx 

.mo  inv  u;ui3  nxvi'in  nx  n~3  nx 

•  3 to  nnv  ^v.t»  Kin  nxiLTi  rx  nj?"*  xin  cx 
.3io  -im'  wnm  nxi-Ti  nx  nf7r  ir.jj  ex 

•  3to  in'  na-^inn  ?n  nxvjTi  rx  rnnpr  in  cx 

.310  in i  *   immi  on  HXTinn  TV  irj7,>  LT1  ^X 

.:no  -ini'  natL'xnn  7nx  nXY.;Xi  i.:;  Hin./r   li'.X  CX 
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F.   Substitution-Agreement  Drill 
How  do  you  feel? 


]pk  -  an  -  dfk  -  N*>n  -  riK 


G*  Expansion  Drill 

Instructor;    I  took  the  medicine • 

Student:  After  I  took  the  medicine  I  felt  better. 

.□no  nr,T»  m u/ inn 
.  2iu  nm  ■»  nw>  inn 

.mo  nm  ■»  Dnu/mn 


(d)       /davak/      "he  was  attached" 

This  verb  will  be  drilled  here  in  the  nif 1 al.  Some  speakers  use  /b/ 
instead  of     /v/  in  the  future.     /yidabek/    ^3  /yidavek/. 


H.   Substitution-Agreement  Drill 
You' 11  catch  (a  cold)   from  him. 


hpk  -  Kin  -  7 n k  -  on  -  i3N 


I.  Substitution-Agreement  Drill 
I  picked  it  up  from  Dov. 


.TIE  TpJlJ 

nx  -  1 3 n  -  oriK  -  D"»T»nVnn  -  nriK 
nx  -  Kin  -  hdvik  -  ]pk  -  fn 


(e)       /hit' ateS/      "he  sneezed"  woynn 


J.  Substitution-Agreement  Drill 
He's  been  sneezing  all  day. 


on  -  nn^n  -  iV-'n  -  T3N  -  N->n 


(f)       /hiSta'el/      "he  coughed"  *ynwn 


K.   Substitution-Agreement  Drill 

He  couched  all  night  without  a  let-up. 


>£2^n  ijJ  nV^n  vo  Vyrun  sin 

Q'T^'n  -   i3n3K  -   'mnx  -  ->3N 
Kin  -  ^n  -  on*  -  nns 
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30»5      The  Preposition    /mi-/  "from" 


The  preposition  /mi-/    "from"  has  the  following  suffixed  forms: 


1  s. 

2  m.s. 

2  f.s. 

3  m.s. 
3  f.s. 

/mimeni/ 

/mimxa/ 

/mimex/ 

/mimenu/ 

/mimena/ 

"from  me" 
" from  you" 
"from  you" 
"from  him" 
"from  her" 

nan 

13DD 

1  pi. 

2  m.pl. 

2  f.pl. 

3  m.pl. 
3  f.pl. 

/meitanu/ 

/mimxem/ 

/mimxen/ 

/mehem/ 

/mehen/ 

"from  us" 
"from  you" 
"from  you" 
"from  them" 
"from  them" 

13nKO 
DDDD 

inn 

The  second  person  plural  has  the  alternate  forms  /mikem/  odd    and  /miken/sE  . 

There  is  a  literary  form  /mimenu/  "from  us" ,    identical  with  /mimenu/  "from 
him",  but  it  has  been  replaced  in  modern  Hebrew  by  /meitanu/.     The  other  forms 
of  this  type:     /meiti/     "from  me",  /meitxa/  "from  you",   etc.,   are  also  used,  but 
are  more  formal  in  style. 

An  independent  form  of  the  preposition  /min/  773  will  also  be  heard.  For 
the  alteration  /mi-  ~  me-/.     See  Grammar  Note  5.5  . 


A.   Substitution  Drill 

I  got  an  invitation  from  you. 


.n 30 in  noo  T^r 

1  3EE 

□  no 
inn 


B.  Substitution  Drill 

Buy  the  book  from  me.  .^liyz  li.wH  f  N  H3p 

13£E 

□  no 


C.  Expansion  Drill 

Instructor:     I  had  the  flu. 

Student:    I  had  the  flu  and  he  caught  it  from  me. 


l?3T3 

xim 

i?  31  3 

Kim 

•  1  3  n  K  0 

Kim 

.  :hd 

p  313 

Kim 

.  □  DC 

Kim 

.  n  3  c  c 

p  3*13 

Kim 

.  1  3 

p313 

Kim 

p  31  3 

Kini 

.  7  n  0 

pa  13 

Kim 

nyi';  i:v;  nr^n 

r.y:  ^  :;nV  nrM 

ry:i  crfr  nr*>n 

ry*::  ^n-ft  nr'n 

r.y^ ...  (7ni->V  nr  \i 

ryL.  in1?  ni -»n 
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D.  Expansion  Drill 

Instructor:   He  lives  in  Savyon. 

Student:  He  lives  in  Savyon  and  I  live  not  far  from  him. 


.i3DD  pmn          ':xi  iv^uis  m  nth 

•  n  3  ft  d  pirn  kV  no.  *3ki  llV^l  mi  HTOy 
•  ona  pirn  n*  *3ki  L'll  nmn 
.^no  pmn  ii  r»3N1  irxj  Mil  Vr.13  3 
O»o  pin-i  x>  n  ':ki  TP3ij:2  mi  PN 

•  DDDD    j7ini    XV  "II    ->3K1  CHI  CT.N 


E.  Transformation  Drill 

Instructor:   I  gave  him  the  order. 
Student:  He  took  the  order  from  me. 

.»3&o  n^DTnn 

H373Tnn 

•  1 3  n  k  c  n 3 d t nn 

.H30D  H3DTnn 

.  i3En  H3D Tnn 
.jnn  H30Tnn 


npV 

Kin 

•n3?:inn  r.x 

i1? 

HK 

np> 

Kin 

rr.3 

nK 

npV 

Kin 

.ma Kin  n: 

i3r.3 

nx 

ripV 

Kin 

.rncinn  r.N 

mr-3 

x'n 

nK 

np> 

Kin 

.ma  inn  r?>' 

cur  a 

nK 

npV 

Kin 

.msmn  rx  i1? 

n«3 

nK 

np1? 

Kin 

.mn?nn  r,x  i1?  13 

n  c 

'*3u 

30.6  Comparatives  and  Superlatives 
(a)  Comparatives 

The  comparative  construction  is  formed  by  the  word  /yoter/  "more"  preceding 
the  adjective  and  the  preposition  /mi-/  following  it: 

/dov  yoter  xazak  mimoSe./      "Dov  is  stronger  than  Moshe." 

/sara  yoter  yafa  meraxel./    "Sara  is  more  beautiful  than  Rachel." 

A  reversed  construction  may  be  made  by  using  /paxot/  "less". 

/moSe  paxot  xazak  midov./      "Moshe  is  less  strong  than  Dov." 

/raxel  paxot  yafa  misara./    "Rachel  is  less  beautiful  than  Sarah." 

Constructions  using  /paxot/  are  more  idiomatically  translated  into  English 
as  "not  as. . .as"  - 

"Moshe  is  not  as  strong  as  Dov." 
"Rachel  is  not  as  beautiful  as  Sarah." 

In  formal  style  /yoter/  may  be  omitted: 

/ata  xazak  mimenu/  "you  are  stronger  than  he  is." 

/yoter/  and  /paxot/  are  also  used  with  verbs  and  adverbs: 

/selek  ole  yoter  mitapuxey  adama/    "Beets  cost  more  than  potatoes." 

/tapuxey  adama  olim  paxot  miselek/  "Potatoes  cost  less  than  beets." 

/daber  kcat  yoter  leat/    "Speak  a  little  slower." 
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When  /mi-/  "than"  does  not  immediately  precede  a  noun  in  the  Hebrew 
it  is  usually  replaced  by  /meaSer/    ''than"         tuk&  . 

/batim  olim  yoter  betel  aviv  meager  berexovot./      "Houses  cost  more  in 
Tel  Aviv  than  they  do  in  Rehovot." 

In  the  above  example    /meaner/  immediately  precedes  the  preposition  /be-/  "in". 

A.  Expansion  Drill 

Instructor;   I  am  a  good  swimmer. 

Student:   I  am  a  good  swimmer  but  David  is  a  better  swimmer  than  I  am. 


J1D 

"in  t 

7  •>  'nu/ 

TIT 

>3X 

310 

31tt 

m  t 

7  ->  ->nw 

TIT 

V^N 

r^n^ 

nr:-; 

.  1  3ftft 

310 

-im ' 

7 "» 'nw 

TIT 

>3N 

I31U 

TIN 

.nana 

310 

"in  t 

7  *>  'nw 

TIT 

V  3K 

n  no  rr^ 

"na  c: 

'X 

.  1  3I-INQ 

310 

nm' 

7  *>  *>n^ 

TIT 

13N 

."|ftft 

31D 

im* 

7  '  '  nw 

T  1  T 

>DK 

n.nu  r 

FiK 

.  ono 

3  TO 

in  ■> 

7  •>  •>  r  # 

T  T  T 

Vj* 

3  in 

31D 

im  •» 

7  ■»  ■»  n  ^ 

t  n 

3"np; 

ir:N 

♦  7riD 

DIO 

mv 

7  ■»  'nu 

TIT 

m  ;no  m 

•>3"n;j 

in 

B.  Expansion  Drill 

Instructor:   I  don1 t  have  much  money. 

Student:   I  don' t  have  much  money,  and  Moshe  has  even  less  than  I  do. 


mns 

Tiy 

nwfcVi 

riOD  rmn  ^ 

.llV 

Hi7Nft 

nns 

Tiy 

nuft'?  i 

noD  rmn  *n*?  *px 

•  D3V 

n  i  n  d 

Tiy 

nuaV  i 

r,u--  rmn  tj?  rN 

1VX0 

mns 

Tiy 

nwft'?  i 

r,:D  nnn  vx  tihk1? 

mns 

Tiy 

n^ft>  i 

r,0D  nnn  rx  c^n1? 

TUNft 

mns 

ny 

n^oVi 

^iOD  nmn  "V?  TN 

.7n> 

lU/Nft 

mns 

Tiy 

nwc-1?  i 

no^  ruin 

•  T  ^ 

TWNft. 

mns 

Tiy 

nwft1?  i 

riCO  nann  rN 

.iV 

T^Nft 

mns 

Tiy 

&"> 

nwa1?  i 

^dd  ruin  -yf? 

Instructor:    I  speak  Hebrew. 

Student:   I  speak  Hebrew  but  Miriam  speaks  better  than  I  do. 


.  '3na 

DID 

in  i 

ni3io 

□  no 

V  3K 

n'njy  nrio  *3k 

•  n  3  ft  ft 

31U 

im ' 

ni  jTft 

0  ">  ID 

.  i anxft 

3115 

mi' 

m^Tft 

m  ift 

r.'1»  CUTj  13H3N 

,DDD 

31D 

hit 

ni^iQ 

C  ->  1ft 

V  3X 

r^njy  en  ma  cr.N 

.DHft 

31D 

inv 

nuic 

0  '1ft 

r,'"jy  c 11  c-PB/rn 

.  1  3ftft 

DIO 

nuift 

D*  1ft 

m^y  nnc  odn'^'ti  no 

.  inn 

D  It) 

TP  1  ' 

ni  3  t  ft 

C'lft 

r^uy  rn.no  in 

.Tftft 

31U? 

TP  1  *» 

riTSTft 

C  '1ft 

^  3K 

nnjy  rr.jio  rx 

.  T-'-ft 

□  It" 

in  i  ■» 

nuTft 

C  '  1ft 

r">-uy  inc  nr\ 
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D.  Transformation  Drill 

Instructor:  He  is  healthier  than  you. 
Student:  You  are  not  as  healthy  as  he  is. 


Kna  mns  nnK  H^IJ  TV  N1D 

.          miana  :nu  mns  od^w  nnan  .CD*7w  miBuD  J10  TT1V  rTHCn 

.nunnn  n*3Nn>3  nVnx  mns  pkth  n^xn  .  TIN  T  H  fP          rfrVU  T.V  Dwinn  IV  JXH 

•  7K3  o'nano  o*-ip»  mns  iiVina  oTan  .ll^im  BTIXD  □          "in''  1ND  CT.XI 

.Q'wi^i  yDU/n  mns  o^ana  yaw  #VJw:Q  TO'  DWTiO  D^wl^iH  VJtf 

•no^ana  nnnnn  -p-»*  mns  onon  .DTOnn  7DMH  TT1V  ilQ'jrD  mxnn 

.D'xmoniD  mns  o^any  □  •o^xpn  .Q*3*Xpn0  TV  □  '"my  C'NTlUn 

•  nm  7TVono  «/nn  mns  71  ,H  H^OQ  WTI  TTTP  HTH  ll^Cn 

.o^ttm'B  nopw  mns  a-ON-Vn  .J*  JK-^riD  DDpv  "IttV  C,V:T"P 

.nsp  d i do  mns  nViy  nn  013  .iTi  wTDO  1HV  rfriy  HEp  OTD 
Do  this  drill  in  reverse,  also. 

E.  Transformation  Drill 

Instructor:  The  weather  is  hot. 

Student:  The  weather  is  hotter  today  than  it  was  yesterday. 

.Vionx  n-»n  -iu;n»  oth  on  nnv  -mxn  itb  .Cn  TIKH  JLTO 

•  VinnN  *nV"0  -wan  im>  ovn  ■>nV'»'»o  .HJT1  EVD  T^^D 

.^lonx  ^  n->n  ivko  noa  inv  ovn  *V  .^03  HJVI  7l7 

.VinriK  T>n  -IU7KO  dtp  o,»-i,7,»  -im*  m?Tn  .Clp7  mpTn 

•  ^tohk  'map            dtp  Vdik  ini'  .^DIK  T'Jp 

.Vnonx  nnu;  iu/nd  ovn  nsp           nnu?  Kin  .Hi'i"  nr^  Kin 

.Viopn        n djo  -iwko  inv   7oan        naxiD  orn  1*? 
The  instructor  may  vary  this  drill  by  substituting  /paxot/  for  /yoter/. 

(*>)  Superlatives 

The  superlative  construction  is  formed  by  the  word  /beyoter/  following  the 
adjective  or  adverb: 

/tel  aviv  hair  hagdola  beyoter  baarec./  MTel  Aviv  is  the  biggest  city  in  the 

country. " 

As  in  English,  paraphrases  may  be  used: 

/hu  hatalmid  hatov  beyoter  bevet  has^fer./  "He  is  the  best  student  in  the 

school . " 

/hu  talmid  yoter  tov  mikol  hatalmidim./  "He  is  a  better  student  than  all  the 

[other]  students." 

An  alternative  construction  is  formed  by  preceding  the  adjective  with  /haxi/  >an. 
The  definite  article  is  omitted  before  the  adjective  when  /haxi/  is  used. 

/ze  habinyan  haxi  gadol  bair./    "This  is  the  biggest  building  in  the  city." 
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F.   Transformation  Drill  /beyoter/ 

Instructor:  His  house  is  big- 
Student;  His  house  is  the  biggest  in  the  city. 

.nya  irn>3  Vnin  iVrc  n*an 
,Ty3  "in'3  -p-wn  hth  aimn 
,Tva  -im»a  ff'inn  rnnwn  7*33 
,i'y3  "im'3  ns*n  w-»nn  7i>on 
.n>yD  -inT>3  -p»3n  w»xn  7ns  -175 
.Tys  inva  □,»3Ti5n  D'vs^nn  on 

.vys  mi»3  mpinon  jn  nuiyn 


.Tnx  nin  a  in  "in 
.-ma  arnn  mnn^n  1*33 
•  tno  ni'  nnn  n^nn 

.cvjid  cvcVn  cn 

.rnpnra  mnyn 


G.  Transformation  Drill  /haxi/ 


*an 


Instructor:  His  house  is  big. 

Student:  His  house  is  the  biggest  in  the  city. 


•  I'ya  ^"liji  '3n  i^w  n*an 
.vys  i t -iK  *3n  ntn  3in-in 
•  Tya  win  'an  nnniwn  7*33 
•  t y 3  ns>  *an  unnn  7i^»n 
•  n»ya  -|1D3  *an  if'sn  7ns  in 
•  i*ya  o'aiw  *sn  D'va^nn  on 
•  "pya  nmw  »an  7n  D**'an 
.I'ya  nipnnn  »an  ?n  mnyn 


.ITTx  nrn  airnn 
•  ikq  :nn  pit  a*;n  in 2 

•  0*3TO  D'TB'Jr  cn 

.mno  c^rjn 
•rnpira  mnyn 


RAPID  RESPONSE  DRILL 


?N£TT1  nr.M  CNH  .2 

?N£wnn  n1?  ton  no  .3 

?nV  IN  11  HwC  CNn  a 

?nr:o  .5 

?rcrf?      c*  jkd  nT*x  .6 
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7TTOD  "]01>tf  HD  :K 

.131SD  '3X  .DID  "ID  *?D  X*7  : 2 

TX1  :K 

,ri3  3ixn  x'n  na  :d 

.100  npjn  noD  x*n  :x 


?HD'DX  ,mnoQ  nx  IX1?  :I 

.xsi-f?  mnDQ  :i 

?rf7in  nx  ,DD  :1 
.D"3*tf  XDIlV  HXn  '3X  .X1?  :1 
.XH3  X*7  HT  :I 


.1XQ  HD"y  '3X  ,1X  :H 

?noo  :1 

.rfr'Vn  *7D  T3W?  X*7  :H 

?did  x*7  rro'ino  nx  :1 

.TW^  ^  iri3  x*?i  podh  15 *?d  ^yrwn  di  .*3x  x1?  :n 


.HIDa  Din  U7*»  Dpy*?  :T 

?V7  UP  Din  HQD  :n 

.nV7yn  40  :T 

.niDa  cm  rc>XD  ht  :n 

.TO  X1D*>  Kim  XD1-f7  ,»n3D'70  :T 

.x'id  rpn'tf  :n 

.mm  :T 


?D?7  nxiD")  DOTl  XDlin  :D 
.*7iyV7  S1~P01  VPSOX  1*7  GWT1  xm  .13  :» 
.DID  TIT  WaT»  XVM  mipo  '3X  :D 

•iD~in  mix  ran  xm  ^  oa 

?nl7in  nx  ca  :0 

*13QQ  TPD13  .ID 
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.mo  mv  *rwnn  nxiDin  nx  Tnp^  *-)nx  .0 
?nxi*nn  nx  n*3j7  nnp-ra  n'D  nnxD 

.nxn*n  dmp1?  n:p-rc  *3x  di 


?DTn  rwann  nx  vxi  :3 

.VI  X1?  :» 

?mn  "T?  n»n  :i 


.*lo:>  nxin  ^  tx  :o 
.-f?  n^xQ  mns  ny      -m1?  .xti3  xy  :y 

.CPUn  Vx  :D 
.Ql^D  V7  TX  .D'TIO  X*7  *3X  *.y 


.m^Dy  1XIQ  *3X  :9 

.TM  3 to  -inv  n'l^y  una  21  ^jk  ,id  :X 

id'*?  xnn  .y-iv  ->3x  -.s 

?ms^  HDon  n^m  ?ns'x  :X 

.7D  :5 


m^l  C'TQ  :j7 

.D'DK  *7r.3  TT]  HDTOH  m^Iil  r,X  713*30  VOX  :  1 

.1DX      nv^in  nx  *rtox  x>  :p 

.XXI  yi3»D  imx  .DID  :"1 
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31»1  .Friends  Meet  at  an  Office       /pgiSat  xaverim/    onan  wis 

MENAHEM 


Hello,  Dov. 

What  are  you  doing  here? 


Salom  dov, 

ma  ata  ose  kan. 


?*|nd  n;  iy  nr.x  he 


DOV 


Oh,  hello  Menahem, 

What  are  you  doing  here? 


o  -  £alom,  menaxem. 
ma  ata  ose  kan. 


?1xd  rimy  nriN  no 


MENAHEM 


Very  simple. 
I  work  here. 


s  imple 
he  worked 


pa£ut  meod. 
ani  oved  kan. 


paMut  (m.s. 
avad 


.IKE  DT^E 


DOV 


Really?  How  long? 


beemet?  kama  zman? 


MENAHEM 


About  a  year  now. 

almost,  approximately 


kvar  kirn1  at  Sana. 

kirn'  at 


DOV 


In  which  section 
do  you  work? 

section,  class 
department,  division 


beeyze  maxlaka 
ata  oved? 


nitric  ht'nj 


maxlaka  (f )  npVnn 


MENAHEM 


I  work 

in  the  economic  section. 

economic 


ani  oved 

bamaxlaka  hakalkalit. 

kalkali  (m.s. ) 


DOV 


How  is  the  work? 
Interesting? 

work,  job 


Yes,  quite  interesting. 
I'm  satisfied. 


ex  haavoda . 
meanyenet? 


avoda  (f) 


MENAHEM 

ken.  day  meanyenet. 
ani  sva  racon. 


?nn jyn  t»n 
?r.3"jyQ 
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I  work  in  the 
administrative  section. 

administration 

I  work  in  the 
agricultural  section. 

agricultural 
agriculture 

I  work  in  the 
commercial  section. 

commercial 


I  work  in  the 
consular  section. 


I  work  in  the 
financial  section. 


consul 
consular 


financial 


I  work  in  the 
information  service. 

information 


I  work  in  the 
political  section. 


I  work  in  the 
press  section. 


political 


newspaper 
press 


ani  oved 

bemaxleket  hamanganon. 

manganon  (in) 

ani  oved 

bamaxlaka  haxaklait. 

xaklai  (m.s*) 
xaklaut  (f) 

ani  oved 

bamaxlaka  hamisxarit. 

misxari  (m.s.) 

ani  oved 

bamaxlaka  hakonsularit. 

konsul  (m) 
konsulari (m.  s. ) 

ani  oved 

bamaxlaka  hakaspit. 

kaspi  (m.s.) 

ani  oved 

be^erut  hahasbara. 

hasbara  (f) 

ani  oved 

bamaxlaka  hamedinit. 

medini  (m.s.) 

ani  oved 

bemaxleket  haitonut. 

iton  (m) 
itonut  (f) 


-my  *3k 

J13J130 

IDiy  *3K 

.rrnncan  np^nou 

*inon 

"Hiy  '3K 

*iVio3  v 

nmy  '3K 

-my  *3N 
.rraom  miw 

ma  on 

T3iy  '3N 

♦ni3inyn  np^nm 

Tiny 
mnny 


31.3  VOCABULARY  DRILLS 

A.       Substitution-Agreement  Drill      /paSut/      "simple"  ttiws 

Miriam's  job  is  very  simple.  . TND  HUTgg  D^IQ  >^  nUDyH 

Vmxn  -  nnyn  -  avian  -  o'Vyan  -  orison 


□'Tian 


B.       Expansion  Drill        /kirn1  at/        "almost"  ovjdd 

Instructor:     Moshe  has  been  working  here  two  years. 
Student:  Moshe  has  been  working  here  almost  two  years. 


•  o»n  no-i?  iy  oyoD  issVn 

•  aimn  miKa  oyoo  ona  13K 
•  n^Knw'  iqd  oyoD  nnay  rnDia  ton 

.o"®nn  oyns  a*a*t  Vna  onx  13k 

•  V^n  riK  uyQD  on1?  ^mco 

•  n^Vpfcn  Vn3D  oyDj  Kin  spy* 
.  yiaw  »3sV  *oy»:-  nan  ynn  nth 


•cto  ikd  ~my  iron 
.en  reg?  iy  mD^n 
.mmn  inxzj  en  -nx 
.n^K-w*  iQ3  n'-oy  mm?:  km 
.D^amn  e:>x  Vra  em  13X 
.^un  nx  an1?  theo 
.Hv^HDn  *?n3ft  Kin  2?y* 

,y:r  'js1?  run  y*»in  xm 


.  1 
.2 
.3 


.6 
.7 

•  8 
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31.4  VERB  DRILLS 

/avad/    "he  worked"  13V 

A.  Substitution  Drill 

Work  till  5  o'clock.  #TOn  DiW  iy  T13y 

*nay 
nay 

B.  Substitution-Agreement  Drill 

He  will  work  in  the  economic  section.  .  n^D^DH  H^nDD  Tipy*  KID 

jn  -  onx  -  mx  -  on 

C.  Substitution-Agreement  Drill 

Miriam  works  in  a  movie  theater.  .  Q3]7T£2  mi3iy  Q»"1P 

K*n  -  n^ya  -       -  onK  -  lax 
o^-io  -  n ' ax  -  *3n  -  ]nx  -  on 

D.  Substitution-Agreement  Drill 

Yonatan  worked  in  the  American  Embassy.  .n'MpnONH  mTnittQ  13y  in3V 

Kin  -  invK  -  pk  -  onK  -  13k 
on  -  K*n  -  »3K  -  jn  -  nVya 

E.  Transformation  Drill    -    Past  to  future 

Instructor:  We  worked  in  a  government  office. 
Student:     We  will  work  in  a  government  office. 


.'nVwna  mvna  nay  a 
.inVw&o  inv&a  mayn 
•*nVw»a  inv&a  nay*  on 
, »nVwn»  mwoa  nayK 
,»n>w?oD  rnwoa  -nay  thk 

#*n>w»»  two  a  namayn  msan 

•*nVw&»  -nu/»a  nayn 

nuas  *>nayn 
Do  this  drill  in  reverse,  also. 


•  'rfwnn  iTBDa  may 
.T'Tann  .ttodd  may 
.'nVroa  twm  nay  on 
.'rfwmn  vena  'may 
.'rfwrao  -nana  iay  vnK 
.'rftpno  nroa  may  'no*  a 
•*n>unn  vona  nay  maan 
.*iYwna  twos  omay 
.'n>z/DQ  rraoa  may 
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3I.5      Too  much 

The  excessive  degree,   "too,  too  much",   is  rendered  by  the  phrase 
/yoter  miday/    "more  than  enouoh"  'io  im  '  . 


/habait  yoter  miday  gadol  bis*vilenu./  "The  house  is  too  big  for  us." 

sr/  may  be  omitted,  in  which  case  /miday/  usually  follows  the  modifier 
is  more  formal  in  style. 

/habait  gadol  miday  biSvilenu./  "The  house  is  too  big  for  us." 


A.      Transformation  Drill      /yoter  miday/      «>to  mi' 

Instructor:   The  trip  is  very  long. 
Student:   The  trip  is  too  long  for  us. 

•137*3^3  no i ik  '-10  nm'  nyoin 
•  I37':iw3  j?nnn  '-in  nm*  nnn 
.13?'3W3  on  '-in  irn>  mxn  ito 
•T37'3W3  o'unws  -ipt  o'-iian 

.137*3^3  m-ip"  'in  mi'  cx'sn 

•13?*3W3  '10   mi*  con 

•13?'3W3  rmo'  ^no  nm*  nnyn 
•137'3W3  o'3i03  '-in  -im  »  msnViwn 
«i3?'3u>3  11130,7  >nn  mnam 
•i3?'3un  o'-isp  '-in  -;m'  d'o^'th 


.ikd  pmo  nnn  .2 

.iNO  on  t  iKn  jiTQ  .3 

.ixD  cnp  D'nn  .6 

.  ine  nra*  nnyn  .7 

•ixq  D'jioa  nian^i^n  .8 

•  ind  ni3-0i?  nmwnn  .9 

.iko  onxp  D^upMn  .10 


B.       Transformation  Drill      /miday/  'in 

Instructor:     The  hotel  is  very  expensive 
Student:  The  hotel  is  too  expensive  for  us. 


♦137'3W3  'in  -ip'  pVnn 
•  137'3wd  'in  no  ns,?n 
•  137'3^3  ' "id  npmn  m*Van 
.137*3^3  'in  nmpm  ny^n 
•  n37'3tt/3  mn,7  Kin 

•T3?'3W3  '-in  7*m  n->3n 

•137'3W3    '10    D'OTWD  Qm?D^n 

.  13  7'3W3  ' in  ,7 nnn  nwnn 


.iKo  np'  n^an  .1 

•iKo  no  nspn  .2 

•  ikq  npina  m'^m  .3 

.nxn  totj/ in  nswn  .4 

.nxa  Dnp  Kin  .5 

.iNo  ^na  mun  .6 

,ino  ,7 inn  roan  .8 
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C.       Transformation  Drill 

Instructor:  He  ate  a  lot. 
Student:   He  ate  too  much- 


• ' nm*  Vux  mn 

.nam  ^dn  Kin 

•  1 

•  *  id  nm*  mu/yn  xti 

.n:nn  nawyn  K'n 

.2 

.*id  "inr  on 

.rmn  iiuy  en 

.3 

•  no  -im*  nuny  nnx 

.nmn  rrzny  nnK 

.4 

•  n?D  nnT»  nmp  x">n 

.nmn  nnp  N'n 

.5 

•  no  -inTJ  mams  ]n 

.nnn  mania  in 

.6 

•  na  -inT*  a^sn  i3n:ix 

.nann  a^n  iinuN 

.7 

.nD  nm*  mam  x*n 

.nann  maio  x^n 

.8 

31-6  The  Passive  Participle 

(a)     A  passive  participle  is  formed  with  many  roots  in  the  pattern  Ciac2uC3 
These  participles  are  used  as  adjectives  and  are  inflected  for  gender  and 
number. 

The  English  translations  of  most  of  these  participles  are  past  participles: 
"opened",    "closed",   etc.       Others  are  translated  as  adjectives:  "simple", 
"certain",  etc. 

Examples  which  have  occurred  so  far  are; 

/paSut/  " s  imple "  o iws 

/batuax/  "certain"  mo: 
/namux/  "short"  -p»3 


(b)     The  third  consonant  of  lamed  hey  verbs  is  /y/  in  this  pattern: 

/panuy/      "vacant"  *  133 

/asuy/  "made,  done"  *  niz?y 
/ra' uy/      "suitable"  >  txi 


(c)     When  the  third  radical  is  ^_     (   x  but  not  y   )   then  the  third  consonant 
of  the  participle     varies.       In  some  verbs  it  is  /' /;   in  others  it  is  /y/; 
in  still  others  it  is  /y/  in  the  masculine  singular  but  /'/  in  the  feminine 
and  plurals. 

m.s.  /karu,  karuy/  "called"  mp  ,Ninp> 
f .  s.      /kru'  a,  kruya/  rm"ip,nxnp 

m.s.       /macuy/  "available" 

f . s .       /mecuya/  n'ix» 

m.s.  /nasuy/  "married"  *i^3 
f.s.       /nesu'a/  nxiu/3 
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Transformation  Drill        /sagur/      "closed"  iuo 

Instructor:     He  closed  the  window. 
Student:   The  window  is  closed. 


♦  mnio  m-j  i3nn 


.lY7nn  nx  -iao  xin 
.vftin  nx  no  Kin 
.o'vwnn  nx  no  Kin 
.nvunn  nx  nao  xin 


B«       Transformation  Drill      /patuax/  "open" 

Instructor:   They  opened  the  office. 
Student:     The  office  is  open. 


.mns  m«?nn 
•  nmns  ni^nn 
,0'nins  maiVnn 
•  mmns  mn^nn 


mns 


.iimn  nx  inns 
.minn  nx  inns 
■maYpnn  nx  inns 
.mrtnn  nx  inns 


Transformation  Drill      /panuy/  "vacant" 

Instructor:     They  cleared  the  house. 
Student:   The  house  is  vacant. 


•n*T3S  ni3nn 
.rn-»i3s  o':nn 


•itdh  nx  13*2 
.rnann  nx  13^5 
.mmmn  nx 
.cimn  nx  i3's 


Transformation  Drill      /asuy/     "made,  done" 

Instructor:   He  did  a  good  repair  job. 
Student:     The  repair  job  was  done  well. 


♦  did  *v^y  fV'nn 
•  mo  n*vry  nnayn 
♦  did  o^iwy  c'-^non 
.ns**  n-n*my  npT-iDrn 


.mo  n?m  rroy  xin 
.rrno  rmuy  nrz;y  xin 
#C3io  cono  npy  xin 
,r,i^  nip-nor.  in1?  ns?y  xm 
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RAPID  RESPONSE  DRILL 

71EIS3   I^Z;  IIVTjJ  '0  .2 

?Tiran  inra  cruo  Tiny  iot  .103  .3 

?nn30  T^ny  npVrra  npra  .4 

?cn3D  '3'yD  in  pkxid  miDyn  tk  .5 

REVIEW  CONVERSATIONS 

?nnxi  ,n3i3on  np^noD  Tiny  *3N  :n 

.n^D^Dn  np^noD  Tiny  *>3N  :j 

?n3"3yo  ,t>^  miDyn  t>n  :n 

.n3"3yo  "no  inv  n1?  :d 

#tno  n3"3yo  ^  npVnM  rmzwn  .^un  :n 

?iDiy  nriN  myw  .103  :i 

.myp       utp  Tiny  ->3N  :t 

?mSW  'TO  TIT  HT  HO  :1 

-mv  nT  .dt^  nw  tlw  :t 

.JlDTiT  HT   .13  :1 

?mN,?j?nn  ti^od  rmuyn  tn  :n 

. tno  no  iot  :1 

?Cw  Cvvi/iy  HQ  :H 

.thk  two  733  tod      cnmy  :i 

TD'T^E  H3TH  03*7  0*  :H 

.rOTI  *»T  .13  :1 
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?i:ny  nnx  nyp  nnx  ly  :T 

.mn  nyw  ly  y?D  hid  :n 

?Dl,m  :T 

.o^ro  ny  iiDyx  ovn  :n 

?yilD  :T 

.dv       tp-myn       qv  ovn  *>d  :n 


#1KE  "Hiy  DPI3Q  :D 

.Win  DlpDD  -Diy  KIH  :D 
?Vw  ^man  mx 
.imx  no  m  jmK  mDn  nnK  .y~i  xV  o 


?nnz/x  oy  nnu/pnn  :0 

♦  D1DH  llD^On  .X*?  :3 

?TO7D  'ft  :Q 

.nyj  'xn  to  -dto  Kin  .Dpy  :3 


.nniKD  ~qd  .mo  to  MmoDn  :y 

•npT3  m3517  c"rwD  :y 
?Tnxa  id  *?d  to  ,rra  so 
/pYnfr  ym  to  .id  :y 


.7  iy  3-m  ,i  iy  8-n  mmns  mnsnn  :x 
?3  iy  i-D  mm  10  im  :£ 

.4-2  □,111u  Cl^  D15  .ID  :^ 
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32.1  Friends  meet  at  an  office  (contd.) 

MENAHEM 


What's  with  you,  Dov? 

Do  you  still  work 

at  the  electric  company? 

electricity 


ma  itxa,  dov. 
ata  od  oved 
bexevrat  haxaSmal? 

xaSmal  (m) 


?31  %im  no 


DOV 


No,   I  changed 
my  job, 
and  I  work 

in  a  commercial  firm. 

he  exchanged 


lo,  hexlafti 
et  mekom  haavoda, 
veani  oved 
bexevra  misxarit. 

hexlif 


•rrinoD  irons 


MENAHEM 


In  the  same  work? 
As  a  bookkeeper? 

duty,  function 
notebook,  ledger 


beoto  hatafkid? 

kemenahel  pinkasim? 

tafkid  (m) 
pinkas 


?"PpSnn  miN3 

0?3S 


DOV 


No. 


I'm  a  certified  public 
accountant. 

accountant 

certified,  ordained 

authorized,  plenipotentiary 


lo. 

ani  roe  xeSbon 
musmax. 


roe  xeSbon  (m)n3wn  nK1n 
musmax  (m.s.)  idoio 


llZKjn  '3N 


MENAHEM 


Finally,  you  finished 
your  studies. 

end 

he  finished 


sof  sof  siyamta 
et  halimudinu 

sof  (m) 
siyem 


no"o  mo  tio 


DOV 


Yes.  Barely. 

About  six  months  ago. 


ken.  bekoSi. 
lifney  kexaci  Sana. 


•  *«np3  .13 

.naw  nro  'as1? 
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She  is  a  secretary. 

secretary 

She  works  as  a  secretary. 

She  works  as  a  secretary. 

line,  turn 

She  works  like  a  horse. 

horse 


hi  mazkira. 

inazkir  (m) 

hi  ovldet  kemazkira. 


TDT1D 

.m'DT&D  many  K^n 


hi  ovedet  betor  mazkira.  #nT3TQ  "lira  mmy  K'H 
tor  (a)  im 


hi  ovedet  kino  sus. 

sus  (m) 


•did  iod  many  x*n 

010 


32.3     VERB  DRILLS 

(a)  /hexlif/    "he  exchanged' 
A.  Substitution  Drill 
Change  your  clothes. 


isOnn 
nasVnn 


B.  Substitution-Agreement  Drill 
Sara  will  change  her  job. 


.muyn  cn?a  nx  i^nn  my 

7n«  -  riK  -  on*  -  on  -  13* 


C.  Substitution-Agreement  Drill 

He  replaces  me  in  the  evening.  ,3123  »niN  g^TO  MID 

-  nwo  -  on  -  nK 
*o  -  n-»^3T»n 

D.  Substitution-Agreement  Drill 

We  exchanged  the  books  this  morning.  .  1713T1  O^ISOn  PX  HB^nn 

nnK  -  »3N  -  n^ya  -  o*T>o>nn 
-  nK  -  »»k  -  onx 
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32.4      The  Prepositions  /ke-/,  /kmc*/ 

Students  should  note  very  carefully  the  usage  of  prepositions  /ke-/  and 

/kmo/ . 
(a) 

(1)  Before  numbers  /ke-/  means  "approximately,  about", 
/lex  kearbaa  rexovot./     "Go  about  four  blocks." 
/lifney  kexaci  Sana"/      "About  a  half  year  ago." 

/hu  oved  kexames'  Sanim  baxevra./    "He's  been  working  about  5  years  in  the 

company. " 

This  may  be  paraphrased  with  /beerex/. 

/hu  oved  beerex  xames'  Sanim  baxevra./ 

/hu  gar  xamis'a  rexovot  mikan  beerex./     "He  lives  about  5  blocks  from  here." 
Both  forms  may  be  used. 

/hu  qar  beerex  kexamiSa  rexovot  mikan./ 

(2)  Before  other  words  it  means  "as". 

/hi  ovedet  kemazkira./      "She  worKs  as  a  secretary." 
This  may  be  paraphrased  with  /betor/. 
/hi  ovedet  betor  mazkira./ 


(b)  /kmo/ 

/kmo/  means  "like,   similar  to,   etc."       It  may  be  used  before  the 
conjunction  /Se-/. 

/ata  medaber  ivrit  kmo  israeli./     "You  speak  Hebrew  like  an  Israeli." 

/ata  medaber  ivrit  kmo  Semedabrim  baarec./     "You  speak  Hebrew  like  they  do 

in  Israel . " 

Traditional  English  grammar  prescribes  the  use  of  a_s  in  the  last  sentence 
above.     However,   this  does  not  accord  with  actual  English  usage,   and  some 
confusion  may  arise  in  the  use  of  /ke-/  and  /kmo/  by  speakers  of  English.  The 
following  examples  illustrate  possible  mistakes  and  absurdities  which  may  be 
caused  by  this  confusion. 

/hi  ovedet  kemazkira/    means   (paraphrased)    "She  is  employed  as  a  secretary." 

/hi  ovedet  kmo  mazkira/  means  "Her  working  habits , schedule ,   manner  of 
operation,   etc.,   are  those  of  a  secretary;  but  her  real  job  is  something  else." 
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Two  English  translations  are: 

"She  works  like  a  secretary • 11 
"She  works  as  a  secretary  does." 

but  not     "She  works  as  a  secretary." 

/hi  ovedet  kmo  sus/  means   (figuratively,   of  course)      "She  works  like 

a  horse." 

/hi  ovedet  kesus/  would  mean  that  she  is  doing  the  actual  work  of  a 
horse,   pulling  a  wagon,   etc.     That  is,    "She  works  as  a  horse." 


( c )   Suffixed  forms  of  /kmo/ 

The  suffixed  forms  of  /kmo/  are: 


m.  s . 
f  .s. 
m.  s . 
f .  s . 


1  pi. 

2  xn.pl* 

2  f.pl. 

3  m.pl. 
3  f.pl. 


/kamoni/ 

/kamoxa/ 

/kamox/ 

/kamohu/ 

/kamoha/ 

/kamonu/ 

/kamoxem,  kmoxem/ 

/kamoxen,  kmoxen/ 

/kamohem,  kmohem/ 

/kamohen,  kmohen/ 


"like  me" 
"like  you" 
"like  you" 
"like  him" 
"like  her" 

"like  us" 
"like  you" 
"like  you" 
"like  them" 
"like  them" 


'  3  17DD 

-poo 

13  1BD 

?ma3 


A.  Transformation  Drill 

Instructor:   He  is  a  waiter. 
Student:   He  works  as  a  waiter. 

. nsVas  T3iy  Kin  .  Ti*7Q  Kin 

.mapnira  nsiy  N">n  .n* 3?  172,'  K^n 

,nmo3  imy  Nin  .HllQ  iVH 

o'3TT3n:  i^tv  sin  .'lllin  Kin 

•            t^tv  Kin  .TVI*5  Km 

•  m»i?£D  mDiv  N*»n  .HV^J  K'n 

•  np^no              i3iv  Nin  .ni^HS  *7n3\)  Kin 

B.  Transformation  Drill 

Instructor:    She  works  as  a  secretary. 
Student:    She  works  as  a  secretary. 

.nTOTs  nP3  niDiy  x->n  ..T"',OT03  iVmy  K">~ 

.np>na  *?n3»  nn:  i3iy  xm  .n~*7n0  ^nyiZ  "Qiy  Kin 

•  nma  mra  msiy  N">n  ."""OD  HIDiy  K^H 

•  rvT   nra  iny  Kin  .VVVD  "73  iy  Kin 

T-.PD  imy  Nin  .t^q:-  -imy  Kin 

.''Siisr   niro  id Ty  xir  .'3""3HI  "D*y  Knn 

.T>;*?s  nro  imy  sin  ."l\~L-  "Q*y  N""l 
Do  this  drill  in  reverse,  also. 
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Transformation  Drill 

Instructor:    I  live  about  three  blocks  from  here. 
Student:    I  live  about  three  blocks  from  here. 

.-nvs         maim  nwi^w  n  *3*  .1N30  mmm  nunVtfD  1}  '3N 

nyw  nsiynn  Von  *n>Dn  .iyu/3  ISiyni  *7033  TP3n 

0"iV3  D"ny«?  *3£>V  rn^yn  nx  'mm  .D'TTO  ''ID*?  1113yn  PK  THOJL 

#-l"iy3  nnO  o»«nVw  i>  n>y*  sit  .mi*1?  CPtfn*7W3  i1?  rf?y*  riT, 

.-pya  mu?  '3D>  n>an  nK  I3»3p  .13273  9 3D*?  FPDn  T\H  M*>2p 

0"iV3  o»»»  wnn  nya  yun  »V«7  nnswan  .D'O'  tfmi3  1iy3  yin  ''TO  115^/01 


Expansion  Drill 

Instructor:    I  speak  Hebrew  like  an  Israeli. 

Student:    I  speak  Hebrew  like  an  Israeli,   and  David  speaks  like  me. 


.'31BD 

-oi» 

Tin 

'Vxiw  *i03  n'i3y  1310 

mi 

^^xnr^''  103  rri3y  1310  ipn 

-is™ 

mi 

n'VKH"  iQD  n'-Qy  ni3io  K'n 

nn 

d'^n-w  103  P'i3y  cn™  DHN 

.  13  TOD 

mi 

G'^XIff'  103  imjy  G'13T0  13I13N 

.  imoD 

mi 

m'^KT?*  iqd  n'i3y  mi3io  in 

. 7^i»3 

mi 

rn^xiu/'  103  rri3y  mi^  irx 

1310 

mi 

m^Ni^  103  n'i3y  111310  nx 

•  miTDD 

mi 

^^K"^^   "103  n'~Dy  1310  Nil 

mi 

G^X"*^   103  Ti'lDy  G'1310  0,1 

RAPID  RESPONSE  DRILL 

?31  13y  13'.1  .1 

di  i3iy  i3'n  ,2 

?^nn  ni3i3  di  i^y  no  -nm  .3 

?r'inooi  11313  nvsn  10  .4 

tg'iio'^i  nx        Nin  'no  .5 
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w^w  o'opisn  ^nso  >o  :x 

.looio  nowi  nan  idd  'oriT  tot  'nou/n  :n 

.D'irt  rw  D"o  n*7  my  Nin  ?no'N  .jO  :d 

.o»3w  won  -dd  101*7  Nin   im  nnx  no  :n 

.nai*»  iy  0*3^  wan  ny  1*7  np'w  uann  *3N  sd 

.D'no'^n  nK  na"o  «no  no  :i 

.'«n|7D  ,1D  :T 
? '01(70  no1?  :1 

.nni1?  idt  nonn  »^  np"?  'd  :i 

.mioyn  oipa  hk  'ns^nn  :n 

?vaoy  noiy  nnK  ns'Ni  ?noND  si 

,"Tin"  morn?  iDiy  '3X  :n 

?n3""3ya  ?rroinn  nnuyn  tn  :i 

.ino  n3"3yo  mioyn  .id  :n 

.n'noy  noY?  0"Wj7  '>  r  :t 
.tiin  'n'N~tt?D  did  mm  'in  ,yno  :n 
.H327  'ss1?  n'n  HT  .id  :T 
?n'DD  n-Hoy  noio  n*7  nnx  :n 

.ID!1?  '0  ay  '*7  TN  .N^  :T 

.^on  :n 

.mom  noon  hxti  '3K  ?nu/a  ,yiT»  nnK  :0 

.13010  11300  HNII  >3N  01  .'310D  ,'ST 

?o'na,,?n  nx  rra"o  to  :o 

.DID  *7T0  :D 

.-ft  01  .non  min  :> 
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33^1  Friends  Meet  at  an  Office  (contd.) 

MENAHEM 

How  is  the  salary?  ex  hamaskoret? 

salary  maskoret  (f) 


?rm:nron 


DOV 


Very  good. 
I'm  earning 
almost  double. 


he  earned 
double 


tova  meod. 

ani  marviax 

kirn' at  kiflaim. 

hirviax 
kiflaim 


#1NE  THIO 


n»mn 


MEffAHEM 


You're  exaggerating  a  bit.  ata  magzimkcat. 
Double?!  kiflaim?  i 


.rrep  o»Tia  nrtK 


DOV 


No. 

In  all  seriousness. 
Almost  double. 

seriousness 


lo. 

bexol  harecinut. 
kirn' at  kiflaim. 

recinut  (f) 


MEN  AHEM 


Soon  you'll  be  rich, 

and  you  won't  speak  to  me. 

rich 


bekarov  tihye  a£ir# 
velo  tedaber  iti. 

as*ir  (m.  s.) 


.tin  -mn  xVi 


DOV 


If  you  would  be  working 
in  a  private  firm 
you,  too,  would  be 
earning  more. 

if  only 
private 


lu  haita  oved 
bexevra  pratit 
gam  ata  haita 
marviax  voter. 


lu 

prati  (m. 


i.) 


ri"n  nriK  oi 


'CIS 


MENAHEM 


Possibly.  But  here 
I  have  tenure 
of  ten  years. 

tenure 
length  of  service 


yaxol  lihyot.  ax  kan 
yes*  li  vetek 
s*el  4ser  Sanim. 

vetek  (m) 


1KD  in  .nvrf?  VD* 

*^y  *7V 
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DOV 

yes,  tenure  is  an  ken.  vetek  ze  HT  pm  ."P 

important  thing.  davar  xaSuv.  .DIOT  ~D1 

important  xaSuv  (m.  s. )  anrcn 


33-2     ADDITIONAL  VOCABULARY 

He's  not  a  poor  man-  hu  lo  iS  ani.  X*7  Xin 

poor  ani  (m.s.)  '3* 

He  has  a  high  salary.  yeS  lo  maskoret    gvoha.  .nfllM,  miDWO  1*7 

high,  tall  gavoa     (m.s.)  niix 

He  makes  a  good  hu  marviax  maspik  p*5300  n^llE  Kin 

living,  lemixya.  .rpflrf? 

sustenance  mixya  (f)  rpn» 


He  earns 

three  times  as  much, 
(as  he  earned  before) 

times 


hu  marviax 
pi  £alo£. 

(inima  ^ehirviax  kodem) 
Pi 


(on?  nmnw  hdo) 


vetek  gives  rights.  vetek  rnaicne  zxuyot. 

he  trans rer red  ownership  hikna 
right,  privilege  zxut  (f) 


#m*iDT  npn  pm 

mat 


33 • 3     VOCABULARY  DRILLS 
A*        Substitution-Agreement  Drill 
He's  richer  than  I  am. 

B.         Substitution-Agreement  Drill 
He1 s  not  so  poor. 


/a£ir/     "rich"  n»rcy 

.  *3oa  i*>wy  nnv;  xin 

xnn  -  fn 

/ani/    "poor"  »3y 

,»3y  ID  VP  XV  xin 
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Substitution-Agreement  Drill    /xa&uv/  "important"  aircn 


He's  important  to  the  company. 


D.       Substitution-Agreement  Drill  /gavoa/    "high,   tall"  mai 

(The  third  consonant  of  this  word  is  h  .  At  the  end  of  a  word  it  is  not 
pronounced,  but  the  vowel  /a/  must  precede  it  as  before  a  word-final  %_  y.) 

The  building  is  very  tall.  »lXft  mm  f>13n 

txo  7*3:3  -  71  •pVD  -  mai^nn 

33-^  VERB  DRILLS 

/hirviax/      "he  earned"  nmn 
A.       Substitution-Agreement  Drill 


David  will  earn  more  in  the  new  job. 


B.       Substitution-Agreement  Drill 


lansx  -  inx  -  rn^rnn  -  nnx  -  *3N 
tit  -  onn  -  fn  -  riK  -  o-»T>j7Dn 


Yaakov  earns  enough. 


i?ns>  -  »rnnN  -  mmnn  -  o^Vynsn  -  ' 3 n 


C.       Transformation  Drill  -  Future  to  Past 

Instructor;  I1 11  earn  more  next  year. 
Student:   I  earned  less  last  year. 


•nnayw  n3W3  nins  »nnmn 
.niDy«/  n3^a  mns  n»mn  Kin 
.nnuyrc  mwa  mns  onrnnn 
.msy©  713^3  mns  jnmnn  jnx 
•  msyu?  n3iz?3  mns  linmn 
•  mays?  niw?  mns  nnnnn  ma 
•  msyy?  ns^u  nins  innnn  o»i»psn 
.mjyw  n3u;3  mns  nnmn  nx 

•  n-iDyw  nawu  mns  in^mn  jn 

•  n-isy-tf  n3^3  mns  nnmn  nnK 


.nxxi  mra  mv  rpnx  *3x 
#nx:?n  mra  "inv  nm*  xin 
♦nx^n  n3»D  mv  in'im 
..ikdh        nrn*  mnmn  mx 
.nxun  nauo  nm'  rpm3 

.nxi?n  H3WD  TT1T  n'llH  HID 

.nxan  nivj  tit  in^iiT  D»T,"sn 

.nxDn  mco  inv  vrnTi  nx 

.nxzjn  mM  tt  ninnx  in 

.nxDn  nr:a  tit  n^nn  nrN 


Do  this  drill  in  reverse,  also. 
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33-5    Suppositions   and  Conditional  Sentences 

Examine  the  following  sentences  from  the  Basic  Conversations: 

/ani  batuax  Sehahorim  Selxa  hayu  nehenim  meod  mehahacaga./    "I  am  sure 
that  your  parents  would  have  enjoyed  the  show  very  much. 11 

/lu  hafta  oved  bexevra  pratit,   gam  ata  haita  marviax  yoter./    "If  you 
would  be  working  in  a  private  firm,  you,   too,  would  be  earning  more." 

Note  that  the  verb  phrase  consists  of  an  auxiliary  and  a  main  verb.  The 
auxiliary  is  the  past  tense  of  /haya/,  and  it  agrees  in  person,   gender,  and 
number  with  the  subject-.     The  main  verb  is  in  the  present  tense  form,  and  it 
agrees  in  gender  and  number  with  the  subject. 

The  supposition  may  refer  to  a  past  contrary-to-fact  situation  or  to  a 
future  situation: 

"Your  parents  would  have  enjoyed  the  show. " 

or 

"If  you  would  be  working  in  a  private  firm..." 

The  second  example  above  could  also  be  translated  "If  you  had  been  working 
in  a  private  firm,  you,   too,  would  have  earned  more." 

The  context  conveys  the  tense  of  the  situation. 

The  construction  is  the  same  in  both  clauses  of  an  "if...   then"  sentence. 
However,   if  the  supposition  is  about  the  past,   then  the  past  tense  may  be  used 
in  the  if-clause. 

/lu  avadeta  bexevra  pratit,  gam  ata  haita  marviax  yoter./ 

The  future  tense  may  be  used  in  a  supposition  about  the  future. 

/im  taavod  bexevra  pratit,  gam  ata  tarviax  yoter./ 

In  the  following  drills  the  instructor  states  a  fact,  either  affirmative 
or  negative.     The  student  responds  with  a  supposition  about  a  situation 
contrary  to  the  fact. 


A.        Transformation  Drill 

Instructor:  You  didn' t  work  in  a  private  firm,  and  you  didn' 1  earn  much 
money. 

Student:    If  you  had  worked  in  a  private  firm,  you  would  have  earned  a  lot 
of  money. 

..ciod  ruin  rmnn  n^i  .p'ote  hixj  my  nV  .1 

♦         nain  n*mo  mTi  ,n"»mc  mans  naiy  n*->n 

•  103  n1?  n->n  ,ovn  niawa  n^apa  nn*n  o>n&  i> 

.miNtr.r.  n:  syo  13\nh  k^i  ,c^ixn  yra:-:3  Ijt^  n1?  .3 

.n-iiKsnn  nx  aic  o»Nn  na^rt  ,dVikh  ysDK:  o*aui»  la^n 
•  Vi^uV  c'vci]  i3"n  k>  ,owi  in»  n»n 
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•  Titf?  cino  iv.'  n*?  ::m  ^w.n  *v*3V  cnun      r.np^  .6 

.nnoV  on:iD  n*n  cn  ^inrK  »ip*3^  onxan  rs  nnpiV  n'Ti 

•  D t t j?  "i>  "join  »n"n  -m1?  mamrn  'V   jma  n*Ti  t1? 


B.  Transformation  Drill 

Instructor:   She  worked  in  a  government  office,  and  she  earned  a  small  salary. 
Student:    If  she  hadn't  worked  in  a  government  office,   she  wouldn't  have 
earned  a  small  salary. 

.oyn  nrpvnm  ^rto'oo  ix-oi  may  x^n  .1 
.cvn  wik  T^pi  fi7iDn  cvis  rfX3  pixin  .2 
.kdx  Nini  mVn  11  Vdx  n:o  .3 

♦  xbs  mn        Kin  fmVo  n  VaiN  nwo  mn  nVtV 

•  v-ay  aio  mv  inula  *n"n  xV  ,nxi5-i        own  xsnn  rr>n  nViV 

."jid  n'ni:  nrxn  cmc^n  rx  ra"c  .5 
.nVpj  r.'an  r;  i3\sm  mr^n  n:  i:1?  runs  km  .6 

♦  m^pa  nnn  nx  D'Ksia  ia"n  k>  n  a i n  an  nx  m*?  nana  nn*>n  k^iV 

.msnnc  T'lrm  ru*»xn  uv"i3  l*tj  .7 

.nisnnn  nana   ">n*'n  xV  nmn  nn^n  o'pia  one  xbiV 


C.  Transformation  Drill 

Instructor:  I  won1 1  send  the  letter  by  air  mail,  and  it  won' t  arrive  tomorrow. 
Student:    If  I  would  send  the  letter  by  air  mail,   it  would  arrive  tomorrow. 

.Tin        NVNim  thin  invo  xdqh  nx  nVrx  x1?  .1 

.mn  mn  xin  nniK  nxna  an  son  rx  nViu?  'n^n 

.unx  nxn  x1?  '3m  3'  3N  ^ri  n  n1?  xin  .2 

#  tpik  hnti  ^n^n  a*ax  'jna  n  mn  nth  i1? 

.xcc-i  rx  rr:N  x'n  cvn  itd1?  i*7k  x*7  .3 

•anaan  nK  dtdc  *n**n  ovn  -|^in  ^n^'n  n1? 

.c*^  nyii.iD  in:;  ixir  irtn  c^:iT3  ixc  rr:o  .4 
.cx^im  Cii  '\raxr.  x\n  "'-w  cva  isn:??  r-ir  .5 

.□•■n^tec  o*n  nVaix  rmn  f*ww  DT»a  i2n^,7  nxa  n^n 
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D.  Transformation  Drill 

Instructor:   I1 11  send  the  letter  by  air  mail  and  it  will  arrive  tomorrow. 
Student:   If  I  didn't  send  the  letter  by  air  mail  it  wouldn't  arrive  tomorrow. 

."in?:  yu'  xim  rus  TKns  xoen  pn  nVix  .1 

•  nn»  y>io  n*n  k>  Kin  tit*  "lxna  anson  nK  nVirc  »n**n  k^i^ 

.moy  inN  Vtf;  Vtd^  nVi  vy  *3x  .2 

#n*w3y  -jnK  Vis-*  in»*n  v*y  *n»*n  k>i^ 

.nnnn      pn  yorn  cipnn  wins  iny  nth  .3 

#m«nnn        rx  yovj  n^n  k>  oipon  imN3  naiy  n*n  Kin  nVi^ 

.nminnn  ins  nj'KTM  cvn  r.'M  -re"  nra  .4 

.na-nTnnu/D  uiin  mxi-i  jn"n  k^?  dph  n*33  iKwa  nu?»  n*n  n^i> 
n>33  nxxn'?  iariK  no^in  nn-»n  x>  n^-ny  n3>an  »nwK  np*n  k^i> 


RAPID  RESPONSE  DRILL 


?nnnn  sin  hod  .2 
?13  ^y  xi1?  cnm  tdn  n?D  .3 

?V?-;  muyn  cvm  en:?:      3  naV  .5 
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REVIEW  CONVERSATIONS 


?nmo  ,d*>to  -fro  rnisron  tk  :x 

"|D        X*7  ^CT  :K 

?niDnD  m:3iy  nx  im  hqd  :d 

.HNDH  IPr  TP-mn  #X~n3  X*7  :J 

.mipo  '3X  :X 


.dio  n-nno  n"n  nnx  djl  n^uns  n-oni}  -my  n"n  i"?  :i 
.dt^dq  miDyD       n^mo  '3X  Tmons  n-onu  n^y1?  *V  no1?  :i 

.nnx  -m  pit  :a 


#'3y  wx  x1?  rnra  tyiv  nnx  :n 
.-rwy  x1?  di  xm  :i 

?yiv  nnx  txo  :i 
,i?33d       nmi  nx  ^  nxnn  xin  :n 


.■^  nniD^Qn  ay  nnorf?        x"7  '3X  :T 
.n^no^  p'doq  nmna  nnx  ?yna  :n 
#myi:w  ninVtf?  pvis      np^DQQ  nmDa/nn  :T 
.^inD  ays  pn  v>rf?mv  sn 


.  n>i7  nn^ynQ  n^i  y^z;  spy  :D 
?n*nno  xin  Tx  #ixo  raw  '3x 
.1X3  m~ra  riQQ  un'ro  ">d  n-nno  xin  :D 
.dmjlq  nnx  .n-prf?  ^id*  x^  .xV 

#Un>£  ■>£  PV1D  n'linD  KIH  .DMIE  X*7  '3K  :D 
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^4.1  friends  Meet  at  an  Office  (concluded) 


DOV 


Tell  me,  Menahem. 
How  do  you  manage 
on  your  salary? 

he  told 
he  managed  himself 


tag id  li,  menaxenu 
ex  ata  mistader 
bamaskoret  Selxa? 

higid 
histader 


.cma  Tin 

nr.  do  nrx  rx 


Tin 
-nnon 


MENAHEM 


We  manage. 

We  live  on  a  budget. 

live,  alive 
budget 


mistadrim. 

anu  xayim  be take iv. 

xay 

takciv  (m) 


.cmncn 
.D^spr.D  en  TLX 


DOV 

What  do  you  mean,  ma  zot  omeret  n"TO1N  PNT  HO 

you  live  on  a  budget?  atem  xayim  betakciv?  U^^pTiJ  D'TI  CHX 


Very  simple. 

We  list  all  the  expenses, 
divide  the  income 
according  to  the  expenses 
and  the  balance 
we  put  in  the  bank. 

he  listed 
he  divided 
balance,  remainder 
bank 


MENAHEM 
paSut  meod. 

roSmim  et  kol  hahocaot, 
mexalkim  et  hahaxnasa 
belief  em  lahocaot, 
veet  hayitra 
maxnisim  labank. 

raSam 
xilek 
yitra  (f) 
bank  (m) 


."IKO  DICE 

y\v:i inn      m  CD:m 
nosDnn  nx  cp^na 
rnxmn1?  cxrm 

HTiM  PK1 

own 
mn  ■» 

p33 


DOV 


I  can1 t  save 
even  a  penny. 

he  succeeded 
he  saved 
even 
penny 


ani  lo  macliax  laxsox 
afilu  pruta. 

hicliax 
xasax 
afxlu 
pruta 
(1000  pruta  = 


IL  1) 


nun1?  n^ViQ  xV  ">3x 

•  HD TIL  V7'LN 


"ion 


MENAHEM 


No  wonder.  You've  just  lo  pele.  harey  rak  p-\  ■)»in  ^ 

finished  your  studies.  siyamta  et  halimudim.  "lO^n  FN  nC'^O 

wonder  pele   (m)  kVd 


DOV 


Nevertheless,    I  don't 
understand  how  you  manage. 


ani  bexol  zot  lo 
mevin  ex  ata  mistader. 


N1?  TNT        )  "» 3X 

.nr.uD  nrx  tk  pjd 
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Nothing  strange. 
My  wife* works,  too. 


lo  pele. 

gam  iSti  ovedet. 


.mzny  *tok  oa 


34.2  ADDITIONAL  VOCABULARY 

I  opened  a  bank  account.  pataxti  xeSbon  bankai. 


I  have  a  new  check  book. 

check 

I  borrowed  1000  pounds. 

he  borrowed 


The  bank  lent  me 
1000  pounds. 


he  lent 


I  got  a  loan  in  the 
amount  of  1000  pounds. 

loan 
amount 

The  interest  is  high. 

interest 

I  paid  off  the  note. 

he  paid  (a  debt) 
debt  note,  bill 


yeS  li  pinkas  Sekim  xadaS. 

cek 

laviti  elef  lirot. 


lava 


habank  hilva  li 
elef  lfrot. 

hilva 

kibalti  halvaa 

besax  Sel  elef  lirot. 


halvaa  (f) 
sax 

haribit  gvoha. 

ribit  (f) 

parati  et  haStar. 

para 
Star 


.Win  D'P'X  0p3S  W* 
rmV 

rm^n  pun 


no 


.nmua  n»3n 


now 


3^-3     VOCABULARY  DRILLS 
A.        Substitution-Agreement  Drill 
We  live  on  a  budget. 


/xay/  "live,  alive"  »n 

.jjjgro  p"n  Tax 


3^.4     VERB  DRILLS 

(a)       /higid/      "he  told"  Tin 

The  past  and  present  tenses  of  this  verb  are  not  used  in  spoken  modern 
Hebrew.     The  verb  /amar/  is  used  instead.       In  the  infinitive,  imperative, 

and  future  tense  both  verbs  are  used. 
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A.     Substitution-Agreement  Drill 

Tell  me,  Menahem,  How  do  you  manage? 


i-nr-.zn  nnx  yx  .zr.in  %^  inn 


B.     Substitution-Agreement  Drill 
I'll  tell  him  the  whole  truth. 


s.rx:n      r,s  1*7  tun  un 


C.     Transformation  Drill 


Future  to  Past 


Instructor:  I' 11  tell  him  where  we  live. 
Student:   I  told  him  where  we  live. 

.C>11    13N    7D-»n  ">n-1DK 

.o^ii  13K  iD'n  iV  m»N 

.0*11    13K    ]D'H    I1?    IfcN  DT 
.C'll    13K    fD^n    IV  T31BX 
.0*11    13K    T3*n    1>  OniTDK 
.D'li    13N    JDTI    I1?    IIBN  TWN 
.O'll    13N    TD'H    1>    11&X  m33H 

•  o»n  T3K  id^h  i>  noK  o^i^n 
•  o^n    T3K  ts^h  i1?  ri-iox 

.0*11    13K    7  D '  n    I1?  7P-IJDN 

(b)  /histader/    "he  managed"  nnon 

The  /t/  of  the  prefix  follows  the  /s/  of 


.D'-Q  TIN  TD'H  1*7  V1N 

,cni  UK  p'n  i1?  Tan 
•cm  13N  idm  i1?  11 

.C'"II  T3N  TDM  1*7  1U3 

■c*-u  13N  iD*n  1"?  Ivan 
.cna  13K  iD'n  i1?  nur  vr^N 
.cm  i3x  p^n  V?  rimr  m33n 
.C'-ii  13N  id^h      iri'  cn^n 
.Cm  13N  ID'H  i1?  'Tin 
.cm  UN  is'n  i1?  nmn 

the  root. 


D.     Substitution  Drill 
Get  in  line. 


E.       Transformation  Drill 

Instructor:  I'll  get  along  with  the  new  boss. 
Student:    I  got  along  with  the  new  boss. 


.winn  oisn  cy  *nnncn 
.winn  oun  oy  imnon 
•  winn  oisn  oy  7nnnon 
.winn  clan  oy  nnnon 
.winn  oi^n  oy  nmnon 
.winn  ciun  oy  mron  c^yisn 
.winn  oisn  oy  ninon  mi*>3T»n 
.winn  oian  oy  onmnon 
.winn  ci:n  oy  7nnncn 
•  winn  oisn  ay  nmnon  N*n 
Do  this  drill  in  reverse,  also. 


nra  mron 

mnon 
ninon 
nmnon 


.annn  cnjn  lv  mr^N 
.w-nnn  oi  3n  cy  -nnca 
.r:inn  cnn  cy  nmrcn 
.a?inn  clti  cy  -nr.cn 
/jinn  c-nn  cy  mncn 
.Sinn  ciin  cy  mro*  o^yun 
.nnn  cvjn  Ly  na-nrur  r.iTUTan 
.£inn  cun  cy  mrcr 
•nnn  cun  cy  nmrcr  in< 
.iinn  wTin  cy  Tir.or.  x*»n 
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F.  Substitution-Agreement  Drill 

He's  managing  with  the  money  he  has. 


Kin  -         -  x^n  -  7nx  -  13X 


(c)     /raSam/      "he  listed" 


G*  Substitution  Drill 

Write  down  all  the  numbers. 


H.  Transformation  Drill  -  Future  to  Past 

Instructor:  He'll  write  down  the  correct  numbers. 
Student:  He  wrote  down  the  correct  numbers. 


.D*»T5D0n  *7D  nx  oi«n 


•o*3i33n  o'-isoan  nx  nun  Kin 
•  o*3iD3n  o*-tso»n  nx  noun  nx 
•o'anaan  a*-isoon  nx  nsawn 
•o*3TD3n  o^nsonn  nx  ifcten  on 
♦  o'3iD3n  o*-isoon  nx  jnoun  jnx 
•D*ai33n  o'lsoon  nx  nawn  rn^DTon 
•o'3i33n  o*iso»n  nx  n»wn  nnx 
•  o?3i33n  o>i90»n  nx  n»«n  mnn 
•  o*3i33n  o*"iso»n  nx  onBsn 
.□'3TD3n  o*~*9o»n  nx  *n»un 
Do  this  drill  in  reverse,  also. 


.D'31D3n  O'TDODn  nx  DWT  X1H 

.0*3  loan  o* is con  nx  □turn 
.D^3iD3n  o'TE-onn  nx  iott  on 
.o,3TD3n  D'isonn  nx  ruovznn  mx 
.omDan  o*-©oDn  nx  DTOin  DI^DTDD 
.0*3133:1  D'-isoan  nx  oi«nn  nnx 
.nP3TD3n  D'-isonn  nx  mmonn  mam 
.o^imn  D'Tsoon  nx  win 

.0^31D3H  D'"E-DOn  nX  OWN  '3X 


!•  Substitution-Agreement  Drill 
We  list  all  the  expenses. 


(d)      /xilek/    "he  divided"  p>>n 


mxsinn  Vd  nx  niagm  13n 

mi'DTDn  -  ^nwx  -  '3X 
13X  -  Vnsan 


J.  Substitution  Drill 
Distribute  the  mail. 


.ixnn  nx  p^n 

n3p\>n 
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K .  Transformation  Drill  -  Future  to  Past 

Instructor:  We' 11  divide  up  the  work. 
Student:  We  divided  up  the  work. 


•  miayn  nx  i3pV*n 

•  nnayn  nx  onpV^n 
•  miDyn  nx  npV>n  o'V^nn 

•  nnsyn  nx  p>*n  parpn 
•  nnayn  nx  np>*n  nVnaon 
.nnayn  nx  jnpV^n 
.miayn  nx  ipV'n  nmon 
•niisyn  nx  npV»n  nnx 

•  nmayn  nx  »npV»n 
•  miayn  nx  npV*n 

Do  this  drill  in  reverse,  also. 

L-  Substitution -Agreement  Drill 
The  waitress  serves  the  food. 


•  m-Qyn  nx  p^nj 
.miDyn  nx  ip^nn 
.mi^yn  nx  ip^n*  a^'nn 
.rrmyn  nx  p^n*  7»xpn 
•nnayn  nx  pVnn  n^njon 
.rrnayn  nx  nap^nn 
.n-nsyn  nx  nip^nn  mnon 
.rmayn  nx  p^nn  nnx 
.miDyn  nx  p*?nx 
.rrnayn  nx  v^nn 


(e)  /hicliax/  "he  succeeded"  n'Vxn 
M.  Substitution-Agreement  Drill 

Go  and  succeed  i, 


.  ^Dixn  nx  np^na  n^nxVan 


(inOsm)  iVy 
(nsn^m)  ns^Vy 


N.  Transformation  Drill  -  Future  to  Past 

Instructor:  He'll  succeed  in  his  new  job. 
Student:   He  succeeded  in  his  new  job. 


•  u/inn  cnpoa  mVxn  xin 

•  winn  qv»3  inOxn 

•  winn  mpna  nnVxn 
.u?inn  onpn^  nn^sn  x*»n 

.winn  0Tj7O3  lanVxn 
.wnnn  oip&n  onn^sn 

•  ^inn  o t p d 3  nnVxn 
•wtnn  oipoD  jnnVxn 
•  winn  oipos  *nnVxn 

•  winn  DipD3  Tn^itn  en 
Do  this  drill  in  reverse,  also. 


.annn  Dipoa  n^x*  xin 
.snnn  aipM  narfrxn  in 
.gnnn  DipnD  'n^xn 
.annn  oipm  n'^xn  x*n 
.unnn  cipoD  n^xa 
.«nnn  Dipas  in'Vxn 
•annn  dipq^  n^xn  nnx 
•unnn  Dipas  narftxn  mx 
.snnn  gipm  n^xx 
/jinn  mpaa  in^x*  on 
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0.     Substitution-Agreement  Drill 
He  succeeds  in  everything. 


Kin  -  nK  -  o*s?3n  -  o'^'nn  -  ma 


(f)      /xasax/    "he  saved"  ion 


P.     substitution  Drill 
Save  the  money. 


.noon  to  non 

*»  Don 
nzDion 


Q.     Transformation  Drill      -      Future  to  Past 

Instructor:     I'll  save  what's  left  over. 
Student:   I  saved  what  was  left  over. 

,mn»n  pk  *p:>on 

•nnn^n  pk  nrcn 

•  mn*n  pk  roon 

.mn*n  riK  narcn 

.mn»n  pk  onaon 

.n-ip^n  pk  jpaon 

.n-ip^n  pk  -jcn  cnao 

,mn*n  pk  n-cn  na'3K 

•  mn»n  p k  tDcn  on 

.n-ip^n  pk  iDcn  jn 
Do  this  drill  in  reverse,  also. 


.mr^n  to  -pen* 
.mn*n  to  ncnn 
.mrpn  to  'Donr 
.nT.'n  nx  Tiona 
.mr'n  to  iDcnn 
.rnrpn  to  naDionr. 
.mr.M  to  -psrp  cruo 
.nnr^n  to  -pcnr  hton 

•mr'n  to  warp 
.nx'n  to  nancnr.  in 


R.     Substitution-Agreement  Drill 
She  saves  every  penny. 
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(g)     /lava/    "he  borrowed"  nnV 


S»     Transformation  Drill 


Future  to  Past 


Instructor:  We' 11  borrow  the  money. 
Student:   We  borrowed  the  money. 


•  loan  nK  nVys 

•  loan  nx  onn^ 

•  loan  nK  nnnV  x»n 

•  IDDH   nK    fn*Tl^  7HK 

•  «10Dn  nx  Tib  on 


.*iODn  nx  mVx 
.iodh  nK  'i^n 

.noon  nx  n^n 
.^ddh  nx  mnVn  in 
.^DDn  nx  nY7n  x*n 
.HODn  nK  n3*V?n  mx 
.^odh  nx  n1?*  on 


Do  this  drill  in  reverse,  also. 


T.     Substitution-Agreement  Drill 
He  borrowed  too  much. 

(h)       /hilva/    "he  lent"  mi*n 

U.     Substitution  Drill 
Lend  me  five  pounds. 


Transformation  Drill 


Future  to  Past 


Instructor:  They'  11  lend  him  the  money. 
Student:   They  lent  him  the  money. 


.*to  nrrp  mi1?  Kin 

x»n  -  t 3 k  -  jn  -  onx  -  nx 


•  loan  nK  n1?  n>»n  on 

•  loan  nK  i>  'nnVn 
.^DDn  nK  orn^n 

•  no^n  nx  n>  nn^n  -»dk 
P*10Dn  riK        nmnbn  nnsiyon 

•  DD  n   r,K    1>    1311^  13K 

#«10Dn  nK        m^n  nnx 

•  ^o3n  nx  n*?  irrnVn 


^ODH  nK  ift  lift*  on 

.^ddh  nx  1*7  rm*?x 
.n,DDn  nx  "i1?  iV7n 
.^odh  nx  1*7  nnV  *2X 
.neon  nx  i1?  rn^ri  nnsaran 
.neon  nx  i1?  mi1?:  13X 
.^iddh  nx  n1?  miVn  nnx 
."Iddh  nx  n3*"iV7n 


Do  this  drill  in  reverse,  also. 
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W.     Substitution-Agreement  Drill 

The  banks  lend  at  a  high  interest  rate.  .iimjl  rvVTTj  P^II^Q  CVJXI 

ovasn  -  nnann  -  ntn  psan  -  rnann 


X.     Transformation  Drill      -      hif ' il  to  kal 

Instructor:     The  bank  lent  me  a  thousand  pounds. 
Student:    I  borrowed  a  thousands  pounds  from  the  bank. 

.f?33no  m-i^  t<?k  'nm1?  .PIT1?  pUTi  .1 

□  * nx no  iod  n1?  D*3ii3nn  .C^nUnV  HM  ll^n  'V:  CTINTl  .3 

.-loo  nam  13PND  or*Ti>  .*\Q3  713171  CDV  l]1!!^  .4 

.rn^V  von  »3»n  nn>  nan  .'"IXiV  riT1?  „Cn  »mY?n  .6 

.*>y:ao          nm1?  .^CD  "ft  m^H  'Vyj  .7 

.-i-ro»n»  noo  tp»Si>  .*,0D  ID*?  Hl^H  TTiQH  .8 

'.nVwoono  103  n>  nnann  .HOD  mTTi1?  nnftn  nVjEOn  #9 

Note:  Many  speakers  use  the  hif1  il  for  both  meanings  "to  lend"  and  "to  borrow11. 
Context  and  the  difference  of  prepositions,  /le-/  and  /mi-/,  relieve  any 
ambiguity. 
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34.5  Nouns  with  Pronominal  Suffixes   -  Singular  Set 


Many  nouns  have  an  alternant  form  before  the  pronominal  suffixes.  For 
example: 

/Salom/  "peace"  /Slomi/  "my  peace" 

/bait  /  "house"  /beyti/  "my  house" 

/erec  /  "country"  /arci  /  "my  country" 

The  following  is  a  general  description  of  the  alternations.     In  general 
they  are  similar  to  the  alternations  of  absolute  and  construct  state  forms. 
See  Grammar  Note  9*k  (b) . 

(l)     Nouns  of  the  pattern  /cacvc/  have  an  alternant  without  the  /a/: 

/Salom/  "peace"  /Slomi/  "my  peace" 

/davar/  "saying"  /dvari/  "my  saying" 

/garon/  "throat"  /groni/  "my  throat" 

If  the  resulting  initial  cluster  is  non-permissible,   then  /e/  is  inserted: 

/racon/  "wish"  /reconi/  "my  wish" 

/makom/  "place"  /mekomi/  "my  place 

If  the  first  consonant  is  /x/  or  /'  /    then       /a/    is  inserted: 

/xaver/  "friend"  /xaveri/  "my  friend" 

/'adon/  "lord"  /'adoni/  "my  lord" 

Exceptions  to  this  rule  usually  reflect  a  classical  Hebrew  form  of  a 
different  type: 

/rayon  /  "idea"  /rayoni  /  "my  idea" 

In  classical  Hebrew  the  form  was  /ra'yon/.     Note  the  spelling  fnyn 

{2)     Feminine  nouns  ending  in  /-a/  have  an  alternant  form  with  /-at-/: 

/gisa/  "sister-in-law"        /gisati/      "my  sister-in-law" 
/avoda/"work"  /avodati/    "my  work" 

/halvaa/  "loan"  /halvaati/  "my  loan" 

Sometimes  there  are  other  changes  in  addition  to  the  /-t-/: 

/braxa/    "blessing"  /birkati/    "my  blessing" 

/safa/      "lip"  /sfati/        "my  lip" 

/miSpaxa/" family"  /mis'paxti/  "my  family" 

(3)     In  nouns  of  the  pattern  /cvCvC/  the  second  vowel  is  dropped. 

If  the  first  vowel  is  /e/  it  changes  to  /i/  or  /a/.     The  student  must 
memorize  which  vowel  is  substituted. 

/'  ozen/  "ear"  /'  ozni/  "my  ear" 

/beged/  "garment"  /bigdi/  "my  garment" 

/'  erec/  "country"  /'  arci/  "my  country" 

/yeled/  "boy"     ~  /yaldi/  "my  boy" 

/sefer/  "book"  /sifri/  "my  book" 

Exceptions  to  this  change  of  vowel  are  /nexed/  "grandson"    /nexdi/  "my 
grandson";  /xelek/  "part"  /xelki/  "my  part". 

The  use  of  pronominal  suffixes  with  nouns  to  show  possession  is  more 
literary  or  formal.     The  usual  spoken  Hebrew  construction  is  /ha    Sell/. 
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A*  Transformation  Drill 

I  washed  my  garment. 


•  *  T  JL  3 

1  n  V?  1 

'ii  *  \/  j 

"11  3D 

*  /J 

"1  "1  1  "5 
•    |  l*J 

p  k 

•  i  *  - 

rv 
t  »> 

'  r '  ,t  i 

*     K  J 

•    )  IAJ 

n  k 

'  P  *  p  3 

•  ) » — 

inn 

rx 
>  >  • 

T  '  y  1 

n  v 

*>  r*  7,*)  i 

•  i  / «. 

*p  in 

i  <    j.  J 

l  ill  A  J 

ft  ^ 

^  m  ^  *5  T 

'  p  *  I'  J 

-il  1 

rv 

T  *>  7  T 

pk 

»  P  *  p  3 

.13V: 

HN 

T.V3 

PK 

*  P  *  ,?  3 

"U3n 

re 

TP  ,73 

PK 

'P'P3 

nun 

rx 

TV3 

.0-113 

PK 

* n  * p  3 

.cite 

-urn 

PK 

TV  3 

PK 

.inte 

•nan 

re 

TVJ 

B.  Transformation  Drill 

I  read  your  book. 


PK 

»PX*ip 

-iisn 

PN 

TNT 

PK 

-icon 

rx 

TXT 

•  T-ISC 

PK 

TIKI? 

n: 

TXT 

.  1  3-1EO 

PK 

rx 

PN 

>:un 

rx 

tnt 

.mso 

PK 

T  K  T  p 

.rfr: 

rx 

TNT 

•  DD-IDO 

PK 

»PK"ip 

.CD* 

rx 

TNT 

PK 

*nKip 

.*V: 

x:n 

rx 

'(1ST 

C.  Transformation  Drill 

I  met  your  daughter. 


PK 

*P^15 

ran 

rx 

T/JIS 

•  1PD 

PK 

'  Ptf  IS 

ron 

rx 

t?:  *s: 

•  nana 

PK 

ran 

rx 

to: 

.era 

PK 

»PV*S 

•cnVj 

ran 

rx 

TwIE 

•  npa 

PK 

initio 

.nV; 

ran 

rx 

Tr:-at 

OP3 

PK 

•»pu;jid 

ran 

rx 

T-^ 
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D.  Transformation  Drill 

I  am  satisfied  with  his  work. 


7  is-i 

ya© 

*3K 

.fro  miayna 

nxn  y^ 

*3N 

7  is-i 

y:w 

*3X 

misyno 

nxn  y^£? 

*3X 

.omiayo 

7 121-1 

ysw 

*3X 

.orfro  mmyno 

lixn  y^? 

■>3K 

•  np-nayo 

7  nxi 

ysw 

»3X 

.rfw  miDyrra 

lixi  yzra 

*>3K 

7  1ST 

yaw 

'3X 

.■fro  rrmyno 

lixi  y^ 

'3K 

7  nsi 

yaw 

■>3K 

.dd'to  rmaynn 

*3K 

•  innaya 

7  1X1 

yaw 

*3K 

.vfw  misyno 

lixi  yiE/ 

■>3K 

♦  *mi3y» 

7 1X1 

ynw 

*3K 

.''ro  misynn 

lixn  y:w 

*3N 

RAPID  RESPONSE  DRILL 


?Vro  miDTO3  inwo  Dri3Q  cp-nnoo  tk  .i 

?3*xpra  o"n  on  :moix  tint  no  .2 

?«mn  *?d  3i  loin  noD  #3 
?morf7  rp^xo  n>  Kin  no1?  #4 

?10D  non,7  n^xo  ornOT  N^sn  no  .5 
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?miDK3D  d'twod  onx  TK  :H 
.yspra  D"n  nx  :d 

.moaann  nx  D'p^noi  mjonnn  nx  dwi  .ixq  dtod  :d 

•  lXft  210  :X 


.-my*?  rfrnnn  :i 
.mo  'i  nrpmo  x*n  ..id  :i 


^DD  'rim1?  :H 

.znn        Tix  *ri"n  :n 
?nmm  ,rp:nn  t>x  n 


.mnxn  lown  nx  'runs  :T 
vn  mTOT  hod  :n 
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35*1    Getting  Up  in  the  Morning 


Tell  me,  Menahem, 

What  time  do  you 

get  up  every  morning? 


DOV 

emor  li,  menaxem, 
beeyze  Saa,  ata 
kam  kol  boker? 


nr.x  nyz>  nPKj 


MENAHEM 


I  get  up 
at  6:30. 
And  you? 


ani  kam 

oeSaa  Ses*  vaxeci. 
veata? 


DP  *3X 


DOV 


Six-thirty  1 
So  early? 
I  just  about 
jump  out  of  bed 
at  7:15- 

he  jumped 
bed 


s'es'  vaxeci  i 

kol  kax  mukdam? 

ani  bekoSi 

kofec  mehamita 

be&eva  vareva. 

kafac 
mita  (f) 


Top 


.y,m  y  r-j 


MENAHEM 


What  time 

do  you  start  working? 


beeyze  Saa 

ata  matxil  laavod? 


ny:;  nrw:} 


DOV 


I  start  work 
at  8:00 
out  I 

always  come  late. 

always 
he  was  late 


ani  matxil  laavod 
beSaa  Smone. 
ax  ani 

tamid  meaxer. 

tamid 
ixer 


•nan 


n3U\:  nyuj 
,-in\G  -par 


35-2    ADDITIONAL  VOCABULARY 

I  shower 
every  evening. 

he  showered 


ani  mitkaleax 
kol  erev. 


hitkale. 


ax 


I  got  dressed 
in  a  hurry. 

he  got  dressed 
hurry 

I  didn1 t  have  a  chance 
to  comb  my  hair. 

he  combed  his  hair 


hitlabaSti 
bimhirut. 


hitlabes' 
mehirut(f ) 


lo  hispakti 
lehistarek. 


histarek 


p-inon 
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35.3  VERB  DRILLS 

(a)  /kafac/    "he  jumped"  Y*? 

A.      Substitution -Agreement  Drill 

I'll  drop  over  to  see  you.  .GDr.X  nxn*7  YTlyN 

'ON   -    OH   -    13H3N   -  TTtfN 


B.      Substitution-Agreement  Drill 

He  jumped  out  of  bed.  .np*Pna  JCLLiOD 

Kin  -  jpk  -  nr»K  -  21 


(b)  /ixer/  "he  was  late"  nn*x 
C.        Substitution-Agreement  Drill 

Don't  worry,  we  won't  be  late. 


D.        Substitution-Agreement  Drill 
Miriam  was  late  this  morning. 


(c)      /hitkaleax/      "he  showered" 

/hitlabeS/        "he  got  dressed" 
/histarek/        "he  combed  his  hair" 


.IPS 3  N1?  «ism  *7K 
-  D*-n&Vrn  -  Kin  -  nriN 

hk  -  7 fik  -  Vnaon  -  onx  -  *3K 
^na  -  D'VD^rn  >:>  -  nr.K  -  T3n3* 

n>»?nn 
i?nnon 


E.         Substitution-Agreement  Drill 

He  showered,   got  dressed,  combed  his  hair,  pT.CTl  %'zJ7T-7\  ,n,7prn  K1H 

and  left  the  house  in  a  hurry.  ,priQ  mTXj  NS*n 

nnx  -  7n  -  nsn  -  nK 

31   -   PK   -    OH   -  13N 
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35.4  Nouns  with  Pronominal  Suffixes  -  Plural  Set 

Plural  nouns  have  alternant  forms  before  the  plural  set  of  pronominal 
suffixes. 

There  are  usually  two  such  alternant  forms  -  one  occurs  before  the  singular 
suffixes  and  first  person  plural,  and  the  other  occurs  before  the  second  and 
third  person  plural  suffixes. 

In  more  formal  pronunciation  the  stress  is  on  the  second  syllable  of  the 
suffixes  of  the  latter  group.     The  other  suffixes  have  either  one  syllable  or 
the  stress  on  the  first  of  two  syllables.       In  ordinary  spoken  style  the  stress 
is  on  the  first  syllable  of  all  suffixes:  /-eyxem,   -eyxen,  -eyhem,  -eyhen/. 

2  m.s.  /-exa/ 

2  f.s.  /-aix/ 

3  m.s.  /-av/ 

3  f.s.  /-eha/ 

1  pi.  /-eynu/ 

2  m.pl.  /-eyxem/ 

2  f.pl.  /-eyxen/ 

3  m.pl.  /-eyhem/ 
3  f.pl.  /-eyhen/ 

All  suffixes  of  the  plural  set  are  spelled  with  a  yud    *   .     Thus,  for 
example,  /-o/  and  /-av/  "his"  are  distinguished  in  the  spelling  by  2  and 

(a)     /-im/  Plural  Nouns 

Before  the  singular  suffixes  and  the  first  person  plural  suffix  the  /-im/ 
is  dropped  and  the  suffix  added. 

/banim/"sons"  /sfarim/"books"  /kinyanim/"buildings"  /avironim/" airplanes" 


is. 

banay 

sfaray 

binyanay 

avironay 

2m.  s. 

banexa 

s far exa 

binyanexa 

avironexa 

2f.s. 

banaix 

sfaraix 

binyanaix 

avironaix 

3m.  s. 

banav 

sfarav 

binyanav 

avironav 

3f.s. 

baneha 

s far eha 

binyaneha 

avironeha 

ipl. 

baneynu 

sfareynu 

binyaneynu 

avirone.ynu 

If  the  vowel  preceding  the  suffix  is  /a/  then  it  is  dropped  before  the 
second  and  third  person  plural  suffixes. 

/banim/ 

2  m.pl.  bneyxem 

2  f.pl.  bneyxen 

3  m.pl.  bneyhem 
3  f.pl.  bneyhen 


411 


VEST  35  HEBREW  BASK  fifflfflflL 

If  an  initial  three-consonant  cluster  results,  then  /i/  or  /a/  is  inserted 
between  the  first  two  consonants.      The  student  must  memorize  which  vowel  is 
inserted. 

/sfarim/  /yeladim/ 

2  m.pl.                                  sifreyxem  yaldeyxem 

2  f.pl.                                  sifreyxen  yaldeyxen 

3  m.pl.  sifreyhem  yaldeyhem 
3  f.pl.                                  sifreyhen  yaldeyhen 

/The  /e/  of  /yeladim/  was  originially  inserted  to  break  up  the  non- 
permissible  initial  two-consonant  cluster  /yl-/.     In  the  form  /yaldeyhem/  the 
/a/  breaks  up  an  initial  three -consonant  cluster  /yld-/. ) 


There  are  exceptions  to  these  rules: 

/tatim/  "houses"  /raSim/  "heads" 

2  m.pl.  bateyxem  ra&eyxem 

2  f.pl.  bateyxen  raSeyxen 

3  m.pl.  bateyhem  raSeyhem 
3  f.pl.                                bateyhen  raSeyhen 

In  informal  spoken  Hebrew  the  /a/  preceding  these  suffixes  is  usually 
retained  in  a  number  of  noun  patterns: 

/mirSamim/  "recipes"  /binyanim/  "buildings" 

2  m.pl*  mirSameyxem  binyaneyxem 

2  f.pl.  mirSameyxen  binyaneyxen 

3  m.pl.  mirSameyhem  binyaneyhem 
3  f.pl.                                mirSameyhen  binyaneyhen 

Note  that  the  /-ey-/  is  usually  stressed  in  these  forms,  also. 


(b)     /-ot/  Plural  Nouns 

The  plural  set  of  suffixes  is  added  to  the  plural  noun  after  the  /-ot/: 


/aruxot/  "meals" 

/pg  iSot/" appo  intments " 

/raayonot/  "ideas" 

1  s. 

aruxotay 

pgiSotay 

raayonotay 

2  m.s. 

aruxotexa 

pgis'otexa 

raayonotexa 

2  f.s. 

aruxotaix 

pgiSotaix 

raayonotaix 

3  m.s. 

aruxotav 

pgiSotav 

raayonotav 

3  f.s. 

aruxoteha 

pgiSoteha 

raayonoteha 

1  pi. 

aruxoteynu 

pgiSoteynu 

raayonoteynu 

2  m.pl. 

aruxoteyxem 

pgis'oteyxem 

raayonoteyxem 

2  f.pl. 

aruxoteyxen 

pgiSoteyxen 

raayonoteyxen 

3  m.pl. 

aruxoteyhem 

pgiSoteyhem 

raayonoteyhem 

3  f.pl. 

aruxoteyhen 

pgiSoteyhen 

raayonoteyhen 

If  the  vowel  in  the  syllable  immediately  preceding  the  /-ot/  is  /a/f  then 
it  is  often  dropped.     Any  resulting  non-permissible  clusters  are  broken  up 
according  to  the  rules  for  the  /-im/  plurals. 
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/hannf  /    "HanrtVlf  pre" 

/ a  ma  1  o+"  /    11  /^rp qopq" 

/  0 1 1  Id  XU  L/  UJ_v?QSCO 

1  s. 

bnotay 

simlotay 

2  m.s. 

bnotexa 

simlotexa 

O    -P  o 

DliUtaiA 

G  lTTll  O "t~ ^  1  V 

3  m.s. 

bnotav 

simlotav 

3  f-s. 

bnoteha 

simloteha 

1  pi. 

bnoteynu 

s  imloteynu 

2  m.pl. 

bnoteyxem 

simloteyxem 

2  f.pl. 

bnoteyxen 

simloteyxen 

3  m.pl. 

bnoteyhem 

simloteyhem 

3  f.pl. 

bnoteyhen 

simloteyhen 

(in  the  form  /simlotay/  the  vowel  fx/  breaks  up  the  resulting  initial 
three-consonant  cluster  /sml-/. ) 


The  /a/  is  not  always  dropped.     There  are  classes  of  nouns  in  which  it  is 
retained  in  all  styles  of  speech  and  other  nouns  in  which  it  is  retained  in 
informal  spoken  style. 


(c)     /-aim/  Dual  Nouns 

The  pattern  of  the  dual  nouns  is  similar  to  /-im/  plural  nouns  before 
suffixes.     The  /-aim/  is  dropped  and  the  suffixes  are  added.     Before  the  second 
and  third  person  plural  suffixes  a  preceding  /a/  is  usually  dropped.  Resulting 
consonant  clusters  are  broken  up  according  to  the  same  rules  as  for  /-im/  plural 
nouns . 


/raglaim/  "feet" 

/yadaim/  "hands 

1  s. 

raglay 

yaday 

2  m.s. 

raglexa 

yadexa 

2  f.s. 

raglaix 

yadaix 

3  m.s. 

raglav 

yadav 

3  f.s. 

ragleha 

yadeha 

1  pi. 

ragleynu 

yadeynu 

2  m.pl. 

ragleyxem 

yedeyxem 

2  f.pl. 

ragleyxen 

yedeyxen 

3  m.pl. 

ragleyhem 

yedeyhem 

3  f.pl. 

ragleyhen 

yedeyhen 

As  with  /-im/  and  /-ot/  plural  nouns,   the  entire  paradigm  is  often 
regularized  in  informal  speech.        Thus,   for  example,  /yadeyxem/  will  be 
heard  as  well  as  /yedeyxem/. 
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A*       Transformation  Drill 
These  are  my  books. 


cn 

.'V;-  cn-cn 

cn 

iV< 

on 

cn 

iVX 

•  Vise 

cn 

.lV:r  ens  on 

1*7X 

on 

.i>:-  orcn 

cn 

cn 

TVS 

.7t?r  citron 

cn 

i*?x 

on 

cn 

iVx 

•  oa'-iso 

on 

.gdV-  cn:cn 

cn 

1*7X 

. 73»-ibo 

cn 

.pV:  n^XwH 

cn 

1*?N 

•  □  n »  "1 5  o 

on 

.cnVr  oc-cn 

cn 

1  7N 

.  7n->nso 

on 

.mV:  cnrcn 

cn 

I1?* 

Transformation  Drill 


My  children  study  well. 

.□ID   CIBlV    *  *iV  * 
.3*10  onDiV  v"1^* 

•  3  io  c^ifcTV  T»n^> 

.310    O'lttlV  T3'T>» 

.:no  o,»n?:*i,7  7^<»tt?,» 
«3*jw  o^nciV  on*iV* 
.3io  o'tbiV  7n'iV* 


.3io  cim1?  'V*  D'-i^n 
.3io  ctcY?  1%  C">^n 
.310  c-iei*?  I1?-  cnVn 

.310  CXI*?  rf?w  C  1*7*7] 

.310  ct:^  iiVr  ciVn 
.3io  ctji1?  CD^r  ciV'n 
.3io  cnD^  cn^n 
.310  C'isV?  cn>:-  cY^n 
.310  cn.oV?  ]nV:  cY7'n 


C.      Transformation  Drill 

My  brothers  live  in  Tel  Aviv. 

3'3N  >rio  om  n^nx 

.3'3N  VHN 

Vns  Dm  -pnx 
.d^k  *?ri3  om  in^nN 
•  3*3N  Vns  cm  vn* 
•  3'3K  Vr2  cm  DH'nK 
.3*3X  Vna  am  7  o  ^  nx 


.?*>Z)K  *?r3  cm  'V:  cnxn 
.3,3K  "7F3  cn:  n1?:*  cnxn 
.3,3x  ^ri  cm  13V:*  cnxn 
.3"»3X  "7P3  cm  c^:  cnxn 
.3'3X  Vr3  cm.  iV:-  cnxn 
.3'3N  "7F3  cm  iV:  cnxn 
.3'3N  ^r.3  cm  in1?*:-  cnxn 
.3V3K  ^r.j  cm  nV:"  cnxn 
.3,3x  *?n  cm  cn1;:  crxn 
.3-»3x  Vro  cm  pV:  cnxn 
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Transformation  Drill 

My  friends  are  going  to  Israel. 

.Vn-wO  0">yoi3  DD^ian 

•  Vkiu^V  cpycia  T3"»nan 

•  ^x-jw^1?  o>yc*i3  on^-ian 

•  >k-jw>  o*yoi3  T»13n 
.Vmw^  D>yoT3  im-ian 

•  Vk"iu7"»V  o*yoi  a  m-ian 
.>k-iu/^V  D,»yci3  ID'T^n 


,,7n"t:,,,7  c*ycu  n>:  s'njnn 


E.       Transformation  Drill 

Your  ideas  are  excellent. 

#o*3"nx?3  o:»m3Tyi 

.c*  3  •> -msd  73->m3T>yn 

.Q'S"  isd  mruvyi 
3  ■» *»  ixe  vnai'yi 
.c:'*™©  in^mavyi 


.wi"vs?j  iVv  rn3vinn 

.c*3"i*e  i:^:  mivym 
.c*3"i2;c  n3vy"in 
•c*3"ixc  n1?.  navjnn 
•c»3*nrn  -^r  n:i*inn 

.cs^isa  inV.  n]vni 


F.      Transformation  Drill 

Her  cakes  are  delicious. 

•  tkd  m&*yta  p'mny 
•  tko  mo'yti  i»mny 

•  tko  non't)  13'nny 

•  man'e  cD'nmy 
.1KB  mn'ro  vnuiy 

. -iko  mo'yo  72->m:ny 

,ikq  mo'yc  D.Tnmy 


.iND  nD'jro  nVv  r.myn 
.Tie  nn'yu  inV:  r.myn 

.-i>;n  ncn:o  13V;  nnyn 
.iND  nsTo  crV:  n:isn 

.ike  ncyo  i/w  naiyn 
•inq  nnn-a  13V.:  nnyn 

•  T"D  n^-'j  'V:  rmyn 
.iNo  na^yo  erf?./  rmyn 
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Transformation  Drill 
They  cleaned  our  clothes. 


♦  T  3  '  1  JL  3 

PK 

T  p  *  3 

D  n 

•  i  j 

L  1 

rv 

'  /  J 

Li  1 

•  j  n  *  t  i  3 

pn 

T  I?  *  3 

on 

L     UJi  1 

1  A 

'K  J 

Li  1 

•  T  *  T  JL  3 

P  K 

V  7  3 

o  n 

•  i  /  *. 

L      A  -Ji  1 

1  iN 

1 ./  J 

Li  1 

P  N 

1  y  *  3 

c  n 

L     )  J.  J\  1 

1  .ft 

1/  7  J 

P  P 

L:  l 

,  D  H  ">  T 13 

PN 

T  j?  "»  3 

en 

•  Lil/^ 

U  7 1  wL  Jil 

rsx 

I/7  J 

cn 

PN 

V>3 

cn 

CHJun 

r,x 

V] 

•  '113 

PN 

on 

Dm.n 

rx 

cn 

•  '13.3 

PN 

V*3 

□  n 

.13V: 

enm 

r?< 

VI 

PK 

V>3 

on 

ciaan 

n: 

cn 

PK 

I,?*  3 

cn 

FN 

V*3 

cn 

H.      Transformation  Drill 
My  feet  hurt. 


.PT3NT3  'hi 
•  P13KTD  13^11 

.P13NT3 
'•P13N13  on^ii 
.P13N13  n'^3L-l 
•PT3NT3  IH'^n 

•  P13K1D  v^n 

.P13NT3  7D'Vi1 


.m^NiD  i3>*  c-^nn 
.njNiD  ct?i  r^nn 


I.       Transformation  Drill 

How  are  your  children? 


?V33 

OlVi' 

no 

z*3n 

ci  7: 

no 

?C:'33 

no 

;n 

no 

no 

c *  3  in 

ci'7-„ 

no 

?jn^33 

no 

Tin"?-; 

c^n 

nV: 

no 

?n*33 

D  1 "?  w 

no 

c^n 

cir;- 

no 

DlH' 

no 

L  7  j 

C1^, 

no 

?V33 

no 

C3  :>n 

no 

?DH' 33 

o  i 

no 

?cnV. 

C  3  }H 

cnV.: 

no 

?*3  3 

no 

L'3  3H 

no 

?13'33 

ci1?^ 

no 

?T3T- 

r. 7  3  3n 

no 
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J.      Transformation  Drill 

Moshe  hasn't  seen  our  houses. 

,13TD    riK  riNI  H^'JD 

.D3T3   PK  N> 

.n'na  pk  nKi  nizra 

.  vpd  pk  nx-i  nV  nu?» 

•  DHTD   PK  HK1    K>  HUD 

»"I»P2  nx  nsn  k>  n*^o 


.i3Vi?  D7ri3n  nx  nxi  x^  n«Q 

•  CDVr  PN  HX1  X*?  rTLO 

•  laVi"  cvon  nx  nxi  n1?  ,-bd 
.n^  cnsn  nx  nxi  x1?  rr;o 
.-!>:•  cr^n  nx  nxi  x1?  nra 
.Vrc  crn  nx  nxi  x1?  nra 
.^V*  en:*!  nx  nxn  x1?  rr;o 

.crfr*  cv.-xi  nx  nxi  x^  rrra 
.T?r  nmxi  nx  nxi  x1?  (x» 


35*5  Prepositions  with  Pronominal  Suffixes 

Prepositions  occurring  with  the  plural  set  of  pronominal  suffixes  alternate 
in  the  same  way  as  nouns . 


/lefanim/ 

"formerly" 

/odot/  "about" 

1  s. 

lefanay 

"before  me" 

odotay      "about  me" 

2  m.s. 

le fanexa 

"before  you" 

odotexa     "about  you" 

2  f.s. 

lefanaix 

etc. , 

odotaix  etc., 

3  m.s. 

lefanav 

odotav 

3  f.s. 

lefaneha 

odoteha 

1  pi. 

lefaneynu 

odoteynu 

2  m.pl. 

lifneyxem 

odoteyxem 

2  f.pl. 

lifneyxen 

odoteyxen 

3  m.pl. 

lifneyhem 

odoteyhem 

3  £-pl. 

lifneyhen 

odoteyhen 

A.       Expansion  Drill 

Instructor:    I'm  standing  in  line. 
Student:   I'm  standing  in  line,  and  Moshe 

•  ~l  3  ^  V  i»iy  nw::i 
.-p3c^  "imy  nty&n 
.  1"»3eV  i?siy  nw&i 
.n^a-V  -»aiy  n^ai 

•  7I'3D,7  TO  iy  n_»i 
.  7n'3: -»£->y  tojbi 


standing  in  front  of  me. 

mi- a  isny  '3x 
misa  loiy  nr.x 
nnra  nciy  nx 
mica  lmy  Nin 
niv:a  niciy  x*n 

T]-\J?  C*lCiy  13X 

nn:]  c^cny  cnx 
niT;i  nviciy  mx 

nir:3  nviow  in 
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B.  Expansion  Drill 

Instructor;   I  stood  in  line. 

Student:   I  stood  in  line  and  Miriam  stood  behind  me. 


.*nnK  may  o*nan  fllWD  *mny 

♦  V~>nK  may  o^nai  iTTKIQ  DlQy 

•  may  on»i  mVvtfa  131Dy 
.  jrmnN  may  D*-iai  miM  11Dy  m33Tl 

.-pin*  may  o*-iai  iTTW3  DW 
.omm*  may  onai         HUM  ITOy  D'TO^nn 

♦  T-inN  may  o'-iai  rmwa  X)y  111 

•  03*-inK  may  onoi  nn^/3  DHlDy 
.minx  may  o^nai  mW3  may  NTI 

. -p^-mx  may  o^nai  miOT  tmoy 


RAPID  RESPONSE  DRILL 


?l?na     Dp  on3o       m*xa  .1 

71713       Dp  31  71W  HPN3  .2 

Tn^'1?  am*  ai  oxn  .3 
?nay*?  ai  ^'nnn  nxw  nPNa  .4 
?1dtd  mi  ay1?  yaa  ai  dkji  .5 
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REVIEW  CONVERSATIONS 

?T71DD  Dp  HHN  TWO  nT*X3  :X 

?nnxi  ,y:m  yara 

.yiE^  yiTD  0,7  *3X  :X 

?  n ay  V  ^nno  nra  nsro  ni'xu 

.H3 :X 

.swra  Vnro  *3x  ,nx 


?npi3D  rwny  nnx  nn  sa 
.raVna  ,rf?;inD  fymno  fix  :i 

.Tiya  nya7  *xn  :i 
npia  nniTK  Vdix  nnx  :I 

.P'SDO  X*7  *3X  DT  HN  .X1?  :T 


?*non  ppst  no  .nnnx  aw  :n 
.mpm  mv  Dip1?  "now  tt  »non  :i 
.onpto  nv  iw*?  riD^i  .id  sn 
.Tnyra  *gnpa  73x  n->n->  x^  tn  ,yow  :i 

TTiyO  ]1W  t7  H3p  :7\ 

.nxr  nwyx  .mo  i-pyn  ht  :1 


?rcoyno  nnx  no  :T 
.npian  onp  v>ni  'nrfrpnn  fix  «.n 

?D*>On  0*0  "fr  TH  X*7  ?nO*7  :T 

.yiara  o"oys  pn  D^on  co  13*7  bp  .x*7  :n 
.131^0  *i  y^3  nnx  :  t 


?dvh  nnnx  noV  :o 

.•jot  np^  nn  npiun  'nrfrpnn  i* 

.n^  -ft  in  nrew  '3s1?  mya  rfrpnn  tx  :d 

.D'On  0*0  p'soo  rxi  anya  D'n^ra  '33  /71T  X*7  '3X  :* 

?n*?xn  o*-Eon  nx  n*3p  ns^x  :D 

.^nx  ^  Dn  03,X  .omx  *n*3p  xV  r1? 

.0*101  0*"ED  H3ip  TOT  nnx  .T"BD  orw  *rttCTT-  :D 
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36.I  Getting  Up  in  the  Morning  (contd.) 


Listen,  Dov, 

it  makes  a  bad  impression 
when  you1 re  late  every  day, 

impr e ssion,  mark 


MENAHEM 

Sma,  dov. 

ze  ose  roSem  ra 

Seata  meaxer  kol  yom. 

roSem  (m) 


.dt      inxa  nnxrc 

ouni 


DOV 


I1 11  tell  you,  Menahem. 
Even  when  I 
get  up  early 
I'm  late. 


omar  lexa  menaxem. 
afilu  ks'eani 
kam  mukdam 
ani  meaxer. 


.01130  ,t7  TO IK 

-  01? IB  Dp 
.TTKD  *3X 


MENAHEM 


How  is  that  possible? 


eyx  ze  yaxol  lihyot? 


?rrprf7  ^iip  m  t»n 


DOV 


I'll  give  you  an  example. 
Last  week 

I  left  the  house  at  seven, 
and  I  thought 
this  time  I1 11  get  there 
early. 

example 

look  ( conj  unc t ion 
calling  attention 
to  what  follows) 


eten  lexa  dugma. 
beSavua  £eavar 
yacati  mehabait  beMeva 
vexas*avti 


hine  agia 
mukdam. 


.rmn  -ft  mx 

y^/3  rpunn  'nxx* 

yix  H3P! 
.Dip ID 


dugma  ( f ) 
hine 


nam -1 
nan 


MENAHEM 


And  what  happened? 

it  happened 


uma  kara? 


kara 


nip 


?mp  noi 


DOV 


I  couldn' t 
start 
my  car. 

he  kindled,  ignited 
automobile 


lo  yaxolti 
lehadlik  et 
hamexonit  Seli. 


,n,7nD,>  x1? 
nx  p^irf? 


hidlik 
mexonit 


p»Vtn 
n»3  T3» 


MENAHEM 


What  was  wrong? 


ma  haya  hakilkul? 


?7ip,?pn  rpn  no 
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I  didn't  have  any  gasoline. 

gasoline 


lo  haya  li  delek. 

delek  (m) 


MENAHEM 


Dov,   you  have  to  watch 
the  amount  of  fuel 
in  the  car. 


he  watched 
quantity 
machine,  car 


dov,  ata  carix  liSmor 
al  kamut  hadelek 
bamexona . 

Samar 
kamut  (f) 
mexona  (f) 


natf?  -pii  nnx  ,ti 


now 
moo 

n 3  TOO 


DOV 


Yes,   I  know 

but  for  some  reason 

I  forget. 

because  of 
because  of  something 


ken,  ani  yodea. 
ax  mis'um  ma 
ani  Soxeax. 


mis'um 
mis'um  ma 


no  onwo 


'3K  .ID 

no  oiu/d  ix 


MENAHEM 


You're  an  absent-minded 
fellow. 

young  man 
absent-minded,  scattered 


ata  baxur 
mefuzar . 


baxur  (m)  nna 
mefuzar  (m.s.)  itido 


Tins  nnx 


36.2  ADDITIONAL  VOCABULARY 
I  had  a  flat. 

puncture 


haya  li  teker. 

teker (m) 


.ipn  ^  rvn 


I  had  to  change 
the  tire. 


tire 


hayxti  carix  lehaxlif 
et  hacamig. 

camig(m) 


.I'Qsn  nx 


I  had 

an  accident. 


accident 


karta  li 
teunat  draxim. 

teuna(f ) 


n  3  t  xn 


•o^n  rmxn 


I  collided 
with  a  truck. 


he  collided 
auto 
load,  burden 


hitnagas't  i 
im  6 to  masa. 


hitnageS 
oto  (m) 
masa  (m) 


.xwq  toix  ay 


They1  re  fixing  the  car 
in  the  repair  shop. 

repair  shop,  garage 


metaknim  et  haoto 
basadna. 

sadna  (f) 


noixn  nx  o*3pra 
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36.3  VERB  DRILLS 

(a)  /kara/    "it  happened" 

A.  Transformation  Drill  -  Future  to  Past 

Instructor:  What  will  happen? 
Student:  What  happened? 

•  o*3"3yD  a*-m  -)>  npw  yii'  »3K 
•  yi3u?n  »pc3  lip  pisinp  n:m 

Do  this  drill  in  reverse,  also. 


?rnjP  n& 
.rm*p      m,7n  ^? 


(b)  /hidlik/  "he  lit"  P'*m 
B.  Substitution  Drill 
Turn  on  the  light. 


napkin 


C.  Transformation  Drill  -  Future  to  Past 

Instructor:  He'll  start  the  car. 
Student:  He  started  the  car. 

•  n'3i3»n  pk  j?*^in  Kin 

•  rP3i3»n  p k  inp>in 

•n*3iD&n  pk  np>in 

.n»3iDDn  pk  i3?Vnn 

•P>3iDnn  pk  oppVnn 

.n*3iD&n  pk  npVin 

.n'snson  pk  np'V-in  K*n 

.prison  pk  Tf?"»Vin  on 


.nanaon  px  p^v  xm 
.n*3i3en  pk  p'Vix 
,n*3i:j?:n  n;  vVir. 
.n*3iDon  px  k^13 
•r*3i3on  pn  v'/ir. 
.pnx-n  pn  p^ir. 
.nmDon  px  p'Vip  nvi 
.11*31301  px  zn 


Do  this  drill  in  reverse,  also. 


(c)  /Samar/  "he  guarded"  now 

D.  Substitution  Drill 

Watch  the  children.  .CH^T!  *?y  HOE 

*i73ty 
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E.  Substitution-Agreement  Drill 

I  watch  my  diet.  nONTT]  Yj  *TDT^' 

Kin  -  fn  -  D'KDnn  -  »nwn 
(/Seli/  may  be  varied  or  not.) 


F.  Transformation  Drill  -  Past  to  Future 


Instructor:  The  soldiers  guarded  the  plane. 
Student:   The  soldiers  will  guard  the  plane. 

•  inmnn  Vy  iw  D'V'nn 

•  pi'iiKn  "?y  ii ova 

•  inniKn  Vy  iidvk 
.pimxn  >v  iniwn 

.fnniKn  Vy  norcn 
.fii'iiNn  >y  nanown 

.inrnxn  >y  nn»r  nx 

•  711*11*0  "?y  nanDOT  maan 


.nriiNn  ^y  »rraL? 
.nrnxn  Vy  tdc  TDr:n 
.nrnxn  *?y  nrno* 
.IvrnNn  *?y  imas 
.irvnxn  *?y  mos  rt>"nn 
.iitiinh  ^y  nor  nx 
.HTn;;n  ^y  itg-:  ma  an 


GRAMMAR  NOTES 
36-4  Construct  State  of  Plural  Nouns 

(a)  /-im/-  Plural  nouns  and  dual  nouns 

An  /-im/-plural  noun  or  dual  noun  in  the  construct  state  has  the  same  form 
as  the  noun  with  a  third  person  plural  pronoun  suffix  but  minus  the  /-hem/. 

/bateyhem/  "their  nouses"  /batey/  "houses  of" 

/bneyhem  /  "their  sons"  /bney  /  "sons  of" 

/yaldeyhem/" their  children"        /yaldey/"children  of" 
/s if reyhem/" their  books"  /sif rey/"books  of" 

/yedeyhem/" their  hands"  /yedey/  "hands  of" 

/ozneyhem/" their  ears"  /ozney/  "ears  of" 

/ragleyhem/" their  feet"  /ragley/"feet  of" 

(b)  /-ot/  Plural  Nouns 

An  /-ot/  -  plural  noun  in  the  construct  state  has  the  same  form  as  it  does 
before  a  pronoun  suffix. 

/bnotay/  "my  daughters"  /bnot/  "daughters  of" 

/miSpexoteynu/  "our  families"    /miSpexot/    "families  of" 

Most  /-ot/  plural  nouns  will  have  a  construct  state  form  identical  with  the 
absolute  state  form. 

/ugot/        "cakes"  /ugot  gvina/  "cheesecakes" 

/aruxot/    "meals"  /aruxot  erev/    "evening  meals" 
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A-  Transformation  Drill  -  singular  to  Plural 

Instructor:   They  work  in  a  post  office. 
Student:   They  work  in  post  offices. 

♦  ~ixn  o*T3iy  cn 

•  n t n  3ini3  d*nx»3  iscn  *»ri3 
• iND  c^win  nsiynn  'Ves 
•  O'ttfTn  nc'?  ■>  nso  t**  3  p 
.0^30010   ]i3u;n   *>  k  t  n  on 
.y^^  '33  on 
."Von  -#mny  nx  jn 


.nxvin  cnny  cn 

.Vy  *?n  i it i *ixd  cvin  cn 
.run  mmi  xxo:  nccn 
.nxo  ^nn  nciynn  ^03 
.enn  -na^  nsc-  'n*3j? 
.locnn  iixti  nxn  Kin 
.y^:*  n  Kin 
.17 inn  nry  nx  ^  m 
.c^ni  m3V?a  ^  xin 


Do  this  drill  in  reverse,  also. 


B.  Transformation  Drill  -  Singular  to  Plural 

Instructor:   We  ate  an  apple  cake. 
Student:   We  ate  apple  cakes. 

.omisn  many  t3Vdx 

.nan  m3X3X  nV  -loo  Kin 
.3-ty  mm -iK  nr:n  x^n 

.KU7E      nT»31D03    P^^nn  HX 

.Dmn'Vn  nv33in  pk  13*101 

m33  ?n 

.c-Oys  nniT        tidc  on 


.-fripv*  nosv  nin^  *r.r3 
.mn  n3^3\'  nV  idq  xin 
.Tiy  nnnx  rn'sn  x^n 
.x^o  naiDOu  nYj'inn  nx  iot 
pCmQ^H  rpsmn  nx  i^tji 
.nnQ:  xn 
.c^ya  n t  ^  nDQ  cn 


RAPID  RESPONSE  DRILL 

?cn30  Vy  yn  ran  n~iy  no  .1 

Tcnjo1?  ma       no:nn  no  .2 

?nnccn  nx  ptnrfr  ^n  mn  ^id*  x1?  yno  .3 

?nuy*?  m  rovi  no  .4 

.nart  m  vrc  no  ^y  .5 

?-moa  nm  xm  m  cn:o  V:  inyi1?  cxn  .6 
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n^iDQ1?  mp  no  :K 

,nmK  o*3pra  #n3ioa  :3 
?anyn  niDiQ  rpnn  K»n  :N 
•"id  nnpn  '3K  .0 


.p>l  9l7  1*K  -  IK  -  IK  :1 

iriK^TQ  TOD  pi  ?p*71  I1?  :1 

^innx  .npian  tf?  .-a 

?rr»n,»  no  tn  :n 

.pVin  nanrf?  wia  .oY?a  :i 

?ou?  iy  p^i  p'sqd  "Y?  n^n'w  aonn  nra  :i 

.nxnn  no33  :i 


•  H3iDDa  iwn  nx  T^nn^  'nrow  :n 

?npia  D^QH  TNT  :1 

#»nna^  m  nK  01  .x^  :n 

.nnsn  mna  nnx  :i 

.win  nai  x>  m  :n 


.naio  D»msn  my  n3'Dn  'tok  :T 
?orn  f*na  :n 

.Vidk"?  Ka"*n"n  .dtto  toot  :n 

.nmx  i3nni  .oV7a  hnw3  k"?  naa  :T 

?'"7  nson  nnK  no"?  tn  sn 

.aiu  toik  *toktc  yira  *n»n  :T 
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?nriDD  dd^  vrp  nn^^n  hod 

#inx  rmo  :o 

.D'TQ^n  nm  v*  V?2  -pro  ?Dn'QVn  nyix^  tin  mm  :* 

.^DHQ  ^         TN  .ID  :D 

.□"^ya  an t      i-dd  on  :D 

.maop  rap  .xV  .o 
?omx  rrap  ntf7  tk  :*7 
.maro  ninxn  iith  rr»n  nt  :d 
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37-1    Getting  Up  in  the  Morning  (concluded) 


MENAHEM 


Keep  coming  late  to  work, 
the  boss  will  fire  you. 

he  fired  (an  employee) 


tamSix  leaxer  laavoda 
hamenahel  yefater  otxa. 

piter 


DOV 


Of  this 

I'm  not  afraid. 
He  needs  me. 


he  feared 


mize 

ani  lo  mefaxed. 
hu  carix  oti. 


.iriCE  N*?  *3N 
•  TIN  "P'lX  Nil 


paxad 


ins 


MENAHEM 


I  believe 

that  he  needs  you, 
but  there's  a  limit 
to  everything. 


he  believed 
boundary,  limit 


ani  maamin 
Sehu  carix  otxa. 
ax  lekol  davar 
yes*  gvul. 


VDXQ  '3N 
.UlIN  mrra 


heemin 
gvul  (m) 


7  'OKH 


DOV 


Listen,  Menahem. 
There  are 
many  things 
more  serious  in  life 
than  coming  late 
to  work,  right? 

there  are (m.pl. ) 
serious 


Sma  menaxem. 
ye^nam 

harbe  dvarim 
yoter  reciniim  baxaim 
meaner  ixur im 
laavoda,  naxon? 

ye £ nam 
recini 


o*i:n  rmn 
?HD3  .mm'? 


D3W 


MENAHEM 


Right. 

But  you  don' t  have 

to  cross  the  boundary. 


naxon. 

ax  lo  carix 

laavor  et  hagvul. 


N*7  IN 


DOV 


I  know. 

I'm  like  that, 
and  that' s  it. 


that,   this  (m.s.) 


ani  yod£a. 
ani^kaze, 
vezehu  ze. 


.yiv  '3X 

ITD  ' 3N 

.nr  inn 


zehu 
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37.2  ADDITIONAL  VOCABULARY 

(Let  it  remain)  SeyiSaer  TK5?*f£ 

between  us  he  won't  beyneynu  -  hu  lo  yuxal  73V  N7  NTH  -  13,3,3 

be  able  to  manage  lehistader  Tmcrj7 

without  me.  bil' aday.  .'1V73 

without,  except  bil'adey  *-iy>3 


37.3  VOCABULARY  DRILLS 


(a)  /yeS  ~  yeSn-/    "there  is,  there  are" 

The  particle  /ye?/  has  the  suffixed  variant  /yeSn-/  is  used  only  with  a 
third  person  subject,  and  the  suffix  agrees  with  it  in  gender  and  number  - 
/yeSno,  yeSna,  yeSnam,  yeSnan./ 

Only  /ye3/  is  used  with  /le-/  in  the  meaning  "to  have". 


A.  Transformation  Drill 


There  are  many  offices  in  this  building* 

,p^»n    1*  7"13tD    IDG  T3W 

.nopn  n»33  hd»  n»-ix*o  rrav 
."na*3n,!  rr»33  msno  nnxn  73©* 


.nin  1*333  d'to  nam  «?* 

.nspn  rv>33  ns*  rPTrtn 
."nn^n"  n'33  ni3io  Mixn  8?* 


(b)  /recini/  "serious"  *3*3n 

B»  Substitution-Agreement  Drill 

The  students  are  very  serious.  ."!KQ  D,T3*¥")  D^VP^rn 

winn  n-n»n  -  m>"nn  -  "no^sn"  n*33  msnn 
D'T»oVnn  -  nVrtson  -  cnn 

(c)  /beyn/  "between,  among"     P a 

The  preposition  /beyn/  is  used  with  the  singular  set  of  pronominal  suffixes 
-  /beyni/,  etc.,  The  construction  "between...  and  ..."  is  rendered 

/beyn. . .  leveyn. . ./  or/oeyn. . .  le. . ./. 


430 


BASIC  COURSE 


HEBREW 


UNIT  37 


C.  Expansion  Drill 

Instructor:    I'll  tell  you  something. 
Student:    I'll  tell  you  something.  Let  it 

•733*3^  '3-»3 

•  13'a1?  *3»3  iKWf 

•  033*»3^  »3"»3  WW 
•H3*3V  ">3*3  "IK  WW 
•73*3>    *3*3  W'O 


remain  between  me  and  you. 

10-131  -f7  10  IK 
HO -131  I1?  10  "IN 

no -1^1  crt?  ioin 

HO -131  10  IN 

DO -131  1*?  10  IN 

* 

no  "131  10  "IN 

no  -i3i  n1?  no  in 
no-i3i  in'?  ioin 


(d)  /bil'adey/  "without,  except"  *ny>3 

The  preposition  /bli/  "without"  has  the  alternant  form/oil'  ad-/  before 
pronoun  suffixes.     The  plural  set  of  suffixes  is  used  with  this  form.  The  "plural 
construct"  form  /bil'adey/  occurs  in  formal  style  before  nouns. 


D.  Transformation  Drill 

Instructor:  I  won't  go  with  Moshe. 
Student:   Moshe  will  go  without  me. 


37-4  VERB  DRILLS 

(a)  /piter/  "he  fired" 


♦*iy^3 

nwn 

.nc*o  cy  iVn  nV 

1*' 

nwa 

.nro      i^n  x1? 

.  T3"»TyV3 

l1*  * 

.nro  cy  i"73  n"? 

nwo 

#nu-o  cy  td^p  n1? 

• TD^Ty^a 

1>' 

.nso  cy  njD^r 

♦  VTy^s 

nwo 

.  nio  cy  '^  k1? 

•  mny>3 

nwo 

.  nso  cy  i*?r  n^  x*»n 

•  iny^3 

nwo 

.,t:*o  cy  i^  n*7  ni.i 

#7n*ny^3 

1>* 

nwo 

.nro  cy  ni^r  >0  in 

I*' 

nwo 

.nro  cy  id1?*  n1?  cn 

A.  Transformation  Drill  -  Future  to  Past 

Instructor:   The  boss  will  fire  you. 
Student:   The  boss  fired  you. 

•  ttk  nu*D  k>  on 
Do  this  drill  in  reverse,  also. 


.ni^DTon  r>;  tdcn  'in 
.c^yirn  hn  irej 
.ti>;  tke'  n^7  cn 


431 


unit  37 


HEBREW 


BASIC  COURSE 


B.  Transformation  Drill  -  pi1 el  to  hitpa' el 

Instructor:   The  boss  will  fire  her  from 
Student:   She  will  resign  from  the  job. 

•  miayna  toedj 

•  mijynn  -lODnx 

.mi3yn»  na-rosnn  ni'Dten 
Do  this  drill  in  reverse,  also. 


job. 

.vriN  roc  toe*  ^rncn 
•  'mx  ■pnicn 
•copn  to-:*  Vmon 
.m  tot  on  pn  idp  Vran 


C.  Expansion  Drill 


Instructor:   They  didn't  fire  me. 
Student:   They  didn't  fire  me.   I  quit. 

.^nosnn  'ok 

.losnn  Kin 
♦  mosnn  n*»h 
.  nocnn  |n 


.13P1N  IT?* 5  K*? 
.T-N  PN  IT?1!:  X1? 

.moTon  pk  ncro  k1? 


(b)  /paxad/  "he  feared"  ms 

The  verb  /paxad/  is  unusual.     In  the  past  tense  it  is  conjugated  in  the  kal, 
in  the  future  it  is  conjugated  in  the  p i 1 e 1  -  /ye faxed/;   in  the  present  tense 
it  is  conjugated  in  either  -  /poxed/,  /me faxed/. 


D.  Substitution-Agreement  Drill 
I  won't  be  afraid  of  the  dog. 


.j73nD    TIEN  N1?  »3K 

DDK  -  i3K  -  nn^n  -  on  -  nnK 
*3K  -  ins  -  ansa  -  jn*  -  fin 


E .  Substitution-Agreement  Drill 

(The  conjugations  should  be  drilled  separately.) 


I'm  not  afraid  of  that. 


.DTD  TIDE  X*7  ^3K    (or)     .ilTfl  inii  N*7 

nx  -  n^'nn  -  dpn  -  o*i>*n  -  13K 
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F.  Subs ti tut ion -Agreement  Drill 

I  was  afraid  he'd  be  late-  .TIN^  XljT.  VTC 

n>n3»n  -  c»3'Xj?n  -  nnon  -  nnx 

(c)  /he'emin/  "he  believed"  7'»*n 

G.  Substitution  Drill 

Don't  believe  what  he   tells  you.  ."V?  "ID  IN  KliT:  HQ  1'CNr. 

13'7DNn 


,1133  pits1  tv:ns 


H.  Substitution-Agreement  Drill 
I  believe  that  this  is  correct. 


37.5  Abstract  Nouns  in  /-ut/  "-ness" 

Abstract  nouns  may  be  derived  from  many  nouns  and  adjectives  by  adding  the 
suffix  /-ut/ . 

These  nouns  are  feminine. 

/mahir/  "quick"  /mehirut/  "quickness" 

/recini/  "serious"  /recinut/  "seriousness" 

/gadol/    "great"  /gadlut/  "greatness" 

/efsari/  "possible"        /efSarut/  "possibility" 
/naim/      "pleasant"        /neimut/  "pleasantness" 

37.6  Hortatives 

A  wish  or  desire  on  the  part  of  the  speaker  that  someone  else  should  do 
something  or  that  something  should  happen  is  expressed  by  the  construction 
/Se-/  followed  by  the  future  tense  of  the  verb. 

/MeyiSaer  beyneynu/  "Let  it  remain  between  us." 

/Seyavo  maxar/  "Let  him  come  tomorrow." 

The  English  "let"  in  the  above  sentences  simply  expresses  the  speaker's 
wish.  It  does  not  mean  "permit,  allow".  This  would  be  rendered  in  Hebrew 
/ten  lo  lavo  maxar./ 

The  construction  with  /£e-/  may  be  considered  an  elliptical  sentence  with 
a  preceding  clause  deleted  such  as  /ani  roce/  or  /ani  mekave/. 

/ani  roce  Seyavo  maxar./    "I  want  him  to  come  tomorrow." 
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A.  Transformation  Drill 

Instructor:  I  hope  Moshe  will  come  earlier. 
Student:   Let  Moshe  come  earlier. 


.o-ipm  -im*  Kn'  nwarc  .UlpW  TlV  N  "1 3 1  nzm  mipn  *3X 

.^3  iyu^  .rca  ispm  nxm  '3X 

.nr^nv  nsvo^nw  .n^n1?  nsyu^r  ins?  n^in  'ix 

•  d ' n  7^nw  .CUI  TDH  K'n«  mij/O  '3X 

.rmay  idV'w  .fl'njy  l^'C  nxn  '3N 


RAPID  RESPONSE  DRILL 

?mi3yV  nn-;,7  vsc*  3i  cn  ^mvn  nry*  no  .1 

?,3,^n  in  ni  iTiuy1;  mn'x  GKn  .3 
71QT3  nnsy1?  yun1?  m1?  kxt»  x"?  yna  .4 
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-  TIN1?  V'JOT  :K 

HQ  TK  :3 

."iPlK  "TDC  13riT  10  TN  :K 

.mnx  nnsy  wmz  mo:  '3K  .tin  toe**  :d 


.tin  Tnx  Vrunn  :i 
?-|mN  vti;  Kin  nn  ^jra  :1 
.mana  nrn^n  rrraTen  :i 


.^lan  hn  iaiy  nrN  fyna;  :n 
.cavrn  tit  cnn  nann  C3r»  $np*n  'T»v  :i 
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38 -1  Purim  Parade 


What  is 

this  noise 

in  the  street? 


noise 


MR.  WILLIAMS 


ma  ze 

haraaS  haze 
barexov. 


raaS  (m) 


HT  no 

run  *ynn 
?:nnn3 


It' s  the  Adloyada. 
Today  is  Purim. 

Purim  festival 
Purim,   Feast  of  Lots 


MR.  CARMI 

zu  adloyada. 

xag  purim  hayom. 

adloyada (f) 
purim 


.y-pN^iy  it 
,cvn  cm?  in 


What  is  Purim? 

What  kind  of  holiday 

is  it? 


MR.  WILLIAMS 

ma  ze  xag  purim? 
eyze  xag  ze. 


?cmc;  in  nr  no 
?nt  an  ht^k 


Purim  is 

the  happiest  holiday, 
and  especially 
for  the  children. 

special 


Why  just 

for  children? 


They  put  on  costumes, 
go  to  parties, 
and  eat  poppy-seed  cakes, 
he  disguised  himself 
party,  ball 
(special  Purim  cake) 


MR.  CARMI 

xag  purim  hu 

haxag  ha same ax  beyoter 

ubemeyuxad 

layeladim. 

meyuxad 

MR.  WILLIAMS 

lama  davka 
layeladim? 

MR.  CARMI 

mitxapsim, 

holxim  leneSafim 

veoxlim  ozney  haman. 

hitxapes 
ne£ef  (m) 
ozen  haman (f)? 


in  *i  *n 


Kin  cms  an 
nr.      rasn  inn 
-inva:n 

.On*?*1? 


.l£n  *  3  T  "IN  D^DINI 
ran  7T1N 


This  morning  I  saw 
children  dressed 
in  masks, 

and  I  didn' t  know  why. 

dressed 
mask 


Mr.  Williams, 
look  at 
the  parade. 

he  looked 
parade,  procession 


MR.  WILLIAMS 

raxti  haboker 
yeladim  levuSim 
masexot 

velo  yadati  madua. 

lavuS^  wi^ 
masexa  (f)  nooo 

MR.  CARMI 

mar  Williams, 
habet  al 
hatahaluxa. 

hibit  o^n 
tahaluxa(f )        hd  t  V  nr 


.rDV?nr.n 
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Very  interesting. 
Look  at 

the  beautiful  floats. 

I' ve  never  seen 

a  parade  like  this. 

doll,  mannekin 
never 


MR.  WILLIAMS 

meanyen  meod. 
ree  et 

habubot  hayafot. 

meolam  lo  rafti 

tahaluxa  kazo. 

buba  (f) 
meolam. . • 


38.2  Additional  Vocabulary 


Have  you  ever  seen 
a  parade  like  this? 


I've  never  seen 
such  a  parade. 


ever 


never 


haim  raita  ey  paam 
tahaluxa  kazo? 

ey  paam 

af  paam  lo  raiti 
tahaluxa  kazo. 


cys-^v  r.wn  era 
?1T3  nsi^nr 


□  y  c  -  ■»  k 


af  paam.  ..lo  k>  oys  »jk 


This  year  no  one 

was  dressed  as  a  clown. 

no  one 


haSana  af  exad 
lo  hitxapes  leleycan. 


af  exad...loNV  nnx  «ik 


I* 11  never  learn 

to  bake  ozney  haman. 

never 
he  baked 


leolam  lo  elmad 
leefot  ozney  haman. 

leolam. . . lo 

afa 


Kb 


'3  TIN  liV.K1? 


38.3  VOCABULARY  DRILLS 

(a)  /meyuxad/  "special"  im»n 

A.  Substitution-Agreement  Drill 

This  plane  is  specially  for  tourists.  ♦C^T T1?  imv:  HTH  2JH2JL2£j3 

(b)  /lavuM/  "dressed"  en1? 

B.  Substitution-Agreement  Drill 

She  was  dressed  in  a  brown  suit.  .HQ  "IP  QD^ZELj  jj£22lZ  QEIl!  lilD 
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38.4  VERB  DRILLS 

(a)  /hitxapes/  "he  disguised  himself"  rcsnnn 
A.  Substitution-Agreement  Drill 

What  are  you  going  to  be  dressed  as  on  Purim? 


13K  -  nx  -  mman 


B.  Substitution-Agreement  Drill 

He  disguised  himself  as  a  movie  actor. 


(b)  /hibit/  "he  looked"  o'sn 
C.  Substitution  Drill 
Look  at  the  costumes. 


Kin  -  13K  -  n^ya 


D.  Transformation  Drill  -  Past  to  Future 

Instructor:  Moshe  looked  out  the  window. 
Student:  Moshe  will  look  out  the  window. 

.jiVnn  in  io^s*  en 
.ji^nn   -pi  0»33  13K 

•jiVnn  in  *u">jri 
.fi^nn  i-n  n3^3r  rm>>n 
Do  this  drill  in  reverse,  also. 


.iVjnn  m  irjjn 
.iVpnn  "n  rrosn 


(c)  /afa/  "he  baked"  hsk 

The  future  forms  of  this  verb  are  /yofe  /  etc.  A  frequent  variant  is 
/yeefe/. 
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E.  Transformation  Drill  -  Future  to  Past 

Instructor:  My  mother  will  bake  a  cake  for  the  holiday. 
Student:  My  mother  baked  a  cake  for  the  holiday. 

.in>  nnv  nnsx  .Wt?  HIIV  TOOT  'OX 

.nw>  onV  T3*sk  On1?  HDX3 

?on**n  >*»3  n ' dn  no  Vara  *2Xn  HO 

.7Dn  *  3  t  i  n  nsK  oivsn  .lOH             H3DKn  0^3H 


GRAMMAR  NOTES 


38.5  Negative  Adverbials 

The  negative  adverbials  /meolam,  leolam,  af  paam,  af  exad,  klum,  Sum  davar/ 
are  used  with  /lo/  when  the  verb  occurs  in  the  sentence. 

/meolam  lo  raiti  tahaluxa  kazo./ 
"I've  never  seen  such  a  parade." 

In  equational  sentences  /eyn/  may  be  used. 

/eyn  klum  bacincenet./ 
"There  is  nothing  in  the  jar." 

In  response  to  a  question  they  may  be  used  without  /lo/  or  /eyn/,  but  they 
still  are  negative. 

/ma  Samata  meaxixa./  "What  did  you  hear  from  your  brother." 

/Mum  davar/  "Nothing" 

The  adverbials  /meolam/  and  /leolam/  "never"  are  used  with  past,  and  future 
tense  forms,  respectively. 

/meolam  lo  raxti  oto./  "I've  never  seen  him." 
/leolam  lo  er'e  oto./    "I'll  never  see  him." 

/af  paam/  "never"  may  be  used  with  any  tense. 

/af  paam  lo  dibarti  ito./  "I've  never  spoken  to  him." 
/ani  af  paam  lo  medaber  ito./  "I  never  speak  to  him." 
/af  paam  lo  adaber  ito./  "I'll  never  speak  to  him." 
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A.  Response  Drill 

Instructor:  have  you  ever  eaten  a  pomegranate? 
Student:  Never • 

•  eye  ik  ?non  cy-:  *n  rfioK  ixn  .1 

.oys  »}K  WHLTi  ZVZ  W*  mo1?  I  XT]  .2 

•  ays  *i*  Trt'Ka  ryr  \s  r»*n  cxn  .3 

•  ovs  -iK  ?n3'3a     ik  nr:;  cxn  .4 
.kv  oys  n«  ?nny  heik  nr.N  cxn  .5 

•kV  °Viy1?  ?nnn:  iprw  n»nn  cxn  .6 

The  responses  may  be  varied  with  /meolam/  etc. 


B.  Response  Drill 


Instructor:  What  did  you  hear  from  him? 
Student:  Nothing. 

,131  QIC? 

.131  D1W 
•131  Dltf 


?1300  rye*  na.i 
IE*  3  NTi  no.2 
?yV7  r.xo  HQ. 3 
?v:3y  ^3  in  nr.N  no. 4 
Tin1?  nV.r  no. 5 


The  responses  may  be  varied  with  /klum/. 


C.  Response  Drill 

Instructor:  Who  are  you  talking  to? 
Student:  Nobody. 


nnK  in  Dy  ?rn:no  rx  ->o  3y.i 

•  ins  "in  ?X,7rn  'O.:'.' 

.inx  «ik  7^  21  '0.3 

.ins  in  cy  ?yi3l7T|Vv/  -ft  in  nrx  *o  :.y..; 

.nnx  n k  ?jnyn  v:.5 

RAPID  RESPONSE  DRILL 

?mnn3  ^ynn  n*>n  no  #i 


?c,"iif.  an  xm  in  m\x  .2 

?cni£j  ciV'n  c\iy  no  .3 

?n?-m  ^orc^m  no  nxn  no  .4 

toon'^'ti  no  ir»jn  no  Vy  .5 

n3iv?nr  cye-\s  nxn  oox'Vn  no  csn  .6 
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?M3cn  c^uj-iV  L'-i^n  ntf?  ;x 
an  cvn  .0 
.'nnyc  .12  in  :x 
?roca      i1?  :3 
nvr  aiyn  iy  >:?x  .n*?  :x 


?3"iyn  Til1?  i^in  nnx  :i 

?  HN1  .ITOD  13  :T 

.msec  "wa1?  runnn  *3x  ci  :i 

?nwnriB  r:  ntf?  :i 

.nV^nV  r:inriC  »ax  :a 


.13  :1 


?DV*i3  g'tg  nx  r.\vn  cxn  :? 

.XV  C^iyD  :H 

?nmx  nxi1?  r.in  nrx  _xn  :T 

.x>  c^iy1?  :n 


?apy*  iy  1310  ^  nrx'i-  1133  ht  can  :o 

TTi"  TTi  1N3  in**a  LNil  :3 

.TIN  C1N  :V 

?cyi;  'x  vox  cs'nx  tit1  cxn  :D 

?cy?:  v;  n3n  nu*  tr»3S  txn  :n 

ynin  in^o  :.xn  :n 

.ns  mvn  itq  r.x  rnx  n1?  xv.  .x1?  V?dj  :3 
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39.1  Buying  Clothes 


David,  listen. 

I  need 

a  new  suit 

for  the  holidays. 


YONATAN 

david.  Sma. 
ani  carix 
xalifa  xadaSa 
laxagim. 


.yDw  ,111 


DAVID 


Do  you  want 

a  ready-made  suit 

or  custom  made? 

according  to 
measure,  size 


ata  roce 
xalifa  muxana 
o  lefi  mida? 


lefi 

mida  (f) 


rum  nr,N 


YONATAN 


I  don1 t  know. 

Do  you  know 

a  good  tailor 

in  the  neighborhood? 

tailor 
ne  ighborhood 


ani  lo  yodea. 
ata  makir 
xayat  tov 
basviva? 


xayat (m) 
sviva  (f) 


.yiv  tC?  1 3K 
tdq  nr\ 
did  D"n 


DAVID 


You  can  order 

a  custom-made  suit. 

In  the  men's  clothing  store. 


man 


ata  yaxol  lehazmin 
xalifa  lefi  mida 
baxanut  lebigdey  gvarim. 

gever  (m) 


131 


YONATAN 


Really? 

I  didn1  t  know. 


beemet? 
lo  yadati. 


.TyT  K*7 


If  you  wish, 

I1  m  ready 

to  go  with  you 

there. 


I'd  be  very  grateful. 


DAVID 

im  ata  roce 
ani  muxan 
lalexet  itxa 
leSam. 

YONATAN 
ode  lexa  meod. 


mm  nnx  ck 


,1x0  i1?  nnx 


You' 11  need  a  tie 
to  match  the  suit. 


DAVID 

tictarex  aniva 
mat*  ima  laxalifa. 


m^y  11D1T 


443 


UNIT  39 


HEBREW 


BASIC  COURSE 


YONATAN 


Yes.  We1 11  see 
what  selection 
they  have. 


selection 


ken.  nir'e 
eyze  mivxar 
yes*  lahem. 


mivxar  (m) 


""in  3D 


HNH3  .ID 

.erf? 


It*  s  a  big  store. 

They  have 
everything. 


DAVID 

zu  xanut  gdola , 
yeS  lahem 
hakol. 


rf?vu  nin  it 
erf? 


By  the  way, 
I  also  need 
a  pair  of  shoes. 

incidentally 


YONATAN 

agav, 

ani  carix  gam 
zug  naalaim. 


agav 


.Z21N 


DAVID 


Oh,   very  good. 
At  the  same  time 
I'll  get 
new  slippers. 


o  -  tov  meod. 

be ota  hahizdamnut 

ani  ekne 

naaley  bait  xadaSot. 


.1X0  313  -  IK 

H3;7N  *3K 


39.2  Additional  Vocabulary 

I  need. . . 

a  new  briefcase* 

a  new  coat. 

a  new  hat. 

a  new  raincoat. 

a  new  robe. 

a  new  wallet. 

a  new  sweater. 

a  new  belt. 

a  new  shirt. 

a  new  handkerchief. 

a  new  undershirt. 

new  pajamas. 

new  under shorts. 

new  shoelaces. 


ani  carix. . . 

tik  xadaS. 
meil  xadaS. 
kova  xada£. 
meil  geSem  xadaS. 
xaluk  xadag. 
arnak  xadaS. 
sveder  xadaS. 
xagora    xadaSa . 
kutonet  xadaSa. 
mimxata  xadaSa. 
gufia  xadaSa. 
pi jama  xadaSa. 
taxtonim  xadaSim. 
sroxim  xadaSim. 


.-inn  piVn 

.rr:in  mi  in 
•nnn  niiriD 
.n:nn  nun?:?: 

. nr*m  nc*i**; 
.cunn  csirnn 


I  need. . • 

a  new  dress, 
a  new  skirt, 
a  new  blouse, 
a  new  bra. 
a  new  slip, 
a  new  umbrella, 
new  stockings. 

I  know 

a  good  seamstress. 

he  sewed 


ani  crixa. . . 

simla  xadaSa* 
xacait  xadasa. 
xulca  xadaMa. 
xazia  xada£a. 
taxtonit  xadaSa. 
mitria  xadaSa. 
garbaim  xadaSot. 

ani  makira 
toferet  tova. 


tafar 


...rD'TA  *3N 

.n<nn  rf?G£ 
.rrnr  n*Ni*n 
..twin  mrtnn 
,nfnn  n*>rn 
.nr:-in  r^irnr 
..-nnn  n*»iDC 
.r.r.nn  D"jni 

ni' DO  '3X 
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39-3  Avar/  and  /od/ 

/kvar/  generally  stresses  the  fact  that  the  action  has  been  completed  or  is 
to  be  completed.     It  is  often  translated  as  "already". 

/kvar  meuxar/  "It's  late  already." 

With  expressions  of  time  it  is  equivalent  to  the  English  "has  been." 

/hu  oved  kan  kvar  xodSaim/  "He  has  been  working  here  for  two  months." 

In  questions  it  is  equivalent  to  "yet",  /od/  is  not  used. 

/kvar  axalta?/    "Have  you  eaten  yet?" 

With  verbs  /od/  is  usually  translatable  as  "yet"  or  "still". 

/od  lo  axalti/  "I  haven't  eaten  yet" 
/od  mukdam/  "It's  still  early." 

With  nouns  /od/  means  "another,  more". 

/od  davar  exad/  "one  more  thing." 

/ani  eMaer  kan  od  Svuaim./  "I'm  staying  another  two  weeks  here." 

With  certain  time  expressions  /od/  means  "no  later  than",    "as  early  as", 
/od  hayom/  "before  today  is  over" 

In  negative  sentences  /od/  may  be  ambiguous. 

/eyn  od  xadaMot./    "There  is  no  news  as  yet. " 

or  possibly  "There  is  no  more  news." 

On  the  other  hand  -    /od  eyn  xadaSot./  "There  is  no  news  as  yet." 

RAPID  RESPONSE  DRILL 

irMp*?  mv  runn  no  .1 
ix  mms-  nni  Kin  nc^n  it*n  .2 

?m3i^  iriv  T»Ti  n>  no  .4 
?-m  na?*  no  .5 
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.cnrf?  ns^nn  rx  t»-tc  nr.x  .id  :3 
.-ft  cwrr  rftnro  nr^riv  nx'in  *3X  :3 


.nD  TDC  '3N  :I 


::*'ny  crx  nc  :n 
.nv3j?  r.r^  c^in  n  ca  i3x  :n 


.x1?  ny  :n 

?r'N1  Hi'  f" 3 "IN n  :T 

.vnscx1?  pins  ci  :n 


•Yin?  1/        ?ntf?  :d 
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40.1      Going  to  the  Irrigation  Project 

MR*  WILLIAMS 

Hello,  Mr.  Carmi.  Salom  mar  karmi. 

I'm  Mr.  Williams  ani  mar  Williams 

from  the  American  Embassy.    mehaSagrirut  haamerikait. 


I  heard  about  you 
in  America. 


about 


Samati  odotexa 
od  beamerika. 

odot 


You're  the  director  of  ata  menahel 

the  bureau  of  development,    misrad  hapituax. 


development 


pituax  (m) 


■prrniN  Tiynv 


m-nx 


.mrrsn  nra 


MR.  CARMI 


Oh  -  Mr.  Williams  1 
I1 ve  heard  about 
you,  too. 

Are  you  interested 

in  seeing  the  new 

irrigation  project 

in  the  Negev?  project 

southern  part  of  Israel 


o-  mar  Williams 
gam  ani  Samati 
odotexa . 

haim  ata  meunyan 
lir^ot  et  mif'al 
hamaim  haxadaS 
banegev? 


mif'al  (m) 
negev 


313 


->rww  *3n  01 

1"3 iyD  nm  nxn 
winn  can 

?3H3:3 


Yes,  certainly. 
My  wife  and  I 
would  be  very  happy 
to  visit  there. 

certain 
he  visited 


MR.  WILLIAMS 

ken.  bevaday. 

is*ti  veani 

nismax  meod 

levaker  Sam. 

vaday 
biker 


UNO  riD&3 


Tell  me  when 
it's  convenient  for  you 
to  go,  and  I' 11  take  you 
for  a  tour. 

he  told 

convenient,  comfortable 

tour 


MR.  CARMI 

tag id  li  matay 
Senoax  laxem 
linsoa,  veekax  otxem 
lesiyur. 

higid 

noax  (m.s.) 
siyur  (m) 


'no  "ran 

Tin 
ma 

1TO 


MR.  WILLIAMS 

Next  Tuesday  beyom  SliSi  haba  N3TI  CV3 

I  have  yeS  li  W 

free  time.  zman  panuy.  .'IBS  IDT 

vacant  panuy  (m.s.)  '139 


MR.  CARMI 


Very  good.     Then  I* 11 
come  to  get  you 
in  the  morning. 

At  six  o'clock  in  the 
evening,  You'll  be  back 
at  home. 


tov  meod.  az  avo 
lakaxat  otxem 
baboker . 

beSaa  SeS 
baerev  tiyu  Xuv 
babait. 


N13N  TN  310 

Donx  nnp1? 
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MR.  WILLIAMS 


Thank  you. 

I'm  sure  that 

we'll  enjoy  it  very  much. 


toda  raba. 
ani  batuax 
Senehene  meod. 


.nn  mm 

mD3  »3N 


40.2  At  the  Irrigation  Project 


MR.  CARMI 


Look  Mr.  Williams.  histakel,  mar  Williams. 

Here  is  the  pumping  station,    hine  taxanat  haSe'iva. 


he  looked  at 
station 
he  drew  (water) 


his take 1 
taxana  (f) 
3a'  av 


•na'KCT  nann  nan 


nann 


What  I  We're  there  already? 
Where  are  we? 


MR*  WILLIAMS 

ma  I  kvar  higanu? 
eyfo  anu  nimcaim. 


?Yayan  ijd  fnn 


MR.  CARMI 


We're  in 

Upper  Galilee. 

There  is  take  Kineret. 

Galilee 
top,  highest 
lake,  pond 


anu  nimcaim 

bagalil  haelyon. 

hine  agam  hakineret. 

galil 
elyon  (m.i 
agam  (m) 


'0 


OIK 


□'NX03  T3X 

n^yn  ^aia 
•maan  cue  nan 


MR.  WILLIAMS 


I  see 

the  pipes. 


pipe 


ani  roe 

et  hacinorot. 

cinor  (m) 


max 


nxn  *3X 
.rmmn  iin 


MR.  CARMI 


The  pipes 

take  the  water 

to  the  main  reservoir 

in  the  south. 

he  transported 
reservoir 
South 


hacinorot 
movilim  et  hamaim 
lamaagar  hamerkazi 
badarom. 

hovil 
maagar  (m) 
darom 


V'  Din 
oni 


mmaxn 

*  TDTDH  UNO4? 


MR.  WILLIAMS 


How  is  the  water? 
Sweet? 


eyx  hamaim? 
metukim? 


?c»on  T»N 
?cvmo 


MR-  CARMI 


Yes.  The  waters  of  Kineret 
are  sweet. 


ken.  mey  hakineret 
metukim. 
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What  is  the  length  of 
the  water  carrier, 
Mr.  Carmi? 


length 


MR.  WILLIAMS 


ma  orex 
movil  hamaim, 
mar  karmi  . 


orex 


(m) 


Tnx  HQ 


The  length  of 
the  water  line  is 
about  65  miles, 
and  it  passes 
along  the  coastline. 


mile 


MR.  CARMI 

orko  Sel 

kav  hamaim 

keSiSim  vexamiSa  mil 

vehu  over 

leorex  haxof. 

mil 


can  ip 
-my  Kim 


We  want  to  thank 

you  again  for 

the  interesting  tour. 


MR.  WILLIAMS 

anu  rocim  lehodot 
lexa  Suv  avur 
hasiyur  hameanyen. 


mnn1?  c*sn  tin 


I'm  happy  you  enjoyed  it. 
Let's  start  home. 


MR.  CARMI 

ani  same ax  Senehenetem. 
natxil  laxzor  habayta. 


.nnvxi  -mrf?  ^nn 


40.3  ADDITIONAL  VOCABULARY 
Galilee  is 

in  the  north  of  Israel. 

north 


hagalil  nimca 
bicfon  haarec. 


cafon 


The  Jordan  is 
in  the  east. 


east 


hayarden  nimca 
bami2rax. 


mizrax 


XXD3  HTH 


The  Mediterranean 
is  in  the  west. 


middle 
west 


hay am  hatixon 
nimca  bamaarav. 


tixon  (m.s.)  7tdt 
maarav  3"iya 


.nyo:>  nxo3 


Have  a  good  time. 

he  spent  (time) 


tevalu  beneimim. 

bila 


449 


UNIT  40 


HEBREW 


BASIC  COURSE 


GRAMMAR  NOTES 

40.4  Derived  Nouns  -  mif'al 

A  frequently  occurring  noun  derivation  is  the  pattern  /miCCac/.     Such  nouns 
usually  designate  a  concrete  result  of  the  action  of  the  verb.     These  nouns  are 
masculine* 

/raSam/    "he  listed"         /mirSam/    "recipe"      i.e.  list  of 

ingredients 

A*a'al/    "he  worked"         /mif'al/  "project" 
/^afar/    "he  counted"        /mispar/  "number" 
/saxar/    "he  traded"  /misxar/  "commerce" 

/katav/    "he  wrote"  /mixta v/  "letter" 

/baxar/    "he  chose"  /mivxar/  "selection" 

The  prefix  may  be  /ma-/  or  /me-/  before  /•/,  /r/,  /x/. 

/'asa/    "he  did"  /ma'ase/  "deed" 

/■agar/  "he  collected"  /ma1 agar/  "reservoir" 

/ra'a/    "he  saw"  /mar^e/  "sight" 

/xala/    "he  got  sick"  /maxala/  "sickness" 

/raxok/  "distant"  /merxak/  "distance" 

Occasionally  a  feminine  derivation  with  /-a/  is  used. 

/se'uda/    "meal/  /mis'ada/  "restaurant" 

/mivrak/    "telegram"         /mivraka/    "telegraph  office" 

40.5  Derived  Adjectives  -  pa*  il 

A  frequently  occurring  adjective  derivation  is  /cacic/.    These  adjectives 
express  qualities  such  as  expressed  in  English  with  "-able". 

/Savar/  "he  broke"  /Savir/  "breakable,  fragile" 

/miner/  "he  hurried"  /mahir/  "quick" 

/xideS/  "he  renewed"  /xadiS/  "modern" 

/bxor/  "eldest  son"  /baxir/  "senior" 

RAPID  RESPONSE  DRILL 

?vro  no  miN  aoN^n      jik  tdti  .i 
t'otj  io  ~my  ivw  npxa  .2 

?yno3,7  c^vVm  -itf?  rm  *>nc  .4 

TOON*1/*  11  TQV  'MID  "TO  iTKTS  HQ  FIN  .5 
?0*NX03  CH  ilS'K  .6 
TOOK^Vn  "ID  HQ  .7 

?rmaxn  cVmo  ix1?  .8 
Jcmfe  tk  ovina  c*cn  Lxn  .9 
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In  addition  to  the  Review  Conversations  the  following  two  types  of  tests 
are  suggested  for  measuring  the  overall  ability  of  the  students  in  speaking 
Hebrew.     In  both  of  them  the  student  is  required  to  convey  a  message  accurately. 
Tests  on  specific  points  of  grammar  or  vocabulary  are  not  given.     Instead,  the 
instructor  must  sort  any  particular  deficiencies  out  of  the  total  conversation 
and  review  the  drills  on  these  points  to  correct  them.     The  instructor  should 
make  notes  during  these  tests  so  as  not  to  interrupt  a  free-flowing  conversation. 
He  should,   of  course,  use  his  judgment  in  case  there  is  any  real  difficulty  or 
the  conversation  goes  too  far  from  the  main  message. 

Interpreter  Situations 

The  instructor  pretends  to  know  no  English  and  engages  in  a  conversation 
with  some  one  who,   ideally,  knows  no  Hebrew.     The  student  acts  as  the  inter- 
preter. 

The  following  are  suggested  situations.     The  Hebrew  is  for  the  instructor 
and  the  English  for  his  conversation  partner.       The  student  does  not  use  the 
book. 

Before  starting,   the  instructor  and  his  partner  should  read  through  the 
conversation  to  get  the  gist  of  it.       During  the  conversation  the  student's 
translations  determine  the  course  of  the  conversation.     If  he  mis-translates,  the 
instructor  should  not  correct  him  but  should  continue  the  conversation.  The 
corrections  are  made  afterwards,   and  the  student  then  tries  again. 

In  many  cases  the  correct  message  will  be  conveyed  even  if  there  are  errors 
in  the  grammar  or  vocabulary  of  the  translation.       The  instructor  should 
definitely  not  interrupt  at  such  points.       Continuing  the  conversation  will  build 
confidence  on  the  part  of  the  student.     It  also  illustrates  how  seemingly 
insignificant  errors  turn  out  to  be  crucial  while  other  seemingly  gross  errors 
are  comparatively  minor. 

Suggested  situations  are  given  for  use  after  Unit  4  and  Unit  10.  The 
instructor  should  make  up  additional  ones  for  the  rest  of  the  units.  Ad-libbing, 
within  limits,  will  enliven  the  situation. 

Occasionally  the  student  will  encounter  forms  which  he  could  not  possibly 
know  at  the  particular  stage  of  the  course.     He  should  make  an  intelligent  guess 
and  continue  the  conversation.     Results  of  such  guesses  often  provide  humorous 
relief  from  the  intensity  of    the  course. 


Interpreting  Technique 

While  most  people  learn  informally  how  to  work  with  interpreters  and  how 
to  function  as  an  interpreter,   the     following  guiding  principles  will  be  of 
help  to  both  the  student  acting  as  the  interpreter  and  to  the  instructor  and 
his  partner  who  are  conversing  with  each  other  through  the  interpreter.  The 
remarks  are  intended  only  as  rules  of  thumb  for  informal  interpreting  situations 
such  as  those  suggested  here.       In  official  or  more  serious  situations  the 
student  should  not  attempt  to  act  as  interpreter  until  he  is  considerably  more 
fluent  in  Hebrew.     Indeed,   he  should  not  use  an  interpreter  himself  until  he  has 
had  some  experience  working  with  one  in  ordinary  conversations. 
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(a)  The  interpreter  is  not  a  party  to  the  conversation*     He  is,   in  a  sense, 
only  a  machine  through  which  the  others  talk.     The  two  people  should  address 
each  other  as  though  they  understood  every  word  that  the  other  was  saying. 
They  do  not  address  each  other  in  the  third  person  through  the  interpreter. 
Thus,   rather  than  saying  "Ask  him  where  he  lives",   one  should  simply  say 
directly,   "Where  do  you  live?". 

In  the  use  of  interpreting  situations  as  tests,   the  two  persons  holding 
the  conversation  may  understand  each  other  without  the  student's  translations. 
In  such  case,   they  will  have  no  difficulty  addressing  each  other  directly,  but 
they  must  resist  the  temptation  to    correct    the  translations. 

(b)  One  should  not  lapse  into  side  comments  to  the  interpreter  which  he  is  not 
expected  to  translate  or  which  one  assumed  that  the  foreign  national  will  not 
understand.     For  one  thing,    it  is  impolite.     For  another,    it  is  easy  to  be 
misunderstood.     In  addition,   almost  all  native  Israelis  speak  at  least  some 
English,   and  such  asides  may  create  the  wrong  atmosphere  for  communication. 

(c)  The  interpreter  translates  directly  what  the  others  say.  Thus,  when  one 
asks  the  other]  "/heyxan  ata  gar/",  the  interpreter  says  "Where  do  you  live?" 
and  not  "He  wants  to  know  where  you  live." 

Prohibiting  such  third-person  paraphrases  will  enable  the  instructor  to 
test  the  student' s  competence  on  specific  points  much  more  directly.  For  example, 
if  the  instructor  wishes  to  test  the  student' s  knowledge  of  pronominal  suffixes, 
he  may  "load"  the  conversation  with  suffixed  forms  for  the  student  to  translate. 
Or  conversely,   he  may  have  his  conversation  partner  use  a  number  of  English 
constructions  which  will  require  suffixed  forms  in  Hebrew.       Any  deficiencies 
on  the  part  of  the  student  will  be  revealed  immediately  and  without  subjecting 
him  to  the  tension  or  artificiality  of  a  formal  test. 

Occasional  informal  interpreting  is  not  a  primary  goal  of  this  course, 
but  students  should  achieve  the  minimal  skill  for  it  as  an  incidental  result. 

Professional  interpreting  requires  a  great  deal  of  training,   a  prodigious 
memory,    familiarity  with  the  subjects  of  the  conversation  or  text  being  transla- 
ted,  in  addition  to  a  degree  of  fluency  which  is  not  expected  to  be  achieved 
from  a  basic  course  such  as  this. 
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Unit  4. 


A:      Good  morning,  Mr.  Oren. 

B:       Hello,  how  are  you? 

A:       Fine,  thanks. 

How1  s  the  wife  and  the  family? 

B:       Fine,  thanks. 

Where  do  you  live? 

A:       I  live  in  Tel  Aviv. 

Where  are  you  staying? 

B:       I'm  staying  at  the  Dan  Hotel 
in  the  meantime. 

A:       The  Dan  Hotel  is  very  nice. 

B:       I  plan  to  live  in  Ramat  Gan 
in  about  a  month. 

A:       Very  good. 

I  hope  you  like 
Ramat  Gan. 

B:       Thank  you. 

I  heard  that  the  house  is  very  nice. 

A:       So  long. 

B:       So  long.  Be  seeing  you. 


.n-nr  :no 


Mo.  nnx  |3v 


?"u  nre;  7^-»n 

. ->kc  ns*   "7V  tt?* 
•  D * c '  » n n 3  nyj 
71  ncnu  nips  '•ax 

#^3^3    7  n  NiCn 

.nai  nmn 


:  2 


:  2 

:N 
:  3 
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Unit  10.  Situation  i 


A:     Excuse  me,  Sir. 

I'm  new  in  Tel  Aviv. 

I  want  to  get  to  the  post  office « 

B:     OK.  You're  now 

on  Hayarkon  Street 
The  Post  Office  is 
on  Allenby  Street. 

A:  Yes. 

B:     Turn  left  at 

the  first  corner 

and  go  straight 

to  the  Post  Office  building. 

A:  Is  it  far  from  here? 

B:  No.  It's  very  close. 

A:  Thank  you  very  much. 

B:  Don't  mention  it. 


• 1 3  UK  nmVo  :>l 
.3'      >r3  tfnn  *3N 
.-winn  TVi'a^  yin1?  nm  *3* 

Twsy  kx&:  hpk  .310  :2 

NX&3    IKIin  TITO 

.73  :X 

7KD  n  3  s  tn  :J 

•  TKO   ai-ip  n  T    .k1?  :3 


Unit  10.  Situation  2 


A:     Hello,  Mr.  Or en. 

B:     Hello,  Mr.  Levi.  How  are  you? 

A:     Fine.  Thanks.  What's 
new  with  you? 

B:     Everything's  fine. 

A:     Do  you  want 

to  eat  ice  cream? 

B:     No  why? 

A:     My  wife  is  making 
ice  cream. 

B:     Oh,  really? 

A:     Yes.  indeed. 

B:     That's  different. 
I'm  coming  now. 

I' d  like  to  eat  her  ice  cream. 


?cs>sK  win  n&  .mm  aio  :X 

•  nan  n-nr,  pno:  *?2n        :  "J 

nxi-i  nnN  oxn  :X 
?nT>'?i  VidkV 

?n»V  .kV  :2 

•  nT*?* 
?don3  -  ik  :J 

•  pens  .73 
.nnK  i3i  n t        : 2 

•l'VSy    K3  '3N 
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Unit  10 .  Situation  3 


B: 

Hello,  Mrs.  Levi. 
How  are  you? 

."MV    4D1  01>tS 

no 

:3 

Mrs. 

As 

Fine,  thanks. 
You've  come  to  eat 
my  ice  cream? 

•  mm 

4  JI 

B: 

Why  dicta1 t  you  tell 
me  before  that  you're 
making  ice  cream? 

Mrs. 

A: 

You  didn't  give  me  a  chance. 
I  hope  you  like  the 
ice  cream. 

:N 

4J1 

B: 

From  what  I've  eaten 

the  ice  cream  is  very  good. 

Mrs. 

A: 

Thank  you. 
Does  your  wife 
make  ice  cream? 

.nan  nmn 

:K 

B: 

No. 

• 

Mrs. 

As 

Why  not? 

:K 

4  U 

B: 

She  doesn' t  know  how. 

.nyiv  x*n 

:3 
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Taped  Tests 

The  following  tests  require  the  use  of  a  tape  recorder  for  the  student 
to  record  his  responses.       Each  test  takes  only  a  few  minutes  to  administer. 
They  are  kept  short  since  the  instructor  must  listen  to  each  tape  individually 
in  order  to  mark  it. 

The  purpose  of  these  tests  is  to  judge  the  students1    functional  ability 
in  the  language,   not  necessarily  his  ability  to  translate  a  specific  word  or 
construction  or  sentence.  The  student  is  told  to  convey  a  particular  message 
in  a  particular  situation.       Thus,   for  example,   the  following  instruction  may 
be  given: 

Mr.  Caspi  and  you  have  just  finished  eating  lunch,  but  you 
do  not  have  to  be  back  to  the  office  for  another  half  hour. 
Ask  him  if  he  would  like  to  go  for  a  little  walk  with  you. 

The  student  reads  this  instruction  and  responds  with  something  like  this: 
(recording  his  response) 

/haim  ata  roce  letayel  kcat?/ 

Note  that  the  student  is  not  told:       Translate  the  following  sentence  -  "Do 
you  want  to  stroll  a  little  bit?" 

Sample  tests  are  given  for  use  after  Units  11  through  15.       In  preparing 
additional  tests  the  supervising  linguist  and  instructor  must  make  sure  that 
the  given  situation  is  not  far-fetched  and  that  the  expected  response  is  within 
the  capability  of  the  student  at  the  particular  stage  of  the  course.      An  easy 
way  to  prepare  such  tests  is  to  compose  the  responses  first,  and  then  fashion 
a  situation  for  them.       Students  will  often  be  amazed  at  the  wide  range  of 
possibilities  that  exist  even  at  an  early  stage  of  the  course.       It  is  also 
advisable  to  include  vocabulary  that  has  not  been  used  for  several  units. 

Numerical  Grades 

Numerical  grades  are  given  for  these  tests.       Letter  grades  should  be  based 
on  a  distribution  curve  of  the  numerical  grades  achieved. 

The  following  system  should  be  used  in  marking  the  responses: 

(1)  The  prime  criterion  is  the  correctness  of  the  message.       If  the  response  is 
perfectly  correct  grammatically  and  the  pronunciation  is  very  good,  but  the 
message  is  wrong,   then  the  student  gets  a  zero  for  that  question.       For  example, 
if  the  instructions  is  "Ask  Mr.  Caspi  what  he  is  doing  on  Tuesday",   and  the 
student  responds  with  /ma  ata  ose  beyom  Seni/,   then  he  gets  a  zero.     This  is 
very  important.       There  is  no  appeal  from  an  incorrect  message. 

(2)  If  the  response  is  grammatically  correct/  the  pronunciation  is  good,  and  the 
message  is  correct,   then  the  student  gets  four   (4)  points  for  the  response. 

(3)  A  grade  of  one,   two,   or  three  points  is  given  on  a  more-or-less  subjective 
basis  determined  by  the  completeness  of  the  message,   correctness  of  grammar  and 
vocabulary,   intelligibility  of  pronunciation,   and  lack  of  hesitation  in  respond- 
ing.      A  combination  of  def icinencies  should  be  given  a  lower  mark,   and  if  the 
response  is  really  garbled  then  a  zero  should  be  given.       For  example,  the 
following  responses  to  "Ask  Mr.  Caspi  what  he  is  doing  on  Tuesday  evening"  should 
be  marked  as  noted. 

(a)  ^  /ma  ata  ose  beyom  SliSi/  -  2  points.  The  message  is  incomplete  since 
/baerev/  was  left  out. 

(b)  /ma  ata  ose  bayom  SliSi  beerev/  -  3  points.     The  message  is  complete 
and  correct  except  for  the  grammatical  errors  of  /ba-/  and  /be-/. 
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(c)  /ma  at  osa  beyom  SliSi  baerev/  -  2  points.  The  mistake  in  gender 
is  more  crucial  than  the  errors  in  response  (b) . 

(d)  /ma  ose  beyom  SliSi  erev/  -  1  point.     The  message  is  intelligible 
in  context,  but  the  construction  is  poor. 


Occasionally  certain  pronunciation  errors  produce  incorrect  messages,  such 
as  the  possible  confusion  of  /Selaxem/  and  /Selahem/.       in  general,  the 
instructor  should  hold  to  the  rule  that  an  incorrect  message  receives  a  zero. 

The  score  is  then  totalled  and  a  percentage  grade  given  based  on  what  a 
perfect  score  for  the  particular  test  would  have  been.      For  example,   if  there 
are  ten  questions   (or  instructions)  a  perfect  score  would  be  40.      A  total 
score  of  30  would  give  the  student  a  grade  of  75* 

Some  instructors  may  prefer,   for  mathematical  simplicity,   to  give  a  grade 
of  5  points  for  a  perfect  response.     However,   it  is  recommended  that  the  range 
be  kept  small.       The  number  4  will  give  enough  leeway  for  the  instructor's 
judgment  and  still  prevent  wide  discrepancies  in  marking  different  students. 
It  will  be  found  that  with  only  a  little  experience  different  instructors  will 
give  similar  grades  for  the  same  test. 

These  tests  are  not  intended  to  give  the  student  a  series  of  grades  from 
which  a  final  grade  for  the  course  may  be  computed.     They  are  intended  as 
"bench  marks"  for  the  student  so  that  he  may  have  some  idea  how  he  is  doing 
relative  to  the  other  members  of  the  class  and  to  a  satisfactory  rate  of 
progress  during  the  course. 


Unit  11..     Taped  Test  A 

Situation:     You  are  talking  to  Mr.  Caspi  in  your  office. 

1.  Find  out  if  he  is  free  Wednesday  evening. 

2.  Invite  him  and  his  wife  for  dinner. 

3.  Find  out  if  7:00  is  convenient. 

4.  Mr.  Caspi  says  that  seven  o'clock  is  too  early.     Suggest  a  later  time. 

5.  Give  him  your  address:  Mozkin  Street,  No.  5. 

6.  Tell  him  it's  about  six  blocks  from  your  office. 
f.      Tell  him  it's  not  far  from  the  Embassy. 

8.       Tell  him  it's  in  the  vicinity  of  the  Dan  Hotel. 
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Unit  12.  Taped  Test  A 

You  are  dinner  guests  of  the  caspis. 

1.  It  is  Friday  night.  What  do  you  say  to  Mr.  and  Mrs.  Caspi  as  you  enter? 

2.  Mrs.  Caspi  says  that  she  is  happy  you  were  able  to  come.     What  do  you  say? 

3.  You  arrived  a  little  late.     Tell  Mr.  Caspi  that  you  were  not  able  to  get 
there  early. 

4.  Mrs.  Caspi  mentions  that  their  daughter  has  just  become  engaged. 
What  do  you  say? 

5*       Mr.  caspi  asks  you  about  your  plans  for  touring  Israel.     Tell  him 
that  you  and  your  wife  plan  to  visit  three  big  cities  this  week. 

6.  Mrs.  Caspi  mentions  that  she  was  in  your  neighborhood  the  other  day  but 
couldn't  find  your  house.  Tell  her  that  it's  the  fourth  house  from  the 
corner. 

7.  Mrs.  Caspi  asks  you  how  to  get  to  your  house  from  her  husband's  office. 
Tell  her  to  go  seven  blocks  on  Herzl  St.  and  turn  left  at  the  seventh 
intersection. 

Unit  12*  Taped  Test  B 

Mr.  and  Mrs.  Caspi  are  your  guests  for  dinner. 

1.  It  is  a  holiday.  What  do  you  say  to  them  as  they  enter  your  house? 

2.  Mr.  Caspi  tells  you  that  he  saw  five  new  American  planes  at  the  airport 
that  morning.     Tell  him  that  you  saw  the  five  planes  the  day  before 
yesterday. 

3.  Mrs.  Caspi  says  that  she  saw  two  new  Israeli  ships  in  the  harbor. 
Tell  her  that  you  saw  the  two  ships  in  New  York  harbor. 

4.  Tell  them  that  you  think  the  third  new  ship  will  arrive  in  Haifa 

in  two  weeks.     Then  correct  yourself  to  say,    'No,   I'm  sorry.   In  three  weeks. 

5.  In  answer  to  your  questions  Mr.  Caspi  says  he  will  have  a  drink. 
Tell  your  wife  to  pour  some  cognac  for  Mr.  Caspi. 

6.  Mr.  Caspi  asks  you  why  you  didn't  stop  by  his  office  yesterday.  Tell 
him  that  you  didn't  come  because  you  couldn't  get  there  before  5:00. 

7.  Mr.  and  Mrs.  Caspi  are  leaving.     Tell  them  good  night  and  that  you'll  see 
them  tomorrow. 
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Unit  12»  Taped  Test  C 

The  Zahavis  are  your  dinner  guests  . 

1.  It  is  Wednesday  evening.    What  do  you  say  to  them  as  they  enter? 

2.  The  food  is  ready.     Invite  them  to  sit  down  at  the  table. 

3.  In  answer  to  Mr.  Zahavi1 s  question  tell  him  that  you  came 
to  Israel  on  an  American  ship. 

4.  Mrs.  Zahavi  asks  you  which  of  the  two  ships  she  has  seen  in  the  harbor 
is  American.     Tell  her  both  ships  are  American. 

5.  Mr.  Zahavi  wants  to  give  you  directions  to  the  tourist  office. 
Tell  him,   thank  you,  but  that  you  know  where  it  is. 

6.  Mr.  Zahavi  asks  you  what  happened  to  some  furniture  and  books  that 
used  to  be  in  the  office  you  are  using.     Tell  him  that  you  gave  the 
three  tables  to  Mr.  Smith. 

7.  Tell  him  that  you  gave  twelve  books  to  Mr.  Caspi  and  the  rest  of  the  books 
to  Mr.  Cohen. 

Unit  13*  Taped  Test  A 

You  are  quests  of  the  caspis. 

1.  Mrs.  caspi  asks  you  how  you  like  the  food.     Tell  her  that  you  are  enjoying 
it  very  much. 

2.  Ask  Mrs.  Caspi  if  she  would  tell  you  how  to  make  gefilte  fish. 

3.  Ask  Mr.  Caspi  if  they  have  gefilte  fish  every  Friday  evening. 

4.  You  are  trying  to  lose  weight.    Mrs.  Caspi  is  offering  you  more  to  eat. 
Refuse  it  and  explain  why. 

5.  Mrs.  Caspi  asks  you  what  you  like  best  about  Israel.    Tell  her  that  you 
find  the  people  to  be  very  nice. 

6.  She  asks  you  what  part  of  Tel  Aviv  you  find  most  beautiful.    Tell  her  that 
Dizengoff  Street  is  very  nice. 
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Unit  13*  Taped  Test  B 

You  meet  Mr.  Caspi  during  the  morning  . 

1.  Tell  Mr.  Caspi  that  you  haven't  had  your  ten  o'clock  break  yet. 

2.  Ask  him  if  he  has  a  mid-morning  snack. 

3.  Invite  him  to  lunch. 

4.  As  you  leave  the  office,   tell  your  secretary  that  you'll  finish  lunch 
by  two  o1 clock. 

5.  Mr.  Caspi  asks  you  how  you  like  your  house.     Tell  him  you  expect  to  be 
very  happy  there. 

6.  Ask  Mr.  Caspi  what  time  he  will  close  his  office  today. 

7*      Mr.  Caspi  asks  you  if  your  wife  will  be  coming  to  meet  you  this  afternoon. 
Tell  him  that  she  will  come  by  the  office  at  4:00. 

8.  Tell  him  that  your  wife  and  his  wife  are  going  to  the  movies  this  evening. 

9.  Mr.  Caspi  tells  you  that  he  and  his  wife  are  meeting  some  foreign  visitors 
tomorrow.    Ask  him  in  what  language  they  will  address  them. 

Unit  14 »  Tapes  Test  A 

You  enter  a  grocery  store  to  buy  some  things. 

1.  Ask  the  grocer  for  half  a  kilo  of  yellow  cheese. 

2.  Find  out  when  the  grocer  got  in  the  eggs. 

3.  Tell  him  you  want  a  dozen  eggs  and  a  kilo  of  fresh  apples. 

4.  Ask  the  grocer  why  the  vegetables  are  so  expensive  today. 

5.  You  see  cans  of  ripe  olives.     Find  out  if  he  has  green  olives,  also. 

6.  You  want  to  be  sure  that  the  olives  stay  moist.     Tell  him  you  want 
them  in  a  jar,  not  in  a  box. 

7-      Ask  him  how  much  all  of  it  costs. 

You  are  working  in  the  embassy. 
8.      A  man  and  a  woman  come  into  your  office.     Offer  your  services. 
9«      The  woman  needs  help  filling  out  an  application.      Ask  her  for  her 

date  and  place  of  birth. 

10.  Ask  her  for  her  address  and  telephone  number. 
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Unit  15*  Taped  Test  A 

1.  You  are  walking  along  Allenby    Road    and  meet  two  friends  that  you 
haven't  seen  for  some  time.     Greet  them  and  find  out  what's  new 
with  them. 

2.  They  say  that  a  lot  has  happened  since  you  last  met.     Suggest  that  you 
all  go  to  a  coffe  house. 

3.  The  waiter  asks  you  for  your  order.     Order  two  cups  of  tea  for  them 
and  an  espresso  for  yourself. 

4.  The  waiter  asks  if  you  want  any  cake  with  it.     Your  friends  would  like 
cheese  cake,  but  you  are  on  a  diet.     Order  two  servings  of  cheese  cake  for 
them  and  tell  the  waiter  that  you  don1 t  want  anything  for  yourself. 

5-      Your  espresso  is  very  hot.     Ask  your  friends  if  the  tea  is  hot,  too. 

6.  They  say  that  the  tea  is  very  hot.  Tell  them  to  wait  a  bit  until  the  tea 
cools. 

7.  You  are  now  sitting  relaxed.     Ask  your  friends  to  tell  you  all  the  news. 

8.  They  mention  that  they  were  in  Haifa  last  week.     Tell  them  that  your  wife 
was  there  with  the  whole  family,  also. 

9-      Your  friends  want  to  visit  you  Saturday  morning.     Tell  them  not  to  come 
in  the  morning  but  to  come  in  the  afternoon. 

10.  Tell  them  to  come  early  and  that  you'll  go  for  a  walk  on  the  beach. 

11.  Ask  them  if  the  cheese  cake  was  sweet. 

12.  Tell  the  waiter  that  the  espresso  is  very  bitter  and  that  you  want  some 
sugar. 
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THE  HEBREW  ALPHABET 

Hebrew  is  written  from  right  to  left  with  an  alphabet  of  twenty-two  letters. 
Five  of  these  letters  have  an  alternant  form  when  they  are  the  last  letter  of  a 
word. 

The  names  of  the  letters,. the  consonant  sounds  they  represent,  and  their 
printed  forms  are  as  follows:   (Two  sizes  of  type  are  used  in  this  book) 


1. 

alef 

/'/ 

K 

K 

2. 

bet  (vet) 

/b.v/ 

a 

3 

3- 

gimel 

A/ 

X 

} 

k. 

da  let 

A/ 

1 

5- 

hey 

A/ 

n 

n 

6. 

vav 

A/ 

n 

i 

7- 

zain 

A/ 

T 

T 

8. 

xet 

A/ 

n 

n 

9- 

tet 

A/ 

D 

10. 

yud  or  yod 

A/ 

» 

11. 

kaf  (xaf) 

A.x/ 

3 

:> 

kaf  sofit 

T 

1 

12. 

lamed 

A/ 

"> 

*? 

13- 

mem 

A/ 

B 

D 

mem  sofit 

□ 

0 

14. 

nun 

A/ 

3 

3 

nun  sofit 

7 

1 

15- 

samex 

A/ 

0 

0 

16. 

a  in 

/'/ 

y 

y 

17- 

pey  (fey) 

A.f/ 

9 

s 

fey  sofit 

A/ 

1 

18. 

cadi 

A/ 

X 

X 

cadi  sofit 

Y 

Y 

19- 

kof  or  kuf 

A/ 

P 

P 

20. 

reS 

A/ 

T 

I 

21. 

Sin,  sin 

A/ A/ 

V 

22. 

tav 

A/ 

n 

n 
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The  infrequent  consonants  /j/,  /g/,  and  /£/  are  written  with  the  following 
letters  plus  an  apostrophe: 

/£/  with  /cadi/  4 2 

/j/  with  /gimel/  41 

/V  with  /zain/  4  T 


Be  careful  not  to  confuse  the  following: 
(a)     bet  and  kaf  3     3  . 

The  bet  has  a  slight  projection  in  the  lower  right  hand  corner.  The  kaf  is  a 
smooth  curve. 


(b)     c^imel  and  nun         3     1  • 

The  gimel  has  a  notch  in  the  bo t torti- 


le)    dalet,   reS  and  kaf  sofit  1    "1  1 

Tne  dalet  has  a  slight  projection  in  the  upper  right.  The  kaf  sofit  extends 
below  the  line. 


(d)     hey,   xet,   and  tav    D    n     H  . 

The  hey  and  xet  are  the  same  except  that  the  left  vertical  of  the  hey  is  not 
connected  to  the  top,  but  the  left  vertical  of  the  xet  is.       The  left  vertical 
of  the  tav  has  a  foot  projecting  to  the  left. 


(e)     vav,   zain,   nun  sofit     1     T  1 

The  vertical  stroke  of  the  vav  descends  from  the  right  hand  edge  of  the  top,  and 
the  vertical  stroke  of  the  zain  descends  from  the  center  of  the  top.  The  vertical 
stroke  of  the  zain  also  has  a  wiggle  to  it.       The  nun  sofit  extends  below  the 
line. 


(f)  tet  and  mem  0  D 

The  tet  is  open  at  the  top,   and  the  mem  is  open  at  the  bottom. 

(g)  mem  sofit  and  samex       D  C 

The  lower  half  of  the  mem  sofit  is  box-shaped,  and  the  lower  half  of  the  samex  is 
elliptical. 

(h)  a in  and  cadi        ¥  y 

The  right  vertical  of  the  ain  curves  down  to  the  left,   and  the  left  vertical 
slants  down  and  connects  to  it. 

The  left  vertical  of  the  cadi  slants  down  to  the  bottom  right  corner  and  forms  a 
sharp  angle  with  the  bottom  horizontal.     The  right  vertical  slants  down  to  the 
left  and  connects  to  the  middle  of  the  left  vertical. 

(i)  gin  and  sin  W 

In  fully  punctuated  texts  the  Sin  has  a  dot  on  the  right  5tf  and  the  sin  a  dot  on 
the  left  \j  .     In  most  publications,   though,   there  is  no  way  to  differentiate,  and 
the  reader  must  know  what  the  particular  word  is.       However,    it  is  extremely  rare 
that  both  possibilities  could  occur  in  the  same  context. 
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A.  Memorize  and  recite  the  letters  of  the  /a*lef  bet/  in  order.  Do  not 
include  the  final  letters  or  /sin/- 

B.  Read  off  the  following  letters  from  right  to  left. 


1  '  3  ' 

y 

•  li 

y  y  i  ' 

.6 

C 

T 

p 

•  12 

n 

T  1 

'  -i  i  w 

•7 

1 

«/ 

*  .2 

DM1 

n 

•13 

T 

1  1  )  D 

.8 

"\ 

1 

c 

3-3 

'  Z  0 

.14 

•  9 

n  n 

S 

a? 

0  .4 

J  ^  13  S 

n 

•15 

C 

1?  ID 

.10 

i  x  j  n 

3 

i 

0-5 

Vowel  Points 

The  above  list  gives  the  consonantal  values  of  the  letters*      There  is  a 
system  of  dots,  "points",  which  are  used  in  the  old  Testament,  poetry,  dictionaries, 
etc.,   to  indicate  the  vowels. 


They  are  as  follows: 

/The  letter  alef  is  used  to  illustrate.) 


A/ 

/e/ 
A/ 
/o/ 
A/ 


i 


K 

• 

• 

K 

VI 

t 

K 

« 

IK 

• 

K 

K 

\ 

These  vowel  points  represented  different  vowel  qualities  or  lengths  in 
Classical  Hebrew.       in  modern  Hebrew  these  distinctions  have  been  reduced  to 
the  five  phonemes  /i,  e,  a,  o,  u/,  and  therefore,  there  are  several  ways  to 
represent  some  of  these  vowels. 

The  "points"  are  used  today  mainly  in  editions  of  the  Old  Testament,  poetry, 
dictionaries,   text  books,  and  children's  publications.     School  children  are 
taught  to  read  them,  but  most  adult  native  Israelis  do  not  use  them  and  even 
have  difficulty  punctuating  a  text  correctly.     They  are  provided  here  only  for 
reference.       Students  will  find  that  they  can  learn  to  read  unpointed  Hebrew 
fairly  easily,  and  there  is  no  need  to  detour  by  practicing  first  with  pointed 
texts . 

The  remarks  on  spelling  in  the  next  section  apply  to  unpointed  texts. 
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There  are  two  varieties  of  spelling  in  common  use,  /xaser/  "lacking"  -ion 
and  /male/  "full"        kV»     .      The  /xaser/  spelling  is  used  in  older  and  more 
conservative  publications.     It  is  basically  the  classical  or  Biblical  spellings 
but  without  the  vowel  points.      Thus,  the  following  are  spelled  the  same  way; 


/axal/ 
/6xel/ 


"he  ate" 
"food" 


but  compare  /oxel/ 


"is  eating" 


/xadaS/ 
/xideS/ 
/xo'desV 


"new" 

"he  renewed" 
"month" 


/diber/      "he  spoke" 
/daber/  "speak" 
/davar/  "thing" 


>3K 
>31K 

win 
win 
win 

131 
131 
131 


The  /male/  spelling  is  used  in  most  newspapers,  periodicals,  official 
publications,  etc.       In  the  /male/  spelling  almost  all  /o/  and  /u/  vowels  are 
written  with  the  letter  vav      1    ,   and  almost  all  /i/  vowels  with  the  letter 
yod      *    .      Exceptions  are  short,  common  words  like  /kol/    "all"VD,/im/  "if"  dk  , 
/im/  "with"Dy  ,   etc.        A  y;  between  two  vowels  or  after  a  consonant  may  be 
written  with  two  yod1  s    "      .      A  vav  pronounced   /v/  will  be  written  with  two 
vav1  s     n    .  Thus,   for  example,   the  following  forms  will  be  distinguished: 

/axal/ 
/oxel/ 

/xadaS/ 
/xideS/ 
/xodeS/ 

/diber/ 
/daber 
/davar/ 


"he  ate" 

>3X 

" food" 

"new" 

win 

"he  renewed" 

v-nn 

"month" 

wnn 

"he  spoke" 

13'1 

"speak" 
"thing" 

"131 

131 

The  following  will  be  spelled  the  same: 


/oxel/ 
/oxe'l/ 


" food" 

"is  eating" 


V31K 
>31K 


Examples  of  the  use  of  two  yod1  s  and  vav1  s  for  /y/  and  /v/  are: 

/meanyen/  "interesting"  7"3y?3 
/davka/      "only  thus"  xpm 


In  this  course  the  /male/  spelling  is  generally  used.  Random  words  are  in 
the  /xaser/  spelling  to  illustrate  the  possibilities. 


The  basic  principle  of  Hebrew  spelling  is  that  all  consonants  are  written 
and  that  vowels  are  to  be  supplied  by  the  reader  after  the  consonants.  An 
English  sentence  written  in  a  comparable  fashion  would  look  like  this: 
H,nglsh  's  mr  dffclt  thn  Hbrw  t  lrn  t  rd." 

Almost  all  educated  speakers  of  English  will  have  no  trouble  supplying 
the  vowels  for  this  sentence. 
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With  the  use  of  vav  and  yod  in  the  /male/  spelling  Hebrew  is  just  as  easy 
to  read  —  provided  the  student  has  a  good  basis  in  spoken  Hebrew. 

The  following  drills  and  explanatory  notes  will  introduce  the  student  to  the 
writing  system.       For  a  rapid  exercise  in  recognition  of  letters  and  words  the 
Basic  Conversations  of  the  first  ten  units  may  be  used.       Students  should  know 
them  so  thoroughly  that  reading  them  will  be  no  problem  at  all. 

The  instructor  should  have  the  students  cover  the  transcription  or  he  may 
copy  the  words  from  the  following  drills  on  to  flash  cards  for  use  in  class. 
In  using  the  book  by  himself  the  student  can  prepare  a  notched  card  such  as 

this  |  1_       .  By    moving  the  card  down  the  columns  he  will  expose  the  next 

1       |     word  and  the  transcription  of  the  preceding  word  for  checking 
 !     his  own  reading. 


A.  The  vowel  /a/  is  supplied  in  the 
the  end  of  a  word  are  not  pronounced. 


baal 

.11 

sax 

.12 

xadaS 

win 

.13 

mar 

ID 

.14 

gam 

DDL 

.15 

sfat  ha yam 

en  rerc 

.16 

kvar 

.17 

lama 

.18 

at 

•  19 

yaSar 

TIP 

.20 

B.     Supply  the  vowels  /i/  and  /a/. 


higata 

nyin 

.3 

hitraSamta 

noicnnn 

.9 

tislax 

n^on 

.10 

nimca 

.11 

habait 

.12 

david 

"in 

.13 

yicxak 

.14 

words.      alef,     hey,  and  a  in  at 


*^  ^ 

•  X 

ma 

no 

.  2 

Vis  1  * 

1   li\  ml 

Q 
*  J 

matay 

1  If  J 

Ji 

arba 1  a 

pr 
•  0 

raba 

mi 

a 
.  o 

kcat 

mp 

•  7 

natata 

nni 

.8 

ata 

nriN 

•  9 

mamas' 

ma . 

10 

miSpaxa 

nnswo 

.1 

binyan 

.2 

misrad 

•3 

ivrit 

.4 

isa 

•  5 

miryam 

.6 

rivka 

•  7 
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C.       Supply  the  vowel  /e/. 


ken 

ID 

Seket 

e*cel 

.12 

sefer 

"TDD  -2 

pne 

•  13 

gveret 

rrai  .3 

telex 

t?r, 

•  14 

erec 

Ytn  .4 

teSev 

•  15 

beseder 

mo:  .5 

eyx 

.16 

et 

roc  .6 

eyneyxem 

.17 

beemet 

rax:  .7 

eyneyhem 

cn^y 

.18 

ze 

pit  .8 

behexlet 

.19 

eyze 

DT'N  .9 

derex 

im 

.20 

ye£ 

d  indicates  the  vowel  /i/. 

Supply 

/e/  or  /a/  elsewhere. 

tagzim 

□  Man 

.11 

na'  im 

o^y]  .1 

pina 

nrs 

.12 

yaraim 

garim 

•13 

glida 

rrp^a  -3 

yamina 

.14 

lehakir 

"PDrfr  .4 

lehikanes 

.15 

dabri 

nm  .5 

mexinim 

.16 

mevin 

r:n  .6 

hi 

.17 

Sagrir 

Tnr*  .7 

ra' iti 

.18 

xadiS 

«mn  .8 

memaharim 

.19 

ani 

.9 

mems'alti 

.20 

slixa 

nn'Vo.10 

v  indicates  either  /o/  or  /u/.     Supply  /e/  or 

/a/  elsewhere. 

xodeS 

«mn 

.11 

s'alom 

0Y7£*  .1 

yoec 

yyv 

.12 

to  da 

mm  .2 

kodem 

cup 

.13 

Sloma 

nnVw  .3 

rexov 

Dim 

.14 

me 1 uxar 

tiikq  .4 

yaxol 

.15 

mukdam 

cnpm  .5 

hu 

Kin 

.16 

muxrax 

rTDlQ  .6 

eclo 

•  17 

etmol 

^lDHK  .7 

avurenu 

.18 

eyzo 

TT-»K  .8 

gadol 

.19 

kmo 

.9 

xoSev 

□snn 

.20 

ma  Ion 
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F.     The  definite  article  is  always  written    H     .       in  formal  style  it  is 
sometimes  pronounced  /he-/  but  for  the  purpose  of  this  course  the  student 
may  use  /ha-/  will  all  words. 

Read  first  the  word  without  /ha-/  and  then  the  same  word  with  /ha-/. 
Example:     /iS/    -    /haiS/.       This  drill  is  practice  in  recognition  and  not  a 
test.       The  transcription  is  given  only  for  the  first  word  on  each  line. 


iS 

— 

gr>N  .1 

yoec 

yynn 

— 

vyv  .2 

s^fer 

tjoh 

— 

ISO   .  3 

delet 

rfinn 

— 

Sagrirut 

- 

m-p-m?  .5 

doar 

nxi  in 

TNn  .6 

misrad 

ttwd  .7 

binyan 

T33H 

T33  .8 

mems'alti 

»rfrgran  .9 

bet  sefer 

"icon  mj 

"eo  rvo  .10 

sfat  yam 

c*>n  new 

c  .11 

nemal  teufa 

nsiynn  ^03 

nsiyn  *?S3  .12 

G.     The  /-t/  feminine  singular  is  always  spelled   D      .         The  rest  of  the  word 
is  identical  with  the  masculine  singular  in  spelling  except  that  the  masculine 
singular  may  have  one  of  the  final  letters.       If  the  student  makes  a  mistake  on 
the  feminine  form  after  reading  the  masculine  form  correctly  then  he  should 
review  the  grammar  drills  of  Unit  7. 


medaber 

medaberet 

.1 

omer 

omeret 

rncnx 

ID  IN 

.2 

xoSev 

xoSevet 

naunn 

•3 

mitkonen 

mitkonenet 

n3  3-or,ft 

.4 

yodea 

yodaat 

ny-iv 

yiv 

•5 

moce 

mocet 

K3MD 

.6 

nimca 

nimcet 

tarn 

•  7 

amer ikai 

amerikait 

.8 

axer 

axeret 

mtiN 

TIN 

•  9 

memaher 

memahe'ret 

mnnn 

tidd 

.10 
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H.     The  /-a/  feminine  singular  is  always  spelled  H    .        The  rest  of  the  word 
is  identical  in  spelling  with  the  masculine  singular  except  that  the  latter  may 
have  a  final  letter.     If  the  iaasculine  singular  is  a  lamed  hey  form  ending  in 
/-e/  then  the  two  forms  will  be  identical  in  spelling. 

If  the  student  makes  a  mistake  on  the  feminine  form  after  reading  the 
masculine  form  correctly  then  he  should  review  the  grammar  drills  of  Unit  8. 


muxrax 

- 

muxraxa 

- 

.1 

mevin 

- 

me vina 

m  *  no 

- 

.2 

yaxol 

- 

yexola 

n?  id-> 

- 

71D' 

•3 

gar 

- 

gara 

mi 

- 

-11 

.4 

same ax 

smexa 

•5 

xadaS 

xadaSa 

nunn 

win 

.6 

mekave 

mekava 

m  v» 

n  n  ,7  n 

•7 

roe 

roa 

nxn 

nxn 

.8 

roce 

roca 

nsn 

nxn 

•  9 

yafe 

yafa 

ns*> 

.10 

I.     The  plural  endings  /-im/  and  /-ot/  are  spelled        and  m  .      Many  plurals 
have  completely  different  vowels  from  the  singular,  but  the  consonants  are 
generally  the  same,   and  the  meaning  can  be  gotten  by  sight. 


se  f  er 

s  far  im 

U  '    I ZJ  u 

TDD 

er  ec 

aracot 

Y  *1K 

.  2 

ma  Ion 

melonot 

•3 

misrad 

misradim 

.4 

miSpaxa 

miSpaxot 

-5 

davar 

dvarim 

-\3"l 

.6 

binyan 

binyan im 

0*3*33 

7*33 

•7 

xadaS 

xadaSim 

cunn 

win 

.8 

xada£a 

xada^ot 

mnn 

nunn 

•  9 

yodea 

yod1 im 

yn  i 

.10 

rexov 

rexovot 

maim 

aim 

-11 

roce 

rocim 

nxn 

.12 

xodes' 

xodaSim 

mi  m 

.13 

yodaat 

yod' ot 

mym  ■» 

nym  ■» 

.14 

aviron 

avironim 

.15 

safa 

saf  ot 

nsw 

.16 

bait 

batim 

.17 

anas' im 

.18 

i3a 

naSim 

nu/K 

.19 
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J.     The  letters  at  the* beginning  of  a  word  may  represent  the  preposi- 

tions /toe-//  Ae~/»  /le-/,  and  /mi-/.  The  first  three  may  also  represent  the 
contraction  of  preposition  and  definite  article  /ba-/,  /ka-/,  /la-/. 


ma Ion  dan 

bemalon  dan 

.1 

nemal  hateufa 

lenemal  hateufa 

nsiynn  VnaV 

nsiynn  V&3 

.2 

arba1 a 

kearba1 a 

nyD"iK3 

nV3"IN 

.3 

amerika 

meamerika 

.4 

hamisrad 

bamisrad 

-|-w»3 

•  5 

hayam 

layam 

o^n 

.6 

habinyan 

_ 

mehabinyan 

T*»33n 

•  7 

habait 

babait 

m  33 

rr»  3n 

.8 

seder 

besdder 

-no 

.9 

kol 

bekol 

*>^? 

.10 

hakivun  haze 

bakivun  haze 

n t n  in»33 



run  |i V3n 

.11 

hair 

lair 

Tyn 

.12 

hatocaot 

mehatocaot 

msxinn 

•13 

bet  hasefer 

mibet  hasefer 

noon  m3 

.14 

IlCLl  1  -Lv—  uo  x  v  u  t 

ad  lahictalvut 

.15 

hadoar  hamerkazi 

ladoar  hamerkazi 

*T3ian  nxn^ 

,»T3i?Dn  iKiin 

.16 

Israel 

beisrael 

•17 

misrad  hatayarut 

lemisrad  hatayarut 

.18 

hapina  hariSona 

bapina  hariSona 

.19 

rexov  hayarkon 

lerexov  hayarkon 

f  1|?TH  3imV 

pp-pn  aim 

.20 

K.    The  letters       3  fD  and       S      may  represent  b/v,  k/x,  p/f  respectively. 


pni 

tifni 

■»3sn 

*3B 

.1 

ken 

vexen 

7  = 

.2 

bo 

tavo 

K13H 

K13 

•3 

ptax 

tiftax 

nnsn 

HPS 

.4 

bevakaSa 

n<tf|?3  3 

♦  5 
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The  root  consonant  structure  of  the  language  is  transparent  in  the 
spelling.      Alternate  forms  of  nouns  before  suffixes  or  in  construct  state 
sequences  are  usually  spelled  the  same  way. 


- 

.1 

- 

.2 

- 

•  3 

- 

.4 

- 

•  5 

- 

yoa 

.6 

in* 

•  7 

niDK    -    mOIN    -    TDHD  -  'ION 

.8 

'3  UN 

.9 

*rnaa 

.10 

The  /-t/  alternant  of  feminine  nouns  before  suffixes 
state  has  a    P    replacing  the   H  • 

or  in 

the  c 

.1 

dm  HOT 

.  2 

ru's 

•  3 

The  unstressed  /a/  which  is  inserted  before  a  n 

or 

y  at 

the 

word  is  not  spelled: 

/same (a) x/ 


n»w      ?  /yode(a)'/ 


A  similar  rule  applies  to  a  root  consonantal  /h/  fl  at  the  end  of  a  word: 
/gavo(a)h/     HIDl     .        In  modern  Hebrew  this  /h/  is  not  pronounced  at  the  end 
of  a  word,  but  it  functions  as  a  consonant  when  suffixed:     /gvoha/      Dm 31 
Such  roots  are  few  in  number  and  are  not  to  be  confused  with  the  lamed  hey 
roots  discussed  in  the  Grammar  Notes. 


IMPORTANT  NOTE  ON  PRCX:EPURE 


The  material  in  the  following  sections  is  not  a  substitute  for  the 
regular  conversational  units.       It  is  intended  only  as  supplemental  material 
for  introduction  to  reading. 
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In  this  section  the  Basic  Conversations  are  written  without  transcription. 
They  are  followed  by  narratives  of  the  conversations.       New  words  are  underlined 
and  translated  at  the  end  of  the  narrative.     The  student  will  have  to  guess  a 
bit  at  the  exact  meaning  of  some  forms,  particularly  third-person  verb  forms 
which  have  not  yet  been  drilled. 

Tiy  nnriN*?  mom  .11  rovff 

V^a  o^iy  oriK  no   ,oDX'V'n  io  pddd  id 

.  7D  :d  -in 

.n*3Din  Vd  in1?  7'xw  sunn  nx  m  -id 

.3-iy  nm-ix1?  odtx  7'DTn1?  ami  T3X  :d  -id 

•  iko  nn«?3   . rial  mm  :  n  no 

?o'xpd  o'un^un  yjw  dnpi  :d  no 

.odVw  naiPDn  nx  ' V  id  .7D  :n  -id 

.3    ~1S0D    7">,?XTD    3in-!3    □  '  "1 JL    13N  :D  ID 

.'imp  kV"?  q  i p d n  nx  xsn3u  3win  nx  m  no 


•  3T-ipn  '\mu>  'J*'1?:?  D'wiy  inrcxn  xin  no  onx'Vn  no  nx  *?nw  ">sdd  -id  ,1 

nmnxV  nmx  7'dthV  nsn  'sod  -id       .ri'33in  on1?  7'xu;  idx  odx'V'h  -id  .2 

17£Vp    ODX'1?  i  11  '"ID  .XIdV    TXD    T  n  D  W    Onitf    -JD1X    DDX^V'TT    ID  .  D"iy  .3 

oox'Vm  "id       .3  -idod  7'psTD  :im  x'n  nDinon         .'sod  ~idd  nairiDn  nx  .4 

.'imp  x1?1?  oipDn  nx  xxd'  xmw  Dimn  .5 

he  asked        /Saal/  ^kw 
he  received  /kibel/ 


my  nmix  .12  hive 

ToddiVv;  no  ^ox^m  -id  otVv  ,ddx?1?'»ti  mai  mVu?  :'sod  *3i 

.rnVw  nan?  :  n  -id 

.□nxDW  txd  nnou;  '3x  :d  4  do, 

Td-ioV  t  3  V  i  d  '  t»k  :n  l3i 

.ttnvp^   7">->n  nx  nwp  d  d  jlitd   ,htz;d       .  7n>H0V       '  3  nan  :o  *  di 


.Dny  nmnx1?  ixd  o*ODx*>'nnw  txd  nno^  'sod  '  ?x  .1 
^nViwV  n  3  '  d  t  n  *>sod  43i       .d-io1?   i^d-*  xVu;  t-idx  D'oatP>mn  .2 

•  wn'pV  7"n  nx  jltd  'sod  -idi  .3 
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my  nrnnN  .13  nrp^ 

.nmn  731  omna  omn  :  n  4  31 

.nan  min  :  3  4  33. 

.o?dx'>?,>  n  433.  own^n  dk        7™  "psns  :3  43i 

•  O'K^IDH    D"»n    vy-tV    7">73    7^3X7    ,n*»33    T37XN    miDD  IT 

•  ^3iK  mv  'V  *>3nn  7K  ,nwi?33             mai  :  n  *  31 

.0173  an73x  kV  mn  :d  '2a 

• iko  o->yo  nm  Vdtkh 

•  riDi  mm  :  3  4  3  ji 

.inn  *7W  nox'T3  ^nriN  :  *n  4di 


xmi  ,nnna  nmm  omna  d^jlihw  mox  oox^m  l3i  .1 

nx  n1?  7nn  xmw  hiek  ^ood  43i       .vim*?  Dunnn  nx  nsn  .2 

nV  inn  K^rc  "»sod  rn^in  nu?i?3  onK^m  4  31     .*pxia  o«;i»n  .3 

tVdk  k>  qhq7  nnax  'sod  43i       .noxns  Km  '3  ,73ix  nriT  .4 

K*»m   pkjd  o^yo  nm  Vsixnw  m&x  onK^m  maa     .0*173  #5 

♦  man  n>w  noKna  Vmnn  .6 


rftiDQ  nana 

.14 

:  »  3  nan 

.n3*3i  cna  cnsn  nu>,733  *>7  ]p 

:  ' 3HT 

431 

?n337  n3->3i  ik  nsmx  nim 

sn 

?mmo  o^x-on  .n3m:sr  n3*3i 

:  T 

4  31 

.-ipisri  imx  m73p>  73 

:  n 

.nonn  »7  71V  tk 

:  T 

43X 

?mi's  ?m?T  nsmx  nK 

:n 

na^n  -on  hod     .V3n  ht  .mm  kV 

:  T 

431 

•  mniK  wi7un  o*oiotr/  -)7  nVy  nt 

:  n 

.n-nVo  "piy  "»?  7P 

:  T 

4  31 

•nV'awa  mw1?  Vm*  Kin.no  ^ht   43i  nx  7xtw  imiann  .1 

Km  dk  7Kirc  Km     .nsmi  on  o 1  tiko  nxn  xmw  n-ioiK  Km  .2 

.n:inx  n3'3i  nam  Kmw  na  iy  xmi  n33l*   "»x  namar.  na*ai  nam  .3 

Vav  xmw  na  iy  munm  nvio  D^s^an  dk  n\>xm?  *3nT  43i  .4 

X7  Km     .cafo  nomn  na**DTD  -oht   4  31       .otm  imsa  iniK  .5 

n?  nVy  ?an     .nViy  nr  nas  n^Kia  xmi  runs  ix  m,7T»  nsn  .6 
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pk  nV  ]Pi3  nnjnm  m-*1?        nam  3  N'm  mm  in  ^i"?wi  d'3id«;  .7 

.nmiK  m^y-y^w  Vu;  ^myn  »8 

answers  (present  tense)     /one,ona/  miy 
on  the  same  day  /beoto  hayoVi/        dt»p  mixa 


?yDii/3  no   « in  :nnuy 

.^DH            "|>    ISDN  1    HDp    DID    PTPU71?  :m 

?nap          ns'K  .mo  t^'vi  :y 

•  m  ■>       ns  :  t 
(nspn  n^aa) 

TsVn          in  oy  mi^n 

♦  3>n  oy   ioiddk  **  V  *  □  «y  □  :nnoy 

?nmy  dmh  opn  :» 

Tod1?  w>  mny  nT*>K  :y 

.n3"»3i  nnyi  o^msn  nny  i3>  v  :» 

♦  nu/psa  to*msn  nny  :y 

."inm  .on  nspn  :y 

•  npn'  nspm   ,p*p  nsnx  :i 


yyn  ttt     .y&«/3  no  ip"ik  p^kum  Dima  m  pk  nuas  nnoy  .1 

nnoK  moy       .Vdh  pk        iso^  Kirn  nap  did  mn^  td^u  nV  .2 

nspn  n'ow  n>  nay  in       .nspn  p->d  hd^k  hVkwi  mo   ]  vyi  ptw  .3 

*>kw  ns^Dn       .on^w1?  nsp  in  7'BTn  nspn  nna       .n3*>s:3  ns»3  ,4 

lonsoN  n3^in  nnoy       .s^n  'V:  tk  oy  nspn  pk  nmi  on  dk  .5 

d  i  t  p  d^itid  -psn  nsp  mrcyV  V^au?:)  )     .-psn  nsp   7*>QTn  mm  .6 

o^xn  on  dk  Vnw  nxVon       (.nspn  pk  is  ihki  did1?  uVnn  pk  .7 

.n3">ai  nnyi  □  'msn  nxiy  i*?          idkt  nspn  ay  mny  X?^^KX?  .8 

nspn  pk     xnn  nx^onu;  nnK       .o">msp  nny   i3->&Tn  L.n">3w  .9 

ny  nD'n  in       .nnfn1?  in"?  moM  iko  dp  ptw  npxn  nnoy  .10 

.mpnn   nspnw  .11 


he  suggested    /hicia/  yxn 
afterwards  /axar  kax/       ~P  nnK 
he  brought  /hevi/ 
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rvLpn  rriD  nrps         .16  nrrs 

.npisn  nwo  nK  ^nwa."}  :m 
-io'd  nth  no     ?nnK3  :nnoy 

.ook-^ii  noo  3noo  ^s,?  Kinw  •»>  ns'o  Kin  :t 

?np>*noKo  prison  pn  n1?^  Kin  j^ko  :y 

•3'3K  >no  .k^>  :t 

?du?  nwiy  Kin  no     ?d-»jk  Vno  :y 

.n-»K,?-»nnKn  nnniwn  yvi''1?  n 3  on 3  Kin  :n 

?yun  Kin  ->nn  :y 

•  iniK  nun   ij-ok  Vr*?  yoa  niyn     .nsyw  yisrcs  :t 

?nKi*»3  Kin  -pK  :y 

.3113  .1KT3  Kinw  no  ik  nwo  :  i 

Tn^nsy  i3in  my  Kin  :y 

•  nipa  oy  nnay  i:n  Kin  .73  : -1 


^np^DD  nwo  nx           n1?  nsoo  mi  nspn  n»33  d'^^t*  nn  moy  .1 

nVw3  7'ko  n^Kw  nnoy     . cok** V '  1 1  noo  Vspw  Dn:o  >y  iV  id'o  nwo  .2 

V^on  tit     .3'3K  Vno  3D  do  n  iik  nVw  ook'Vii  now  nay  nn,DnDon  .3 

y>im   ,>Nitt?'D  n*»K,?->noKn  mr™  yyT»>  naom  onN^m  now  nso1?  .4 

n^Kw  niuy     .ow  iniK  n*m  3-ok  ^rV  yo3  nwo       .nayw  yiswa  ynn1?  .5 

n"?Ku?  nnoy       .3iu  nxi']  Kinw  noK  mi  onx^m  no  hki'3  vk  .6 

7^  ^Kn3Dtt;  n>  n3y  nn       .  nnay  nanV  fny  nsi  t  ook'^ii  no  ok  .7 

.nwo  ay  nn^y  tji  Kin  ->d  #8 


remembers  /zoxer/  ">3 1  T 
apparently  /kanir 1  e'/  nKn3 d 
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.np^iDN1?  nm  ansnn  nn  m^w1?  nsn  'dk     coon^h  -id 

IN  11 3    IK    V'3.1    1X113  !Tp9 

•  TIN    IN  113  :  1 1  ID 

.mniN  worn  o^u/iVrc  -jV  nVv  it  :d 

?np-»    IT    7  D  T    HDD  :  11  ID 

.yi3©    tVlN    ,yil'    N1?    *3N  :s 

•  7DT  nam  it  ?yi3©  :n  id 

.piao  n*?v  ,*nni  is        it  CK3  :d 

?npi3Di  73*1  ,3io  ]i^yi  it  :n  id 

•  mzwn  iDipD  .  ] nd  :o 

.H3i  mm  :  n  id 


>niw  i^psn       .np*iDNV  anDD  rnVic!?  nxn  ddn'^h  id  ,1 

.1-»1N    1N113    IN    V"»JL1    1N113    pi3D1    PN    m"?^    IS  1 1    Nil    ON    iniK  .2 

T?sm  t»in  iNii3  ariDDn  riN  mVw1?  nsn  Kin©  naiy  ODK^m  id  .3 

HDD  Vniw  odn^'h  id     ,niiun  ©nm  cnun^tt;  i^y  it©  iV  idin  .4 

nT©  3unn  -|N  n  103  n1?  T»i?sn     .np^iDN1?  y»3.,»   stddhw  iy  np'   ]dt  ,5 

yiXD   1'PDH      .  7  73  T    1311   IT    y  1 3WU7   3©in   oon^m    ID      .  y  1 3©  n  p  *  ,6 

'3*»y3  71  nx i d  7T>yin         ,*p        iim  i3in  ok  pi3D  m1?^  iV  .7 

riNXD3    1P13D1©  I1?    13iy    V|75H       ,npi3D1    73*>1    >N1©1    odn^-mi    ID  .8 

#m3©i  iDi|73  .9 


sure,   certain        /batuax/  mo  a 
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liygn  .18  nn*z 

?nywn  n»  :an 

.yaw>  yan  nywn  :na>ax 

?yinV  omnn  onoiv  >na  :t 

•  *»xm  nsiawsw  'V  n»i3   .pina  ny-ii*  x>  "»3X  :k 

yin^  nxin  >n"n  .y>i'  oiunnw  'na  nwpaa  'pia  n 

.70m  *3sV  nyw  *xn 

•  nriK  yio3>  nsn  *3X  01  .71x13  :x 

nay  onw  ny  man>  -poaia           omx  npx  .aio  :i 

•  7»7    P">SD7i    "13>   w>  :k 

.to  *nwp>rin   ,13  mvo  '3N  :t 


•nsiynn  V031?  ya.n>  onmy  ai  Vw  omnn  .yaw1?  yan  nywn  .1 

nsiowaw  nawn  na^ax       .  i y ■> i *  ?iH3  nyw  ht^ns  na'ax  riN  Vxiw  Kin  .2 

y>io  oio»n  *>nD  pn:1?  n1?  ibk  an     .nmo:  nir>n  x1?  w>n  -|x  'sm  .3 

nxin  na'ax     .7&Tn  '3S1?  nyw  ->xn  nsiynn  ^33  ni'nV  nsm  Kin  '3  ,4 

nx  may*  omnnw  ny  man1?  lanox'w  n^  nonx  ai     .inx  yiosV  .5 

•  inoV  o*nnaiD  03'xi  yunV  7»t  p*s>o»  on>  w>w  pidik  na'ax     .oaon  ,6 


Yin  nn»g 


•19  nn*<p 


?73ixn  inn  Vw  7isVun  hsod  pk  nyn'  nx  ,moy 
•  odk  jL'*»n  .pyniB  oy  nwpnn  .x1* 
.ns'ns  isdb  nwpaa  'V  *3n  ?7*y*no  ,iVn 
•  ww i  o*yaw  is'  aim  ,'iaian  731x1  xin  own 
Via*  nriN  •  dsn  ysnx  w  ysw  O'^nw  Kin  nsoon 
.nnwy-ywn  i©o»  jm-rnn^  in  ik  i'*nb 
•nnwy-ywn  isoaa  nn*wn  nx  7*>»tx  .nan  mm 

•  oi^w  .yin-mn'w 
•  dsn  ysix  ww  yaw  o^nie  ns^n  nwpaa  *V  *3n 

?"|Vw  nsoon  no 
.wi^w  nsiow  yaw  dsn  ww 
.oisn  ipn  .yin  nan 
?osx  ysnx  ww  yaw  cnw  ns»n  ,i^n 
.nwpaa  nai  .nxmp  a^ax^n 


:  7  n  a  t 
:  moy 
: » 

:  7 'y 'no 
: * 

j  yin-mn'w 
: * 
:n"w 
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7is,?on  nson  nx  yir  xVi  73ixn  inn  ny  -iwpnn1?  nsn  ]rj3T»  .1 

i>  nyno  x->n  -|*     .nyiT  x>  x'n  on  nioy  nx  Vkiw  nth     .tVw  .2 

"i«7j?no  |ri3i>     .isonn  nn  -nsV  nD  7">ymo  oy  -i^pnnVi  dsn  i^nV  .3 

7ni3  pyma     .ns'na  nn  Vu;  isonn  nK  wpam   j'ymo  oy  .4 

nK  7>om17  ik  niTW  i»"»n>  Vtd'  xmw  iV  -joint  7iDVon  nson  nx  .5 

♦  nn'u/n  nx  7»atnV  u^nn  ]ii3  v    .19  tdoo  yin-mmw  in  nn^n  .6 

•  i>tp  -isoon  nx  nVxiw  n>3T3ion     .ns'na  nsoo    wpsoi  19  i^no  xin  .7 

,yn  rnDnV  v"1*  Kim  oisn  nDTiD  vn  .8 

decides      /maxlit/  o^no 


operator    /merkazanit/  r. '  3  t  d  no 


20.1  nrprc 

•  □in  ht-»x 

:  in 

.7->oon  no^V  m  .73 

: 7P3 i * 

.0*3  ymnn>   l^3  N1D 

:  n 

.7*1x0  p^y"i  n t 

:  > 

?mn^  yiv  nnx 

:t 

?nnxi  .nxp  .73 

: » 

.3 id  7"ntr?  "»3x  .73 

:i 

TmVx-in^  yo*3w  inyi  no 

:  * 

.ixo  ns*  ow  »pnn  .715-13 

:  t 

no3V  ntw  «poioi  0*300  yna  n  >       .ovn  onw  noix  tit 

nTv  to t x  7n3i*       .D'3  ymnnV  id^w  ynn  tit  .7*>oon 
.mnu?>  ynT>  xin  ox  7n3i*  nx  Vxiw  m     .7*mxo  7T»yn 
•  mnrcV  yn,»  Kin  ox  tit  nx  Vxtwt  nspw  nonx  7n3i* 
.n^Vs-Jn1?  lye©  y>xo  7n3T>     .210  7>->nw  Kinu?  -iotn  in 
.nxo  ns*  ow  iinn  "o  nxo  now  xin©  noix  in 

agrees  /maskim/  d'dod 
adds    /mosif/  I'D  no 


.1 
.2 
.3 
.4 
.5 
.6 
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.tip  20.2  nrrr 

tDTn  ip  :nn 

Ix^w  7kd  mi  d n n  :i 

.a^w  nurnx  tkb  '3n  :~i 
•  nam  hkio  ht   .73  :  * 

iD'^ivd  .nnK  dvd  ,no3 

«lTinn\y  ioini  msoo  "jot     ,ovn  npw  rnmx  rm  .1 

K'H       .y-|K3    Vl'O1?  n  '  N,7  *  HQ  K    X "» H    mi       .JIUH    130  .2 

cnriyVw  n  3 1  y  "|ot     .Hiipn  im  ■»  ok  "jom  riN  nVxirc  .3 

•  i^w  riDniK  txd  K'nw  rnoiy,  rm      .tkd  -ipu/:>  ,npim  .4 

Kin  on  *jo i »  nN  n^xiw  N^n       .nana  nxio  nT«?  nmx  *)ot>  .5 

nnK  ovd  iVur  hkiw  H3  iy  Kim  iVu;  nKi  .6 


In  the  following  section  only  the  narratives  of  the  Basic  Conversation  are 
given.     Units  21  to  25,   and  31  to  37  are  continuous  conversations  and  may- 
be read  as  single  selections  when  final  sections  are  completed. 


rag  ^lEft  rrjDirj  .21 

n t ^ k  ornx  >xwi  mnm  m  nxn  moy  nx  «?id  7ri3T>  .1 

m  *»d  iD'"?nn  x>  my  on     .nsrc  'xxtdV  on1?  w>  ni'33in  .2 

nnxn  Kpm  moyi   ,ono  mn>  yiaVip1?  nD1?1?  nsi  #3 

lym'i?  ono  rcp'3  7n3T>       .n&'sn  n'D3  nixnn  nx  mxn^  #4 

m^s  m  >y  nay^i   ^loxnV  nsn  Kin  '3  lo^Vrnw  nnK  .5 

H31DU?  ny^/3  in-o  m  Vy  imyun  210  -iax  nn     .i"?  ixnp*>i  .6 

.  ni53  am        xnp1?  m^'  xVw  wp">:>  7n3i*     .-pya  .7 

they  parted    /nifredu/  ms3 
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.nsipi  .22 

.narc  'xst&V  o*>o*ona  m3p>  na^an  ito  Vw  nsip>  n,Vn  tit  .1 

nunVw  nnx  *xsipn       .o^aio  moipn  n^iVw  wp^a  Kin  .2 

n-nw  riT'KD  Vxw  in     .ysaxa  x>  -  isa  nxp  Vax  y*x*a  moipo  .3 

.onnnxn  o'o'onan  onun  n'yqwn  nnm:  oniz;  my  'xoipm  on  .4 

i1?   ]->n  TNi  moy        nnyn  nx  ni3w^  Via-*   x*7  xinw  yv  m  .5 

•  D'O'onyi  nx  npVi  "»Ksip>  nin^  18  oV-'u;  xin     .mnq  #6 


,rmnn  ^7  .23 


nn  3  y  x*n     .nnx->3  aiw  x">nw  muy^  noxi       i^nn  |n3T»  ,1 

omx  Vxw  m       .aio  >ya  xm  in  'a  nnsso  Wa  -pna  x'nw  .2 

nnox  moy       .nV">nn»  naxnnu?  mu;B  mnii/V  ami  on  ox  .3 

jToysn  ■»  a  rnnoV  7»t  n->n  xV  nai  na  7  ■>  a     .nxDS  x1?  x^nu?  .4 

y>x*a  moi|?»n  nx  onV  nxnn  nn       .onVw  mmpnV   iwji^  Dm  .5 

x->n  ox  nmx  Vxun  nxp     KVsnn  mn     .o^aic  ">n  onw  hidk  nnuyi  .6 

nnay  xV  nnoy     .n3iwxnn  nn*ma  o'cona  mm1?  wwq  VapV  nnnv  .7 

.n^iy  n.oon  ■>  a  y>n9">  k^u  t.2££  .8 


he  joked      /hitlocec/  ysiVnn 

anyway  /beyn  ko  vaxo/             nai  na   7  ■»  3 

he  showed    /her1  a/  nxnn 

he  was  surprised      /hitpale/  x^onn 

from  him        /mimenu/  13&D 


."rPGD"3  .24 


•  nsp  otd  mntt/1?  p'odV   iu>a->w  nynn  nnoy  nixnn  -»nnx  .1 

7n3i-»     .mspnrcn  nx         ixm  0 r\w  1   ,010  7T>yn  nTw  o^aon  mn  .2 

nn3n3  x-»nw  nn»x  nnoy     .nixnno  nn3n3   x*>n  n.*x  nnoy  nx  Vxu;  .3 

•  maio  i^n  o*3pnu>m   ,nmopn  nn"»n  nmxsnn  nnyn1?     .nxo  .4 
lax  mn     .o'pn3  o^ncD  onsai  nxa  nsn3  xin  oiw  vein  7r,3T>  #5 

•  n, t o 3  nVw  >npm  nspT  x->n  inynVizn  n*»nnx  yinwn  xV  Kinw  .6 
xnnw  n:y  mn     .nixn1?            Dinnio  Kin  ox  mn  nx  n^xu?  nnoy  .7 

.aiu  oioq  nm  ■>  n3n3  mn  xm  n,x   ,unnnn  xV  .8 

•nn  i^w  omnnw  nmoa  x^nw  nnoxn  iniiO  nr.n  niuy  .9 
nrrn  mw  Van  n.x  ,70^  a>wn  7n3m           .nixnn  nx  rnNi'?  D':n3 

• n3 innxn  nisnn  .10 
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.ncpn  nvx  hk^IZ 

.nrnxo  *3  nmsn  ns3  13*?*^  tits  n^^xn  moy  .1 

.nsp  dtd  my  rnn^  nsn  Kin  ^  ,y;-i  manV  nsoo  u>p->3  m  .2 

.onpio  oipV  "in^        nman  idV^  nnoNi  nn'Don  k>  nnoy  .3 

"i3D  on  ok  nn  nnoy  nx  Vnwi   ,onpio  nyw  7 ;       jn3T  .4 

my  nxw>  k t nu/  noN  ]n3T     »msn  udw  nj^n  nnoy     .D*»3Vin  .5 

kV  int/nn  nx  dVw>  nsi  tti     .onan  una.*)*   *^in  .nsp  .6 

imsj  om  iV  mm  in     .d^w1?  i>  7m  .7 

she  urged  /heica/  nx'Nn 
he  pointed  out  /ciyen/  fx 
she  answered  /hes'iva/  na'wn 

.  ,26 

Kin  7  3*n  mix  Vxiun  minx  nK  wns  ook'V'ii  no  .1 

xmw  noix  mi'3N         .70T  nsin  imx  nKn  xV  Kin  '3   ^xsnno  .2 

nniH^  *?kiw  odk^'mi  no     .ttikh  V^ns  nsw  133  m«io  #3 

n*»o3oan  nx  moi  K*n«n  210  noi^vw  n3iy  nn'axv  ,cna  .4 

!   ist"   :idki  pnx  ooK'>'n  no      •  01*1  ix>  nsnai  ypn  .5 

Kin  707  no3  mmH  ns  Vxw  Kin      ".xds^  n*>nn  nnswn  *?3  #6 

my  nnw"?  -pnx  xinrc  ion  nnnx     .nnwV  my  •  ? 

•  mns  naw  'sn  mnnwo  ni3  3  '3  0**11310  nnwn  onci  .8 

* 

he  laughed    /caxak/  pnx 

.mr.QEj  .27 

nsronV  nxm  Kinw  iso1?  noixi  nnsoo*?  0333  dsn^'ii  no  .1 

no     ♦to  vVk  n^sn'w  no  i  x  i  nawV   i 300  wpso  nson     .nVinnVi  ,2 

ook-»V"»ii  no       •  riD'sn  nm  k1?  Kin     .nnxp  mi  son  nxin  oox'V*>n  .3 

nmm  nmsonn  nay  rn^  nso>  dVwoi  nmsonno  7ixn  yaw  .4 

.mVnn  may  nnx  .5 
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.noipni  .28 


.W3'    *V'3^    Dni3   HN'3Q    ODK»>m    fc3Jl  .1 

oaK'V'n  43i     .nV  w  ms'nn  nas  nmx  n^Niw  no3:on  n^ys  .2 

o'ans  w     ,o"033D  mnT  '3wi  ms'Vn  'nw  nV  nana  .3 

msin     .D'ansV  3^  D'w1?  nsaa  nwpsa  oax'V'n            D'nisn  .4 

•  on  naa  o'y-n'ws  dptn  imn"?  *?p  in?   '3   ,o'amn  naa  n*?Niw  .5 

jaiwa  on  coiDon  Vy  o'ansnw  naicin  X'nw  rnoi;    oaN'V'n   'si  -.6 

nnaiN  noason  n^ys     .]ia'n  yaa  on   op  lm  *?y  o^aPDm  ,7 

K^nw  moiK  oax'V'-n  'so.     .mVps  amv        pa'na  D'nns©  ,8 

so '03  omx  imr.Vi  mosV  no33Qn  nVys  nx  nwpsai   ,nym'  .9 

oax'V'n  *3i     .Vnnwn  K^nv/  mms  no33»n  n^ys     .nn^is'  .10 

nn'osa  nossan  nVys     .yiswn  iio1?  o'33ia  Tn'  onisntt/  nwpsa  .11 

. a " P3  i  □  ' 33  na  vn'  onw  .12 


promises    /mavtixa/  nn'U30 


.rpnVno^  .29 


Q'Vnso  ;nT-i  nmnw  o'^ys  n  t  tot  a  oax' V ' n  na  .1 

naiK  oax'V'-n  na     .Tpn1?  vnx  na  Vxiw  n^nson        .-pp'n1?  .2 

.o'Vnso'?  o'spyi   ,mmnwn  □  "'jyss  mwin  nvVio  D'wV  -pnxw  .3 

in  ,ny  'spy  .D'Vnsos  o'wV  o'spy  ht'k  ^xtw  nVnson  .4 

nnO  ww  n^iy  jip'nn  'spy  >y  o'^na  oax'V'n  na  .5 

nxn  x>  nVnson     .»|03  nsnn  nvx,  t  3  iVna  oax'1?'  i 1  nan  nn's  .6 

•  t n k  n'na  iVsxw  oaK'V'TT  na1?  idini  n'nan  nx  Tmn^  .7 

.*losn  ipiN3  naoan  pn  x'xin1?   isaa  wpsai  o'soa  oax'V'-n  na  .8 


complains  /mitlonen/7  3  ^na 


.niK'nan  -yyn  .30 


•  3io        n'Nis  cnaw  hkih  nnwa1?  0333  'S03  nwa  .1 

.nVin  x'nw  maix  cna     .nai^w  na  nmx  Vniw  nth  .2 

^3        3N13W  mmx  ktm   ,nV  3x13  na  nmx  Vxiw  nwa  .3 

n>  ww        nax  Ksnm   ,xsinn  >*x  nmn  x'n     ."pin  .4 

•  3T\d  n*?  wxna  Kin  oaw  naix  nua     .onn  '*?s  nysw  .5 

.ens  mxw  on     ,xm3  x^w  maxi   npns  on'3w  .6 
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.37  -  31  mn\' 

♦  •>3wn  nx  nnx  mxi"?  iko  inoizn  i^ikh  1*1^03  iwx*>3  an  onso  .1 

xinu?  yiow1?  xVsnm  nsixn  mwo3  n^iy  onso  no  nyi7  i^ayrm  21  ,2 

npVno  ht  'N3  Vixrc?  v^on            .n3w  dvod  133  nxixn  hwdd  i3iy  .3 

13 1  y  xmw  3'^n  onin     ,nn3ynn  71x1  y3w  Kin  oxi  i3iy  ansa  .4 

-ins     #71x1  yjw  Kin  .ow  ns'^yo  'i  miaym  n*73>3n  npVno3  .5 

31  ok  ny-17  7"3ynn  xm     .ni7Xtr?  31  nx  ^inip>  onso  7'nnn  -p  .6 

imisy  aipo  nx  «i^nn  xmw  n3y  31     .7orcnn  nnsns  j^Ty  i3iy  .7 

.-|Ooio  7i3wn  nxn        Tj?5>n3  n^nnoo  msna  vwoy  T3iy  Kim  »8 

i*nw  *]X  Vy  Dmo'Vn  nx  *po  «po  d-»-»d  3iw  yio^7  H3H3  onan  .9 

.is'ow  ->S3  □  "wp  nsp   i>  .10 

miDwanw  n3y  31       .i7w  rm^on  t»n  21  nx  Vxw  an:n  .11 

•  onp  nnnnm  noo  hit  d'^sd  oyno  nnnD  Kin     .ixo  hdiu  i^w  .12 

31     .D'Tin   ->ktiu  xmw  317  no  k  i   7  ->DKnV  nwp  mn  on307  .13 

31?  iqki  -p  ?n  onso       .nnxn  nxx  *3i  0"»txo  13">kw        n'u^n  .14 

•  TDK    "1317    lV"»5K    ilXT    K1?  1    311,73    IWyn*    Kin    H>  IS  3    mi  3100    DyW  .15 

Kin  ox  n*>n  rr»uno  nisns  i3iy  Kin  di  n^n  i^x^;  onso?            3i  .16 

pnn  n7W003  17  ip'ni  f»-»2t  -jk          3^n  onso  ox       .mi'  nnnn  .17 

,3i«?n  -i3T  nT  (7nn  oxw  lo-oon  on*3«n   ,o*3ro  iwy  .18 

.iVw  nni3won  oy  on3o  nnoB  nox3          nyiV  f-^synn  3i  .19 

.inT   ik  mns  omnon  it  in^i   3*xpn  ^s?  o^'n  onw  is'o  on3o  .20 

73  nx  d"*owii  onu?  n3y  on3oi   ,3"»xpn  o'ttny  on                 3i  .21 

o^Tpso   *piyn  riKi  niKsin7  axnn3  no33nn  riK  ov^no  ,mxxmn  .22 

DH30     .nnKnoms  f^x  i,ion7  n*>7xo  i3*>x  xmw  73i*?nn  3i     #p333  .23 

.ixp  70T  '3D1?  pi  omo'?n  nx  o^o  nn  3i  »3  x?s  7>xw  iox  .24 

oxi  -pon?  □  x  D'713-'  on  vx  KVsno  nx  t   733  Kinw  ioni  31  v^n^  «25 

ox  ,1313  K75  73  7  *>  kw  onso  17  nsy  ,mn7woo    n-113^03  nnon?  .26 

.nrrmoi  ni3iy  miyx  .27 

□  H30     .ipi3  73  myno  Kin  nyw  ,it»K3  cnao  nx  ?x^  3i  .28 

?'im  M3"   :  ni7ysnn3  Kip  3i    .*xm         nyu;3  up  Kinw  n3y  .29 

y3u?3  no'onn  kxt  tko  3n  '«?ip3  xmw  «r»oim    "IToipio  -J3  ?d  .30 

nsy  3Ti   ,"ii3y7  7'nnn  Kin  nyw  ht'xd  ipik  Vku;  cn3o     .y3m  .31 

in 3 no  hinw  17  idk  onso  .inx»  top  Kin  ~ik   ,n3i?D^3  D'7'nnnw  .32 

731*  tki  mpio  inv   7i\y»7            17  ysm  ^ots^o  pm  iod  .33 

-OipiO    mi'    D1|77    7X100    13*»KU7    17    n3y    31    IK       .01,710    im'    01,77  .34 

.0H30  103  mon  13'k  Kin  .35 
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D^-inNEU'D  3 to  Dunn  nuny  x1?  ht    iny-iVw  nnx  Dn3Q  .36 

,npiaa  op  nthiz;  'nn  nVn  xV  htw  i*?  nay  31       ,dh        miiyV  .37 

u>*Vnn  ,yi3W3  *35>u;    nom  7113  Kin     .nnx>   -y*?  Kitv  nxt  >dd  .38 

nx  p'^-inV  «7i»3«?3n  7?dt3  nn:y^  y»xnV  nD  onpio  oip>  pxt  Vaa  .39 

T>»n\z?     an1?  n&x  Dn3»     .p*?n        t^nw  nyn1?  nan   fn'3T3»n  .40 

>Z22£  omBw  3i       .rr>3iD03  pVm  moaV  aV  o'wV  a^n  xm  .41 

.nDiw  nxT  >Da  Kin  n,x  ,7"id3  nmi  m^sanns  nsyi  .42 

nmp  n*n  dkkt        idki  an  Vy  y 's^n1?  moaV  vw»n  onjn  .43 

nm  y n n i   ,7etb  mix  iosd  Vnaan  n*»n  ,htd  nan  'nVwnn  nnu/aa  .44 

13'xw  7  mo33  nay  an     .-itisb  no  mna  3i©  aunn  xm  .45 

nay  on3&     .miaya  nmx  -p-m   iVu;  Vnson     .omo'so  inso  .46 

may1?  'kid  xVt  Viai  w  nan  ^aV  vnx  *?n3on  ax  t^snip  .47 

i^kd  omi^n  nm->  anai  o^iya  i^n?        n3y  an       .Vuin  nx  .48 

•  manwnV  Vdt  x^w  htd  dis-'u  Kim  nmayV  mmx  .49 

Line 


Finance  Ministry 

misrad  haocar 

nsixn  nnu?D 

.1 

despite 

al  af 

ix  Vy 

.9 

according  to 

kfi 

.10 

to  believe 

lehaamin 

7'oxn1? 

•  13 

certainly 

bevaday 

'KT113 

he  smiled 

xiyex 

.14 

doubled 

kfula 

nVisa 

.15 

if 

ilu 

i>'x 

.16 

according  to 

lefi 

.20 

deposit 

mafkidim 

.22 

even 

af 

.23 

amazement 

hitpaalut 

niVysnn 

.29 

conducts  himself 

mitnaheg 

.32 

typical 

tipusi 

.33 

dependent 

taluy 

.37 

it  turns  out  for  him 

yoce  lo 

.38 

he  realized 

noxax  ladaat 

nyn"?  nai3 

.40 

is  correct 

codek 

pmx 

.41 

apologetically 

behitnaclut 

niVxinna 

.42 

to  influence 

lehaSpia 

y  *su?nV 

.43 

confidence 

bitaxon 

7  'noa 

.45 
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The  following  section  of  the  Reader  is  designed  as  a  means  of  developing 
the  students'   ability  to  proceed  from  a  fixed  text  to  free  conversation. 
The  techniques  supplement  those  of  the  conversational  units.     The  conversational 
units  provide  the  drills  which  are  necessary  for  fluent  handling  of  the 
pronunciation,   grammar,  and  basic  vocabulary  of  the  language.     The  material 
is  deliberately  limited  in  scope  in  order  to  provide  the  maximum  amount  of 
practice  in  manipulating  the  structure  of  Hebrew. 

The  core  of  each  unit  in  the  course  is  the  Basic  Conversation.     In  contrast 
to  this,   the  core  of  each  lesson  in  the  following  section  is  non-dialogue 
material  -  an  anecdote,  a  news  article,  a  descriptive  paragraph,   or  the  like. 

The  first  part  consists  ot  presenting  the  anecdote  so  that  the  students 
can  understand  it  easily.       The  second  part  consists  of  conducting  a  conversa- 
tion around  the  anecdote.       The  students  should  go  away  from  the  class  each 
time  feeling  that  they  have  used  Hebrew  freely  and  naturally  in  a  significant 
communication.       The  general  techniques  for  presenting  the  story  and  conducting 
the  conversation  are  described  below. 

(a)   Presenting  the  story 

The  basic  story  of  each  lesson  is  presented  in  two  versions.  They  are 
called  /nusax  alef/  "Style  A"  and  /nusax  bet/  "Style  B" .  Version  B  is  the 
original  story-     Version  A  is  a  simplification  for  learning  purposes. 

In  version  A  the  facts  or  elements  of  the  story  are  given  in  short,  simple 
sentences.       Only  one  new  word  or  construction  is  introduced  in  each  sentence. 
Many  sentences  contain  no  new  items,  but  are  included  so  as  to  give  the 
complete  story. 

In  version  B  the  story  is  presented  with  the  elements  and  constructions 
which  had    been  removed  in  order  to  simplify  it  for  Style    A  .     These  elements 
include  such  things  as  and,   or,  when,  after,  before,  because  etc.  The 
constructions  include  relative  clauses,  nominalizations ,  and  other  transforma- 
tions. 

Version  A  is  presented  orally  first.     Students'  books  are  closed.  The 
sentences  are  printed  with  a  cue-word  to  the  right.       This  cue -word  is  generally 
a  new  word  or  construction,  but  it  may  serve  simply  to  recall  a  point  of  the 
story. 

1.  The  instructor  reads  one  sentence  from  A  at  a  time.       Students  repeat  first 
in  unison  and  then  individually.       Some  of  the  sentences  may  be  too  long  for 

the  students  to  comprehend  and  repeat  as  a  whole  the  first  time.       The  instructor 
should  then  present  them  in  the  same  "reverse  partial"  manner  of  the  Basic 
Sentences  of  the  conversational  units.       There  are  double  spaces  between  some 
words  to  aid  the  instructor  in  breaking  the  sentences  into  parts. 

2.  The  instructor  should  make  sure  that  the  students  understand  each  sentence 
before  proceeding  to  the  next.  If  necessary,  he  may  ask  for  a  translation,  but 
the  use  of  English  should  be  kept  to  a  minimum. 

3*       After  presenting  several  sentences  the  instructor  should  review  them.  He 
gives  the  cue-word,   and  a  student  responds  with  the  entire  sentence.  The 
sentences  should  be  reviewed  in  order  first,  but  after  the  students  are  able  to 
respond  easily  he  may  select  cue-words  at  random. 

The  instructor  is  not  restricted  to  the  cue-words  given  here  but  may  give 
any  part  of  a  particular  sentence  as  a  cue.       He  may  also  call  on  different 
students  one  after  the  other  for  the  same  sentence  but  with  different  cues. 
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4.  When  all  the  sentences  of    A*  have  been  presented  and  reviewed,  each 
student  should  be  asked  to  recite  all  of  them  in  order.       The  student  will 
thus  be  giving  a  description  or  telling  an  anecdote,  albeit  in  a  very 
simplified  manner. 

5.  With  the  student's  books  still  closed,   the  instructor  then  reads  Version 

B  .       Students  should  comprehend  the  whole  story.     If  there  is  any  difficulty, 
the  instructor  should  read  the  story  slowly  until  the  students  can  understand 
completely  at  normal  speed. 

6.  The  students  read  Version    B     from  the  text. 


With  a  very  quick  class  or  with  one  which  has  had  previous  training  in 
reading  Hebrew,   step  6  may  be  omitted.     In  any  case,   the  students  need  not 
"overlearn"   it  as  with  the  sentences  of  the  Basic  Conversations.  The 
conversation  about  the  stories,   as  explained  in  (b) ,  will  enable  the  students 
to  enlarge  on  the  original  anecdote  with  ease  and  enjoyment. 

(b)  Conducting  the  Conversation 

1.  The  basic  technique  is  the  use  of  different  types  of  questions  of  varying 
difficulty  and  relative  interest.       The  simplest  type  is  the  "yes-no"  question. 
In  this  type  the  student  replies  simply  "Yes"  or  "No",   or,    if  asked  to  give  a 
complete  sentence,  he  will  find  the  vocabulary  and  phrasing  in  the  question 
itself. 

Example:    Is  Avigdor  in  the  air  force? 

Answer:   Yes.     or    Yes,  Avigdor  is  in  the  air  force. 

2.  The  next  easiest  are  "alternative"  questions  in  which  the  student  replies 
by  selecting  one  of  two  answers  suggested  in  the  question. 

Example:   Is  Avigdor  in  the  air  force  or  the  navy? 
Answer:  Avigdor  is  in  the  air  force. 

"Alternative"  questions  are  effective  in  expanding  vocabulary  since  the 
student  can  learn  antonyms  in  a  conversational  context. 

Example:    Is  Avigdor  tall  or  short? 


3.       The  most  difficult  questions  are  those  which  begin  with  an  interrogative 
word  or  phrase.     In  these  the  answer  is  not  contained  in  the  wording  of  the 
question,   and  the  student  often  has  to  make  certain  grammatical  transformations 
in  the  reply. 

Example:   In  which  branch  is  Avigdor  serving? 
Answer:  Avigdor  is  in  the  air  force. 


Questions  are  also  classified  according  to  their  closeness  to  the  basic 
fixed  text.     These  are  divided  into  stages,   labeled  /Slavim/    "rungs"  n*>3*?w 
Questions  in  Stage  1,   /Slav  alef/,   ask  for  answers  contained  within  the  wording 
of  the  basic  story.       Questions  in  Stage  2,  /Slav  bet/,   ask  for  answers  that 
must  be  inferred  from  the  story.     Questions  in  Stage  3,  /Slav  gimel) ,   ask  about 
the  student's  own  life  and  experiences. 


487 


STORY  1 


HEBREW 


BASIC  COURSE 


Below  is  a  chart  which  shows  samples  of  the  three  types  of  questions  in 
each  of  the  three  stages.     Note  that  in  general  the  difficulty  and  also  the 
interest  of  these  questions  increases  from -/Slav  alef/  to  /Slav  gimel/  and 
from  top  to  bottom.       The  story  on  which  these  questions  are  based  is  the 
Basic  Conversation  of  Unit  26. 


Stage  2      3  3^ 

Stage  3      i  3>rc 

Yes -No 

Is  Avigdor  in 
the  air  force? 

Does  Avigdor  like 
the  service? 

Were  you  ever 
in  the  service? 

Alternative 

Is  Avigdor  in 
the  air  force 
or  navy? 

Was  Avigdor  in 
uniform  or  in 
civilian  clothes? 

Were  you  an 
officer  or  an 
enlisted  man? 

Interrogative 
word 

How  much  longer 
does  Avigdor 
have  to  serve? 

What  is  the 
draft  age  in 
Israel? 

Where  did  you 
serve  while  in 
the  Army? 

The  instructor  should  proceed  to  ask  the  questions  in  the  order  given 
here,  at  least  for  the  first  time  with  each  story.       This  will  enable  the 
students  to  learn  the  new  vocabulary  and  to  control  the  range  of  the  discussion. 
Afterwards,   the  instructor  may  ask  the  questions  in  random  order  or  in  random 
order  of  students  depending  on  what  each  student  has  to  contribute  to  the 
discussion. 

CAUTION; 

The  instructor  should  not  give  the  students  a  lot  of  new  vocabulary.  This 
will  bog  down  the  class  in  lists  of  words  instead  of  enabling  the  class  to 
maintain  a  lively  pace.       This  temptation  is  especially  strong  at  Stage  3,  x  ?*?wf 
when  students  often  want  to  relate  involved  experiences. 


Story  i. 


.nVni  man  3     htdtids     mmy  nnoN 

.  □  "»  HO  '  DTO    K  *»  n 

,ni3n:n    nnpiV  Kvn 

.  7  i^k  "i£  iuy     m  j  i  y  irox 
. m-jnn  n^D^Dn  npVncn     Vn3&  xin 

.nru;N        nmvjya  y3W  7tVk  in 

.  man  a     nm->  3  n:iun     m^sTtn  *nn 


HTDTID  .1 

no1  s ttd  .2 

msnsn  .3 

n3iy  .4 

nsmn  .5 

njy  .6 

npVnc  .7 

nmi3y  .8 

-irT»3  n:iun  .9 
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ncno  K*n  .nVni  msna  htdtdd  maty  inox 

71x1  yau?  fiVx  no  .mann  Vrc  m^D^Dn  npVnon  Vn3D 
■un»3  naion  m^Ton  K">n  inynVt   ,-mox  nmiayn 

"N"  ^ 


?niv  tdd  m:ny  moN  dkh  .1 

?n3up  riKTn  mann  oxn  .2 

?o*3ron  ncsin  K'n  oxn  .3 

TnnriDn  nrnoo  K^n  okh  .4 

?nsi-in  n-nna  nr.cx  oxn  .5 

?mv)3  io  nuy  maiy  N"»n  dkh  .6 

Tn^sVan  np^non  Vnnn  7i>x  -id  oxn  .7 

?nmi3yo  71x1  yju;  xin  oxn  .8 

? ipdnd  naio  -im*  m:n3  hi^dtd  w»  oxn  .9 

?n'-»soD  ik  htdtdd  many  nnoN  qkh  .10 

?n^n  in  ni'cp  nxTn  mann  oxn  .11 

?o'Oj?35  n^n3D  ik  o'3n:o  no*>snD  nrcx  oxn  .12 

Tmanon  nnpiV  tk  manon  n^'riDC  -inoK  oxn  .13 

?nVxy  tk  nxnn  nnn:  nnox  qkh  .14 

?]t>k  id  -nay  in  mvp  -id  may  msiy  nnox  oxn  .15 

?niann  x-»u73   ix  mVoVDn  np^non  >n3D  71>x  -id  Dxn  .16 

?nmnyD  71x1  ymv  ^nVa  tk  71^1  yaw  Kin  dkh  .17 

?-inDK  >rc  nnnay  x'n  no  .18 

?-»nox    niDiy  man  nT*io  .19* 

?-inox  *?w  m'psn  no  .20 

?-inoK  nnpi1?  no  .21 

?nnoK  m3iy  7  six  ht»k3  .22 
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?n^ni  nnqnq  mqyV  mans  inoK  osn 
?nnay  nsnn  nnoxV  w  oxn 
?7iVx  -i»        mens  hvdtid  x^n  ircx  dnh 
?nm3i  rn du?d  nVqpa  -inox  oxn 

mans  nmn  in  n^ni  msn:  nDyV  mana  nnox  onh 

?naup  nnqnq  -nay1? 
?mi3y  oyn  ix  miqy  nqnn  nnox1?  w  oxn 
nsiy  ojl  N"»n  in  7iI?x  rruis  pit q  to  x>n  inon  okh 

?o'"inx  nay 

nn'D  rmqu/on  nmx  ix  nnni  nnqwo  nVqpo  nncx  oxn 

?n^ni  msna  nqyV  -inox  mana  iny-i1?  ynn 

?mi3y  nqnn  nnoxV  w»  n,ny-iV  yno 

?n^o"Jsn  irn,»DTn,7  nmx  ]i,7K  no  inq  -|ny-i^  yna 

?nmqi  miD^o  -ipox  nVqpn  ipy-i1?  ynn 


? nT  DTD  n>  «ll  oxn 
?nVni  mqn  nti  nmqynqiy  npxw  m:nn  oxn 
?n~iqnq  ]dt  nannmany  n^w  nminn  oxn 
?iany  nnxw  nnana  nnnto  nq-in  73W  oxn 
TmVaVa  npVno  >n3»  m'n1?  nsn  n^n  oxn 
?mo'  niTDTS  amx  nnx  dkh 

?in«)Vo1?  -|oxyq  naiy  nnx*  ix  ht dtd  oxn 

?n3op  tk  nVni  nmqy  iqiy  nnxw  nnann  oxn 

?mana  70?  oy»  ix  nam  many  nn'qTnn  oxn 

?iaiy  nnxw  mana  rni'DTO  uya  in  nann  73W  own 

?man  x'W3  tx  n^a^a  npVno  >n3»  m*>n>  nxn  n^n  oxn 

?1>  ncax  xV  ix  ms*  niTiTo  qmx  nnx  cxn 

?n-i'DTn  -)>  mnnw  nxn  n'*»n  noV 
?n-nqy  naiy  nnxw  nnann  Vni  no 
?nnana  iVw  nmaTon  maiy  70T  noa 
?naiy  npxw  nnana  nnaiy  ni'3T0  noa 
TnayV  nxn  n"n  Tpsn  nt*xa 
?amx  nnx  mi'DTiD  ni'x 


•  i 

•  2 
.3 
.4 

.5 

.6 
.7 

.8 


.9 
.10 
•  11 
.12 

.1 
.2 
.3 
.4 
.5 
.6 

.7 
.8 
.9 
.10 
.11 
.12 

.13 
.14 
.15 
.16 
.17 
.18 
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iron  mpy 

f,KM  run  3 


•  n*»3  mpy    K->n  □''-id 

n^a  mpy 

.1 

V3     Tan    n>u?  n->an 

TOP 

.2 

.naio  n"»nao  K*»n 

.3 

♦  l^nxo  n?waa  K-»n 

.4 

r 

•  \J 

7ny~7i  oyo 

.6 

•  nnn 

miDy    fin  PDmN  □  •'no 

n->a  rni^y 

.7 

•  3nnn  nVsx  m 

maito  mnnx  nsan 

.8 

"3"  PQ13 

>p3  top  n7w  n'^n     .nsm7  n">a  mpy  nti  onn 
nsiNi  nVwaa  K>n     .hjio  n*>nau  K*n  -p1?  «ioi3  .itdsi 

•  7"1Xa 

nnyi   ,7Ty-7i  oyo  w>  nana  ntu;  D>K>ionn  D"»n7 
n  3  a  m   ,n-»an  nnay  nK  n:mx  o-»-i&  .n3>'ixa   n?w  cnisnn 

.3'3nn  H7SN  n t   ,m:iu  mm-iK 


?n*a  mpy  one  oxn  .1 

?-moan           top  n 7u?  n*an  oxn  .2 

?nmu  n^nao  K-»n  dkh  .3 

?7'"1SQ                    n7Tffa&    S  *»  H    DKH  .4 

?aio  cyo         n3*>ac  K-»ny  en?  dkh  .5 

?nD'yu  hVj  cmsnn  nny  oxn  ,6 

?rran  mi  ay  nx  namx  n33->x  d^-itd  dnh  .7 

?nnn  ik  rra  mpy  o'-ia  oxn  .8 

?-psn  tk  -moan  *P3  Tun  n7w  n*»an  oxn  .9 

?ny-i  tn  naio  mnao  x-»n  oxn  .10 

?anu>  -p  7D  N7  in  7,»'»Txn  nsiNi  nVwao  x"»n  oxn  .11 

?o'0"»yu  x1?  on  ik  aio  oyu  w  m'aa  x^nrc  en?  oxn  .12 

?  nyni  tx  m^isa    nVu?  cmonn  nny  cxn  .13 

nnay  nx  ix  n*»an  nnay  nx  namx  D'-in  oxn  .14 

?o->n&  nuiy  na  .15 

?n7w  n^an  xhdj  axa  nt'xs  .16 

?D'-ic  n*»nao  U'n  .17 

?noixi  nVwao  o*>-ia  -p*  .18 

?n3'aa  x'nty  o^n?  w  oyc  ht'x  .19 

To^nc  7tt  o'msnn  nny  »20 
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?n"on  rmny:  ovn        nptoy  N>n  dkt 

? o no  ,7^3         in  nVz?  Vi^^^n   '"iso  >ds  n3->->y&  D'-in  dnh 
?miDy  ik  n^D  n-nsy  ronn  d*»-vc7  w>  dkh 

?d«i7d  j?7n  pi  in  en 'ye?  n.Vwan  o*-ibi&  o'73N?3n  7  d  cnh 
?n3yn  in  o'-is  -nay  nmu   it  maio  tnnns  n3Dn  dnh 


?n3iu  rr»3  nnpy  -|nu?N  onh 
?nn3  nim-iNn  nx  |'3o  nnK  dkh 
?n3-»D^  -jnwNW  D'msrn  nny  r,N  amx  nnN  oxn 
?-|rv?N  "?sk  3v3nn  ht   msio  ninnKnjsn  cnh 

?n3iv)  id  ?s  N7   tn  H3iu  n  *  □  mpy  inwN  □  n n 
?m33  mm-iNn  hn  0*3 'an  nnN   in  inu/N  cnh 
in  n3'DQ  inM  D'msnn  nny  pn  amK  nnN  nxn 
?n*»i3,7  D'msn  nny  ipt   :htn  hhn 
?"inwN  7^n  nrntD  in  a'Dnn  nr  rnaio  mm -in  nszjrt  cnh 

?-}nwN  n-»3  ntpy  it^k 
?n'33  cdVsn  rnnnxn  nn  ■»» 
?3niN  nnN  D'niDn  nny  ht'n 


3"  iftS 

.1 
.2 
.3 
.4 

•  5 
.6 
.7 

•  8 


•  l 

.2 

•  3 
.4 

.5 
.6 
.7 

.8 

.9 

•  10 

•  11 
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'Nn  run  3 


.VnanK  D3p3     3nx  7n  zjwin 

•  1  J~l  1  K    03,7       UOU77DH    n  '  2 

.m-r>7  25  Vu;  ")D3     n-»n  ospn 
.0131O1N3  n^ni^o     7w*>y  Nin 
•  7wy*>  x?w     i3E>a  wp->?  m3n 
,in3n  nwpaV     m3yn?     310  Kin 
•  nni'on  riK  didd?     310  nth 


o  3 ,7  3  .1 

couon  r.  .2 

O  3  ,7  .3 

l^y  .4 

in:  .5 

msynV  .6 

mno?  .7 


"3"  run: 


DDu/n  ma  *  t>   7y  7ioriK  03,73   3nK  7n  sunn 

mjyn1?  amo  iwn  Vy  ^m-i'1?  25  7<z/  03,77  oi?wn 
ny3  7W>yw  n'-u^on  nK  nvjoV  oimciKn  mi  rwpDV 


?03,7  3     D'SK    7n  3U'Tn 

OKn 

.1 

Tmn'?  2  5- a  03,73  ziwinn 

DKn 

.2 

?ai7^n  usu;tt  rr»3   ">  t  >y  03  p  3  Kin 

□  Kn 

.3 

?n->"i3.'cn  pk  111207  nsn  Kin 

OKn 

.4 

?cci3iDiNn  mnno  nnx^cn  r.K  T^y  Kin 

□  Kn 

.5 

?nyo3  nyo  m-ii^on  nK   7&">y  Kin 

□  Kn 

.6 

?D3p3  no*>n  sunn   ik  o^ok  Vn  aw  in 

□  Kn 

.7 

?niT>7  50-a  ik  m*i->7  25-a  03p3  3i^inn 

□  Kn 

.6 

?'Tinan  ik  Di7^n  oswa  n*>o  n'   7y  03p3  Kin 

okh 

•  9 

Toiovoikd  is  D'oi3iuiNn  n  3  n  n  0  n »  "i  1 '  o  n  n  f ;   7  u;  ■>  y  Kin 

□  Kn 

.10 

?n*»3n  nyu   ik  ny»D3  nya  nna^on  nx   ]u;-»y  Kin 

OKn 

.11 

?3^dk  7n  3i:inV  nip  nn 

.12 

?ounnn  03,73 

noD3 

.13 

?03,7  3   Kin  oDffln  ma  nfK  ->t*>  7y 

.14 

?D3,7  3  Kin 

y  nn 

.15 

?nnpon  nK   7 -> y  Kin 

7 d-»  n 

.16 
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"J" 

?ny>03n  imi  di3Tdikd  7wyV  "imo  oxn  .1 

?omoiK2  -p^y  ^y  coapa   d^'3K  nsnn  dnh  .2 

?  m^i  03,7  Kin  m-nV  25  >U7  D3,7  dkh  ,3 

?ny>03   7dtd                    T^-y1?  iiok  in  -imo  ckh  .4 

?omuiK2   7io"»y  Vy  0">o3|73  d'ujn  oyo  in  nunn  Dsn  .5 

?-pa3   in  mn  03j?  xm  mT>  25  ^  oip  dkh  .6 

?nyo3n   i^tj  ci^iutnd  7W7  iick  -|ny-»7  yno  .7 

?oi3iuu3  ]u-'y  7y  o*o3j?3  ~|nyi7-  o*itf3N  hdd  .8 

?maa  03,?  nth  nn'V  25        oap  n,ny~i7  yn»  .9 

Tn'-ii^on  pn  maaV  i3«»  inin  wp*3  n,ny-i7  yno  .10 

?7wyE  nnK  DNn  .1 

?n,7"»-IDN3   □'D13101N3    JWyV    iniD    0  N  n  .2 

?uowq  n*»3  *t»   7y  no3p3  ays  *n  dkh  .3 

?OT  31U  1K3    7Wy?2U    DTK    m31    D  3  ,7  D    0  3  1,7    P '  '  H    DNn  .4 

?mopn  t n  rnni'o                  7wya  nnK  oxn  .6 

?"|7  ynso  s?  ,-it   in   ,0"i2iuiN3j   7^yKsw  din  u3i,7  n '  ■>  n  □  n  n  .7 

?m3   ctn   in   ,7310  nnN  □  n n  .6 

?7«?y7D  hpn           no  nT'K  .9 

?no3p3   nT»3y   it^n  Vy  .10 

?OT3TUTX3    7U;y?D^    DIN    D3V    n  '  "»  n    03,7    n7  'N3  .11 

?nnN   DTK   JL  1  o   n T "» N  .12 
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Story  4. 


"K"  noi3 


,m:nn  K^wa1?     inD'nV  imy  nw?a 

in3' nV 

.  1 

.110  7  "ly  n t 

no 

.2 

.cn^nn  nN  y>nsnV     nsn  Kin 

y 'nsnV 

.3 

•  W^K*?  150K    N1?^       1*7  'nnU3H 

Tinoan 

.4 

,H3"i  nn^n     i>  ^nVrnK 

nn^n 

.5 

."k^V  nun  k->u3>     inaa  nwo 

in  33 

.6 

.7 

.T»ys  nn:  Kin 

-p  ys 

.8 

•  cnaw  ni3na     iaiy  Kin 

.9 

•yi  'sod              nn'n  ni^nn 

.10 

.*\oo  m:o     oi3Dn  nun 

0130 

.11 

"3"  no 13 

is^o  Kin     .aims  nw?a  hk   T^is  i3yw  M^ua 
r^v  n t  -|K     ,  "k^V1  ni^n  K'^aV  ina^nV  iaiy  Kin© 
'3   tnT  nmK  inK  ^k1?  isd1?  kV  wp">3  Kin  .no 

,wn^  isck  k1?^    i"?   'nntiDn     .anann  nK  ynsn'?  nm  Kin 

.nai  nnVsn   i1?  Ti^n^Ki 

i-»n  onjnn  /'x^aV   man  K^u/a1?  in a  a  nwo 

laiyi  Tyx  una  n">n  '3   , in 33  Kin  Kpinro  ,  o^yrsin 
"k^V  nnan^'  nann  irn  ■»   iniKO     ,D^n3^  pi  niana 
man1?  >ni  103  dido  onan  nu?n    ,yn  ^coa  3^03  nmn 

.K-j^aV   iniK   una  73^1 


?3ini3  nwa  pk  *»n^]LD  dnh  .1 

?mn*3V  man  k'ws^  ina'n1?  lciy  ki.iw        isr^c  Kin  oxn  .2 

?an:nn  nx  vnrn^  nxn  hil-d  cxn  .3 

? *» k ^  ISDN  kViP  nttfB^   'nnoan  d k n  .4 

?"  K">  aVr  man  k  *>u;3  >  in:]   nu/E  d k n  .5 

?D'ynDin   T»n  onann  ONn  .6 

?i*>x  nna  nwo  c^n  .7 

?d11piu  nn:na  i3iy  nto  ckh  .8 

?yi  '503  3x03  nn'n  "x'dV  man  dki  .9 

TnianV  Vna.  103  ciao  o^an  nu/a  oxn  .10 
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?-inwo3  in  3inn3  nwo  pn  *n&'is  dkh  .11 

T^Ws  Vn^oV  in  mann  N'W3"7  -in3*>n,7  to  ly  nwo  oxn  .12 

?on>  -idd1?   ik  □  '»-i3nn  nx  y*>nsn>  nam  nwo  dkh  .13 

T'nnSWO'?    "1D0NU7  IK    WK^    "ISDN    N^W    HUD1?    ^PnDDH    DNH  .14 

?n7ipT>M  pi3n  in  MN,>-J17,,  niDn  k'w:>  nn33   nu?o  .15 

?-i33   iyv   tn  o^ynsnn   T»n  on^nn  dnh  .16 

?7i?t  dtn   in  -pyx  mn3  mrrn  axn  .17 

?D"»3tt?  won   in  D^'n^v?  m^n:  Tiiy  n^o  dnh  .18 

in  y-i  '  so3  :^D3  np ", n  "n'dV"  msn  □  n n  .19 

?nn3n*?   jap   in  Vim  *]03  dido  o'3       nwn  dnh  .20 

?nninV  nwo  lOTy  noV  .21 

?p  n^y1?  nty?D  nxn  .22 

?ntf;o*7   Tinu^n  nn  .23 

?n,»^3,7  nn33   nwo  nn3n  m^N*?  .24 

?on3nn  i^mn  .25 

?m:nD  nu;o  uiy   -jot  no3  .26 

?n->3,7  m:n  nrrn  *>ddd  3x0  nT*»N3  .27 

?nnan^?  nwn  cidh  no  .28 


?n©n        3iu  nun   •» : n  dnh  .1 

?MK'3y  rnina  i3iy  '3K  dkh  .2 

?man  K'waV  Tys  Tin  3  TinsV  V^n  tut  ht  dnh  .3 

ni3n  k^«?3V  n  3  on  3  nrcow    y-iow*?  'nno^  axn  .4 

?yn  3x03  pnxo3   n-i3nw  *?->xi  131  ht  onh  .5 

mo        in  nwo  *7W  3*iu  nan   ■>  3N  qnh  .6 

?inK  Di(703  in  "k^V  nnana  i3iy  * 3N  dnh  .7 

?nn30  dtn  tn  Tys  mn3  mn3l?  ^xn  nan  ht  cnh  .£ 

? n N t         yicii/1?   'niyuitn   tn   ^nno^aNn  .  g 

1*113     TN    yi                  3X03    PNX03     ni3n*£    *7  *»  11   131    HT     GNH  .  10 
?31U    'SOD    3X0  3    PI  NX 0  3    mi3n    *7  *7  3 

?nwoV  3io  nan   *>  3       yiv   nnx  noo  .11 

?mn*>3*7m  n-t3n3     T3iy  '33'K  -ipyn1?  ynn  .12 

?T»yx  nn3  TinD1?  *?  ">  3in  •» r.1? 3  i3T  ht  n,nyn*?  no1?  ,13 

?nu/o         imsonn  Vy   'nys^:   'nwnn  t>  n  .14 

?nn3n*7  -^03  nwo  d^dh  nnyn1?  ymo  .15 
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?-no  mott^  3niN  nnK  dkh 
Tmanp  cnyV  ynsiD  nnK  oxn 
?n"iDn  k"»u;3  nvn1?  nxn  n^n  dnh 
To^Tinu;  inn  3y  mpoa  i d iy  nnK  dkh 
?3iu  'sod  nK*03  mny  i:iy  nnKW  mann  Dsn 

To^is1?  -idoo  ik   ,no^vV  i  n  i  k  im©  nriK  dkh  no -j^  onsonw: 
?7no  wnnD  -p'rcw  ik  mynsn  3niK  nnK  dkh 
Too^sn  IK  ,mjn  k*u?3  m^nV  nxm  rr^n  dkh 
?d"P3wd  nriT   in  mns  imiDy  01,703  iDiy  nnK  cKn 
?yn  ik  3*10  'ddd  nm  ay  iDiy  nnKW  nn^nn  oxn 

?rniD        "isod  ^o 
?ynsn>  Dm k  nnK  *o  pn 
?m  ■» n^  nxn  n *  *» n  no 
?"inn3y  oipo3  n^iy  nnK  701  n»D 
-  yi  'sod  3X03  nx  xo 3  T3iy  nnK  nn:yw  nn3nn  nn*»n  i1? 

?nuny  n*»  "»n  no 


.1 
.2 
.3 
.4 
.5 
.6 
.7 
.8 
.9 
.10 
.11 
.12 
.13 
.14 
.15 


Story  5* 


"K"  noi3 


3ini3  331     inn  wk 
.yi3siK     >y     33n  Kin 
.^n   73  tV^d     yiD  Kin 
•  ma     yissiKn  33m 
.nsiKnn     oipoo     ni3  Kin 
.  •»  3  io7K     n*»  n  33  i nn 
.nwp  ysD3  i^n 
•  D'Vin  n*>33     Vid'o1?     i3ym  Kin 


331 
y 1 33  IK 

yis 
n-13 
n3  iKn 
*»  3  io?k 
yxs3 


.1 

•  2 
.3 
.4 
.5 
.6 
.7 
.8 


n3,f  ncnj 

3inn3  won   73  t?->3  wok  yis  'aio^K  yi30iK  33in 
y^D3   T>->n     .n3iKnn  d  1  j?oo  ni3i  nnpnn  n3i 3W3W  7P3 
."DTV'Dn;"  o'Vinn  n*>33  Vid^io?  i3yini  nwp 
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?yi35TK  >y  dd"i  w>xn  dkh 

TtV^d  yis  Kin  dkh 

?nnxnn  oipraD  ni3  yiasixn  ddti  oxn 

?  •>  3  id^ x  n->n  yissixn  ddti  dkh 

?3ini3  nnnp  nnKnn  oxn 

?nu/p  yss3  nV^n  oxn 

To^in  n^V  nay  in  i^n  Dxn 

TVis**^  nay  in  nV^n  oxn 

?D"3STN    IN    yi3STK    *?y    3D1   WNH  DNH 

?m^3  ix  yjiD  Kin  oxn 

?Dip73  3    nXW3     IX    H13    yi3E)1Xn    3211  DXn 

?yn->   tk  -»3T»Vx  n*n  yiannn  3Dti  oxn 
To^n  now  Vy   tk  ainna  nnnp  n3  ixnn  oxn 
?Vp  t  x  nwp  yics3   n>*»n  cxn 
?D'"?inn  n^V   ix   nrraV  nay  i  n  nV^n  oxn 
?mpnaV   ix  Vi^'oV  naym  i>-»n  axn 

Tw^xn  33i  n?D  ^y 
?  ]y  i3Dixn  yis  ^3 
?n3ixnn  *»nnx  yi3Dixn  3311  nwy  n& 
?yi3sixn  3311  mn 

?n3ixnn  nnnp  fa->n 
?iV*n         12x73  n*»n  no 
Tn^n  naym  7x> 
?D'Vin  n^a1?   n^n  nayin  nno?3  nT^x1? 


?nV,>in  mmnoa  yo3  yi3sixn  3311  cxn 

?3ini3  pn*»u;  n^n  oxn 

?D>nTui17  a1?  aw  nV^n  oxn 

?  a  i  id  anx  yiscixn  3311  oxn 

Tn^-Ja  yis  xmw  muiri  fyissixn  oxn 

Tjnns  n*»n  ]y  i3Dixn  oxn 

?nniBn  nivjy  -iay  yissixn  33  n  oxn 

?n3ixnn  n?1?  yiasixn  nx  nxn  n^n  oxn 

?n3ixnn  7  &  t  a  ai  n  n  a  0  ">  w  3  x  n  a  n  n  t>  n  oxn 


.1 
.2 
.3 
.4 
.5 
.6 
•  7 
.8 

.9 
.10 
.11 
.12 
.13 
.14 
.15 
.16 

.17 

.18 
.19 
.20 
.21 
.22 
.23 
.24 


3"  3Vw 

.1 
.2 
.3 
.4 

.5 
.6 
.7 
.8 
.9 
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STORY  5* 


Trunsio  ik  nV'ii  mvnaa  yo3  yissixn  3Dn  dkh 
?i^n:n  n k  nay  in  aims  p  n  w  -iV*n  □  x n 
?pn">w  pn  ik  nV^n  dkh 

?  y  n  ik  dio  ctk  n  ->  n  y  1 3 dt n n  3Dn  oxn 
?y»?DK   ik   7  n  n  c  n  >  n  fyiSEnxn  dkh 
?n*?p  tk  nnton  m^y  nay  yi^DTKn  3D-n  oxn 
? dtno  p  -»n  mn  3imn  in  amna  o*»tt3N  nam  T>n  dkh 

?yi3siKn  yo3  ^nyi1?  mTnn  nfxa 

?nV,»n  nwy  iny-i1?  no 
?omT»^  a1?        n>  iVn  n,nyn>  ynn 
?yi3Sixn  33in  ir»n  inyi1?  oix-p  ht*n 
?nv^*a  yxs  xnnw  ]yi3STNn  w*nn  inyi1?  y  n» 
?yi3*nxn  33Ti  nna  n.nynV  yno 
?nm»n  ni^y  nay  yiasnxn  aam  nnyn1?  yno 
?n3unn  '35V  y  1 3  d  i  k  n  pk  nxn  nV  i^ti  inyi1?  yno 
?H3iKnn  70T3  amna  inyi1?   T>n  d'W3n  nna 


?yt3DTK  Vy  33in  nnK  dkh 
?-nnT   i n 3   nnK  dkh 
?nnKn  oys  *k  n,*?  nr-1,7  qkh 

?H3  TNH3    Py^D3    DVS    *>K  DKH 

?o,»t?in  rr>a>  m^yin  dkh 
?-|nau;xa  nn^n  naixnn  dkh 

?n^3i3»  im3  pn  tk  yuoiK        33n  nns  dkh 
?tms   in  i' n t   an3   nre  dkh 
?n>p   tk   ,n'3m  n  3 1  n  n  I1?   nnnp  dkh 
?*?p   ik  nu>p  nyss3  dkh 
?nn  ">  an  nn^3   in  d'1?  in  r^1?  nnDyin  dkh 
?nnK   mwo  norcxa  ix  ino'wKa  nn"»n  nsixnn  gkh 

?jmi3   nnK  no 
?nnK  in  3   no  n  t  1  n 
Tn.1?  nnnp  nnxr  no  n t  ■> k 
?ny^D3  nmx   i  t  *>  k  a 
?ny^D3w  nnK1?  nuyin  7K1? 
?n3txnn  nmn  *»a  nowxa 


.10 
.11 
.12 

.13 
.14 
.15 
.16 

.17 
.18 
.19 
.20 
.21 
.22 
.23 
.24 
.25 


.1 
.2 
.3 

.4 
.5 
.6 

.7 
.8 
.9 
.10 
.11 
.12 

.13 
.14 
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Story  6. 

Hx"  no  13 


m  V  p  n 

.1 

.'3  is Von  nwp3  T>n  mVpnn 

nu/p 

.2 

.  -p  2,?D3  icpnn1?  n ■»  n  nusx  * x  wok 

nwpnn'7 

.3 

61-3  c*V*nnon  onsoc:     n»n  »«npn 

□ ' 1300 

.4 

. o •» V p1? i pa  t>  n  n>  xn  u^nsoon 

cVpVipo 

.5 

•  i 3  p  im  □ '  idddh  ">no  y  i-n  mn  x1? 

1  3  p  1  n  ■» 

.6 

it  ^n 

noil 

3'3N  Vn3  jidVuij  -lu/pnn1?  n^n  iwsk  ^x  wok 
i3*>wn  nVxu;1?     .62-31  61-3  D'V'nn/sn  onsonn  ay 
yn'  xVi  o^pVipo  nVxn  onsonn  -  16  nsooo 

.i3pirr>  'no 


?3*»3X  t?ri3  ■»3is'7Dn  -iippa  rnVpp   iti  oxn  .1 

?aOp^ipo   i?n  62-31  61-3  D^'nnnw  onsoon  dxpi  .2 

?Q*Vp\npo  onsonrnt'  16  nscoo  i  3'&-n  oxn  .3 

i  3  p  i  n  '  □  *  -is  co  n  to  y  n  *  n  *  n  a  xn  .4 

?3">3X  l?ri3  n'3is>u  m/pnn'7  n?n  -iwbx  -»x   ix  mn  nu'sx  oxn  .5 

ix  □•'VpVipo   i">n  62-31  61-3  a^'nnnii;  onrocn  nxn  .6 

?  7  •>  p n  3*03 

x^w  ix  D'npn  >y  d  ">  T3 iy  onw  16  nsooo              oxn  .7 

?  i3p  mi  n '  1 1  p n  'no  y  it» 

?,»3iDVon  nwp3  m^pnn  iip   ->no  .8 

To^^pVipo   T»n   715*712  nroo  nT*»x  .9 

?  16  -iddoo   i3"»^?n  no  .  Iq 

Tc^p^ipon  iiD^on   n^co   I3pin*»   ">no  .11 
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STORY  6. 


?mm*v  o'ny>  nmp  ^idVo  -iu>,?3  mV,?n  dkh 

?7TDVon  mans  pi^td-ie  n^-in  mnsiy  inv"117 

?7is,?un  m:nD  □  ,>3np  n:in  on^iy  iny-i'?  dxh 

?VpVipn  jisVonu;  y»nnV  'id  16  isoo  D>i"nQ  axn 


?m"i»i3   ix  mDTDn  D'ny1?  mmp  ^aisVu  -iwp3  mVpn  oxn 
?>K"i«/'2  7 1 d^d  n'wDD  uyo   tn   ,n3-in  oaw  inyT1?  gnh 

?D'3i9>Dn  m3H3  rmsiy  m*3T3"io  uyo   in  hdih  axn 
?D-»3iDVun  man 3  onDiy  a^iip  uyc  ix  ns-in  oxn 


?7->,?n  "»3T917U  imp  rn'nip  >y  'xnnx  *n 
3X7D3  Ton  mTi1?   7iD,?un  rn"»TD-i7D  ms^-ix  "iny-i1?  ynn 

?7'pn 

?7Ts1?on  m3n3  nv3T2i»  ns-in  rn^iy  iny-i1?  y  no 
?7iD17un  n-un^  onnp  nsnn  nn^iy  "iny-i1?  ynfc 
?3T^n  -i3T  nth  ^ts^u  nwp  iny-i1?  yno 


?n->33    713,7U  w>  oxn 

?]mi3y    01pD3    0"»3  1DVw    HD"in    D3I2?'  DKH 

?yin  mn^w  n^in  Vnaa  nnx  oxn 

?715VD3    H3in     n-|3T7D  0Kn 

?7Vri  d^td3  T>nn  -|n*>:>:3  7iDVun  oxn 

?irm^y  aipoa  nVnx  hmdid  n3w»  oxn 

?-pntt/fc3  t>w>   n-»n         ty»  dnh 

?dth  -|u/0  3  *7n3&  nnx  7-is1?u  mn>«?  hqd 

?7id,7U3  -lm"?  umx  nnx  oxn 

?n->TD~ion  -p-i  ik  nisiD3  -nw>   n'n  i1?  up  oxn 

?7"IS,?U>:i  N31W    TK    3HTX    HHK  DXH 


"J" 

.1 

.2 
.3 
•  4 
.5 
.6 
.7 


.8 

.9 
•  10 
.11 
.12 


.13 
.14 

.15 
.16 
.17 


.1 
.2 
.3 
.4 
.5 
.6 
.7 
.8 
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.10 
.11 
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?ri'33  ~|7  w   71370  n'«/3D  hod 

?Vp7ip»  i^tt?  7ist?iDn«?D  nwny  nnx  no 
?n*»33  7157011  nsoo  no 

?D1>H    -|W0  3    7  197U3)    iriWK    niDIQ    ]0T  HDD 


.13 
•  14 
.15 
.16 
.17 
.18 


Story  7. 


»N"  nci3 


.xwa  r>"»3iK  xti  7m 
.1'si3     nyjis  n^iKn 
.17xid       nom-inn     nyis  x"»n 
.na^iyn    *p^~o  nyis  x*>n 
.  7  nan     ny3     *px-i:j     nyiD  x->n 
.  7  iy?37     mw,7  3     rr>  3  tkh 
.'i  dt>  -nx    yi'K  nnpnn 

♦  V^l1?    D"»13       7»p    p  T  3 


xw»  .  1 

n3"»iy  .4 

jinon  .5 

mw,7  3  .6 

y-r»K  .7 

,7  T  3  .8 


" .3" 


nnvpnnn   71  ion  nyn   ,7i^-»pn  77333  niuyn  v^-ia 

. 7^yQ? 

P t 3 n     .-nyiz?  vi^wd  li  dv1?  -nx  y-i->x  mpan 

•  p  T  3    D"113    X7    n->3X7       .  7  V  p    X  1  !~1  □  "I13W 


?xwo  n*»3X  x^n  7nn  oxn 

?"d'>^"  111311?  ro->->w  minn  oxn 

?7  ipT»n  ?Q3  nyiD  ir>3  xn  dxh 

n?3"iu"in2  nyis  n^ixn  oxn 

?o'nnxn  ■» nnx  yrx  nnpcn  oxn 

? 7 u p  n  •>  n  *p * n 7   d  n  1 3  w  p t  3 n  cxn 

?m'3K?    p  T  3    □  "I  X  3    D  X  n 


.1 
.2 
.3 
.4 
.5 
.6 
.7 
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?Diyoi3  n'3K  in  Nwa  m3N  nti  "Vm"  dnh  #8 

?"inyM  n-iDnV  in  "on"  man1?  nD^w  nnnn  dkh  .9 

?7iyo3  tn              nyjis  rr>3Nn  dnh  ,10 

in  Dining  nyjiD  nnNn  onh  .11 

TVi^o  nys  in  711011  nys  1^12  nyis  nnnn  dnh  .12 

?'n  ov1?  nK  in  4n  □  "i'>,7  hk  yTN  mj?nn  dnh  .13 

?7op  in  ^ni  mn  "jni1?  DH3©  ,?T3n  dnh  .14 

?"Vm"  N*n  n'3N  n  t  ^  n  .15 

?n*»3Nn  ro'-'w  >n>  .16 

?n">3Nn  nyis  nou  .17 

?nyis  nti  V03  ni'K        v*"^  .18 

?mnKn  nyns  7&T3  cpnn  pnon  ht'n  .19 

?mp»n  mp  td  .20 

?«pX-»17    0^X2    PT3    H  T    N  .21 

TmsN1?  onaa  pT3  ht^n  .22 

"3"  3>£ 

Tn^TTi  n^N  nti  M1?n-i"  h^nh  dnh  .1 

?nwo  n*3N  'ry  oirnra  d'h^d  nann  dnh  .2 

?in"i3  nyns  n*>3Nw          "ist  rrr  dnh  .3 

?ms*on  o^ny1?  o'n"pnn  nnwpnn  '3innn  dnh  .4 

?nyuD»  nNxiriD  msK^  pT3  0113  V^o  in3  dkh  .5 

?nw?d  n-»3N  Vy  otim  cnVo  oyo   in  n3in  dnh  .6 

7^x13  nyns  n">3N^  in]  isn  in  ^ui  "m  pit  dnh  .7 

?mj?im  D'nyV  pn  in  n'ax'?  ,?T3  0113  ^Vd  -pis  dnh  .8 

?nyus,7  mun  mn  no  .9 

?  7  T  \£7  •»  p  n    ^7D3     NX7D3     7  D  ">  H  .10 

?nu/q  rrnx  >y  oys  nmu;  dnh  .1 

?nwd  n->'3N3  ays  nyo3  dnh  .2 

?nyns  Dys  rrxn  dnh  .3 
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?nnwpnn   ]  tidp-j  nsnnwn  dnh  .6 
?D'«7,7  D':iiDn  on  rrnwpnn  * 3  non  -|nyi>   na>  .8 


customs  house 

bet  mexes  (m) 

DDQ-ri'3 

rope 

xevel 

(m) 

Van 

gangplank 

keves* 

(m) 

'1113 

cargo 

mit 1  an 

(m) 

crane 

manof 

(m) 

deck 

sipun 

(m) 

anchor 

ogen 

(m) 

my 

pier 

racif 

(») 
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Story  8. 


.wk  nwsna  nnoc'Dn 

.V313    Kin  IS'KH 

.nrnno  N^in  Kin 
•  no-i»3  mmnon  hk  k^th  Kin 

.  D  »  j?  *  It  3    D  V  "» U7  Kin 

.no'D  n->n  kV  ov4*1? 
♦  37  73  n*n  nwnn 
,ni3iw  mnin1?  ojdh1?     in]  Kin 
.nisn  Vy33   icsy  nK  i^n  Kin 
•  7 3 p 3     i »  2  y  nx  1  •» x n  Kin 


nnowo  •  1 

"?D13  .2 

nimno  .3 

nana  .4 

o^'u;  .5 

»  ico  .6 

nmn  .7 

ina  .8 

i'sn  .9 


"3"  npi3 

mmV  'sVxa  nimno  DnK-Vna  rn'ian  •'Vyso 
,,»1D'»D  k*?V  0*  p  *  ieV^s 
ni3iw  nT»i3n>  oss^nV  m3   ,37  73  ^nwnn 
ni3n  Vys  1 7 ^ r>  ,ms^n  iaxy  i*xm  s^sK-Vns 
nimno  tt/si  Kin     .  nyi  ni33io  mpo  ,^au?n  'nnx1? 

.'10*0    K"?>    1K2*D3W   D'|/S3    ]rniDr    O^'WI  ni3iw 


?n«/K  nt?snD  niuwnn  OKn  .  1 

?>oi3  Kin  mnN  nwsnra  niuwcnu  wnd  dkh  .2 

?rT>i3n  Oy3Q  nimno  K'xm1?  n->>*n       sn  DKn  .3 

?Q',7lS3    D1?"*^   Kin    DKn  .4 

?no'D  mn  d*,*?'*1?  DKn  .5 

?35  7 3  m^'n n  DKn  .6 

?3">3K  Vns  ni3iw  ninjnV  D3D^nV   m3   Kin  CKn  .7 

?ni3n  Vy3D   i£*y  nK  x->xn  n*n  kth  ckh  .8 

?ni3ifcT  nimno  W3-!  Kin  DKn  .9 
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?nwK  ik  w>k  nwsno  nnuwon  dkh  .10 

?nw>  tk  ^i-ii  kth  innK  n^n»  nittwonw  \z/->Kn  okh  .11 

?rnm>  niKO  pn  ik  mm1?  ^sVk  >w  n*>n  mnmon  dkh  .12 

?naiao  nnT>   ik  35  7ao  Tys  nm*  wpiaon  dkh  .13 

?nnK  ni3n>  pi  ik  rn:iv;  nmanV  on^n,7  mi3  n^n  Kin  dkh  .14 

? in k  nco  nmno  in  rnsiu  mmno  vdi  nth  oki  .15 

?m,»i3n  ">>yao  x'sin"?  wkh  n^Vxn  no  .16 

?Kmn  u/'Knu;  mmnon  i">n  ht-»kd  .17 

ToV'jw  Kin  no3  .18 

?iwnn  noa   73  .19 

?rnuyV  ini  Kin  no  .20 

?io*y  hk  a'sn  Kin  vK  »21 

?wdi  Kin  mmno  no  nfK  .22 

"J"  J/;- 


?o*1?ai3   ">-inK  n«?tna  nwon^  ^an  nan  nT  cKn  .1 

To^iya  cVoia  n^in  03w>  dkh  .2 

T'lCa    KV>    DV^3    dVw1?    Vll    131    HT    DKH  .3 

?myx  dtk  Kin  37  VU3  cik  dkh  .4 

?ni3iw  ni'isnV  0333  Vai3  ^a  -pia  dkh  .5 

?D->pDy  *Vyaa  oosy  pk  cjl^o  o'^ai3  V?d  -pi a  dkh  .6 

?ni3iw  mmno  ^a  -pia  □^,3ii  mVais  dkh  .7 

?D''?:t3  nomn  nnuwonw  mi3   ik  ^'ii  nan  nT  dkh  .8 

To^iya  0^313  nam  ik  uyo            ok.i  .9 

k>V  D'p*^3  d1?^1?            •'nVa  ik  V^n  nan  nT  DKn  .10 

ik  D'poy  ^Vyaa  V^a  -pia  onsy  pk  du^d  d'"?di3  dkh  .11 

?37  7a  nwnn:  D*»ynT>  n,'K  .12 

?wan  Kirt?  mmnon  Dy  V:i3n  nuiy  no  .13 
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STORY  9. 


?-p-inN  oy5-"»N  nu/sn  mowon  okh 

?\>313    DV    DV5>-*»K   nwi53  DKH 

?no'D  k^V  j?4XD  oyD-'K  noVw  dnh 
?0'3iw  Dn'psna  ioxy  riK  i^xau;  oixa  iwin  m^n  dnh 
?nnun  n-i->3y  it  no'D  kV^  d^p^d  Di^wn  ~|nyiV  dkh 

TRIO'S    K1?1?    O'p'xa    D^IDU?   DTK    031j?    JT1 »  "» H  DXH 

TnVp  in  nnon  n"njy  it  ->io'3  kVV  o"»,74^d  oi^n  -|ny-i^  okh 

?-|'nnK  nwsn  muwon  yno 
?Vdt3  oy  nu?jis3  msontn  nt'X3 
?">io'3  |7'xd  noV^w  n3">on  nrr>n  na 

?no^D  kVV  ,74X3  oVwaw  din  o3i(?  rmn  n&3 

Story  9. 


.92  73  Kin  wu^n 
•  is1??     Kin  ttPwn 
.TDKnnV     nsi  nth 
.htooh  r:nn3     pyT  Kin 

.KDITQ    HK"13  l^KH 

.isoD        riK     i-»D!3n  ly^xn 
.mi'     n->n  ^D3m  ^D^n  12x0 
#U7iK'»  nwyoV   iniK     im  iixa 
•  y-iK3     j?-»m     Kin  WKn 
.irwK  ' t  *?y  imao     wmi  Kin 
.Vd  icina    niDimD  33inon  Kin 

.nOK'D'DS  '353    DTH      K  J  T  Kin 

.nvpn  cu?1?  kdi-11?  K3T  Kin 


.1 

.2 
.3 
.4 
.5 
.6 

.7 

.8 
.9 
.10 
.11 


.1 

.2 

isKnnV 

.3 

pyT 

.4 

K311JD 

.5 

T»osn 

.6 

im 

.7 

■)m 

.8 

.9 

urn  3. 

.10 

*?3  noma 

.11 

K3T> 

.12 

.13 
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"3"  ncni 

pyT  HT3Knn^  nxn  13K  nsy"  -  -  .ns>n 

.ns^na  ,nnowon  n3nn3  92  733  ww»  pdwd 

>3    PK    1*OSn    *3    ,»K3»T!?    ID'D    K3HID  tt/^NH 

urn  'vajm  *>3^3n  i3*o  m  o^s^i?  "»f?nun3  tsod 

»unK*>  nwyo^  miK  qmi 
«mn  *3D*  *3  ny  io»  ,Y"i«3  p*pi  Kinw  ,w»w»n 
•  Vd  noma  niaima  aainom   ,  invK  *t»  >y  in' an  win 
mewon  nanna  c»n3»a  ikw3  "n/m'sn  7D^i?n" 

#m»pn    DtfV    11OK'3'0D-K5n  K3T    Kin    D  1  *  m 


?nD'na  n  ww>n  DKn  .1 

?7»>Vp  Kin  wwn  oxn  .2 

?T3xnn^  njn  wwn  oxn  .3 

?mownn  nsnro  pyi  Kin  oKn  .4 

?K31tb  nKna  wkh  oxn  .5 

?  1  503    *?3    PK    TOSH    IP'Kn  DKn  .6 

^D3H    13X»  DKn  .7 

?«nK*  rtwyoV  miK  "]m  ynn  nsa  dkh  .8 

?Y"»K3  p'm  Kin  u?*>w»n  oxn  ,9 

?133  »-n  Vy  m'3B  win  Kin  dkh  .10 

?>3  noma  ni3inn3  33ino»  Kin  oxn  .ll 

?o*oi3ioiKn  n3nri3  k*Q3  Kin  dkh  .12 

?m*pnV  noK'3'09  Ksn'7  K3T  Kin  oxn  .13 

?120  73  ik  92  73  Kin  wwn  oxn  .14 

?3">3K   VT3    IK   n»'H3   "131   w»w»n  DKn  .15 

?o*op3?>  Vnso  ik  7S>Vp  Kin  win  oxn  .16 

?T3KnnV  nxn  ik  nT»nV  nsn  iy>w>n  oxn  .17 

?nwnn  nannapyTiKpnwKinoKn  .18 

?o*«>Vp3  1DD3  pk  vosn  ik  nmin  rc»w*n  DKn  .19 

?11T    IK    31D    'W53.1    13X0  DKn  .20 

?win  n^iy  ik  y-iK3  p^rn  wwn  DKn  .21 

?mwx  »-n  Vy  ik  ,i33  'i*  *v  n*3na  uin  Kin  DKn  .22 

?>3  ->oin3  ik  Tvy  0TK3   ni3inn3  33inoo  Kin  oxn  .23 

?7iVd  it>33  ik  nnow&3  kxo3  Kin  DKn  .24 

ik  iidk'3'cd  Ksnn  '353  nn^pn1?  kit  Kin  DKn  .25 


JODIE?  ">3S3 
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?w*w»n  hod  73 

?-|JL    NTH    T»y    HT  '  K3 

?nnuu?on  nanna  nrcy  Kin  no 

?w>Nn  nxna 
?wiK*>n  nwyoV  iniK  >)m  no 
?m*30  w»w>n  pk  nnx 
?ni3Tn-i3  33inon  Kin 
?nT  ym3  kxo3  Kin  73'n 
?  n  n  ■>  p  n  ^  n:t  Kin  ■>  o  V 


?*yispo  7s,?p  mn  okh 

Tcnyinp  i»n  TT3.3  oxn 

?3yn  n*»n  Kin  dkh 

?103  ns-in  Tosn  Kin  okh 

?ihik  mpn  o'nuiwn  dxh 

?o-»yinp   ik  o'oVrc  ani33  ^13*7  n-»n  u/'Kn  dkh 
?y3W  ik  3yn  n-»n  Kin  oxn 
?D'»s1?p3  *}03  oyo   ik  nsin  T»osn  Kin  Dxn 

?D'5>p  *»pnw»V  wkh  riK  xnn  no 
?i3Knn'?  w^n  no*»3  nms  n t  *>  K3 
TiVw  '^s:n  7 i  K3 on  no 
?n'3no  iniK  uniV  ipwk  pn  »|m  no 
? inxyo  70  t  ny  nunn  Kin  7  3  •>  n 

?ntJK'3'DD    KDin    '353    K3T    Kin  nD^ 


?yi3p  7D1KD  cnsVpa  pnu/o  nnK  dkh 

vnwoo  nsn3  nriK  DKn 

?o*s>pa  tsdd        pk  mosn  oxn 

?T3KnnV  n^xn  oys  ->k  DKn 

?in,'30  ays  "»k  n«?iu  okh 

?"iniN  yno  o ^ d ^ p  pnwo  dkh 

?ni'  'wd3  3^03  rT»*»n«;  -|V  nnp  DKn 

Tobys'?  wxi *o  nns  0Kn 

noin3  oyr        ri33inon  DKn 

?n"iuu?o  npin   »t  *?y  ays  *>k  nnpns  DKn 


.26 
.27 
.28 
.29 
.30 
.31 
.32 
.33 
.34 


"3"  Jre 

.1 
.2 
.3 
.4 
.5 

.6 
.7 
.8 

.9 
.10 
.11 
.12 
.13 
.14 

.1 

.2 
.3 
.4 
.5 
.6 
.7 
.8 
.9 
.10 
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?omy>  p~i  ik  ymp  7STX3  o'sVpa  pn»E  hdk  dkh  .11 

?D'D^,?3    «]03    n'TIJD    IN    I-*  ODD    HTK    D?  H  .12 

?1pik  tuid  ik   ,y>  mo  o*s>p  pn^o  dnh  .13 

?3io  nm  3x03  T»»n  ik   ,D'oysV  wkvc  nnn  cxn  .14 

?npinn  mm  nnN  ik  ,in-i/''o  »-n  Vy  oys  'k  mpm  ckh  .15 

#     To'sVpa  pniye  nriK  noV  .16 

To's^p  pnwo  inay  nuny  no  .17 

?pnwo  nnK  «idd  »m:o  nT'K3  .18 

?m'  nm  3X03  nnxu;D  n«?iy  nnN  no  .19 

?"irnN  ij?n  ipinn  no"?  .20 

Story  10. 


"N"  run  3 


.y3w 

1N3  nnouo3     Voo     Kin  ti1?  en 

VOD 

.1 

•  o'yoi:  nwon    "?'sn  Kin 

.2 

. 7 i sow  'od  iypn3  c^yoi3n 

iypm 

.3 

•  np3  mas'?  2.30-3  nnp  nnpon 

np3  ni3D17 

.4 

.y3W  "ik 3  rnou/D  ay  nwpnn  man 

nu/pnn 

.5 

• 

nmon  pk  y  •>  3nnV  V  13  •>  k>  inn 

y 1 ann1? 

•  6 

nmann     nxx>  i>3">   kV  o^yoiin 

nKir"? 

.7 

•          nm  D^in 

r)0  1U, 

.8 

. o i poV  nyun  nnuwQ  m*>  ■>  3 

ni'  •»  3 

.9 

.  r. '3103  d ' n d1?   i  m  d  •>  y  o  i  3  n 

D'HD1? 

.10 

« 

nnmo  3X0  ri3-iyn  yxm  m>  >dd,i 

3x0  roiyn 

.11 

.  i  nij  n K  o^'s  Voon 

.12 

. D iKn         nsn  Kin 

nxn 

.13 

•  in k  ihk  D"»yoi3n  pk  ybm  Kin 

Y1?  m 

.14 

.  a  V  n  3  w  n  a 

npi3*»n  nn*»n   ixVinu;  nfonn  7  ■»  d 

n,?i3*>n 

.15 

•  n3inn  n3"»o?:o  mm  D'yoi:n 

mm 

.16 
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"3"  no  13 

V'sn  ^i^  D'^n  ikj  niou?»n  ^dd 

♦  7iDt3u/n  'od  lypnsw  ,nmo  *>yoi3  nwnn 

in 3  nwpnn  npi3  mis^  2; 30  nyu'3  li  dt: 

*»  3  ,ymm  ysw  hks  muwn  oy  rmo 
■»3  «r»OTn  Kin     .ny^nn'?  >13">   13'ki  owis  nypns 
riK^1?  d'^  is'  o*»yoi3  nii"»an  ckjis:  rr»3i3»3 

."joisn  dujlh  VV13 

n^y  D'on  n:n  '3   ,nNxn  mpaV  nyunw  m->'3 
.  hkxV  nVis"*   'Vd  n"»3i?3j  D'n:V  cyoiam  d'T3'3 
xmuoi   mi:  nK  ow*>   ,m*nn  sxa  njiyn  y^->j  ->i>  Vidd 
7'3       .inn  inx  D">yoi3n         yV'n  con  oik  nK  ,vin 
d ' 3  vi1?©  >D,»'n3u?  ri3  npi3,»n  nmn  ix^inu;  nwonn 

.H3Trn    n3"»DD73    liTn    oVlDW  "iy3T 


?yju;  1K3  moiyn  2          Kin  'iV  o'^n  dkh  .1 

?D*»yoi3  ny3iK          V*xn  Kin  oxn  .2 

?7isown  '?D3iypn3D'yci3nDKn  .3 

?npi3  njs1?  3:30-3  nnp  nnpan  oxn  .4 

?yau;"  iK3  nwc  ay  nwpnn  nmon  m3  dkh  .5 

?n'3iDn  nK  y'3rn^  Vid'  kV  Kinw  ynn  3in3n  dnd  ,6 

?-)Ui«;  owjl  it  cKn  .7 

?a-»yci3n  nnyV  ny>m  movon  m *  *  3  cxn  #8 

?n'3iQD  Dm:1?   th  cyoi3n  oxn  .9 

?i">T3i3  nK  uTi'D  Vqch  □  k n  .10 

?DiKn  hk  nsn  Vncn  □ k n  .11 

?ihn  inN  n*»yoi3n  nK  y^'n  V^cn  CKn  .12 

?□■»■» n 3 \d  pd  npi3T  nn'n  L'ycun   p3  c^n  .13 

?n3inn  n^'ccn   nin  D'yn3n  dkh  .14 

?7->xp  ik  "7730  Kin  m1?  a->-»n  OKn  .15 

?D"i3N   5   IK   D'^3K   4    ' "» n   ^'sn   Kin  DKn  .16 

?jnyn  myca  ik  npa  m39,7  nnp  nn,r»n  dkh  .17 

?nT»   Vy   ik  p'3iDn  -prs  i*n  cyoi3n  DKn  .18 

?in'D  dVid  ik  inK  nnK  D^ycisr  hk  Y1?,n  >oon  DKn  .19 

?D-»ms  i^3Q   ik  n3inn  rporjQ   mm  0">yci3n  okh  .20 
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0                                                                                         o^n  Kin  id  .21 

?1?aon  nwy  no  .22 

?o,»yci3,7  nnp  no  .23 

?  nnp.cn  nnp   ->no  .24 

?nmnn  ina  nwy  no  .25 

?D'yoi3n  Tn  ma  it'K3  .26 

?n^ni03  i*>n  D">yai3  hod  .27 

?o'yonn  ntn  pN8  .28 

?dtk  '3  3*7  nuy^  Kin  noiw        nvEn  nxn  .1 

?ny*»D3   7fcT2  n>p>pnn  nmn^           nan  ht  dnh  .2 

?7isuw  i?32  nypii]  nT]i3?j  n3in  ckh  .3 

?7iDD^1?  omi  owiw  V'jin  nan  ht  cxn  .4 

?n3inn  na'on1?  npi3">n  nnp1?            nan  nr  cxn  .5 

?nyo]   7?DTa  nVpVpnn  mniaott  in]  ik  Vn  i3i  ht  cnh  .6 

?7icow  ">oa  mypna  htjidq  oyo  tn  nann  cxn  .7 

?7i5uu;,7  mu  dwiid  n*»n3  nan  ix  V^xn  nan  m  oxn  .8 

?cnK  '331?  mty1?  Kin  noiw  Vtf  n»psn  inynV  yino  .9 

?nyo3   7 q t a  nv3i:n  mVpVpnn  yino  .10 

?n3i5'o^V  qui  a m 3i  -px  .11 

?mnw^  nyn^  D'novtf  onns  yna  .12 

Trrmaonn  nxaV  o'ycis.n  i^a?  x>  yn»  .13 

?ya^  nxa  mcwe  oy  inan  n^prtn  yino  .14 

nrx  □  xn  .1 

?qin   "n  rhnu  ■]>  m,7  nsn  .2 

?n,n*3T3£  nx  y^nnV  nVia*  xVw  n,1?  nnp  oxn  .3 

?7istj^a  nypnarc  n,V  nnp  csn  .4 

?mnw?  ym-»   nnx  Dxn  .5 

7k1?  ays  *)x   in  din          nVxnc  n,^  nnp  dkh  .6 

,-)>u?  maiaon  nx  ynnn1?  nVna-*  xV^  n,1?  nnp  cxn  .7 

Vx1?  oyo  «]x  in 

?n,a  Va         -in  aiu   7  ^  ''n^  nnx  cxn  .8 
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?nriK  nt'K 


.9 
.10 
.11 
.12 


The  following  section  of  the  Reader  contains  selections  from  newspapers 
and  periodicals.       New  vocabulary  is  given  with  illustrative  sentences.  These 
sentences  do  not  necessarily  reflect  the  content  of  the  story  itself.  Occasion- 
ally these  sentences  use  forms  of  the  new  words  which  are  different  from  the 
forms  occurring  in  the  story.     Many  words  which  seem  new  or  strange  at  first 
glance  are  simply  different  forms  of  words  or  roots  familiar  from  the  preceding 
parts  of  the  course.      Only  the  more  unusual  abbreviations  are  explained. 

The  selections  are  not  presented  in  any  particular  order  of  subject 
matter.     Comparative  difficulty  has  been  taken  into  account,  the  shorter,  easier 
articles  being  presented  first,  but  the  judgment  is  subjective. 

Selections  were  made  mainly  from  1965  publications,  but  many  articles  were 
selected  specifically  because  they  would  not  become  dated. 
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•  ik&  nvnn  n,x  mvp  mnn 
.cwnn  n^iy1?  mnn  nx  i':«/n  n*an  Vya 
♦  nmn  nx  ynax1?  »ioa  *na  "irv  nxn  *yaxn 
•  nij?'-j  mNOsv  nnn 
•  ikd  mmsD  nywnw  'nnans 
?-p  Va  D'33iVno  onx  n»V 
?maiy  nx  mann  >w  mia  ht'K3 
nn  fan  x>  Kin  -  mxan  nn*n  xV  -it 
.nnuo'?  nnson  nn  ktsdV  ^nVi:'  xV 
.ono  nn*m  -ow  nx  nnai  man  n^ya 


apartment  /dira/  (f)  1T1 
he  rented  out  /hiskir/  "TD'i;n 
painter  /cabal/  (m)  'V3X 
empty  /reyk/  (m.s.) 
he  realized  /noxax/  11313 
he  complained  /hitlonen/  13V?nn 
section,  department  /mador/  (m)  "1110 
deception,  swindle  /ramaut/(f)mKO~l 
key  /mafteax/  (m)  nPLQ 
he  collected  /gava/ 


D'nn  3-"?  nmx  to&tii 

-  "3nyo"  nsio  nxn  - 

pnx^-nD-ia  np->n  n-m  ny>a:*  lasy  Vy  Va->pu?  ,*yas 
Vyarc  ins  ,muwnn  Vy  Vionx  n^y 3  ,7*-n»na 

»a  ,  lnynsn1?  nai3   ,mi3yn  nx  i1?  -iobw  ,nmn 
.□'win  cpn"!1?  ">ya*n  ^T-Vy  nnaonn  in-i*i 
Tinaa  ninsmn  ins:  jsi^nn  o^-inxn  nnx  Vmnx 
riTi  Vya  ,3'3K->rn  vo^V^na  noVtf  no  a*as-Vn 
»3sV  "ion  Kin   ,  vi3i  ^dV     .fi-nana  nMxnn  ainna  np*»n 
mnnsan  nx  no»i  nyaxV  cmn  *»3u?  na  mn  o'^yiawa 
...  na  xxa  ,mn3  "V»a  T*?sa  ,n,?iaa  Vianx  .">yax> 
*yaxn  -»T>-Vy  onV  mawin  mnn  'a  fi>  itj'o  on  .cn-n^n 
»M1?  6C0  ana  nan   ^"rn^   iyo3  mnn  ^Vya  »a  on"?  ns*»ow 

.D'nn  3  iya  n~m  naw 
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,oiV  -  nnn  13'XttOi  T»m  frequent 


/tadir/  (m.s.)  Tin 


•  inn  siya  lann  rnniDnn  nnu/ 


•  *3w  dtd  Vnn  Vnwnn  mana  nay*  Kin 


it  was  strengthened  /hugbar/  1131111 
beginning  from,  as  of  /haxel  mj/-Q  ^nn 
against,  opposite        /leumat/  raiy*7 


.ik»  nptn  6-4  my^3  nyiann       traffic,  movement        /tnua/(f)  nyi3n 


.K3H  yuwa  V'nrr  inon  rni'ipn  regular 
mnm»  nms  mn/inn  rviiDan  spacious 


/sadir/  (m.s.)  THC 


/meruvax/  (m.s.)  miTD 


nm^o  p,'ov  "lax" 

ovn  Vnn  lann  n^»K>  "us"  'rrnw  rnnn 
-  D^3K->n  v1?  n*uw  p'3id?2  nsoin  *»"y  anpn  *n 

.mtm  nV*»K 
nVy»  in  nV'KV  nsyon  otd  m*3i3»  izn^w 
naiyn  -pi  nsyon  3-i  7101  wroon  niNaxyn 
3*3K->nV  nV^xo  nyisnn  ,nxT  noiyV     ,winn  ^^333 
coys  ?n  mxaxyn  n>ya  -pi  ova  o*»ys  4  *mnn 

•nanyn  in  dv: 
m»3i3»3  >mna  nV*K>  "tin"        "inon  mTB/n 

•  mmna  o^n^n 

-  "snyn"  nxa  - 
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tD"i»3  ma  mm  pk  ms*»w  n^oon      he  improved      /Siper/  "E*$ 


.cnw  m/y  *3s>  nsin  'D'-rrin  Vaan 

V  *?y  00130  -iwpn 
.-nyn  td-id1?  ainp  yp-ip  i3>ap 
•  o'Mya  nViTin  x*n  n,7n?DK3  o^isVun  nun 
•  03on^  laying  iy  -|u??33  o"ian 
.o**pi  m  VKn^1*  -|Vn  m 


he  acquired  /raxaS/  TO! 
channel  /afik/  (m)  P^N 

undersea  /tatyami/  (m.s.)  'D'-iT 
continent,  dry  land  /yaba^a/(f)  7Yi:3* 
it  was  based  /busas/  OCT  3 

land,  ground  /karka/  (m)  ^?~lp 
network  /reSet/  (f)  m 
negotiations  /masa  umatan/  lift!  K^'E 
existing,  lasting  /kayam/(m.  s . )  D"*  'P 
he  reduced    /cimcem/  C¥02 


x*pn        ^nt^  -Km 

K^a1?    'a*  HKB 

m *  IDT  unan1?  nD  ,*»M|?  2.5  a'xpn  *?Knw  ixn 

•  np*"iaN  nwa*  ay  nsn>K  r.s  nanisn 

^ k n iL/ '  -pa  niDVon  iwpn  ma*>N  pk  "id^1?  ,nwya  13m 

vini  -H»p  *?y  nny  ooi3on  ,np->-ioN  m3->i?3  nc«n  aMn-iK,7 

o*)3K^j?iKn   ypip  *?y  slips  nan*w  ,wnn  V*>a:>a  iwa"T>,>  rrmatn 
na/'3in  Vy  D,fi»n     .naaa        nnnon  D'Vn:n  run'?  ^oTirn  'os^uxn 
•n?3p*n&K  tis^u  mam  'on3n  iNnn  ay  nny  Vnano 

in  7 1 5 V o  mmw  naynV  marn  ^ Kn^-*  ikii  »ts  mnnw  "inN>  itkd  iy 
owm   jDsns  iy  pn  ims  tic^o  mmw  na-iaym  tk  ,^'-nnn  V'aan 

.np»-inx^  ^333 

516 


BASIC  COURSE  HEBREW   STORY  14. 

Story  1^. 

.onmn^  D^n^xa  kV  □  ,»-i7,»n      he  obeyed 
."nsy"  -nnon'?  n^x  n?  injn  signpost 
♦  o'Vinn  n*3  t»?  d'dii  pdihd  nvi'N  mixnn  juncture 

•  ]npT»n  aims  omoiKD  wi3nn  yijsiKn       he  collided 

.yiaop  Vy  yio3?  insa  *3N       motor  scooter 
♦  ^■»jd  omn-^D  nnTn1?  o*d'-ix       he  crossed 

CDn  riaixr.3  cyixs  3 

wTn  maimn  nnn^  "nsy"  nionV  m's  KVtf 

7Tyow  *t>:j  nna  mnw  yT3op:>  u/*3nn  ,n,!DD  -ipo3*si 
•  n«/p  lyxsi  7-»yn  wmn  24  73  "M7 

piipn  n»Vi3  nyimy  ,mnx  o':m  n3ixri3 

7iD>^-a  47  73  ,?k-w»  73  tit  nu/p  yss3   ,N3o  -isot 
yi3C,?  *>T»-?y  yis3  -iz:kd  rr>  Vs-ins  >oy  mi3 

.cnDn  nK  nxnw  nys 

,71  nana  ,?x-in  aims  u?bk  nynniy  o^sm  njixnn 

□  •>3i  n^niD  on-i3K  ?KTaw  ,70  73  iepw  nwp  yxs3 
•  wnon  pk  nxnu  ny3  yi3op  3311  '■T'-Vy  ya.53  -w.o 


-  "3*ny»"   HKO  - 


/ciyet/ 

/tamrur/  (m)  miftn 

/comet/  (m)  riCIX 

/hitnageS/  Glim 

/katnoa/  (m)  yi3D,7 

/xaca/  rrcn 
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.npisn  ot,?id  d (? v  *)K  ?y  nnuo  K3  cn3n  in  spite  of      /al  af/  r,N 

.nnnnn  *|oon  pk  nn^  vo^nn  on  opposition       /hitnagdut/  (f)n~U3m 

•  o'^mno  iy*i*  3"niK»  cu'xjn  representative    /nacig/    (m)  I,i'3 

.mVND^n  ny>OD  nan  Kin  party,  group        /sia/     (f)  ny*C 

.n3'3nn  nnN  nxyicnc  i-iosm  c>s/3K  nsnVw  council               /moaca/  (f)  nxyiC 

.cyiav;  73  nscKrc  m   -»vn  nsyio  municipality      /iria/  (f)  iTVy 

.no3onn  00  pk  ia»Vi*  K7  Tiy  tax                     /mas/  (m)  ^0 

.n-i3yi;  n3^3  i7ym  r->">aiT>yn  Q"»oJsn  municipal        /ironi/  (m.s.)  *  3"n,y 

.nismtt'  xn^K'i'n  7y  D'isio  nxynan  '"lan  official  query    /Seilta/  (f)  Nrt'N'i 

•  nyin  "?y  ni73,7na  K7  K'ranw  mron  reason      /siba/      (f)  HD'C 

♦nsyiana  musnn  n*mn  ny 'on  religious      /dati/    (m.s.)  *n 


71  "arnoV  ieic  pkd 

wax  nti'Vnn  '"kcq  rye  nnxirn  «-;N  7v  -  .ti  nan 

can  thb  m;  mVyn1?   ,m>i,7  2113  ,  jA-nan  n*-py  naryia 
.n^n^nn  nynp  *57   ,nns  17  Kin  nx;:ynn  n^u  ,D*?-in7" 
•  t inn  70-*?  nyna  n'u.:nn  nKVynnw  onyio  cmanan 

.D"3iTyn  cccn  pn  na^n  mVyn?  \7  o?mn  na'^a 
,ryn  i/K-i'?  xp^ku;  ,^"ned  ryvs   ,c,7?x  .k  i*sn  na' -;,n  ruxia 
rnrosr-1?  yi         nnn:   ,n:u:n  i  ■>  n  ~a  ymn?         3  •> -1,7  up  .ana  n*E7 

•  n'psra  Tya  n*nn  nsyia-i  b?k" 
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BASIC  COURSE  HEBREW  STORY  16. 

Story  16. 

.dvipdi  D'ip  n k t n  -IK33  □  'on  well  /be'er/  (f) 

.nn'yn  >"y  mmw  nsx3  no3D  it>3  it  was  restored    /Suxzar/  "lTm& 

.np'nyn  tv:  D'H'TTa  'm^3  ancient                 /atix/  (nws.)  pTy 

.D^inn  o^yan  »"y  ysiu/n  mann  it  was  renovated  /Supac/ 

•  *u?ip  oiw  ^3  mean  nx  n'^n  cn  purpose,  target    /matara/  (f)  mDE 

.  lVw  nwpn  nnavV  nnVsnn  pk  iom*  he  attributed  /yixes/ 

•  *o*T3n              nsipria  y-iN^  n^y  Kin  period,  era           /tkufa/  (f)  rEVn 

•  n  3  t id  mn  n^an  *d  nam  i  V  i^y  nisip'nn  it  was  neglected  /huznax/  H  3  Tl  H 

•  d'ioiw  *"y  nap  in  mnnxwn  it  was  surrounded  /hukaf/  rip"in 

.np'nyn  n*y3  monnn  rm      pn  n*-pyn  ruin                      /harisa/  (f)  flu' "in 

.ypnpn  mwana  nn&  iV'nn*  D'Vyisn  making  fit            /haxSara/  (f)  nTJDH 

•  n t n           lapi*  nn'i  'na  area                        /Setax/  (m)  HE* 

.cxyn  ny'«33  n?yi  on'o^nn  planting                 /netia/  (f)  ny*03 


□max  "K3  "iTmwn 

3133    "amoV1    -IS  10 

np*nyn  T»yaw  is^sn  on-iax  ikd  -  .y3W  nxa 
n d sn V  n~iu&3  n'Tyn  *"y  unr^ni  Ysiwn  yaw  ns33 

n:  ny  nn*n  9maxn  nsipn^  nniK  o*on**ay;  nxan 
n*?K  o*»*3  .o'su;^  o*33ai  mcnn  rispiai  rinaTio 
nyoaV  nuwn  rnm:m  monnn  'is^ds  n^n^yn  nVnn 

,'3n»y  p-iKS 
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STORY  17* 


HEBREW 


BASIC  COURSE 


Story  17. 


•  mxnx  rmowa  -ys'  sin  *3p*nBKn  iycD3 
.ova  myw  tew  d'i&tV  iscn  n->3  'D>3n 

,omsn  xna  nn>*"i&  nunsnn  onV  nn*n 


journey  /masa/    (m)  y^E 

apprentice  /xanix/    (m)  "i,3n 

he  arranged  /arax/  "py 

masquerade  /taxpose t/  ( f )  r  'J  1 LTIH 

he  joined  /hitlava/  mV?Pn 

instrument,  dish      /kli/  (m)  v73 

farmer  /ikar/  (m)  13  *N 

yard  /xacer/  (f)  TSH 


P'^n'j  r^npj  yv>rtny  yoc 

"amoV'  -ibid  riKD 


iD"iy>   pmsn  Vw  *>3Don  D"nn  ':^n  cnyi  p^x^a 

iWK^y  yoa  m*-ipn  maima  ,sMnnK  orn 

.n>-i,?n  "?ikb  niiV  3nyn 
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BASIC  COURSE 


HEBREW 


STORY  18. 


Story  18. 


.^Ni-am^  in*  1T3  nxyicn  *n3n      chairman         /yoSevroS/  (m)      EN"1  XV 
13-113  piT   T3D  DTn  Knnn  winn  yyTn      he  took  off  (by  plane)  /himri/  N'HEn 


.^KTi''  m'3  K*n  D'Vw'ii''      capital  /bira/  (f) 


,mni  np^ns*  pisiko        3H3wn  an  ivory 


.Vniu?'3  mp'a  oina  n>n  K'-ian  Kin  end 


/Senhav/  (m) 


/torn/  (m) 


,nV«&n  wki  oy  Vinrx  iyi3  N*u3n      he  met  /no'ad/ 


HT3 


cnr 


,Tyn  Dinna  nx*>  nth      area,  boundary    /txum/  (m)  CTHr. 
•  nsnwcn  mnaya  inOxn  en      shared,  cooperative  /meSutaf/ 
•  nnVwon  >3s  hk  >3,?  *i"i»n      delegation    /miSlaxat/  (f)  m^C 

Tip '3    C1T3    ,  DH3Un-«l  in    DT3    ^Nln'3K0    DIM  K»1»n 

,ni3iK'  -  n,?n-Kn  iyoi:3  nK3n  nannn         ,my«i  48 

•  71-inp  m'3 


•  HKicin  , an3Ern-«pn  K*V3  cy  ti>  wnp  nyi3  Vi»pn 

•  can  D'snvs  ni3->'3ynn  'oinri  3n s^n-^i n> i  Vk-wV 
pn>s?»V  mv3  non  o*»3s-nV3,?  n*>c3n  riD3;n  Vi* 

•  ^K1C"3    1,7  371    TJ?K    ,  371 3 "ATI-"]  inD'  037DV15    >13n  >«7 
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STORY  19* 


HEBREW 


BASIC  COURSE 


Story  19* 

i  N3n  nins  cj?i*  m'wn  ^tid  tower 
.mi'icn  Vna.D'?  m-no,»   nsn  foundation 
,o*to&  100-V  yi-*  >Ticn  nan  height 
.nunVon  n303K  riN  imo?s  Vy  peak 
.cnoa  18        n^u1?  K^snn  n'T->aVcn  nauix  he  reached  up 
.Vnion  hk  ibv**  noTann  mvui  *W3N  engineering 


/migdal/  (m)  VUD 
/yesod/  (m)  llu'' 
/gova/  (m)  HZm 
/pisga/  (f)  rUC*E 
/hitnase/  K-JiTI 
/handasa/  (f)  nzilH 


,cmn  nn»3  in^   13-iay   district,  region  /maxoz/  (m)  TIHC 

,r^sy  naannV   tnVnw  in*ap   putting  together  /harkava/(f)  HXnn 


.pnss  n*»-  jn^iu?n  unassembled 

t tnd  n3iu  mi3  nu*>*?pn  reception 

.n^nnKn  n3tfa  hVti  Vx-nu"*?  mci^mxn  population 

•  the  cam  c'ttrinn  c^^^n  wide 


/meforak/  ?1V-.^ 
/klita/(f)  no^,/ 
/uxlusia/  n^iv;3ix 


/raxav/  (m.s.)  XI 
.D'^ii'3  KX03   p'^yn  T'ln  n*a  uppermost,  supreme        /elyon/(m.  s. )  lV^y 


•  nyru  113   joina  Kin  protected 


,nVj?  K"»n  iscn  n'33  c'no'Vr;  rro'u;   system,  method 


•  np t n  nnsiy  ?ya  n'n'  «?inn  niunn  power,  strength 


•  nnyt  nn'n  -m*^n  nn^iy   small,  low 


/mexusan/(m.s.) 

/Vita/  (f)  mrr 

/ocma/  (f)  riDXIV 
/zair/  (m.s.)  TVT 


jH'T1  3^cn  n  3o  3  k  pn  ir  icc  V  y  Kw  ■»   ,c>  nw  a   ICC  Vw  nan?  y  » i  *  $  ,  >  i  ia  n 
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BASIC  COURSE 


HEBREW 


STORY  20. 


•npVn  "1^K  Vim-  nD^-ina  ,cmm  c^uit  nnn:  iKnn  -i-Vw-o  >w  i*»iN-in  roisn 

n t  two     .n*T*3^o^  nvi-n  n3nn  Vnan  -n>    .oipca  d^msd  -isd  cpmsnn 

"iktt    .mynsn  '•sse  n^oinci  mi'Vy  nij^>3  im  mvv  p.t-smd  it  hok*     .dp -in  Vnpn 
V#  n^n  nopna  7  rwi         Nin  fl"»yV  ,naw  -pn  ^ysw  ,ht  hud  ,mvyT 


Story  20. 

♦          dVu?           «pinn  naiya  season                 /ona/  (f)  H3iy 

•  tkjd  o^p^ny  oOs  i^xna  nimnnn  nivsna  digging              /xafira/  (f)  Hl'-m 

•  Y'p3            □,»-inn  "in'N3  district             /eyzor/  (m)  TIT'N 

.rniym  o*3~n  i^n  0  'V "» ->oan  he  uncovered      /xasaf/  'ft.TI 

.nn'sna  nViri3  p*ny  -irw  site                 /atar/  (m)  "TTN 

•  o»n        0*33103  Vmn  brook,  stream  /naxal/  (m)  Vni 

.nnVrcon  ^on'?  nznoc  nDnya  gathering,  party    /mesiba/  (f)  HJ'wQ 

.piyioa  nD-iya  na^oon  club,  meeting  hall  /moadon/(m)  lliyiC 

.n^iycn  na'vn  pn  o>yon    Vf*nn  he  stressed      /hit' im/  D'yDH 

. 3HT    maoa              onann.  mine                  /mixre/  (m)  HIDE 

•  nynar.V  hi'ddh  -1103  D*awxn  apy  because  of       /ekev/  3pV 

.nsu/n  imn  nMiscn  -nx"  manufacturing  /yicur/  (m)  "HX" 

•  o^p'ny  nwins  myauo  INS03  ni'sna  copper              /nexoSet/  (f)  1X1113 

Omn-n-nn  nVno  "?^i3  nm3  ivon  on  account  of  /biglal/  WlS 

.□*au;>.n        noD  ^y  ipo  mny  n^oaan  survey             /seker/  (m)  ~lj?w 

•  c,»3'»,»Tsn  o*3"nw  on  c*-3^iarn  frogman                /colelan/  (m) 
.71k»tt»V  nayin  ik*D3w  dOdh  remnant             /sarid/  (m)  "Pir 
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STORY  20 


HEBREW 


BASIC  COURSE 


•  mwinn  m*Vinn  rm  -piyn  7iNt>Ti&n  Vnao 


discovery 


/taglit/  (f) 


ma^tfn  dk  Vnaon  7,»'»x  mai  ci3*:..3 


summary 


/sikum/  (m) 


evidence 


/edut/  (f) 


miy 


28-3  nns'n  yinr  "iit'ni  n'3\yn  nivsnn  naiy  -  .3*3K  >r 
n"i  >rc  iniWK-ia  ^ri^JLiViK'DiKn  na-iyn  nnVwa  '•T'-Vy  ,oike3 


oy  "iin'wa  ,|T33um  yiNn  7ix->tie  cyca  -  niTsnn 
no'oi3'3iNnn  7*3*  >sk  ">"y  ^mar  3-»3N->n  nu'cis^sixn 
ty3nn  >n3>  no*333  muo'ms  "*r,K  "]i^n'?  711*1001  3'3N-^n 

♦n'o'Vip^sn  hdvpihe  Nin«/ 

>ty  rryiDu?n  na'ooa  Vionx  -p        "loo©  ,1-133011  -i"n 
ny  '3  □'yon  f"np'"i»K  rr»3"3  t*>ion  inyio 

loinss?  ,mi3y  nino  011  nsipn  nniKE  m3£  rn^uon  nn^i  1960 
*1vo;nV  o*»Tmy  inKin  irxn    .unnn  yson  ^ysa  ^ra  mn'sn  nni3y  3?y 
Kin  ",ki   trumm  Vrc  nun'm  misyn  rutin  hki33  Kin  ,nny 

.ci,7Q3  nin'sn  nni3y  Wis  n3:ca 

>w  'n'-rr  ipo3  di  nnsn  n^-iyn  nn^wo  '3>T»oin  1133011  i"t 

7&T3    H3'303  DlinK    mOin3    "llOj?    If  DP       .  D » V  3     IK    D  1     3  K 

#  7  iinxn 

n^insn  rr'^yri  '3  nxm  ,mi'2nn  >w  nai^Kin  n3iyn  □i^'c 
nsiVan  '3-Vi?  nsipr,3     •  dun  m^oE  *"y  ,hki3D  ,-nn,?in  H3iy3 
n&^w  rnpns  m-on  Vtf  oi^p>  nny  V3  n>;*£3  n1?  .n^xi^^n 

.1133011  i"i  7-»*>^  -  i^fcn 


.1133011  133 
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BASIC  COURSE 


HEBREW 


STORY  21 


Story  21. 

•  nwin  nsipn  to  Vy  onoiy  13K  threshold  /saf/  (ro)  r,C 
.m^KwV  TTinsn  xxaa  -po  *po  solution  /pitaron/  (in)  Hire 

.q"n-iKO  oxsna  oncmn  material  /xomer/  (m)  "lEin 

.nm-ixn  nx  »nn  -txVan  he  offered  /higiS/  fin 

.o^nn  mm  a  no^3Dn  permitted  /mutar/  (m.s.)  TIC 

^3id  n»>*V  «p*nn  7«»n  substitute  /taxlif/  (ro)  ri*^nn. 

.omn3  c>nax  hkt  njia  plant,  vegetation  /cemax/  (ro)  TO* 

.*a>n     Tj? ■» 3 V  t3MX3n  n*  'moo  chemical  /ximi/  (m.s.) 

.rwD  nx  «ps^  no**nn  myin  committee  /vaada/  (f)  myi 

•  nmo  miDy>  -wan  Vap  -iv=>n  fitness  decree       /hexSer/  (m)  TwDH 
.>303  *n>3  tnrcs    n^K  o*a->3  omn  insufferable    /bilti  nisbal/^Cl 

.inn  mxVnD  iVao  on^nn  hardship  /tlaa/  (f)  HN^r. 

.niK^rn        tovd  n*  van  i^nn  he  expressed  /hibfa/  V^H 

.n^rv^n  na^-iaa  D'jni  -p^an  >miK  guest  /oreax/  (m)  mix 

.TT^oV  i3K3tt73  yun  rn^nn  yj?  end  Aec/  (m)  YP 

•  msiDn  *n  oTiy1?  nau-n  \>w  often  /txufot/  FIE  IDF 

.naiaan  imiavD  Vy  mino  x^a  nu;a  bitterness  /merirut/(f)  *  FITTD 

•Vnaen  cy  a-i  Tina  -ia*>i  nth  anger  /rogez/  (m)  Til"! 
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STORY  22 


HEBREW 


BASIC  COURSE 


mi"n.  *3*3y>  "anyo"  -isio  pin» 

jpirs  »io  ^y  m&iy  Vn-w>3  rn^'nn       -ini'3  mwpn  m*yan  prk 
7P'3w  -  a>n  *-ion  oiu?  13  t»kw  -  a^n  wia^w1?  03a"  o^nin  7i>on-*na»  mKa 
nsana  ,Viu?*a3  wid*w>  M3>nn  v^nn"  "i^b  7a     .iM-nmiiK  oy  -in*  win1? 

.4iai  nsnn-^na-n  rn^i 

*"y  |n3»  nwya  ^o'^o^n  D>nnm  o^naxa  3tfn-iN3  -ixi'an  ,nr  a^na 

D3n  >a  ,o*3yic  myin  *nam  3*3N-^n3  "iirnu?"  71V&        "no^yun  nyi" 
nt;an  >3V  -  "nniKs"  a*?nn     .^h^ok  3>n  7*3"?  ht  "a^n"  pa  T^nanV  m^sn 
owi*  i a      .xan  yi3wa  Vnn  H7irnw"  'mix1?  wiin  7i>an        rmwan-inps  nyca 
Tim  rnniD  msian  o»y*aon  ix»  yp-7,n  nuVn!?i  Vaos-^n'ra  axcV  yp 

•  onm-iK  ihk^  aVna  nn  in  nsp  mnwV  oOid'  dj'xw  Vy 

Vyi  o**«nn^  p'Dcn  nwx  "aVn"  moa  nK*an  -13a  M7imw"  nVnsn 

•  1115013  nmoD  7*oth>  7i^»n  iaiy  -13a  main  n*no 


Story  22. 

•  oi'n  *?a  miaya  Tpoy  he  was  busy  /asak/  poy 

.nan  -1*0-30        n»a  >aa  extinguishing  /kibuy/  (m)  'TS'j 

♦  np^V-in  nn  t  a  ■»  a  cxaan   fire,  conflagration  /dleka/  (f)  Hp"*1?! 

.n*y*aurn  noipa  nsns  np'V-m   it  burst,  broke  out  /parac/  y~E 

,T»ynD  pmi  siKxaa  mTannn  nVaT^n  dump  /mizbala/(f )  HV^TD 

•  mam*  -|ioo  hjiid  np»>in   nearby,  close  to  /samux/  (m.s.) 

•  puna 3  ypn  'may    farm  /meSek/(m)  ,7J?2 

•  nan  niT>nca  nows  np'Vm   it  spread,   stretched    /paSat/  D££ 

♦  D*an  Q'sy  nn'nwn  v«n  he  destroyed  /hiSxit/  r.'n'in 

.nii?3'  nn*n  nKiann  harvest  /tvua/  (f)  DKI^P 

•  nt1?  n t  c^'apa  mainnn  *3W  parallel  /makbil/  *?VJj?E 

.ixnn  >w  »3wn  'nxa  nou-s  np^in   side  /cad/  (m)  1^ 
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BASIC  COURSE 


HEBREW 


STORY  22. 


nxi  Vaa  pta  dVtk   ,nTno3  nnaiD  wxn  however 


/ulam/ 


•  D-IX3 


•  miauoa  psnon  dpi 3 d   he  was  satisfied 


/histapek/ 


psnon 


.  7iau/nn  rmn  ^ejVd  *N-inx  D'opasn  Vnaa    opposite,  against 


Alapey/ 


1TVH  'PXT'D  '-IK 


nx-isrc  ,nVni  mw  np^n  '13'j3  cnnsn  myva  ^cnx  ipoy 
nn*nwna  7 it  now  *?n  ncwsi     m^a-man  pea1?  naison  n^aTsa 

.oi?  n.vian  nnw 

V'apca  lVnanm  nnnn  myw  laraa   *  na'an  m^iys 
*arc  fa    n^iys  «|iri'w  wmn  k1?   ,dVin  ,Vnain  *t»x 

•  nVx  ^c^s  n^x  mK'ip  ns^nna  ipsnon  ~iu?n  ,c>nsn 
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STORY  23*  HEBREW  BASIC  COURSE 

Story  23. 

.'N3s  m-pw*  3S"nn  Nin     he  was  present         /hityacev/  Ji'TH 
.  n  »  V 1 3  n  na      n  *>  n  ji3T  *»  Vn  queen 
•  mcxn-sns  via  unn  Va     credentials    /ktav  haamana/  H30Nn-X3 

.nimn^  oxma  wia^  mn  nni^n      instruction  /horaa/  (f)  HKTtn 

.■ns*V»ar  van  Kin     top  hat  /cilinder/  "m*1?'* 

.  iOn  nrmVs  mien  n^yi     wife  /raaya/  n^yi 

(D>mnx3  1  nyu?3  inya  n^xn-^D  m*0B  opo      ceremony  /tekes/  (m) 

.m»yn*  yun  ^xnum  -i»arn      minister  /cir/    (m)  W 

•  n"1^  »'in  Binn  'K^n  nocjn      attache  /nispax/  (m)  ^1^3 

.nm*3  ?->ny  naac  nth  n^^n  nr.iK      palace  /armon/  (m)  11CTK 

.naanaa  oruV  yin  nmi^n      chariot  /merkava/  (f)  HIDTQ 

.'mD^Q  opus  Vapm  inivn      royal  /malxuti/  (m.s.)  TIDVQ 

Vi  LV:  r.3T,,,?K  HD^H  *»3:0  3*  "P*   TCI  "P-UUTl 

.'n  PT3  naT'VN  nsVa1?   inaoNn-aro  nx 

-  en** 'a,  02c  "ix n  mx-iin1?  curn:  -  it  msftuna  c?a^'  to-i 

ny^3  iiy"  opon  '3  *\k   ,a"iy  n>»;y  oa^n  in**yn  ,n30n'i  pxns 

.cnnx:  1 

,OaVan  vsn   ,7  may  o'^sk  n**n  nmV:   ,m"ym  winn  nmiwn 

rnasio  tfiV^a   ,onx3'i?K3  7io-ixV  ni'w.i  7E  iy:'   »71n;y  in'nro 
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STORY  24. 


Story  24. 

.^inax  qik  Kin  irca  ^dik  13'kw  oik  vegetarian 


/cimxoni/(m)    '3  inss 


♦  o  ^  3 1  y 3D        -isd  Kin  on^DK      naturalist  /tiv'  oni/(m)  '31i'JD 

#naiyn  nn»ns  VinV  ns'oo  nsnya       for  the  purpose  of    /leregel/  ^I"!1? 
o'v1?  d^kxv  o^3K  nann      summer  vacation      /kait/  (m)  B'V 


.niD3  oni»T  o'w?:Kn  inw  remainder 
.y-jKn  713*3  d>kso3  0'3Wian  an  settlement 
.nVi3©n  maro  o>3ip  |it»  food 


loyuD  mi'  ox  Qinn  is  ion  iayo 
. 7  3^n  on 


/Sear/  (m)  "K~ 
/mosav/  (m) 
/mazon/  (m) 


coarse,  plain        /gas/  (m.s.) 
-pTo  npwo  Kin  3>n       nutritious  /mezin/  (m.s.)  l'TD 

/basrani/(m)       12  '-^ 


•  nitt/3  mK  Nin  -iwa  Odno  Vdiku  din      meat  eater 


•  ii?a  >3iK  is^k  nVn  wkh 


.nnn  ci3  n*  o»on  mun 


,  7 31?  idio  oy  ik  ,nn  amx  wnh  ds&k 


.oiDn  nN  u-»om  nspnn  ki: 


.np  ouni3  mriu;1?  33ns  icxn 


.nin1?  nan  *?3  rnn^  aniK  Kin 


he  abstained  /hitnazer/ 
that  one  /hala/ 
he  pushed  aside  /hesit/ 
indeed  /omnam/ 


he  sipped 
he  liked 
separately 


/lagam/ 
/xibev/ 
/lexud/ 


mm 


C'Siyscm   c'3in&xn  yuun  n^nyr^  t-">K:ipy  hd^^: 

"iK'2?n  7*3  isio  ,ci,?e>3  nsitfxnn  a"pn  P3iy  nn'r.s  Vm1?  ^'-s^tdk 
"o'tdn"   *3^ip  d',?TiO?:  c3  1TE  pn   * d   >72*in  yum'   n»   ,  3wi?:n  isn 
pkt  ^roi   ,p^;.n  cyo  pk  ^^;toi  nri'  ox  inyo  iu;k   ,cin  i:h3 

.ipt»   k*»  n  :  i    7   te  Kin 
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rmixn  nxyun  j2?73z»n  m  «i *> Din  -jdV 

-!T3r>£   13*»n^-  i:ns3  miK  t'jj  np"»a  t:nd"   :  V * *? in-c  i -in 

en*?1?  amK  c3cv   ':n   ^myf'    :i?dni  m*xn  cian  jhn  o^on  n?s  in 
•  •  • 11 '  Tin 1  cit-ists  :m  k^i  Tin1?  ina  "73  -jn  -  own 3  rnn*^  a^noi  nn 


Story  25. 

.'uoioiK  pu>3E  wxa  inns  onun 
.  pu*»n  ©K3  inns  on 

.WN3  nVy  Tsnn 
.inn'c1?  it  ovxn 
,nyu?n  n'xrusa  113^733  uxn 

•  nono  cnpo*?  iw3nn  d'-i1?'."! 

•  nnpn  naiy  mu^cn 
.  c  i  po^  i     ■»  c  t  s  •>  prcnn 
.wKn  rK  ip*»Drn  d'^nh  iev<*» 
.wnh  n t ^ K?D  y^in  oc^nup-ron 

. s  "  nn k  V 1 73 rx  p --73 n  n  n w 2  n  ay  TwN  -i •>  s  p -V n  y  i  a  ■»  p 

,in-nn  r-p^na  nay  -co  ■»  -  nop-vcrt  t:n:    , 17.^C  nyca  nrrrrs  -cKn 

■  nywn  n'-nsa   7»imoV1  n::r. 3  -rsn 

"V3 1  ms-1?  iy  no';  a  iura   c  *?  -  k   ,  n^nn  cisrV  n  *  V*r?  ec'nropTjn 

•  nup—cr  :y  in**    ,y^ir   tn*  pn         -u;n  r.npi 


position 
weapons 
across 
hay 

intermittently 
half 

he  seized 

refuge,  shelter 

investigation 

observer 

United  Nations 
/umot 

he  was  rescued 


/mucav/(ru)  1X10 
/ne2ek/(m) 

/leever/  ^ 

/xacir/  (m)  T*n 
/leserugin/ 

/maxcit/(f)  r.nr:?: 

/tafas/  w.T 

/maxse/(m)  "  JHC 

/xakira/(f)  TP  fTI 
/maS)cif/(m.s.)  'PP-Q 

meuxadot/ 

/xulac/  Y^iri 
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STORY  26. 


Story  26. 


.Vk-w»>  minn         Kin  V'nx  defense 


/hagana/(f)  rmn 


.una  axpa  -i3iy  nvwn       rhythm,  tempo  /kecev/(m) 


•  D'oo^mno  >y  nxa  n  =  -ny  ms?  hunting 

.nwnn  *"y  nwya  nViycn  yiioa  accomplishment 

•  K^wjn  "na  wparn*  io>3  assassination 

.Ksxn  niyxoND  nyans  mwpsnnn  means 

.nV*ana  nn>w3  nxxsn  bomb 

•  nsssn  riK  V^un  V"nn  he  dropped 

.mown  *"y  mxy3  D'uom-iun  n>si33  gang 

•  Vm        nairiDno  nsiw  nwa  ^w  PaiPDn  different 

.nna  nxxsn  pk  7">aon  ocnm-ran  he  hid,  buried 

"»Ty3   7i?T  oik  stick,  rod 

.n:^n:  7aoin  o*&3'-in  box 

•  Tinoa  'yxoKD  10,73  Kaxm  mo  wan  he  took,  held 

:v"  r.nr.Li  V3N3  '"v:  rvyi 


/macod/(m)  TIXO 
/bicua/(m) 
/hitnakSut/  rvj?  3  n 
/emcaut/(f)  nyiTDN 
/pcaca/(f)  riSXE 

/hitii/ 

/knufya/(f)  n'-n3D 
/Sone/(m.s.)      H3  V. 

/hitmin/  vnon 

/makel/(m) 
/teyva/(f)  HJT. 
/nakat/ 


t"uk3  nsnn        nainm  yinn  Pi'yi  -  (Vy)  21  ,h:3koik 

p?waa  mnin  D>T3m   ,(oTn)   *t  cm  7K3  nno'nV  maiy 
nan  o*n3j?  D'oam-no  ?y  nany  xn*w*  m*iDn  sxp  nx  m:p 
inn'E  Pl.vsaNa  nn^irn  pmw  yixna  amynn  ,p-»p-rnx 


wean  PiVpa  18  T3*E*or-  pi  ,7sno3ia  Tys  :;  *» :  r.  1731,7  a 
lysaN  ic,?3  K3S-:i  n-^rcn       .pam,?  mi  imi  n  jt: 

•  i"ds3  ?y  7m?  n:   ,??on  772  cv;n»   ins  a 
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Story  27. 

•  ns>*n»  ny^in  o>yoi3n  nasi  train 

•  ima  O'Viuod  13>  1  *  n  x^  obstacle 
•        ynav  *"y  many  na^nn  nV*oa  track 

•nasnnn  x^  n:>D-m  he  turned  over 

•  w-in  >T>n  nop  nam*  locomotive 
.pin  yntyTa  itim  D'yoian  shaking 

.n^onn  amnV  nam  'mudb  width 

•  Vttm  n>i33  n^oon  iron 

•  nV'iofcn  *?y  nsin  hiiyo  ^na  rolled  (metal) 

#o"o  2  n*n  Vtian  -ioip  diameter 

•  nsx  ns3?a  "nn  rmxnn  nx  npnv  o^noi^n  district 

.y-ixn  T31Q3  Q*xit03  o * k nan  *>nx»  encampment 


/rakevet/(f)  rXH 

/mixSol/(m)  ^VL'DD 

/mesila/(f)  H^CD 

/hithapex/  rDEnrn 

/katar/(m)  T>? 

/zaazua/(m)  V 1 T  >?  T 
/r<$xav/(m) 

/barzel/(m)  ^T13 

/meurgal/  ^nVQ 
Aoter/ 

/nafa/(f)  TO  3 

/maahal/(m)  ^HNO 


•  iV«7D  i*»njn  »Kii3  0      VaV  tribe 


/Sevet/  (m)  OX 


ramn  nan?       mm1?  run 

11  ni3nnN  ny'v"  3pd  -  n~ns  *-nx  nxo 

Vy  nn>y  ,y3»-iN3^  a'ax-Vnc  mNC^vn  □  "i  *  anya  n:ni  nrry^  D'Vwi3  podi 
•  nny  p-i  yn3  ht  nan  -  nacnrn  a1?  ^ax  ^y3  yt^V  n^Lsn  ^y  nnnci  ^v^ro 

^Tia  nsirr  nV»cBn  □mi'?         n1?**!!  nD:m  pn  n*y   ,yuyT3  wnu  ,nupn  ins 

,o"a  2  Vu;  iujtp^  ,7">32V  TCi-sn 

^  mi'pnn  np^nn  ^"i        mp*ra  cn-oiw  .nvjim  mown  npyT-in  aipT:1? 

7>3  o'xnan  *>nxoa  nn»?n  i:iyi  n^'ccn  nunoa  10^*5  t7Vsp  7P3  ips  ,nc3rj 

nx  n>3n         ,min  -i^x   ,cncv  Vx  uxifc   ,12  7?          n^na  a-iy  pyV     •  7y3t?  m^m 

•"rssip  r::in        rui^  »rT»x-i«?  circ"   ^^csn  ^y  Mun 
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STORY  28. 


Story  28. 


»G*3*,»oxon  o'V"nn  pk  ^ap  njncn  K*wa   he     excelled  /hictayen/  I^'DaH 


,no*y3  nain  innaya  nxn  wean  duty, obligation  /xova/  (f) 

.myD  D^"nn  riK  Va^p  k^^dh  pleasure  /oneg/  (m) 

•  K^vin  '"y  iVapna  o'^ri  hntsd  nVyoV  more,  above  /lemala/ 

.csns3  cm  cV'nn  barrack  /carif/  (m) 


rm'n'o  o^^n   T>n  C2"oxon  7'a  minority 


rmn 


/mi'ut/  (m) 

.V'ns  >s?  'VVsn  n»»n  -Jfn  Mn  Vau»-in    chief  of  staff        /ramatkal/  V'XCT 

,o'3^^an  cV^nn  nnaa  iwico  apye  ^nN    following                /maakav/  (m)  3j?yQ 

mi  ay  '"inn  *pxn  ^sixa  Tapy  onpson    successive,  constant      /racuf/  r'"!^"1 


mn'^pno  K*wan  maa  D*as  m>ap  every(time) 
♦  oyca  oys 

ot>  onsa  ms^prs  onsn  m^ap  on  the  eve  of  /bifros/ 
.msoxyn 

♦  V'nx  mxona  niNxaa  onaivan  mvn'  framework 

•  oaoa  lonrwn  omaa  o'3'xp  senior 


/midey/  'TO 
C  Hi  3 

/misgeret/  (f)  IH300 
/baxir/  (m.s.) 


N'.an  ,My  iY:-r3  c^'-jse  c^'n 

nwK  Vy  nnana  nK  dd1?  van1?  nosy1?  laiyi  nsin  nsn  nVia  na'-uan" 
,nanon  lova  ^lan*  "it:  h^n  d'^^^  -  "Viyc1?  cvny  on*  Vyi  on^yo 

,K»wan  in"  i^apnaw  ,d*3"oxo  V'n)t  'V"n  hned  n^ya1?  jo^t  no 

,inN  n-i7NT  o'oivan  O^na  nnz  on'a^a  -  □  •>  3  ■>  mana  oy  m» 

Vy  D'npEoVi  Vduqi'?   innr  nx  ninr.n  N*>c:a  yvjn  -  V'aomn  -»t>  Vy  nau*1?  pnrii 

nnaVi  :'^'nn        on'r^m  cnrya   ,ornn3r:  '-irk  "px-n  ny  apya  □  m-iu  t^k 

'2  lo^an    .nsnynV  cmn  n^x  nu  nufiavr;  :r  oTica  -tna-  *usa  ,c~a 

nnx  >r  •i1?  nnnc  jm  Vnx  micas  ]n  avjn  mrn  pct:  npTna  :n  n^K  cV^n 
►  V'nit:  d»T33  oipsai  Vaocnn  visa  oau?a     .nrrna  miyr  Vjv  ov^vo-^i  c'^'nnc 
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Story  29* 


.o?3  lONn-mnsn  nx  -icq  ns^-ion  k*w3      oath  of  office  C* 3 TON-rnn^n 

/hacharat  emunim/ 


.pn^o:*  nnv^  nam  -isx  nwo  he  piled  up 

.'sV1*  i^onn  m>np  107  ballot  box 

."iniT  m:n  mx'waV  noyio  ^ht  no  candidate 

.ni^so1?  »puxn>©  y303   Kin  he  abstained 

.myisn  may  nysxnn  voting 

.n^^'nn  ny]  Vmon  absent 

.nyaxnn  *3rV  loco  co*  no  nison  ion  .v  the  late 

.rcm  Vnso  >w  nnn'noa  n,on  mann  k*w3  ne  supported 

.13V  * nx3  . '•twk  oy  1  rK3  k1?  alone 

•  rn^pa     3-in  nnan  wnin  tension 

.c^iK3  oprc  mu?  nyj^tnn  7013  he  prevailed 

#n*a*in  sny  nnn^  in>:jV  T3onn  festive 

•  nsnva  nVnin  mian  light  bulb 

.oipos  n^3  "y-ixn"  ]inyo  o^atn  photographer 


/cavar/ 

Aalpey/(f)  'SV 
/muamad/(m.  s . )  "WIO 
/nimna/  yJ03 
/hacbaa/(f)  HyTiH 
/needar/(m.s.)  I™3 
/hamanoax/  M3Qn 
/tamax/ 
/levad/ 

/metax/(m)  nra 
/sarar/  "1~K:? 
/xagigi/(m.s.) 'I'^l 
/nura/(f)  ^l] 
/calam/(m)  C<7* 


.O'WJK  n»n  nx'^an  oVik     plenary  chamber/ulam  melia/  t^'™ 

.na'-ion  k^-jV  y»m  an  Vnp     he  cheered  Aerfa/  ^,,",ri 

slip  of  paper  /petek/  P1"'- 
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mVip  67  inaxa  ^Knw  n:no  'w>V^n  k^:1?  ViaPKinsa  -itu?  .t  .\e?  -  o*>unn* 
.non*?   i  V  w  QUioxn-nnxn  pk  X'tin  n/u'  cm     » *»  c  V  7  V   i'pu       mV  ipn  107  n.in?a 

,rnVip  67  Va*»pw  -  "iTw  •t.u?  j pd  3  a  V  iwnn  CTcyio  >3u  onimaic 
lON.y     .my]  12-i  nvjxnn  iy303     no3-  nan  7     .ri^ip  33  Vapw  7-»->ov/a-ia  .si 
•  t-'KHD  nytT  np-»n  -itw  Vo*  ini^na  djdsi     .nyDinn  me1?  -isdd  co^  pd  minn 
"mm"   lann  vowaiaa  iV^ki   ,o"sdi  n^xOxipn  nu^sa  *"y  nanp3  iimnyiio 
.nyaxnn  lysc***  Vxnw  muxi  '"pew  yn'  n'n  73  ica  .t:1?:  "c^iD^V'n 


*}N  ,m^pn  riTso  rya  ik  nyasnn  nya 
o'b^x1?  y^'o1?  '-id  lasin  nisci3  mm  3 
lynm  hind  nay  -  y^"31     .^nn  70 


nw  np&  Vy  nan1?  ,72  ck   , nttp 

.no]Dn  pa'^'a  ^lcrs  nrr»n  munn 
kVq  n»n  hk'Vdh  oVik     ^Vixn  pk  tnhVi 


rnyn  n3*»  Kin     .poaan  *?v  nrn^cn  nrii'in  pk  n"i*n  nr.c  4  ny^a  pina 
(.'"xsac  wmu;  .un  "m-in"n  7,>i'?   ,3   ,     ' 'jna'VnB  7ns  .  s  , y" nnKD  7"»-opn  .  n)  *s^p 
•  msuysn  nx  iiidi  :mi3n,7  v;-  *?y  ikxb  cpin  nyaxnn  ^pns  pk  ik^  no^jn-nan 

xnpn  72a  m*^   .ti1?   .  p  noaan  i"t>  n->n  o'yoxen  7vz:x~i  -  Kv13'~  r.Tw"l3 

nasin^'  'S^pV  i^'3i  nc^an-nan  icp  nnx  inx  .cy^Kn  nu^  pk  poaan  tdtc 
•  T.U7  :rnKSinn  iNnpm  4 •40-21  nyaann  no"no3  4.30  nywa  . i"  i*»n  Vtf  ia^- in  -n1? 

D"»y»D»2n  ruw  pk  nrn  on     .  7 1  awn  "c-ioio"   ia*iy  mxxipn  y-nm  cy 
niman  'om   *s  Vy  i1?  Miyun"u  n^Kfc  mVip   ->3u  "cnon"  it^Vj  ,i^*ii  pinsip1? 

.poaaa  c> ^niVDsn 

yninV  na  "uw  ^u;  ip->a  Vk  can  pcaa  n^n   mn'c  nya.*nn  dip  ay 

•lana^i  mxmpn  Vy  iV 
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,nvo3  misloa  m'DTOD  m  :n  y  cia  agency                  /soxnut/  (f)  PT331w 

.n^n  d*>t>t>  nann  o*   fro  ntt1?  Diaspora,  exile        /gola/  (f)  n*7"U 

!   D-i  ^1,73  nan  high,   loud           /ram/  (m.s.)  CI 

,nnn  Tj?srn  riKij?^  mm          n*n   t~iik  id  anxiety,   terror  /xarada/  (f)  min 

,r'33  irma-n  n^'sr  pk  nVVcnn  cn  prayer                  /tfila/  (f)  rf?  *  ST 


.n Kino  lV  1172N  cnn;:  3  mVip  hidden 
•7*»3yc  n'n  v/inn  mmn         mxin  speech 


/nistar/(m.  s . )  *T-  3 
/neum/  (m)  DIN  J 


.mNisfc  nr*»n  nnyon       meal,  banquet      /seuda/  (f)  miyc 


,D'Vi;Tm3  -11  na^iEn  -ipso  comptroller 

#d>3u  t:'V3  iri'n»3  'may  partition 

»pd  t ?d niKO  xin   ^na  no  host 

.nmna  *v  n>ap  m^»n  gift 

•  Vivjna  ni3T0  nann  i3Nan  souvenir 


/mevaker/  (m) 
/mexica/  (f)  m^no 
/meareax/  (m.s.)  nTND 
/Say/  (m) 

/mazkeret/  (f)  rTDTO 


.iiK  nam  r.3ni3   n*n3?:n       candelabrum,   lamp    /menora/(f)  n~H32 
.n3'r:3  mvs   n^io  w»  idtdV       style  /signon/(m)  11310 

n3Dion  rfrnana  mxc  res  -r; 

Y~iKa  fri"»nn*n  nij^:  >nn:y3  mi'!:n  7y*o»  nx  t.k  kti:   *»  3  k"  -  o "» 1m 

»^   noy  nniKn  Vrc  cnrcs  nms'*   ,nV'sm  mm  n^d  -  onn  Dipon  ,nVn3i 

-in  N  7    ffCK    K:2-     1  1  £ 1  KTI    1 »  1  K  3  3     jTT-    7  O T     ,       J  3  H    H  3  *»  IE  H    K'v]    THiTl    -    t  "  »  T  j7  3 

.o'^'jim  j   ,"y3U'VK  n"»a"a  na^ie"1  N't?32  inmnj 
mc 3       ian  -,u,-k   ,c'V-"im:  nmmn  ri3:iwn  nVns n        nn-i  in  m  n  itis 

.mi  ay  mat'  12  ins1?  13s?: 
icrr--n   ,ir."ym  nnasr  kv:3-  ~i  i  a  a  V  mDiv3w  puunn  aiyr:  nnyoa 
mmnonm  m3:vn  ~i;  ac   , mxVrcn  'cm   , niiVsan  Vde  maaian  r.Vnan  nsn 
d  3  -i  jl  ;\   .  -i ■  ■  -i "  n  '  3  t  it  c  -.  .\  3 1  pn        ]Mn  n  •>  j  a  n   , *  t  ;  -a   .  a   .  a  r^-'myn  n»3T3in 

•  i t i;        lrsn::  nayw  r'^i'xn  nyiarr.   VT.n  ?ai 
'T»on   713:10a   ^no^o  npTy  *oa  rnan  -  pnaT»        vniKoc  bav  itv 

.  d " uy a n  n  e  v  r  o 
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The  following  are  common  proverbs  and  expressions.  They  are  fully 
pointed  in  order  to  familiarize  the  student  with  the  vowel  points. 

.n.-n:'?   pM*  -idt 

if  t  •  •  •/  ** 

.in*    oi.c^ni*   na&:   o*yj    n^-i    aia    no  run 

.im*    it    p»  OK 

•     •       •       •  *"|     '  • 

.van    n-irw  pint* 


o-e'JK  n  i  3  f  >*  na.  fit  pun  .train  m-i.v  tri 


o*?t«;    son    ^k"?    rot      dVui  on 
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The  glossary  lists  words  as  they  appear  in  the  breakdown  following  the 
sentences  of  the  Basic  Conversations  and  Additional  Vocabulary.    Certain  words 
appear  in  more  than  one  form,   such  as  masculine  and  feminine,  when  the 
grammatical  explanation  for  the  differences  has  not  yet  been  given  in  the  units 
up  to  the  point  where  the  word  first  occurs.     In  later  units  verbs  are  listed 
only  in  the  3  m.s.  past  tense  form  and  adjectives  only  in  the  m.s.  form  regard- 
less of  the  form  which  occurs  in  the  Basic  Sentence  itself. 

Words  are  listed  alphabetically  in  transcription.    /S/  follows  /s/,  and 
/'/  is  disregarded.     The  unit  in  which  the  word  first  occurs  is  also  given. 

The  words  introduced  in  the  Reader  are  not  listed  here.     There  are  several 
good  dictionaries  available  which  will  serve  the  students  purposes  well.  One 
of  the  handiest  for  general  use  is  Ben-Yehuda1 s  Pocket  English-Hebrew-Hebrew- 
English  Dictionary,   edited  by  Ehud  Ben-Yehuda  and  David  Weinstein,  Washington 
Square  Press,   Inc.,  New  York,   196l,     9<V  (paperback). 


-a 

ad/ 
adain 

adloyada  (f) 
adorn  (m.s.) 
adoni 

af  exad. • . lo 
af  paam. . . lo 
afa 

afarsek  (m) 
afilu 

afor  (m.s.) 
afuna  (f) 
agam  (m) 
agas  (m) 
agav 

agora  (f) 

agvania  (f) 

ahav 

ain  (f) 

akev  (m) 

al  (neg.  part.) 

al 

al  yad 

amad 

amar 

amarta^  (m.s.) 
amerikai  (m.s.) 
anan  (m) 
anavim  (m.pl») 
anaxnu 
ani 

ani  (m.s.) 
arba  (f) 
arbaa  (m) 
arbaasar  (m 
arbctesre  (f) 
arim  (f.pl.) 
arnak 
aruxa 
asaper 
asara  (m) 
a simon  (m) 
asit  (f.s.) 


f  .pi 

isi 


1 

her 

n- 

6 

Tv 

•y 

\j 

a s  yet 

7  7  *  TV 

^8 

y T  7  Ty 

1  k 

□  i  IK 

6 
\j 

S  11 

^  ^  ^  t*t 
'  j  i  in 

1 IV/      w  4  1C 

f\  r  •  •  •   •  I  i  f%      j  f\ 

^8 

lie  Ver 

^8 

11C  JJQJVCU 

II  JR 

xt 

s  r\  **i  n  v 

Q 

even 

i  /  * 

20 

y±  ay 

i  un 

14 

peas 

il  3  1  2  K 

ia^c ,  punu 

Oak 

XT^ 

pear 

mil 

uy    uiic  way 

=» nrira    / 1       HO    1  *!  r*a  \ 
aijuia    \    /  x1^  w  xxx.a,/ 

j  a  n 

14 

X  T 

14 

tomato 

20 

he  liked,  loved 

3 

eye 

29 

heel 

5 

don' t 

6 

on 

>y 

la 

next  to,  alongside 

T  Vy 

he  stood 

iny 

16 

he  said 

7 

you  said 

2 

American 

20 

cloud 

lay 

14 

grapes 

0*33y 

26 

we 

13n3K 

1 

I 

*3K 

33 

poor 

'  3y 

11 

four 

ya-iN 

5 

four 

nya-iK 

11 

fourteen 

nvy-nya-i* 

11 

fourteen 

8 

cities 

□  *-ty 

39 

wallet,  purse 

?3-IN 

11 

meal 

nmiH 

15 

I  will  tell 

11 

ten 

mwy 

19 

token 

5 

you  did 

n*t£?y 
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V  ill*  & 

(f  .S. 

(m.  s. 


asita  (m.s,) 
asur  (m.s.) 
aSir  (m.s.) 
at 
ata 
avad 
aval 
avar 

avatiax  (m) 
avir  (m) 
aviron  (m) 
avor  (m.s.imv.) 
avur 
ax 

axad* asar  (m) 

axake 

axalti 

axaray 

axarey 

axaron  (m.s.) 
axat  (f) 
axat'esre  (f) 
axer  (m.s.) 
axid  (m.s.) 
axot  (f) 
axSav 

ayef  (m.s.) 
az 


c 
Z> 

you  did 

n  *  wy 

23 

forbidden 

"11  ON 

33 

rich 

you 

4 

you 

nriH 

O  A 

he  worked 

i3y 

C.C. 

Vkii  +- 
DUT1 

>3K 

ID 

he  passed 

-iay 

14 

watermelon 

I/ 

air 

T  TIN 

airplane 

7  nmx 

D 

pass,  cross 

-nay 

4 

for,   on  behalf  of 

may 

ii 
4 

but 

IK 

11 

eleven 

x  win  wait 

'I  "3 
-O 

1  ate 

*  n  V  dn 

ok 
^4 

after  me 

*  Tn  k 

10 

after,  behind 

Art 

22 

last 

7  nnK 

IX 

one 

nnx 

4  4 

eleven 

n-wy-nnn 

( 

other 

-inx 

unnorm 

26 

sister 

mnK 

7 

now 

25 

tired 

7 

then,  so 

"IX 

ba  (m.s. pres.) 
baa  (f.s.pres.) 
baal  (m) 
bacal  (m) 
bacal  yarok  (m) 
badak 
bait  (m) 
bakbuk  (m) 
bama  If) 
bank  (m) 
banot  (f.pl.) 
bari  (m.s.) 
bat  (f.s.) 
bat  (f) 
bata  (m.s.) 
batuax  (m.s.) 
baxur  (m) 
be- 

bediyuk 
beerex 
beged  (m) 
behexlet 
be  im 
beracon 
berex  (f) 
bet  sefer  (m) 
be  tax 
beten  ff) 
beyca  £f) 
beynataim 
bifrat 
biker 
bil*  adey 
binyan  (m) 
birer 


7 
7 
1 

14 
14 
18 
4 

14 

22 

34 

26 

30 

5 

26 

5 

14 
36 
1 

10 

21 

28 

10 

17 

13 

30 

5 

20 

30 

14 

4 

24 
40 
37 

19 


come 

come 

husband 

onion 

scallion 

he  examined 

house 

bottle 

stage,  platform 
bank 

girls,  daughters 

healthy 

you  came 

daughter 

you  came 

sure,  certain 

young  man 

in,  at 

exactly 

appr  ox  ima  t e 1 y 

garment 

definitely 

if 

willingly 
knee 
school 
sure 

s  t oma  c h ,  abdome  n 
egg 

meanwhile 

especially 

he  visited 

without ,  except 

building 

he  found  out 


K3 
HK3 

Vya 

?l3j?3 

no  3 

?33 

P13: 
x^ta 
nxa 

P3 

nxa 

-3 

-py3 

113 
DX3 

7 

"P3 
-ISO  n*3 
ma  3 

nx*  3 
0'     3  *>3 

01S3 

-V>3 
>iy>3 

7'33 
1-1*3 
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biSvil 
bli 

bo  (m.s.  imv.) 
braxa  (f) 
brera  If) 
briut  (f) 
buba  (f) 


cad  (m) 
cafon 

cahov  (m.s.) 
came  (m.s.) 
camig  (m) 
carix  (m.s.) 
cav  (m) 
cava  (m) 
cava 
Sek  (m) 
ceva  (m) 
cilcel 
cincenet  (f) 
cinor  (m) 
cixceax 
cnon  (m) 
cnonit  (f) 


da'  ag 
daatxa 
dag  (m) 
daka  (f) 
darom 
davak 
davar  (m) 
davka 

daxuf  (m.s.) 
day 

dea  (f) 
delek  fm) 
derex  (f) 
dieta  (f) 
diber 
doar  (m) 
dod  (m) 
doda  (f) 
dugma  (f) 

duvdevanim  (m.pl.) 


ecba  (f) 
ecel 
efes  (m) 
ef  £ar 
elef 
elu 

elyon  (m.s.) 
emca  (m^ 
emet  (f) 
emor  (m.s. imv.) 
erec  If) 
erev  (m) 
erex  (m) 
eser  (f) 
esrim 


a  k 
14 

ror 

3^3 

without 

15 

come 

N13 

A  A 
1U 

bless  ing 

22 

choice 

m*"i3 

neaitn 

uOXX 

22 

side 

"IX 

40 

north 

A  li 
14 

yellow 

3 1  nx 

23 

thirsty 

NOX 

tire 

X  *  ox 

Ik 
14 

need,  must/  have  to 

1 '  "IX 

dO 

order,  command 

IX 

tti i  1  "i  fa QoytH  ooe 
11LIXX  taiy    scl  VlLcs 

v  ^  V 

07 
27 

ne  aye a 

y  3X 

3^ 

check 

A  ii 
14 

color 

y  3X 

OO 

tl 

it  rang 

Vx  V  '  x 

jar 

D3X3X 

kn 
4U 

pipe 

n  3  ^x 

29 

he  polished 

nxnx 

a  k 
14 

turnip 

7  1  3  X 

XH- 

radish 

ri  *  3  t  3  x 

O 

he  worried 

INT 

OA 

your  opinion 

iny  t 

lj 

iisn 

18 

iuinutc 

n  .*9 

south 

Will 

on 

Cv 

X1C    WCl 0    Ct  LLCluilcU 

r  J  ■ 

0 

thing 

^  T  *1 

OA 

J»  f 

urgent 

T  n  t 

00 
23 

enough 

ci. 

opinion 

ny  t 

30 

gasoline 

1U 

way,  patn,  tnrougn 

A  O 
lj 

aiet 

HUH  '  T 

ID 

ne  spoKe 

"1 3  *  T 

6 

mail,  post  office 

19 

uncle 

TIT 

19 

aunt 

3° 

example 

cnerr ies 

D'33T3T1 

30 

finger 

y  3XK 

n 

at 

1  Q 
xy 

n  n  w 

1U 

possix>xe 

a  k 

XH- 

tnousanu 

1  7  K 

40 

top,  nignest,  supreme 

00 
dd 

middle,  center 

yx  ok 

Q 

trutn 

PON 

texx,  say 

TT73K 

2 

country 

V"IK 

11 

evening 

3"iy 

21 

value 

i^y 

11 

ten 

"u?y 

11 

twenty 

0  ^  n«;y 
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eSkolit  (f) 
et 

et  (f) 
eten 
ex 
-ex 

exad  (m) 
ey  paam 
eyf  o 

eyn^(neg.  part.) 

eynaim  (f.du.) 

eynaix 

eyneni 

eynexa 

eyx 

eyze  (m) 
eyzo  (f) 


14  grapefruit 

2  (prep*  indicating  object) 
20  time 

13  I  will  give 

3  how 

I  you,  your  (f.s.) 

II  one 
38  ever 

4  where 

5  not 
3  eyes 

3  your  (f.s.)  eyes 

5  I  don1 t,   I1 m  not 

3  your  (m.s.)  eyes 

3  how 

5  which 

9  which 


UK 

ny 

1- 

1T*K 


gadol  (m.s.) 
gam 

gar  (m.s.) 
gara  (f.s.) 
garbaim  (f.du.) 
garon  (m) 
gavoa  (m.s.) 
geSem  (m) 
gever  (m) 
gezer  (m) 
gihec 

gimnasia  (f) 
giyus  (m) 
glida  (f) 
gram  (m) 
gruS  (m) 
guf  (m) 
gufia  (f) 
gumi  (m) 
gvina  (f) 
gvirti 
gvul  (m) 


4  big,   large,  great 

1  too,  also 

4  live,  stay 

4  live,  stay 

39  stockings 

30  throat 

33  high,  tall 

20  rain 

39  man 

14  carrot 

28  he  pressed 
26  high  school 
26  conscription 
9  ice  cream 

14  gram 

19  agora  (old  name) 

30  body 

39  undershirt 

29  rubber 
14  cheese 
6  ma 1  am 

37  boundary,  limit 


01 
-u 
mi 

IT  JL 

oiu 
n-n^x 

unnx 


ha-/ 

1 

the 

-n 

habayta 

25 

(to)  home 

nn,»  an 

hacaga  (f) 

21 

show,  presentation 

nixn 

hafsaka  (f) 

23 

interruption,  intermission 

nppsn 

hafux  (m.s.) 

15 

reversed,  inverted 

-prn 

haim 

4 

yes-or-no  question  word 

□  Kn 

hakol 

14 

everything 

halvaa  (f) 

|4 

loan 

hamSex  (m.s. 
hamSixi  (f.s 

imv. ) 

continue 

.  imv . ) 

6 

continue 

harbe 

17 

much,  many 

nam 

harey 

8 

(interjection) 

*nn 

hasbara  (f) 

31 

information 

n-oon 

hava 

12 

let*  s 

heemin 

37 

he  believed 

hena 

5 

hither,    (to)  here 

nan 

hexlif 

32 

he  exchanged 

■p  7nn 

hexlit 

21 

he  decided 

heyxan 

4 

where 

7  D"»n 

hi  (f.s.) 

2 

she 

K^n 

hibit 

38 

he  looked 

can 

hie  ig 

21 

he  showed,  presented 

x*>sn 
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hicllax 

hictalvut  (f) 

hictaref 

hictarex 

hidlik 

hifria 

hifsik 

higat  (f.s.) 

higata  (m.s.) 

higati 

higia 

higid 

hikna 

hilva 

hine 

hirgiS 

hirviax 

hispik 

histader 

hi s take 1 

histaper 

histarek 

hiltaamem 

hiStadel 

hiSta'el 

hiStagea 

hit*  anyen 

hit1 ateS 

hitgaleax 

hitkaleax 

hitkarev 

hitkaSer 

hitlabeS 

hitnageS 

hit1 orer 

hitpana 

hitraSamt  (f.s.) 

hitraSamta  (m.s.) 

hitraxec 

hitraxek 

hitxapes 

hitxaret 

hizaher  (m.s.imv.) 

hizdamnut  (f) 

hoci 

hodia 

hor  id 

horim  (m.pl.) 

hovil 

hu 


21 
18 
36 
22 

23 
2 
2 
2 

16 
3^ 

% 

36 
30 

33 
18 

34 
40 
27 

3? 
24 

28 
30 
24 
24 
30 
27 
35 
24 
18 

3i 

36 

25 

27 

3 

3 

20 
24 

1? 
f 

29 
21 
28 
18 
kO 
2 


he  succeeded 
intersection 
he  joined 
he  needed 

he  ignited,  kindled 
he  disturbed 
he  interrupted 
you  arrived 
you  arrived 
I  arrived 
he  arrived 
he  told 

he  transferred  ownership 

he  lent 

look'. 

he  felt 

he  earned 

he  made  it  in  time 

he  managed  himself 

he  looked  at 

he  got  a  haircut 

he  combed  his  hair 

he  became  bored 

he  strove 

he  coughed 

he  went  crazy 

he  became. -interested 

he  sneezed 

he  shaved  (himself) 

he  showered 

he  approached 

he  got  in  touch 

he  got  dressed 

he  collided 

he  woke  up 

he  became  unoccupied 

you  were  impressed 

you  were  impressed 

he  bathed 

he  withdrew 

he  disguised  himself 

he  regretted 

be  careful 

oppor tunity 

he  took  out 

he  informed 

he  brought  down 

parents 

he  transported 
he,  it 


niDVosn 
«posn 
-posn 
>-in 
y>nsn 
j?»ocn 
nyin 
nyin 
*riyin 
y»  in 
i*in 

nn>n 
n  3  n 
w>nn 
nmn 

nnon 
Vonon 
isnon 
j?mon 
ooyrr^n 

Vynun 
yinwn 
7"3ynn 
woynn 
n>inn 

anpnn 
-wprin 

wisnn 
nmynn 
nssnn 
nswnnn 
raw-inn 
ymrn 
pmnn 
wsnnn 
onnnn 
nntn 

k  '  x  i  n 
ymn 

D'  nn 
sin 
Kin 


ikar  (m) 

im 

im 

imr  i   (f.s. imv . ) 

ir  (f) 

israeli  (m.s.) 
iSa  (f) 
iSen 
iti 

itim  ff.pl.) 
iton  (m) 
itonut  (f) 


30 
15 


5 
1 

23 
18 
20 
31 
31 


my,  me 

principle 

if 

with 

tell,  say 
city 
Israeli 
wife,  woman 
he  smoked 
with  me 
times 
newspaper 
press 


9- 

np^y 
oy 

'  ION 

-i*y 

n*^K 
ju^y 

cny 
Tiny 
ni3 iry 
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ivri  (f.s.imv.) 

ivrit  (f) 

lxer 


ka'av 

kacar  fm.s.) 

kacin  (m) 

kafac 

kafe  (m) 

kaic  (m) 

kalkali  (m.s.) 

kalut  (f) 

kama 

kan 

kara 

kara 

karov  (m.s.) 

kartis  (m) 

kaspi  (m.s.) 

katom 

kav  (m) 

kaxol  (m.s.) 

kcat 

kdey 

ke- 

keev  (m) 
kefel  (m) 
kelev  fm) 
kemax  (m) 
ken 

kesef  (m) 
ketem  (m) 
ki 

kibalti 
kibel 
kibes 
kicer 
kiduS  (m) 
kiflaim 
kilkel 
kirn1  at 

kiSuim  (m.pl.) 
kivun  (m) 
klal  (m) 
klum 
kmo 

knisa  (f) 

kodem 

kol 

kol  kax 
kol  (m) 
kolerabi  (m) 
kolnoa  (m) 
koma  (f) 
kor  (m) 

kore  (m.s. pres.) 
konsul  (m) 
konsulari  (m.s.) 
kos  (f) 
koXi  lm) 
kova  (m) 
kruv  (m) 
kruvit  (f) 
k£e- 

ktovet  (f) 


6 

cross,  pass 

'nay 

5 

Hebrew 

n*i3y 

35 

he  was  late 

30 
27 

it  hurt 

short 

26 

officer 

35 

he  jumped 

15 

coffee 

nap 

20 

summer 

YV 

31 

economic 

*?37: 

28 

ease 

m  ?p 

14 

how  much,  how  many 

6 

here 

7KD 

21 

he  called,  read 

?6 

it  happened 

mp 

5 

near,  close 

3i"ip 

22 

ticket,  card 

31 

financial 

»503 

14 

orange 

cir.D 

19 

line 

14 

blue 

7in3 

7 

a  little,  some 

nxp 

19 

in  order  to 

*T3 

4 

approximately 

-3 

30 

pain 

aio 

28 

pleat 

7DP 

20 

dog 

373 

14 

flour 

nap 

1 

yes 

29 

money,  silver 

28 

stain,  spot 

or,  3 

21 

because,  that 

»  3 

14 

I  received 

»n7  3,7 

16 

he  received 

73*,7 

28 

he  laundered 

27 

he  shortened 

IS  »  p 

12 

Sabbath  ceremony 

33 

double 

C*  *  7E3 

19 

he  damaged 

7,77,7 

31 

a lmo st,  appr o x ima  te ly 

14 

squash 

8 

direction 

]  1  T3 

23 

generalization 

773 

13 

nothing 

D173 

5 

like 

22 

entrance 

7 

before 

011? 

5 

all 

73 

5 

so,  as  much 

13  73 

1 

voice 

71,7 

14 

kohlrabi 

*  3-17  1,7 

7 

movie  theater 

y  ii?ip 

17 

story,  floor 

nai  p 

20 

cold 

Tip 

21 

call,  read 

Klip 

31 

consul 

7  1  0  3  1 ,7 

31 

consular 

*-|7103  lp 

15 

drinking  glass 

di: 

11 

difficulty 

■>D1|7 

39 

hat 

y  313 

cabbage 

31  -.3 

14 

cauliflower 

P"»  31-J3 

10 

when  (conj.) 

11 

address 

P3iro 

5^3 
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kufsa^(f) 
kufsaot  ff.pl.) 
kutonet  (f) 
kvisa  (f) 


14 
14 

28 


box,  can 
boxes,  cans 
shirt 
laundry 


nor  v 
mm: 


la- 

laasot 
lagur 
lalexet 
lama 

lamadet  (f.s.) 

lamadeta  (m.s. ) 

lamadet i 

lanu 

latet 

lava 

lavan  (m.s.) 

lavetax 

lavuS 

layla  (m) 

ledaber 

leexol 

lefi 

lehagia 

lehakir 

lehazmin 

lehikanes 

lehitraot 

leolam  ...  lo 

lesarev 

letayel 

lev 

levanim 
lex 
lexi 
li 
lifney 
lifnot 
liknot 

limonim  (m.pl.) 

linsoa 

lira  (f) 

lir'  ot 

lisxot 

liSloax 

liStot 

lu 

lud,  lod 


c  (m.s-  imv) 
ci  (f.s.  imv) 


1  to 

14  to  do 

4  to  reside 

10  to  go 

7  why 

5  you  learned 
5  you  learned 
5  I  learned 

11  to  us 

13  to  give 

34  he  borrowed 

14  white 

21  for  sure 

38  dressed 
11  night 

5  to  speak 
9  to  eat 

39  according  to 

6  to  arrive 

2  to  know  (a  person) 

11  to  invite 
9  to  enter 

1  to  see  again 
38  never 

12  to  refuse 

8  to  stroll,  hike 
28  heart 

28  sheets,   underwear  etc. 

6  go 

6  go 

2  to  me 

2  before,  ago 

15  near ,   be  fore 
14  to  buy 

14  lemons 

18  to  travel 

14  Israeli  pound 
8  to  see 

21  to  swim 

17  to  send 

15  to  drink 
33  if  only 

3  Lydda   (place  name) 


-> 

no> 
mo1? 
mo1? 

13> 

7^ 

IDT1? 

y  un> 

7  U  TH1? 

mKnnn^ 

N1?  D^IV1? 

31? 

*32V 

m  3 ;?  > 

]  ID*1? 

y  io3  ^ 
nnO 

mV^ 
mr^ 
i1? 


ma 

maafera  (f) 
maagar  (m) 
maala  (f) 
maarav 
maaraxa  (f) 
maavar 
madxom 
maim  (m.pl.) 
makom  (m) 
maksim  (m.s . 
ma  Ion 
mama^ 

manganon  (m) 
mar  (m.s.) 


I  what 

23  ashtray 

40  reservoir 

30  degree,   a  virtue 

40  west 

23  act 
22  aisle 

30  thermometer 
15  water 

II  place 

24  wonde  r  f  u  1 ,    f  a  sc  ina  t  ing 

4  hotel 

5  really 

31  administration 
15  bitter 


no 

n-isNO 

"UNO 

n^yo 
iinyo 
nzriyo 
uyn 

co 

C 

C  *»  L  p  0 

7  iVc 

5T0  0 
7 1 Z 130 
"10 
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mar'e 
masa  (m) 
masar 
masax  (m) 
masexa     ( f ) 
maskoret  (f ) 
masmer  (m) 
masoret  (f ) 
maspik 
maSehu  (m) 
mataim 
matay 

mat1 im  (m.s.  pres) 

matok 

matos  (m) 

mavet  (m) 

maxar 

maxlaka  ( f ) 

mazal  (m) 

mazkir 

mea 

meat 

mecig  (m.s.  pres) 
mecuyan  (m.  s . ) 
medaber  (m.s.  pres) 
medaberet  (f.s.  pres) 
medini  (m.s.) 
mefuzar  (m.s.) 
mehirut  (f) 
meil  (m) 

mekava  (f.s.  pres ) 
mekave   (m.s.  pres) 
mekulkal  (m.s.) 
melafefonim  (m.pl.) 
melcar  (m) 
melcarit  (f) 
melon  (m) 
melax  (m) 

memaher  (m.s.  pres) 

memSalti  (m.s.) 

memula 

menuxa  (f) 

meod 

me o lam  ...  lo 
merkazi  (m.s.) 
meSune  (m.s.) 
meunyan  (m. s . ) 
mexes  (m) 
mexin  (m.s.) 
mexir 
mexona  (f) 
mexonit 
meyle 
meytav 

meyuxad  (m.s. ) 
mezeg  (m) 
mezeg  avir 
mezog  (m.s.  imv) 
mi-,  me— 
mic 

mic  tapuzim 
mida  (f) 
mif'al  (m) 
mil 
mimenu 
mimxata  (f) 


20 

sight,  vision 

nx-io 

li 

load,  burden 

NUO 

28 

he  delivered 

TOO 

23 

curtain 

^00 

38 

mask 

n:oo 

33 

salary 

29 

nail 

-ioco 

13 

tradition 

nncn 

18 

enough 

P*doo 

23 

something 

inuo 

Ik 

two  hundred 

2 

when  ( interrogative ) 

TO 

11 

is  suitable 

0*NP0 

15 

sweet 

pnno 

18 

airplane 

c  iuo 

24 

death 

mio 

19 

he  sold 

nno 

31 

department,  division 

npVno 

12 

luck 

Vto 

?k 

secretary 

14 

hundred 

HNO 

20 

a  little,  few 

oyo 

21 

show 

mo 

21 

excellent 

7*  *»  ixo 

5 

speak 

5 

speak 

main 

31 

political 

*  3  *  10 

36 

absent-minded,  scattered 

35 

hurry 

m  -  *  no 

39 

coat 

3 

hope 

mpo 

3 

hope 

mpo 

19 

out  of  order 

V  p  >  1  p  0 

1^ 

cucumbers 

15 

waiter 

nxVo 

15 

waitress 

n  *  i  x  V  n 

A  }l 

14 

cante loupe 

7  i  Vo 

a  h 

14 

salt 

n>o 

0 
8 

hurry 

moo 

7 

governmental 

13 

filled 

n*?too 

25 

rest 

nma» 

2 

very 

1KD 

38 

never 

K1?  CVTVO 

6 

central 

*  TD10 

20 

odd,  strange 

n  3 1  co 

23 

interested 

T  *  3  nyo 

18 

customs 

ODD 

9 

prepare 

7*20 

29 

price 

machine,  car 

36 

automobile 

3  TDO 

29 

so  be  it 

' D 

28 

the  best 

3\D*>0 

38 

special 

-im*a 

20 

temperament 

JLTO 

20 

weather 

12 

pour 

n  to 

3 

from,  by 

-0 

14 

juice 

Y  *o 

14 

orange  juice 

DMicn  y^o 

39 

measure 

nva 

40 

project 

Vveo 

40 

mile 

b«»o 

30 

from  him 

T  300 

39 

handkerchief 

nunoo 
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mirSam  (m) 
mis'ada  (f) 
misderon  (m) 
mispar  (m) 
misrad  (m) 
misxari  fm.s.) 
miSpaxa  (f) 
miSum 
miSxa  (f) 
mita  (f) 

mitkonen  (m.  s.  pres) 

mitkonenet  (f.s.  pres) 

mitria  (f) 

mitxabe 

mivrak  (m) 

mivraka  (f) 

mivxar  (m) 

mixnasaim  (m.  du.) 

mixtav  (m) 

mixya  (f) 

miyad 

miznon  (m) 

mizrax 

mocet  (f.s.  pres) 
modiin  (m.s.) 
mul 

musmax  fm.s.  J 
muxrax  (m.s.) 
muxraxa  (f.s.) 


13 

recipe 

15 

restaurant 

my 

23 

lobby 

11 

number 

-ISOD 

7 

office 

31 

commercial 

1 

family 

36 

because  of 

0  VtfC 

29 

ointment 

35 

bed 

4 

plan 

7  3  t  Drc 

4 

plan 

ri]  3  i rnn 

39 

umbrella 

26 

he  hid  (himself) 

17 

telegram,  cable 

12 

telegram  office 

npnsn 

39 

selection 

28 

trousers,  slacks 

17 

letter 

32 

sustenance 

18 

immediately 

T»  & 

23 

luncheonette 

7  13  70 

40 

east 

3 

find 

19 

information  (service) 

7 '  y '  t  i  o 

30 

oppos  ite 

Vic 

32 

certified,  ordained,  authorized 

**1  ^  D  1 72 

1 

have  to,  must 

ni3io 

l 

have  to,  must 

naal  (f) 
naim  fm.s« 
naki  (m.s. 
namal,  namel 
namux  (m.s.) 
nasa  (3  m.s.  past) 
naSva  (3  f.s.) 
natata  (2  m.s. ) 
naxon  (m.s.) 
nazelet  ff) 
nehedar  (m.s.) 
nehena 
neSef  (m) 
nexmad 
niceax 

nidme   (m.s.  pres) 

nigaS 

nika 

nimcet  (f.s.) 

nimca  fm.s.) 

nimca  (  1  pi.  fut.) 

nimkar  (m.s.) 

nimnem 

nirdam 

nir'e  (m.s.  pres) 

nisa 

nisa 

nismax  (  1  pi.  fut.) 

niS'ar 

niSma  (m.s.) 

nitmana  (3  m.s.  past) 

noax  (m.s.) 

noladeta 

nor a  (m) 


29  shoe 

2  pleasant 
28  clean 

3  Port 

24  low,   short (height) 

16  he  travelled 

20  (it)blew 

7  you  gave 

4  correct 

30  head  cold 

13  wonderful 

24  he  enjoyed,  derived  benefit 
38  party,  ball 

20  lovely,  nice 
23  he  won 

18  seems 
12  we  will 

28  he  cleaned 

7  situated,  found 

7  situated,  found 

11  we  will  find 

19  is  sold 

25  he  dozed 

25  he  fell  asleep 

16  is  seen,  appears 

28  he  tried 

21  we  will  go  (by  vehicle) 
11  we  will  be  happy 

25  he  stayed 

15  is  heard 

16  he  was  appointed 

40  convenient,  comfortable 

14  you  were  born 
30  terrible 


c»y3 

V3 
"Ptt3 

yes 

H3P3 

rr  3 

nVi3 
-nn3 

H3H3 

«-:tf3 

non3 
n*3 

H5T3 
U?l  *  3 

n,7  *  3 

PKSD3 
N2E3 
KXC  3 
"13733 
03O3 
CT-13 
HK 1  3 
HC*»3 

yes 

TK^3 

yn*i-3 
H3EP3 
ni3 

NTI3 
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-o 
od 

odef  (m) 
odot 

ole  (m.s.  pres) 
omeret  (f.s.  pres) 
onia  (f) 
or  (m) 
orex  (m) 
ose  (m.s.  pres^ 
otax  (f.s.  obj) 
oto  (m) 

otxa  ( m. s .  obj ) 
oxel  (m) 
ozen 

ozen  haman  (f) 


3 
1 
4 

14 

40 

14 

7 

3 

29 
40 
11 
2 

36 
2 

13 
30 
38 


or 

him,  his 

still,  yet 

surplus 

about 

cost 

say 

ship 

leather,  skin 

length 

do 

you 

auto 

you 

food 

ear 

special  Purim  cake 


IK 

i- 
my 

nmx 

my 
inn 
nuny 

7  T  TK 

7©n  7 tin 


paam  (f) 
paamon  (m) 
pagaSti 
panuy  (m.s.) 
para 

paSut  (m.s.) 

paxad 

paxot 

pele  (m) 

petruzilia  (f) 

pi 

pijama  (f) 
pina  (f( 
pinkas 
piter 
pkida 

pne  (m.s.  imv| 
pni  (f.s.  imv) 
pnim  (m) 
po 

prat  (m) 
prati  (m.s.) 
pri  (m) 
pruta 


15 
2| 
16 
40 
34 
31 


34 
14 
33 
39 


32 

s 

6 
6 
23 
15 

24 


34 


time  (occurrence)  ovs 
bell 

I  met  'nu/is 

vacant  »13D 

he  paid  (a  debt)  v*1* 
simple 

he  feared  ino 

less  mns 

wonder  K^55 
parsley  n^Minos 

time  *d 

pajamas  no4  no 

corner  n3">s 

notebook,   ledger  op>3*s 

he  fired  (an  employee)  -iw»s 

clerk  n-npc 

turn  mo 

turn  *35 

interior  ons 

here  ns 

detail  oid 
private 
fruit 

penny  (1000  pruta  -  IL.  l)  no  ins 


raa  (3  m.s.  past) 
raaS  (m) 
raba  (f.s.) 
racon  (m) 
raev  (m.s.) 
ragil 

rait  (f.s.) 
raita  (m.s.) 
rak 

ramzor  (m) 
raSam 

raxok  (m.s.) 
rayon,  raayon 
recini 
recinut  (f) 
recua  (f) 
refua  (f) 
rega  (m) 
regel  (f) 
reva  (m) 


16  he  saw 
38  noise 

1  much 

13  desire 

23  hungry 

17  regular 
4  you  saw 
4  you  saw 
26  only 

6  traffic  light 

30  he  listed 

6  far 

15  idea 

37  serious 

33  seriousness 

29  strap 

30  medicine 

18  minute,  moment 
30  foot,  leg 

18  quarter 


wyn 
nan 

3yn 

7i*y-i 

m3  ,»s"t 
ny  tsi 

yn 
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rexov  (m) 
riba  (f) 
ribit 

rimonim  (m.pl.) 
ri&ona  (f.s.) 
roca  (f.s.  pres) 
roce  (m.s.  pres) 
roa  (f.s.  pres ) 
roe   (m.s.  pres) 
roe  xeSbon  (m) 
rofe  (m) 
ro£  (m) 
roSem  (m) 
ruax  (f) 
rue 


saara  (f.s.) 

saarot  (f.pl.) 

sabon  (m) 

sadna  (f) 

safa  (f) 

safam  (m) 

safot  (f.pl.) 

sameax 

sam 

sandal 

sandlar 

sapar 

sax 

sax  (m.s.  pres) 
saxa 

saxkan  (m) 
saxkanit  (f) 
saxyan  (m) 
saxyanit  (f) 
sear  (m.s.) 
seder  (m) 
sefer  (m) 
segol 
selek  (m) 
seret  (m) 
seva  (f) 
sfat  yam 
silsul  (m) 
Simla  (f) 
siper 
sixa  (f) 
siyem 

(m.  s. ) 
(f.s.) 


siyur 
slixa 
smali 
smexa 
smola 
soda  (f) 
sof  (m) 
srox  (m) 
sukar  (m) 
sulia  (f) 
sus  (m) 

sva  racon  (m.s.) 
sveder  (m) 
sviva  (f) 


6 

street 

:im 

14 

jelly 

nan 

34 

interest 

14 

pome  gre.  nates 

0*3  IB'-I 

6 

first 

6 

want 

nxn 

7 

want 

7 

see 

7 

see 

nxn 

32 

accountant 

•pawn  hkii 

30 

doctor 

30 

head 

36 

impression 

own 

20 

wind 

mn 

1 

run 

yn 

27 

a  hair 

27 

hair,  hairs 

rmyw 

28 

soap 

7  130 

36 

repair  shop,  garage 

K31D 

5 

shore,   language,  lip 

nsw 

27 

mustache 

DSW 

5 

languages 

rncw 

5 

happy 

n»w 

28 

he  put 

DIP 

29 

sandal 

>T30 

29 

shoemaker 

1^T30 

27 

barber 

"ISO 

34 

amount 

no 

8 

say 

nw 

21 

he  swam 

nnw 

24 

player,  actor 

24 

player,  actress 

n*  3pnw 

21 

swimmer 

21 

swimmer 

n*  3  * 'nw 

27 

hair 

nyw 

1 

order 

-no 

5 

book 

-IDO 

14 

purple 

14 

beet 

p^o 

21 

film,  ribbon 

o-io 

27 

gray  hair 

H3'«; 

8 

seashore 

0*  TEW 

27 

curling 

> 10>*0 

28 

dress 

nVow 

16 

he  told 

ns»o 

19 

conversation 

nn  'w 

32 

he  finished 

o**o 

40 

tour 

n»o 

1 

pardon 

nn^o 

22 

left 

»^K0W 

5 

happy 

nnow 

6 

to  the  left 

15 

club  soda 

mic 

28 

end 

*)10 

29 

lace 

14 

sugar 

-IDIO 

29 

sole 

n^io 

32 

horse 

010 

27 

satisfied 

•pxn  yaw 

39 

sweater 

ni  to 

39 

ne ighborhood 

nano 
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Saa  (f) 
Sa'av 

Sagrirut  (f) 

Salax 

Salom  ^m) 

Salos 

Sam 

Samar 

Samati 

Samenet  (f) 

Samir  (m) 

Sana  (f) 

Sapaat  (f) 

Sata 

Savua  (m) 

Saxar  (m) 

Saxax 

Saxor 

Se- 

Seleg 

Sel 

Selax  (f.s.) 
Sell 

Selxa  (m.s.) 
Sem  (m) 
Semen  (m) 
SemeS  (f) 
Semot  (m.pl.) 
Sen  (f) 
Seret 

SeS'esre  (f) 
SeS  (f) 
Seva 

Seuit  (f) 
Sezifim  (m.pl.) 
Siamem 
SiSa  (m) 
SiSa'asar  (m) 
SiSi  (m.s.) 
Siv'a  (m) 
Sivaasar  (m) 
Slax 
Slom 

SloSaasar  (m) 
SloSa  (m) 
SloS'esre  (f) 
SloS im 

Sma   (m.s.  imv) 
Smona  (m) 
Smona'asar  (m) 
Smone   ( f ) 
Smone'esre  (f) 
Smonim 
Snaim  (m) 
Snataim  (f) 
Sneym1 asar  (m) 
Sokolad  (m) 
Sta'im  (f) 
Star 

Steym" esre  (f) 
Sulxan  (m) 
Sum  (m) 
Suman  (m) 
Sura  (f) 
Suv 


18  hour 

40  he  drew 

2  Embassy 

15  he  sent 

1  peace ,  we If are 

11  three 
6  there 

36  he  watched 

4  I  heard 

14  sour  cream 

14  dill 

12  year 

30  influenza ,  gr ippe 

23  he  drank 

2  week 

25  dawn 

21  he  forget 
14  black 

3  that  (conjunction) 

22  snow 

4  of 

4  of  you,  yours 

4  of  me,  mine 

4  of  you,  yours 

19  name 
14  oil 

20  sun 
19  names 
30  tooth 

26  he  served 
11  sixteen 
11  six 

11  seven 

14  beans 

14  plums 

24  he  bored 
6  six 

11  sixteen 

11  s  ixth 

11  seven 

11  seventeen 

17  send 

I  the  welfare  of 

II  thirteen 
11  three 

11  thirteen 

11  thirty 

8  listen 

11  eight 

11  eighteen 

11  eight 

11  eighteen 

14  eighty 

11  two 

26  two  years 

11  twelve 

23  chocolate 
11  two 

34  debt  note,  bill 

11  twelve 

12  table 
14  garlic 
28  grease 

22  row 

23  again 


nyrc 

*nyaw 
maw 

H3W 

nyow 
nnw 

y 

inw 
now 

maw 

n*yiyu/ 

»  «? '  w 
ny  ?w 
-iwy-nyuu 

□  i  *?w 
-iwy-nui^u 

nun 
ni^y-^iVtt? 

yew 

H3 

nwy-na  tcu; 
n:  net; 
muy-ns 

0*3W 
D  "  P  3  W 

ncy-c»  3w 

□  're 

mvj 
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ta 

tafar 

tafkid  (m) 
tafus  (m.s. 
tagia  (m.s., 
tagfa   (3  f.s.) 
tagzim 

tagzfmi  (f.s.) 
tahaluxa  (f) 
takciv 
takir 

takfri  (f.s. 
tamSix  (m. s . , 
tarns' lxi  (f.s.) 
tamid 
tapuax  (m) 

tapuxey  adama  (m.pl.) 

tapuzim  (m.pl.) 

tari  (m.s.) 

taSlum  (m) 

taxana  (f) 

taxtonim  (m.pl.) 

taxtonit  (f) 

tayarut  (f) 

teena  (f) 

teenim  (f.pl.) 

teker  (m) 

ten  (m.s.  imv) 

tered  (m) 

tesa  (f) 

teufa  (f) 

teuna  (f) 

tifne  (m.s.) 

tifni  (f.s.) 

tif'ora  (f) 

tigmor  (m.s.) 

tik  (m) 

tiken 

tiras  (m) 

tislax  (m.s.) 

tisporet  (f) 

tisroket  (f) 

tiS'a  (m) 

tiSa'asar  (m) 

tixon  (m.s.) 

tmarim  (m.pl.) 

tmidi  fm.s.) 

tocaa  (f) 

tocaot  (f.pl.) 

toda  (f) 

tor 

toxnit 
tr^ysar  (m) 
tSa'esre  (f) 
turai  (m) 


19  booth 

29  he  sewed 

32  duty,  function 

4  occupied 

4  you  will  arrive 

she  will  arrive 

5  you  will  exaggerate 

5  you  will  exaggerate 

38  parade,  procession 

34  budget 

2  you  will  know 

2  you  will  know 

6  you  will  continue 

6  you  will  continue 

35  always 
14  apple 

14  potatoes 

14  oranges 

14  fresh 

22  fee,  payment 

40  station 

39  undershorts 
39  slip 

7  tourism 
14  fig 

14  figs 

36  puncture 
11  give 

14  spinach 

11  nine 

3  flight 
36  accident 

6  you  will  turn 

6  you  will  turn 
24  stage  setting 

10  you  will  finish 

39  brief  case,  file  folder 
29  he  repaired 

14  corn 

7  you  will  pardon 
27  haircut,  hairdo 
27  hair  do 

11  nine 

11  nineteen 

40  middle 
14  dates 

27  permanent 

5  result 

5  results 

I  thanks 

32  line,  turn 

II  plan,  program 
14  dozen 

11  nineteen 

26  private  (military  rank) 


Nn 

-isp 
t»  ps>n 
Dion 
y»xn 

0  *  T  IP 

rim1?™ 
□  *xj?n 

V^QP 

Tan 
msp 
na-ix  'nisn 
0 ' t isn 

ciVujp 
n  3  nn 
o'3 nnnr 
rmnnn 

niT'n 
n  3  n  p 

0*3NP 
"ipP 

Tin 

Vi/P 

n 3 1 kp 

H35P 
1  32P 

n-nxsp 
?'p 

OT»P 

nVop 
nnson 
pj?  nor 
nywp 
-i^y-nywp 
7  13'P 

hkx  in 

P 1  NX  1  P 

mip 
nn 

P  *  3  O  TP 

ionn 
n-iu>y-yup 


u- 

uga  (f) 
ulam  (m) 
ulay 

vaday 
ve- 
vetek 
vexen 


1  and 

15  cake 

22  hall,  orchestra 

17  maybe ,  perhaps 

40  certain 

3  and 

33  length  of  service 

13  and  so 


—  T 

nny 

C*?  IN 
*  V  1  N 

■>NT1  1 
131 


550 


BASIC  COURSE 


HEBREW 


GLOSSARY 


-xa  (m.s.) 
xacait  (f) 
xaci  (construct) 
xacilim  (rn.pl.) 
xacot 

xadaS  (m.s.) 
xadaSa  (f .s. ) 
xadi£  (m.s. ) 
xafifa  (f) 
xag  (m) 
xagora  (f) 
xail  (m) 
xaklai  (m.s.) 
xaklaut  (f) 
xala  (f) 
xala 

xalav  (m) 
xalifa  (f) 
xaluk  (m) 
xam  (m.s.) 
xameS  (f) 
xameS'esre  (f) 
xamis'a  (m) 
xamiSaasar  (m) 
xamsin  (m) 
xamuc 
xanaya 
xardal 
xasa  (f) 
xasax 
xaSmal 
xaSuv  (m.s.) 
xatixa  (f) 
xaval 
xaver  (m) 
xavila  (f) 
xay 
xayav 
xayal 
xayat  (m) 
xayim  fm.pl.) 
xazak  (m.s.) 
xaze  (m) 
xazia  (f) 
xeci  (m) 
xem'a  (f) 
xen 

xeSbon  (m) 
xevra  (f) 
xilek 
xiyeg 
xodeS  (m) 
xof 

xofSi  (m.s.) 

xom  (m) 

xoref  (m) 

xoSev  (m.s.  pres) 

xoSevet  (f.s.  pres) 

xuc 

xulca  (f) 
xum 

xupim  (m.pl. ) 


1 

you,  your 

1- 

28 

skirt 

14 

half  of 

14 

eggplants 

18 

midnight 

mxn 

7 

new 

win 

7 

new 

3 

modern 

wnn 

27 

shampoo 

12 

holiday 

in 

39 

belt 

mun 

26 

branch  of  service 

V*n 

31 

agricultural 

31 

agriculture 

13 

chala,   twist  bread 

n>n 

31 

he  got  sick 

n^n 

14 

milk 

j^n 

28 

suit 

39 

robe 

pn^n 

15 

hot#  warm 

oh 

11 

five 

won 

11 

fifteen 

mwy-won 

11 

five 

nwnn 

11 

fifteen 

iwy-nwnn 

21 

desert  heat  wave 

7  *o»n 

15 

sour 

y  inn 

22 

parking 

n*3n 

14 

mustard 

14 

lettuce 

non 

34 

he  saved 

ion 

32 

electricity 

>»wn 

33 

important 

aiwn 

28 

piece 

24 

it1  s  too  bad 

*an 

25 

friend 

nan 

14 

package 

n^sn 

34 

live,  alive 

*n 

14 

owe 

3*  *n 

26 

soldier 

V*n 

39 

tailor 

24 

life 

en 

30 

strong 

ptn 

30 

chest 

nTn 

39 

bra 

n*  in 

14 

half 

nn 

14 

butter 

3 

favor,  charm 

]n 

25 

bill,  account 

25 

company 

man 

3^ 

he  divided 

pVn 

19 

he  dialed 

i**n 

2 

month 

umn 

21 

beach,   shore,  coast 

*pn 

free 

itfSin 

20 

heat 

oin 

22 

winter 

■pin 

7 

think 

Dunn 

7 

think 

5 

outside 

Y  in 

39 

blouse 

nxV  in 

14 

brown 

Din 

21 

beaches ,   shores ,  coasts 
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yaale  (3  m.s.) 
yabasa  (f) 
yacia  (m) 
yad  (f) 
yafa  (f.s.V 
yafe  (m.s.) 
yain  (m) 
yakar  (m.s.) 
yam  (m) 
yamim 
yarad 
yarok 
ya&an 

yaSar  (m.s.) 
yaSir  (m.s.) 
yaveS 

yaxol  (m.s.) 
yaxolnu 
yecia  (f) 
yemama 
yemina 

yemini  (m.s.) 
yerek 

yesudar   (s  m.s.) 
ye£ 

yeSnam 
yeter 

yexola  (f.s.) 
yexolet  (f) 
yikax 

yitkarer  (3  m.s.) 

yitra  (f) 

yoec  fm) 

yofi  (m) 

yom  (m) 

yomaim 

yoter 


zaken  (m.s.) 
Saket  (m) 
zarax 
ze 

zehu 

zeytim  (m.pl.) 
zman 

zol  (m.s.) 
zot  (£) 
za  (£) 
zug  (m) 
zxut  (f) 


14  will  cost,  go  up  n^y 

26  dry  land,  continent  nwa 

2?  balcony  y*x 

30  hand  T 

3  beautiful,  pretty  ns 

3  beautiful,  pretty  n» 
12  wine  7' 
14  expensive,  dear  V 

4  sea  o' 
4  days  0'* 
22  he  descended  n 
14  green  ?n 

25  he  slept  7* 
19  straight  *w 
19  direct  i*w' 
28  dry 

6  is  able 

12  we  were  able  13^13 
22  exit  nx*x 
18  24  hour  period  nna 
6  to  the  right  mm 
22  right  *»3-»a 

14  vegetable 

4  will  be  arranged  -mo 

9  there  is,   there  are 

37  there  are  0  3u? 

4  rest,  remainder  m 

6  can  h>id 

28  ability  n*ia 

17  will  take  n(? 

15  it  will  cool  -npn 
34  balance,  remainder  nnn 
2  counsellor,  adviser  Y^1 

26  beauty  »sv 
2  day  "  or 
2  two  days  o^av 

13  more  "im 


24  old  7?* 

28  jacket  o?'t 

20  it  shined  mi 

4  it,  this  ni 

37  that,  this  *vaT 

14  olives  a*n*T 

18  time  7 d  t 

14  cheap  >  i  t 

7  it,  this  r k t. 

13  it,   this  it 

28  pair  xi T 

23  right,   privilege  nnot 
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